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S^ottoott 



S)a^ liefe ^udgabe mit 9lect)t Un Flamen einet DöDig 
uttigeorbeiteten truge^ wirb jefcer ^räfenbe leicftt einfebem 
(&d ifl befonbevd lad anifoerbdltnif Itx 9lebeti)ei(e , tvonacb 
e6 nöt^g tvar, fogar auf lern Sire( bie DorjAglicbe Setäcf^ 
ftd}tigun3 ber SonjugaHon }u ertväbnen, aufgeboben tvorben. 
3roar nimmt aud) je^t bec 3lbfd)nitt öon ben 3eitw5rtertt 
einen n^eit grbBern Sbeit bed 9uci)ed ein aH irgenb ein 
onbercr, waö nun einmal in bec Statur bec &a(i)t liegt; 
oQein ed ifl jugleicf) ben tibrigen fKebett)ei(en , ben bec(inir« 
boren unb ben unbecfinivbaren , weit größere 5lufmerffamfeit 
oW fcüber geroibmet werben. Unb überoH wirb man nicl)t 
blof bie feilenbe ^anb, fonbern aucb ben Srieb nad) neuer, 
frifcber, Dom einfl gewählten Sucbflaben unabhängiger S)ar« 
jleflung bemerfen. 

3Bie icb mir aber fcl)on bei ber ^erauögabe ber erften 
^(uflage bewußt war, einen fübnen 2Burf getban ju baben, 
fo Ue^ (tcb aud) bei ber Seforgung biefer jweiten oft genug 
eine abmabnenbe unb juriictfd)recfenbe (Stimme tjernebmen, 
welcbc mir bie ©djwierigfeiten beö Unternehmend , unb bie 
UnmBgUd)feit, ben böd)(len gorberungen ju entfpred^en, t)or» 
hielt. ®leid)wobI (tegte bie ermunternbe, alle menfd)Iid)en 
Scftrebungen föcbernbe ©timme. So genügten mir bie Ur«» 
tbeile üon Slatjnouarb, S^iej, Sbeler, SDlonnarb, bie, 
fo 9Sie(eö (te aud) üermi^ten, bod) tbeilö meinen Sifer unb 
gleif anerfannten, tbeiW jugeflanben, bag bie ®d)rift fiir bad 
etubium ber alrfranj9(tfd)en €'prad)e nöljlid), ja beinahe unent* 
bebrlid) fei« S)ted befefligte in mir bie Ueberjeugung: td) 
foOe, wenn id) aud) nid)t 9(tteö erfd)öpfen, unb nid)t äffen 
gorberungen ®enuge leiften tBnne, wenigflend, nad) meinen 
Gräften, mid) beflreben, jur görberung ber Äenntnif bec 
altfranjöftfdjen 6prad)e infofern beijutragen, afö id), mit 
Senuftung neuer literarifd)er ^üJföqueBen, ben früher ge» 
fammelten ©toff forgfältig burebar beite, jtcbtc, bereid)ere; 



2 

9Q3eIc^ed QOSert nun tonnte mein Unternehmen me^r erleichtern 
unb bequnfligen^ aU bie in allen Sejie^unaen ben?unbernä» 
wilrbige Orammatif ber romanifcften ©pracfeen Don 2) i e j ? 
(Slü(brvoH fe^e id) aud) ein, baf ber STla^flab; ben man eben 
be^balb an meinen 93erfucl) (egen mag, biefem ^n wieber (Sin« 
trag t^un n^irb. S^amenttid) fann id) mir nid}t Der^e^ten, 
ba$ man, im ^inb(i(f auf ben ^üti umfaffenben 3n^alt jeneö 
SXiefenwerfeö, an micft bie S^age richten wirb, warum icfe 
mic^ wieber ungefähr auf ben 5^reid bef^rä'nft ^abe, ben 
iKatjnouarb in feiner Grammaire compar^e des Langues de 
FEurope latine befc^rieb, {latt nunmehr auc^ ber SBortbilbung 
unb ber (S^ntap einen eigenen ^bfc^nitt }u wibmen. hierüber 
fann icfe mic^ wirf lieft nicftt fowoftl rechtfertigen, ali nur ent» 
fcftufbigen. ©inerfeitö war mein (Streben natörlidjer QOBeife 
junäcftfl auf bie Berichtigung unb ^uäbilbung ber früber be« 
fd}riebenen (Sphäre gerid)tet, anbrerfeitd geriet^ icft unwiU« 
fflriicft beim ßefen ber aUfraniöpfcften SBerfe in einen foldjen 
^ang jur Sonjectural^Äritif t)inein, ia^ biefer ben übrigen 
SXidbtungen ©intrag tbat,.unb, weil ber (Stoff (td) auf jene 
Geite ^in beträd)tlid) uermeftrte, bie Seben!(icft!eit wucft^, 
mid) nad) anbern @etten bin ebenfaOfö aud}ubebnen. SBie 
lonnte icft jubem boffen, in Sejug auf bie QBortbifbung Dleueä 
auf}uftnben? @o befd)rän!te icb mid) benn, wie ed ber Site! 
anzeigt, auf bie Sormen(eftre, bocft fo, ba^ icft, wo (tcft ®e^ 
legenbeit barbot, einjelne 2Binfe über bie unentbe^rticftften 
fflntaftifcften Wegefn aufnahm. 3^ liberlaffe mid) ubrigenö 
ber Hoffnung, baf eben bie in ben flöten portommenben 
Sonjecturen ben Si^^unben ber altfran}öitfd)en Siteratur einigen 
©rfag für bad bem eigentlich grammatifalifcften @ebiete ^b« 
gebenbe bieten werben; wenn icft mir fcfton nicftt fd)meicfte(n 
barf, baf alle ali gelungen erfcfteinen, fo jweifTe icft boc^ 
{etnedwegd, ia^ weit ber größte Sfteit berfelben ben Seifatt 
ber Äenner ficft erwerbe. (&6 war mir fe^r baran gefegen, 
ben ®(auben an ben ))or(iegenben Sucftflaben, ber auf 93iele 
fo Ifi^menb einwirft, ju erfcftüttern, unb 9lnbere ju ermuntern, 
tiefen 3weig ber ^^i(o(ogie )u pflegen. 

30ri(^, 9. 9(pr« 1847, 



ßittleituttg. 



ttelbet btn Utiptun^ btt fratt$$ftfd^eti ^pta^t. 



fflüt tScntgc gaben ii t)etfuc^t , hit fransSffft^c @prad^e auf tin eins 
jfdt» ffUment ^utüdhufu^un. 6eltfam genug crflarte ia üia\)üxllltt 
( y des r^volntions de la langue fran9aise ^ ) 5tefe(6e aU eine Sof^tCf 
bet celtifc^cn , obet mimtet a(d bfe utfprungd'cbe celttfc^e felbfl tn mcntg 
))erln5evter ®e|}a(t. Um inbeffen b(ii $atte ganslic^et Uebetgegung bti 
SuiflufTed ber (ateinifcben Sprache ^u mtlbern, nagm et ferne 3uflu(^t 
p ber 93egauptung, bzibt Sprachen feien ^u gleicher S^it tntfianbtn unb 
^en M neben einanbet fd^totf^Ktlid) t^ui^tbilbtt (Sget su entfcbulbigen 
war Sarba^an'd fBerfuc^, bte franaofffcbe Sprache gan^ au^bniatü* 
nifd^en abzuleiten; itbod) mufte er^ aU ber Statur ber 6a(^e raiber« 
fpred^enb, ebenfaO^ mipiingen ^;. 



1) S5acbasan t^ecftei auf bie fe(ffamf(en flbteUungen. £ec foHfe na(§ tbm 

betfonmen t)On vectum [vehi] („un conduit, un canal pour introduire la nour- 
ritnre des oiseanx dans lear estomäc"); bievre (15i6eP) t)On fiber; bord |)0U 
on; bourg f90n arbs ; frane 0on frangere, fractom, viocola frangere (fo n)abr« 

f((ttttli((, otö tt)enn 9loquefoct l^on eben btefem SSecbum branc (^d^tvecf) ab« 

Iciffft); ntariehal l^on margine iitib capitalis etc. 

^iXi fo ttnglu(flt(b UKit; er off aud^ in ber flbieifung anerFannf (afeinifcber 
fS)9rfer. iODie er abattre , ftaft i^on batuere, i^on Tastare becletfefe; »te er 

in Canaille (ober chenaille) nt((f b(o§ canis , fonbecn canuin alligatio ftnbeU 
mUtti wie er nid^f senior, fonbern insignior M &QmvmQXt OOn seigneur 

gcffenb mad^fe, fo Heg er ftd^ aud^ einfaUen, aveugie i^on aQuisus, nempe a 
inmine , absuleiten , wä^renb 9nbece e^ M ein Gfompoltfum i^on ab unb ocnias 
befrad^fen. S)ieß if! aud^ um fo ge»t|Ter, ali bte fcansöltfc^e 6pra4e ie(t 
«od^ binocie (bini ocuii), gcrnrobr, wt^ält, unb bie aitfranjöllfd^e au(§ mo- 



htm mxtttlMtxlid^tn Eatitti t>tcfa0ciictt ^d^tiUfitUtxu ootfommcn, unb 
itn UtbttQanQ |tt htt langne romane primitive, toorau^ 5te »antg? 
falHgcn abgcfonbcrtcn romantfc^en Sprachen Vorgingen , bübetcn. St- 
ttad^ttn toxi einen 2^d( 5erfe(^en, mb ^toat fcld)u, xotlfl^t hai gcaus 
iififfl^t fefbfl angeben. 

aeramen (bet meutern Sc^tiftfleEetn) — airain. 

aeternalis ff. aeternas (bct ZettuOfantlO — eternel. 

angmentare (bei gf^mtcu^ SRatemu^) — augmenter. 

badius [braun] (bei SBatro unb ^aüabiui) — bai. 

batuere {f>ti ^(auttl^ unb 91.) — battre. [bataille.] 

berbex [neben Tervex] (bei ^tronlu5} — ecfl berbis , bann brebis. 

caballarius [caballas fcbon bei $orai] {M 3ulüt5 %itmUni) — ca- 

Talier , Chevalier. 

cambire (bei Qlpuleju^} [Ital. cambiare] — changer. 

compassio (bei me^rern) — compassion. 

deiiientare (I. dementire (hti ZactanHuO — dementer. 

deviare (bei IRaccobülO — devier, devoyer. 

dulcor (bei SettuOlamt^} — douceor. 

exagium (auf einet Snfcbtift) li^dyiot^^ pensation] — essai. 

falsare (bei ipiccon^mu^) — fausser. 

fiata (®. ed^tütt*i SBBortecbttcb} [ttal. fata] — f^e. 

filiaster (auf SuMtlften) — filiAtre. 

glato (bei %tftui) — glouton. 

grandire (bti ^atto, ^acut>lu5 U. 910 — grandir. 

grossos (bei Sulpic. ßtotxni) — gros. 

hereditäre (bei 6tfli>lanu^) — heriter. 

impedicare % impedire (bei Slmmlanud [tto(. ebenfo] — emp^cher. 

jejunare (bei meutern) [ttal. gionare-di-gianare] — jeüner — 

d^jeüner. 

juramentam (Jbtx wUvL, au(b In ben ^anbecten — jurement. 

lanceare (bei Settufllanu^) — lancer« 

ligatio (bei 6albdn. 2arg.) — liaison. 

macror (bei VacuMU^) ^ maigrenr* 

manducare f&e edere (bei Stelen) — raanger. 

medietas (WOcSbet (SIceto: „bina media, vix enim aodeo dicere 

medietates^) — moitie. 

obsequiae % exsequiae (bei ^etru^ (S^t^fologu^ , unb 3nf^(lftcn) 

— obseques. 

pilare (bei %mxma\xi — compilare, suppilare bei Sr^ubetn) -— 

piller. 
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praesiimere (6ct 6ul|). Get)cnt4) — pr^sumer. 
proba (bii ^mmtanu^} [^probc] -— preave. 
regimentum (6d 9t^u6, Sltmniatt) — r^giment. 
flcrmonari, sermocinari aii corroptiiu (^ct @tüini} '— sermoimer. 
species für ®tmi!t5 (bti Vlactobini, ^aUahiui) [ital. spezie, spexf; 

fpan. espccia] — ^pice 
testa le^ibtV] (bti mc^rcnt) [ttol. fpan. testa] — teste, t^te. 
tribnlare [plagen] (bd SevtuOtan) — * tribouiller. 
Talentia (6et ^onini, 9Hacro6tu#) — Taillance. 
TaDitare [p(a|Icn] (bd 9lugtt(}tntt^) — Tanter. 

Sßa« 0t(t nunmehr von ^em ORttecriatetn? (^^ f(l 5ct Me« in 
fi<b aufnc^menbe Sammler tomanffi^er unb gecmanffd^t (SUmente. „M 
fommen jwat aOetMng^, fagt 2)fe), etnje(ne tomantfc^e SSortec t)Ot, 
bie and Mefer conventfoneffen ®pca<^e bti 9R{tfe(a(tet6 geflofTen finb, 
aQetn tm (Sanken tß festere ntc^t Ctuelle ^et etfletn, fonbem fra^ 
^n^itnif in umgefe^ct.'« 

i^e6en mit au^ bn gtofen Slnja^f mitteKatefnifc^er Porter, Me tt, 
mit mSgltc^flet 9)evmeibung gevmanffc^er Elemente, anfuhrt, ein Du(en6 
^aixi, mb jnHi« fotc^et; bit in btn no4 fortlebenben ^uibiüitn ni^t 
me^c f0 leidet ecfennbac ffnb^). 

JBon casnas flammt ch^ne; aUftanj. caisne, quesne, chesne. (qner- 

uns fc^on 6ej 3f!bocu6 (I. qaercus.) 
„ colpQs (au6 colaphus o^gefSe^t) coap. 
„ companium (aud com unb panis) corapagnon. 
„ Cosinus ((!• consobrinns) consin. 
,, incincta (sine cinctu) enceinte. 
,, ]orandrain (^^rhododendron, quod corrapte Tolgo lorandrnm 

vocfitar*) (Isidor.) — oleandre. 
„ necare (itnb negare) fn bit fpejieffen S3ebeutung ,,ettr^nfen^^ 

noyer ; wit mi potio — poison. 
,, placitum [Ue6etefnf unft , 9md^t] unb placitarc, plaid mb 

plaidoyer. 
„ siBgnlaris [dbit ^ aud^ a(tf ^bf, singularis porcns pbn fera 
— singularis in btt SSebeutung : einfam, toiib, mit Qtitd^. 
fidviog, bad t>om Crbet itnb SGßolf debrau4)t n>tcb. — 
ital. cinghiale. pcot). singlar.] sanglier. 



i) !Be((6en f<6re<f((d^en SBecdummeliinaen unb gntfteOungen baö €ateiiitf((e 
andgefeie ivac , beivetfen tyociugnd^ bie in ben €tfaaeien oocf ommcnben SQDocte t 



1) Folie est d'eMtrher 

Ne de gaerre mener 

A plot poisiaDt de li. (Fables io^dites I. 342.) 
IDie Scfl^nag: „Estriver, eviter;* tfi linct((ttg. £striver ifk, toit gaerre 

mener ^tigt: ^ttittn, 

2) Uebec beit ^Hvttbatni^di , barde, (bafrec chevai barde) bemecft 2)te2 
I. p. 320: „fBqU n^ct). bardi, 6(^üb." 

3) Ichius (celui-U) arinet paingaument de pesant baubierc et de biauine. 

(Ancienne Chronique de Flandre p. 17,^ 

Obgleich niefit nut; im Xtxti, fonbecn au(fi in bem angebängten Giossaire 

paingaument ftt^tf fO tß bO(fi obne 3tOeife( /»ort/i^au/zie/if (^galemeut) )U Ufen. 

4) i^Clmbenennnngen ftnb nocfi : armet ; ealade (casque fort l^ger , presque 
plat) ; morion, 

5) %>\t %%z\Xz bei bamois f?nb lid tnd 2)tfai( in folgenbcc 6fefle ange» 

geben: Hanois d'acier de double trempe, bat«, blanc et bruni, tont accom- 

pliz de toutee pi^cet de beaumee , avec lei pennacbes , visi^res , mentoaniires 

et barbotes, ^orgerains » faeseraru y colliert» baultes pi^ces, aTant-bras, gao- 

ucletz , baubers, corseletz, plastrons , cuyrasses , greves et esciapes. (Roman 

d'Aiector. 6. Roquefort. I. 697.) S!^Uvnhtt mögen einige Semecfnngen ge* 
madit mecben: fOknn Mon bie (Stwäbnung von ^ti ca ffen aa M idiidUii 
ift, fo tntMt bier boc^, ha hitiitA plastro&s (9^cuflßn(fe) angefiibct tvocben 



■) 
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triTer^) (v ün^tfd^$Un tote in pouvoir) lofebe« etfenne«. nfftiU, 
vehte, vehta, Tebede^^ (mt'tUüat. faida) gfng ttbec In faide. „Stucni, 
storino/' ct^fek fk^ litmUdi lange in estor (j. IS. Roa. i. 203) mh \ 
estorniie. @. 2)tea 1. 280. „S3eute^* unb „89aub^^ roup, „tauben^ 
ttaten tn balin unb robe , rober (tm Roa. oft : robe et preie [proie] \ 
^rt)0e. *- gMe, geude fommt t)on.®tIbe. ! 

3(( negme mit nun ^woc mc^t dov, bie ganje 6p^Sce Ut Stit^U | 
loefen^ burc^SUge^en, ^Ut id) mtd wentgflen^ einen furzen Uebecbltcf übet ' 
Me 8{iiflung unb bte SBaffen geben, unb bte SBoctei; germanifc^en Gtam^ 
med lecDOt^en* 

®e$en wir )»on ber Siuflung aud, fo ifl (nac^ bem fowo^l bte A(eü 
tung (k\t bte SBafen umfaffenben 9ludbeu(te adoub (Chans, de Roland) 
in bte ganje metaOene S3ebetfung beset'c^nenbe ^amt harnois o(ne 3n'eife( 
gttd hm o^b* iArn ($acmf(6) gebtibet. (6. S)tei I. 79. IL 314)2). 

Unter ben S3ef}anbt$eÜCn bed harnois ftnb healme^ hialme^ heaume^ 
kiaume y Uttb halbere^ albere^ osberc^ hauberc^) offenbar beutfc^eU 

U(fprunged: »ie hai erfte $e(m entfprtcbf'O/ fo tß ^ad ^wette bad 
«Itbeutfcbe halsperc, wa5 ben $al$ birgt, [nac^ SInbern: «wad SIQed 
tegt], bad Van^er^emb^). 
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sie fe|v (ouftg t^ütfentmenbe fBtntnnunQ iti fBtuMatnii^i, hruni^ 

hronie (Roland) » broigne (Roa) mo^t fc^mtl Ott 5a^ ^eutfc^e brunna, 
flat). bronja, briinne. Sgl. Da Gange, Brunea, brania. — (Uc6c( 
ben Ict(()tevn Sruflgavnffcb bcr Gleitet, halecret^ haltecret, halcretj en 
bas breton : ha/acred ^ 6. 0b)<)utf0rt)^). 

Untec hm fflamtn bti Sd^übti treffen wix außer ^cu, (ad unter (er 
%txm escut feinen Utfprung t>on scutum (eutltc^ anzeigte; boucHer^ t)0n 
buGula („buculae scatorum^^, Livius); rondetU o(er rondache^ 



ftnb , unb a(e{(( nac^^et greres (9e(nfc(ienen) üorfommen , bie Scase, ob nicgt 
daft cuyrasset )u Ufen fei cuUsarts [mofut ottd^ cnissots gefagf u^ucbe], 
(€4enfclbcbe<fiina). ^iefe (!nb 3. S5. in folgenbec ^nfjäblnnd ber %U^U bec 

Üittüuna bei Daniel, Histoir« de la Miliee fran^aise. I. p. 400 ecWÖ'^nt : 

1. casqie ; 2. baussccol ; 3. eoirasse ; 4. espauli^res ; 5. brassals ; 6. gan- 

ieieis; 7. tassetes, tassettes (eine 9tt eifecnen flacf bert^orftet^enben (SüvttU). 

8. cnissarts ; 9. genouillires ; 10. greres (on armures de jajnbM). 

b) Suf eine gang eta«ae ®et/f if^ fasserant, ober, jazerenc (Chanson de 
Roland), j'azerant y faserant , faseran ; fVcin. jacerioa , tf(|(. ghiazzerino, MK 

kauberc getrennt, »äbrenb fouß jaserant ba(b abjectioifd^ bei bauh^rc, ba(b 
fubfUmtit^ifd^ fo i^orfonunt, ba$ e^ eine 9ct t>on bauberc beseid^net. HU 9lb« 

jectit) etf((eint Zi |. 9. Gerard de Yiane , v. 2086. £1 dos li vestent ao 
haubert füMerant y fort et ligier. S30(. 2105. 2110. 6. aU(6 9flapnonacb'd 

Hctifel in Lexique roman. S)iefem HUem aufolge tf) i^on 9loquefoct'tf Scr(&« 
rnnaen bieienige gani ungenau ^ mldiz laüttt: „Jaseran*: sorte de cuirasse, 
et non pas cotte de uiaiiies oa baiibert;" eben fo nngeniiaenb abec aüdi bie 
gans angemeine: » cotte de maiiies ;** beffec wobt bie untec Jaseran angebcad^te : 

«chafnette eomposee de petites agrafes 00 mailies d'or ou d'argent.** Huf btC 

borliegenbe 6tel(e ifl frei(i(b bie S^eaiebung auf bie ecwcibnten ÜHetaae ni((t 
anwenbbac, unb e^ bleibt nid^tg ubcig, ati bie Hnnabme, jasseran fei biec in 
einer n>eit fpeaieKern Sebeutung aU fonfl ubecaU genommen, wenn bad ®oct 
tti((t mit einem anbecn oerwed^felt, ober baubers ntcbt ctd^tig fein foU. — 

e) Ob eselapcM ober esclopea ? 

Hnmecf. ®a(fecnagel fiibct itbcigen^ barnasch, baisberc aU Hudbcü(fe 
an, bie bec fcanaoftf(ben ^mit^tad^z angebtfcten, unb in ^eutfd^Ianb ubec« 
gingen. (fKtfcon}. 8iebec. p. 197). 

i) 3n Seang auf hrigandine, eine SBcuflbebecfung oud eifecnen 6(6u))pen, 
6. Roquefort uub Daniel, — SSielfa^e SSermutbuugen ubec bie (Stpmologit 

Uon hoquctOD 6. bei Menage. — S)a$ gambison mit jambe oecWanbt fci # t^ 

fanm au beaweifeln. — Jaqu», Jacque, lebecne mit S^aumraoUe ober anbecm 
Gtoffe ubecacgene 8eibe£bebe(f nng , iß offenbac nid)t6 anbeceö Mi 3a(fe; Da- 
niel p. 240 Citict eine 6tefle mit ^^jaqae d'Anglois.» 
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nad^ htt (StUalt benannt, nod^ an: targe (§. 3. Roa t). 205. Roland, 
Str. 260) : 3)iefed fommt wm a^b. zarga , m^b. tarze, targe, altnecb. 
tiarga, wotaud Zattfc^e: ttn gtof» bii auf 5en S3oben ttiibtnbtt 

3u 5cn Scbuf toaffcn gesotten bie t^an arcs , arbalestes unb har- 
qaebuses (t)on ^acfcnbüc^fe; S. Sloqutfort) t^nfenbeten: sage tte {s&ieiie^ 

saette t)On sagitta) , fleche^ dart ^ bouzon (boojon) , vire (vircton), 
tjuarrel^ matras; unb tiodf ütibttt ncnnt folgcnbc Stelle ÜU^ La Chaa- 
son de Roland, str. 152. 

II lor lancent e lances e espiez, 

E migres^ e darz ^ e museras ^ e agiez e gieser^). 

Fleche^ altfranj. auA flic, flieh, fliehe, (lammt vom abb. flitz, 
^od. flits. @. 3)te^ I. p. 3i9. 332. 

Dart^ dard^ Dom augelfSc^f. dar6th [aUnotb. dörr] (®peet), 
S)tei I. 320. 

Bouzon td offenbat bad beutfcbe : !8oCs. 

^ir<? tptcb t>on virer abgeleitet« 6. Daniel, Hist. de la Mil. 
fran9. I. p. 419* 

TVigre übet mQi%xiX ejet ^^a bOift engl, wirre, unb wibetie. 

{Quarrel^ quarreau^ carrei ^ qjffff mft Wetecftgem; jugefpfljtem 

Öifen, »errate feine aibftammung b^n^ngltcb. — Ueber Matras^ einen 



1) Ueber Pavail , pavas , pavesche , papois (pon pavire, fc^Iagen , f(opf<n) 

unb taiievas , gro0c G(6ilbe , totldit bei Scloaecungen ben 9ogenf(^ü$en l^oc* 
gebalten »utben, bamit fie binter benfe(ben beroocfc^iegen fönnfen. 6. Daniel 
p. 156. 

2) Li qoeD5 Rollant est de tanl grant fiertet , 

Ja n'ert vencut pur oul hume carnel; (I* por,) 

Lan^iiDS k lui , puis si V laissuins ester. 

£ it si firent dars e wigres asez , 

£spiez e lances e muaeras einpennez ; 

Le Zescut Rollant unt frait et estroet (troue) , (I. L*escut,) 

£ suQ osberc ritinpiit e desinailet ; 

Mais enz el cors ne Vad mie adeset (atteint) , 

Mais Teillantif unt en trente lius nafret. {Roland st. 158.) 

^a nicbt U\&tt ein dettioocf in finben fein mocbte, ba^ firent ber Sotm 
ttnb laneer bec Sebeutung na(b entfpcä'(6e, unb fierent aucb nidit paft , fo 
fcbloge i(b t^oc, nad^ firent ^o(on ober 9>unft §u fe|ea, bie ^ocU fo genom> 
men : ils le firent ainsF, unb fobann bad Semifolon au flcetcfien. — ®egen baß 

€nbe bin ifl l^ieUeicbt SU (efen: ad uns adeset, ober unt mie adeset. 
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ft^c f(6wcten, Dorn fn ein »gros fer arrondi*^ au5(aufcnbcn ^fetl, 6. 
Sloqucfoct.) 

S>ai ^fgcnt^umltcbt »on maseras t(} ntrgcnb^ angede6cn. (S6cn fi 

ttcr^^fU rt (tcfe mit algier^ agier. 

fSßa^tfä^iinlid^ tfl au(b gie^er in hn obigen Sttüt in 5cn @c^tt0s 
UNiffen 5u ^aj^Icn; S)0(^ paft öamit bit ^bUitunq »on ^iWe, ^e^«?, von 

gaesom, gais, welche mon gCWO^nHc^ auä^ guisarme, gisarme^ ctnet 

9ltt fanget 6peete, gibt, nic^t rccbt iufammcn. 

3u ben iEBucfwaftn gcbSctC t>0r5UgIt(^ Javelot unb javeHne^ Dom 

angelfa(bf* gaflac , oUnorb. ^afloc , engl, gavelocke. @. Sie) I. 
p. 305^). 

9ßon ben Stitb^OOffen : iance ^ pique ; espiet^ espiel^ espieu ; voulge^ 

vouigu^, vouge (@. oben aucb goisarme), tragen ^toei beutfcbe^ (ßt» 

präge an fid^: pique entfpricbt ^tfe, unb mabnt an picf en (6. i^aus 

fcbiib); espiet^ espiel fommt t>om Q!\^b. spioz, @pteß (@. 2)iejl. p 316.) 

Unter ben Dtelfacben Benennungen ber %\xm $ti(b unb ^'\%b btenenben 

SBaffen fontnten, neben espee^)^ glaive^ sabre^ dmeterre^ dague (S, 
2)iej I. p. 80), braquemart^ poignard^) ((g. Daniel p. 4l5) fok 

genbe ixoti in S3etracbtung : brant^ branc^ bran^ eigentlicb @(b»ects 
Hinge, (6. „branc de Tespee" t>\th I* p- 290) bai vom norb. 
brandr (lammt, C^ith I- p. 323); unb flamberge (d. flancberc, 
Sianfenberger, ffianfenbecfer (Sie) II. 388). 

SS^abtenb unter btn @(bneibe)Qaffen : fanckon ober faussart^ unb 
croqne , croqne-bois , croque-pois ; unb eben fo Unter ben reinen ©cbfag: 

n}a(fen; mail^ maillet\ n\artel ober marteau^ masse d*arme; unb 

massüe , macne , machite feine ftcb beftnbet , bie auf ba^ ®ermanif<^e 
binwiefe: fo geboren bagegen unter ben ^um €cf)Iagen, ^auen, Stecben 

JUgleicb eingerichteten : coignle ober cognee , hisagOe ober besague ; per- 

tuisane; hache unb haUebarde ^ b\t jwei lefttem augenfd)einltcb unferer 
Sprad^e an : hacke fommt Don $ a cf e ; in halUbarde ifl bad gotb. 
harta (USeil) ^u entbecfen, unb SHebrere ecfi^ren batf ®an$e burcb : $e(ms 
barte, $elme jerfpaltenbe ^%t (®. SBatfernagel, i^aufcbüb.) 

SBerfen mir einen fBM auf bk ^efagerung^merf^euge , bk burA bfe 
aügemefne S3enennung engins (von ingeniam) bejetcbnet mürben, fo 
flogen mir, mo nii^t t>on bin großen SBurfs unb Sc^feubermafcbinen ber 



i) 6. auib Esclavine unb Janetaire bei 9{oquefoct. — ^aö tt)ar tt^obl 

archegaie? @. Arcbegaye, unb ein ^etfptcl ba(70n Unter Guisarme. 

2) Uebec espadon , espafut. (5. Boquefort. 

3) Uebec misericorde. 6. Boquefort« 
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9Ricn 6ft 9lrte f(k, ^UptfJc^lfA aVi\ petriere tinb mangonei, mango* 
neatty bii tgtClt Ucfpcung t>on petraria unb iidyyavov (machine) fatts 

fim funb de6cn, uitft m^n ^cnen etwa noc^ cadabhs^ caabUs aU 
Snauern unb Sgucme bvec^enbe iJ7laf(()incn cttoS^nt werben (6. Roland 
St. 8. 16.) SBßSgtenb ^ier no(^ feine 6put dermanifc^ev (Sfemente p 
finben iß, fd^eint ba^egeir espringale^ b^t %\xix gtofe €teinf(^Ieubec bes 
Sefd^net, t)on fpringen ^rjufommen. 6. fftifd^^). — S^od^ fommen 
oft 5wei Sflamen t)on S^Scmen, welche bei 93clagetungen gebraucl^t Witts 

bvCif DOr: beffroiy baffroi unb bretesche obet bertesche. 3n ISejUg 
öUf ba* etße aBBott fü^tt Du Gange Ott: Belfredus , berfredus» ver- 
fredus , berefridus , bilfredus , balfredus , berfreit , belfragium ; 
3temann nennt berc-vrit unb barenvrit ; SGßa(fecnage( fS^rt berch« 
fride an; auc^ S)ie5 ecwS§nt I. p. 322 bergfried (na4 9ttf(^), fcfeweb. 
barfrid , tta(. battifredo. 2)aß olfo biefed SGBott ou^ bem S^otben 
flammt, tfl ofenbac. )Xibvt bertesche ^ bretesche ^ ptot). bertresca , 

{tot. bertesca (mtttedat. bretacbia) getraue f(( mir, ba man, je nac^s 
bem tn ber erßen @t(5e e oor ober nac^ r gefe(t wirb, b\t t)erf(^tebens 
f(en S)ertoationen gegeben ^^X, nic^t, trgenb eine oM eine ft(()ere fefls 
jufeften. 

^ußer bv^ 9)amen ber S^Ibjetc^n: enseigne, drapeau, ^tehdard, 
penon, (pennoncel)^), treten ViXii fanon unb gonfanon entgegen, bfe 
gleich tgren beutfcben Urfprung t)on/a/zo, Sfa^ne, t>erratgen. S)ie fd^wer 
2U entrSt^felnbe erfle @t(be be^ (ef^tern 9Borte6 fü^ct Sßacfernagel auf 
gundea, gundja, (güdea): jtampf, jurScf, tnbem er auc^ güdhamo, 
Xampffleib, erwähnt. !ttuc() bannUre (ttaf. bandiera) wirb t>on 9Re$s 
rern t)oift beutfc^en band abgeleitet. 

3nbem wir ^ur cefttf(()en Sprad^e fibergegen, betreten wir tla 



1) Bondaine , baö d^nltd^ ecffdfct iK, mag ein febr fpeiieOer Sflame fein. 

6. SRoquefOCt. Dondaiue, mhft SBeifpiei unter Gui sänne. 

lieber ekat unb truie , gmet Snafc^inen, unter beren 6d^u^e man ftd^ bea 
Snauecn näbern fonnte, @. ebenfaOö 9{o(|uefort. 

2) He Diex! tant estoie esperdas, 

Que tant d'enseignes \k veoie. 

Et riens qui fust n*i congnoissoie , 

Fast pavoncel ou fust baniire, 

Targe , tunicle ou archonni^re , 

Tont deMpairi et toot deroupt. (Chron, A. Li SuisU, A6B), 
jObne QmiHl Cfl tiilH panonecl ober penoneel^ f^eilö detpani (}erfe$f, 3er« 

(nmpt), wo^ SS. 459, neben deroupt, i^orfornrnt, au (efen. 
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ffmiid^ fmfmd^thwtU 9t\b , mil uM bit aiorgfefd^img htt xomanffä^m 
Sptacbm mit itntt Urfprac^e, oU tintt ttUfd^ntn, abqt^t, ttnb ti«f 
mni^t Qitatmm btt 9l(tett Dociteren. !Bor ntc^t^ §a6nt wie mi fo fe^ 
I» ^iitin, üH t>or bem 9)etfa$rett, bad fBatba^an mit bm treffendnt 

IBfrtfti btlti^ntt ^at: „Pasqnier, Manage, et les antres qne j'ai 
cit^s, ti'oiit pas manqa^ de dire, lorsqu'ils ne connaissaient pat 
la soarce d'un *mot , qu'il nons ^tait rest^ des Geltes et des an- 
ciens Ganlois^)/^ 

S>iea ttnb StarVeEafoit f7n5 mit lobtnimxt^tt Scgtttfamfett mts 
fahren, fn5em f!c tittc fofifte SGBotter mit 3ut)ei;ftc^t auffuhren, beten f(^9it 
toteiiit'f^e e^tiftfktütt al$ ^aüifd^tt QtxoS^nnnQ t^attn, unb btt ttfim 
btn Orntibfat befolgt, ba, n>o mit einem romamfc^en Sßortc Hn tilitif^ti 
mb tin btuti^i ^ufammenttffft/ btt beurfcben 9l6(eitiing btn S^o^aug 
etti)tRlumen. SBetrac^ten mh tinidt Seifpiele : 

miauda^ alonette (na(b Marcellas Empiricus); beccus^ bec (na4 
6iietontud) ; benna^ !Nvt Sßagen (bei Sfefht^}, — itd. benna (jtotb« 
fc^Ittten), franj. banne (SBagenfotb), oltfran^ benne (Aorbmagen), 
beutfcf^ benne — ; braca^ $ofe (nad^ j3)tobo(U^ 6tcu(ud), braie; 
^racff, hranee^ cin ®etteibe (bei ^Itniudj, franj. brai (Slal))/ brasscr 
(brauen); mer^a, (nacf^ ^Itniu^)/ fron^. mame , o(t|0(bbeutf(b/ mergiL 
(6. S)le§ 1. 80. 3Rat9r2afon 23. 24.) 

2)a^ ®ric(^if(be ^at nur in geringem SRaße auf btc romamfcben 
Spracben tnflutrt. S)a man bit SBSrter nicbt in S^ecbnung bringen barf/ 



1) 3» tiefen gebier f(betnf unfer ben d^enecn ^aa^ , in feinem fonfl \A^%» 
baren ^ecPe: Histoire de la Litterature franftaise, t^ecfaUeu au fein, intem er' 

Paris abieitef de par, espice de navire, y», les homines ; eharipari de chari, 
|ea , *ar» qui fait peine ; cabaret de cab , inaison , bar , inaDger , rhet , don- 

ner; unb mebcere @tammU)oi;fer, bie ficb fu0(t(b anberd ableiten (afTen, gn 
ceUif(ben flempeU, »ie: cAoeo, choc , wäbrenb Rubere barin bad bentfcbe 6(botf 
(6(00), engl, shog, shock ecfennen; kun, entfpre<benb bem je^iaen heurter, 
airfr. harter, »dbrenb bad mbb. hurt (jQtoi) geiren fann :c. 

t^ie ^eUomame berUifefe iDlebcere, toit dtoflenen, ^om €epeC« 
letter, Segontbec, felbfl ^oc^ec, bie offenbar (areinifcben Ucfpcnnge^ ftnb, 

bem dialecte basbreton ober celto-breton jnjueianen, loie: ßHiol (filliolus), 
fiour (flos), Uli (liliain), forch (furca) , lae'r (latro), nos (nox) , deis (die»), 
neiz (Didus), ran (rana) ; fogar Ba^U UUb JurWÖcter »ie: unam, daou, tri^ 
dex (decem); me, U tourben becfannf. (6. Mary-Laforiy Tableau hi5tori<|ae 
et litteraire de la langue parlee dans le midi de la France , et coanue soos 
le nom de laogue romano-proTeofale. Paris 1842. pag. 33.) 
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äfsenai , assassin , bardeUe , earavane , feiöuque , Jasmin , truche • 
ment. ®. Sie} I. 59^). 

GeQcn tt^fi und nunmehr na4 betii ftfi^cjltn (t(lortf(()cn S)ocu» 
ni eilte ber 9lrt, lofe fl(6 5ie 6ptd(be afImSHd ^eranbübete , um, f^ 
trtffen lott auf ben ^ib, htn Subtofg ber SDeutfc^e, unb ^tnmteber boi 
9ee¥ ÄatU bed Aalten f!c^ anno 842 ju 2fU^^h\xt^ Uideten, a\t pefit^ 
(legen f^ren S3ruber !got(or t)erbanben. 

Serinent de Louis ^ Roi de Germanie. 

Pro Deo amur, et pro Christian poblo, et nosiro comman 
Mlvanient^), d'ist di en avant , in qaant Dens savir et podir ine 
dnnat , si salvarai^) eo eist meon fradre Karlo et in adjadha, 
et^j in cadhana cosa, h\ cum oni per dreit son fradra^) salvar 
dist^), in oO quid il mi altresi fazet, et ab Lndlier nul plaid 



1) Snacp«Safon M in feinem SSerieic^nig bec arabifcfeen in ^dgiec nnb 
i^airo gebcäuc^Iid^en Porree jn menig 9iu(t(i(6t barauf genommen, l)a§ and^ 
cucopäifcf^e fSöcfec tnö $(cabtf(6e übergingen. 6»o nennt ec p. 70, 71: 

Alger, Le Caire. 

gips gyps (plAlre) 

forn forn (four) 

inirary miral (iniroir) 

salalha salata (salade) 

serfoull serfouil (cerfeuil) 

quamise cainise (cheinise.) SSgl. ^ie) I. 10. 

2) ^lefec Xnfang laüM im ^eutfd^en f O : »in godes miana iud in Ihe» 
christianes folohrs, ind uoser bedliero (beiDec) gealtnissi." 

3) ^ai 3aC'(tmi(e, me((6ed S^oquefort im ecflen %t)t\U U6 Glossaire ge* 

geben hat, inbem ec fagt: „J'en ai Ih-e une copie figuree sur le nianuscrit 
original," enthält ungetcennt: sUaharaieo. ^Roquefort trennte fo: »i saUara 

jeo s ba aber ^a^ fpäfer borPommenbe prindrai geigt, ba§ ba$ Fnmr in ai 
enbigte , fo ifl gu (efen: *i talvarai eo, wie au(6 9lapnouarb gefefen &at. 

4) Einige &aben gelefen: er (ero), totlditi fte mit in adjudha oerbanben. 
3n ber ^opie beö Urterteö (lebt beutU(^ : et. 

' 5) 6o (antet grnar baö 5&Dort in bem Sac<(tmi(e, unb e^ ifl mabr, bof 
andi seiidra folgt > aber icb mißtraue bo(b biefec ^nbung febr, ba brei ÜKal 

/rarfre borfommt. 

6) Ditt (debet), gegen totid^ii |td^ Stöeifel erbeben fonnten, inbem deitt 
iiatttriicber f(^iene# ift bon iDies ii. 184 anerfannt worben. 

7) in hoc. 



( 



Bamquain prindi^i, qai', iBe«n vel, eist ineoa fradre Karle i) 
in (Unino sit^j, 

(Ponr Pamour de Dien et pöur le peuple ckrdtien , et natre com- 
mun satitt y de ce j'our en mvant ^ aittant i/ue Dieu nCen donne U 
savoir et le pouvoir^ je difendrai mon frere Charles , icl present^ 
Ml taidant et en lui Jaisant tonte chose , ainsi quun komme , par 
droit et justice , doit defendre son frere , en taut ce qiCil ferait de 
kl meme maniere pour moi; et je ne ferai jamais avec Lothaire 
aucun accord^ qui ^ par ma volonte^ porter alt dommage a mon frere 
Charles ^ue voicitj 

Serment des Seigneurs A'an9aift, et su)ets d^ Charles-le^Chauvä^ 

Si Lodhmvfgs sagrament qxie son fradre Karlo jtirat^), coit- 
servat , et Karlas nipos sendra de suo part non lo slanit^), si 
io retornar' itois Tint^} pois, ne io, lie neuls cdi eo retttrnar int 
pois , in ndlla adjudha contra Lodhawig nah li iaer^). 



i) ^tefe Sn^ung tfl loieber berbä((tt0, ba ixozx iD7a( Kario fle^f. 

2) !a}te S^udU^ oft biefec Stb entfleat xoaxb, jetgt folgenbe Darffeatifl^ 

hl @(|>nafenbtlt9 Tableaa synoptique et comparatif des idiomes : ->>,,«/d 
Kit hom per dreit son fradra salfar di^t moguid il nun altresi fazet" elc. 

3) Bouainy ubtcfe^fe: „sacrainentoin quod suus frater Karolus jarat'S Ifnb 

folg(i(^ : tfle serineiit que son frere Charles lui jure." SlQetll son fradre Karlo 
ig regime; t4 mu§ b(t§€n: qn'il vient de jvrer k «on frere Charles. t(u(( 
bie beutf^C ^ittihtnui beftürigt bi€§3 ^then eid , tben er siueno (sinano?) 
braodber — gesuor.a 

S^ WtMt nO(^ bie {rage, ob /«rat Fresent 0b<C Defini fet^ 2)0$ fl 
Present fein fönilfe, UmUt baö folgcnbe eonset-vat^ follHe ail(& diinat o^t 

Stoeifel in bicfec deit f^ebt. @Iei(^n)obl binbert bie$ nic^t , bo§ jeneg ai6 Di- 
fiui genommen »erbe, n>ie au(b tiU beurfi^e Formel eine Vergangene Seit ent* 
HU' T>iti II. 194 erflärt M für ba« Defini. 

4) Bonamy gibt non los tanil ; loa fann aber nic^t geben. — »tanit (ft 

jebenfaO^ eine febc jioeifelbafte Srfcf^einung » ba KOeö oii ein oon teuere ab« 
flammcnbeö deit»ort mabnt. » Ob «uoober «ua part? 

5) inde. 9luö int entftanb nac^bec ent, unb ond biefem miebec en. 

6) S^ioquefort gibt: juer ! — ginige lafen/aer (fuero). — Unbere, »ie 

9{apnOUacb: *Wr, bag erflä'rf loarb : * j'irai (Lexique roman 11. p. XX. 

€6 mtipte ftc^ aber eine anberc gnbung t>orftnben. -^ ®rimm bermutbet, ed 
fei }u trennen: »u er (ego ero). 5)iej (li. \iZ) batf bieg für wabrfcbein- 
lieber, M bo§ barin eine €r»eiterung bon /«/* liege. ^^ folge biefer ^nftcfee, 
fuge inbeffen \i\z Srage bei, ob ntc^t io flatt iu gu fefen, wie fonfl (ier eo unb 
ü> i^orfommt. 
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fSi Louis observe h serment qu^il vient de jurer ä son frere 
Charles et que Charles mon Sinigneur ^ de son cötd , ne le tienne 
point , si Je ne puis dSiourner Charles de cette violation , ni moi ni 
aucun tfue je puis detourner , ne serons en aide a Charles contre 
Louis.J 

fBtx htt %ta^t, xoii^t S^enennun^ bet in 5en (^tbfotmeln i) entl^a(= 
teilen @pva(6e beizulegen fet, ob (!e nac^ 9ta\)nonacb langue romane 
primitive p nennen, obec ob i^x bereite ber !)^(ime ber fran^oftfc^en gu 
ert^eüen fei (®. 3)ie) I. 82), miQ tc^ ntd^t t>ern>eüen ; bagegen mog noc^ 
^n tntitt SBott übet hat QSerbaltntß bec langue romaoe primitive gu 
ben übrigen ^pvac^en, bte mit bent adgemetnen %\Ul ber „romantfdl^en^^ 
ie^etc^net werben, unb über hc^t fBer^aUntf ber proDensaltrc^en ^ur fran= 
|Sf!f(6en betgefQgt werben. 

3)er ü^ame langue romane primitive f((^emt fc^tcfCtd^ ber Urfprac^e 
beigelegt ju werben, melcbe bte oben bezeichneten Qltmtntt in (Ic^ auf= 
nabm, e^e (ic^ bte einzelnen romantfc^en ^prac^en, hit ttaltentfcbe , fpa= 
ntfcbe, portugieftfc^e , provenzdtfcbe, franzö'ftfc^e , waQacbifc^e , in tnU 
fc^tebener gform gefonbert Vinh au^gebKbet Ratten. 2)te prot)enia(tf(^e unb 
franjoflfcbe erfc^etnen fo ebenfalls aU ixoti Sprachen, )toi'fcben benen ein 
f(|^wefierlt4ed Q3er^^(tni$ beßanb. 9{a^nouarb war ^u fc&r geneigt, 
bte franjöftfc^e nebfi anbern t)on ber prot)enza(tf(^en ab^^ngtg ju machen. 



1) €in fonberbare^ ®emtf(b t'on (ateinifc^en unb fcangoflfd^en ^öc(ern cnt« 
(ä(t fotgenbe t>on i)}larp«€afon p. 120 ctttctc 6tea(, on^ bem 10. 3abr« 

bunbecf : »De ista hora in antea ego Raiinundus, filius Garsindis, non decebrai 
Raimundum vicecoinitem , filium ReDgardis , de sua Tita, aec de sua membra 
^aae ad corpus teneiit, no Vaueirai (occirai) ni no V prendrai ^ et tuas civi— 
tates non las tolrai ni Ven tolrai," (M. ZV. Colbert, 165.) 



I. »ttiteh 



N. 
G. 
D. 
A. 

N. 
G. 
D. 
A. 



lit) 



(li)«) 



A. Der beflimmte ^xHUl 

Matculin, 

Singulier. 

(lo [loa, In] le) 
del(dea,da, do,dou)2)3)*) 
aH) (au) 
lo [Ion, lu] le 



Feminin, 
Singulier. 



li 



(H) 



Pluriel. 
li»0) I (les) 



(li) 



dels, des«) i2) 
als, as [aus]^^) 
les t4) 



la7)«) [le] 
de la [de le] 
k la [h le] 
la9) [le] 

Pluriel. 
(li) les 

dels, des 

als, as 
(li) I les 



{Trist, I. p. 190.) 



^nmcvfungen. 

j) Cost^ si li, Deatrier et targe 
Out covert d'ane noire targe , 
Son vis out covert d'un noir voile ; 
Tot ait covert et chief et pojl , 
Que sa lance et l'enseigne mise 
Que la hele li ot trainise. 
SCBodf : ) ) Cottes si ii deatrier et targe, (Li dextrier cot les costes et la targe 

couverls.) 

2) voil. 

3) Tot ot oder out covert et chief et poil. 

4) A obec Sur sa lance ot l'enseigne mise. 

2) Durrai ()e donnerai) vas tels reliqaes, ineileurs n'en ad snz cel ; 

Dul sudarie Jhesa que il out en sqd chef. {Charlemagne p. 7.) 

Dul berbicnte nid^t in baö beigegebenc Giossaire aufgenommen gu loecben; 
€i ift in dei obec du umsu&nbecn; bo(6 e^ec in dei. 

3) Dea euer tanx saluz li envei 

Que nule ne remaint od moi. (Triat. II. />. 56.) 

^0^(: 1) Bei euer. — @o dei cors ft, des cors. I. p. 109.) 2) mei. 
\) Puls fert el pel envirun sei. (. dei, [Trist, II. p, 114.) 
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5) £ que femme jupente aprent , 
Quaut ele vent ad castiment, 

11 li dure tut sun eage , 

S'e/e ad poer Jk sun curage. (Trisi, II, p, 12.) 

1) t>a nad^^ec stoet 3R#( en /iMren/e t>o(fommf r fo tft ntd^f ^u itotiftlür 

hat 0UC( ^tec, mit ^Uifiofunq t>on E |U ftfen fei: Qae femme en ju»enle 

«preDt; obec ha§ , loofccn £ beibehalten toecben foQ, jurente in hai Seimoct 

Jwene gn becmanbetn fe«. 3) o^e BUKifel: «/ castinient. 3) «'e/. 

6) De quei serez-vus avane/ 
Quant vers lui rei eri empeir^? 
Certes , et inen empeirement 

fil'tn ert le votre «meadement. (Trist, II, p, 19.) 

1.) apane/e UUt empeir/e (empir^t). 2} vers li rei. 3) ere ober .er ()e 
serai) , W'U meu empeirement geigt. 

7) 9lo<|uefoct fu^ct anc^ /ftr an, im SSec^tiien anf bea S^uc^f^aben fpt^tn* 

t>CC 6teQe: Ses den^ dedenz lar char lui boute. (Le second Renart.) — I. la, 

8) Bien set qee li rois le fait querre 
£t que li bois est en sa terre , 

Por lui prendre qu'il troreroit. (Trist, I, p, SQ.) 

ilBobI: la loi, unb qui*l (qni le). 

9) Faire I'esluet, poi Vai souferte 
Que vos avez por moi forstrete , 

N'avez mestier de plus soufrir. (Trist. I, p. 129.^ 

5(Babrf(^ein(i(^ : por la souferte (souffrance). 

10) Le juste onl ]\ pleu les nues , 
Rou&illie ont pieca le ciei , 

Li mont degoulent lait et miel. Fahl, et C, I, p, 280») 

(. li ciel. 

j 1) Chevalers vindrent e baruns 

Dont jo ne sai des acez lur nuns. 

Si passa un baruns. (T, Conq, o. Ireland p, 23.) 

S)ec i^ecau^gebec ^at bie Qad^t mi^ einem gcogepunft nUbigt. Wk fd^eint 
iinsweifel^afr , des fei au^ einem SSerfe in ben onbecn becf(boben »orben : 

Dont jo ne sai acez lur nuns, 
Si i passa uns cfe« baruns. 

Si i passa folgt gleic( nad^bec toiebec. 

12) Cest siede qui est bestornez 

Qu'arriere soit des bestornez. (Fabl, et C /. p, 164.) 

Obnc 3»eifet (Sin ^oct: desbsttomez. 

iS) A serjanz dit qii'illuques veit 
Que hors de l'eglise mist seit; 
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E eil le inetent bors al Tus, 

E il n'ose preier plus. (Trist. II, p» 2$.) 

O^ne StO.eifel: i) As serjanz. 2) mis. 3) a fus. 4) £ il ne ose, ha 

«ine 6i(be fe6». 

14) La forcb^ure (poitrine) ad assez grant li ber, 
Graisies ks flancs , e larges Its costez , 
Gros ad se piz, bcllement est mollet (forme), 

L^es (iarges) les espalles (^pasles) , e le vis (TiMge) ad malt eler. 

{Boland sir, 224.) 
Offenboc: les flanu, unb le piz. 

9111c Mcfc 9lvHfe(fotmcii Unb, mit bit üM^tn 6et romaitfrcbtn Spta? 
^tn, un^tocifel^aft aud ille ^eroov^e gangen , unb u ifi btina^t nnbu 
^tetfftd)/ mit TAIib^ Girard fügen burfre : »Les langaes modernei 
n*ont pu prendre lears arlicles de la langne latine , par la raison 
qu'elle n'cn avait pas^).** 

^ini^t Steife bti fäxt\Ut$ lafTen M mit &<bttitit auf (eßfntmte 
%äüt bti fatetntfd^en Siimotte^ jurficf fügten , &6et anbete loalten nur 
^etmut^ungen. La entfprtc^r augenfd^etnlic^ , ba btt ^ccufatio )ooxya^is 
loctfe bei ber !Ub(ettung in ®runbe gelebt würbe, Wam; btt ^lutal 
be^felben, ios% entflanb, mit e# ba^ ptooen^alffcbe las nod) beutffc^ ^etgt, 
ant iiias, — Li, \n btt Qinbtit, fc^etnt feinen Uvfprung bet erßen ^flbc 
t^on iiie in t)erbanfen; getabe im ^rooen^altfcben lautet menigden^ bet 
n>etb(t(be 9Itttfe(, neben la , auc^ il, unb ebenfo btt mdnn(i(be In btt 
SSSi^tf^tit ntcftt nur li, fonbern an&^ iL @o läßt ff(6 wftflfc^ an(^ am 
leic^teften erff^ren, mit li im ffraniififc^en für betbe ®ef4)(e(^ter, nnb 
M Sujet unb Regime gebraust mv^tn fonnte. Sc^wterfget tfl t% 
febann, fiber ba^ H a\i Sujet masc. ber 9Re§r|eit ^u entf^efben. 9pt 
t^ bvm li bet O^tn^ett gleich be^anbelt, ober t^on Uli ^ergefeftet n^etbent 
S)ad (eitere ift bad fffio^fifeefnKd^ere, ba in ber 2)ec(tnation Sputen M 
Strebend t>or^anben finb, bad @ubject t)ont Ob/ect in unterfc^etben« 
(Sgl. ^te^ ®rtmm. bet rom. Sprachen. II. p. 32, wo bad pro«, li 
bed tpiutal auf illi jutiitfsef&^rt tfl.) — Lo, bad ftc^ In i€ Derflatftte, 
0ammt o^ne ,3 weifet t)on ///««n; unb frm ^(ural ies (pro«, los) von Uios*)^ 

3ur 93eie{c^nund betf G^nitif unb Datif Menten bte IBorwSttct 
de unb li. 



l)9lapnouarb %at na<tectoiefNi, bag fett bem 6/en ^abrbnnbert ill^ 
|tcm(i4 bänftg in ben nerborbeaen Sateia gUid^ einem XrttPel gebraucbl loutbe. 

2) diapnoHarb fitrt aU ältcfle Bocm be< ftrtifeU no<6 el (Suj. u. A^O 
am. lUIeta bit etcOMr bi< u qmA Viiu-Bitfdoiiia cittdi unb bie M mm| 
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Uibtt li. 

Li tfl t>orsu9^i9cff( Sujet masc. Sing, unb Plar. 3)ocf^ mfrb c< 
«tt(6 M Regime gcfunbcn, unb su^^m aH Sujet un5 Regime f^m., 
iDtcioo^I In btefen ^tt^Sitüifftn hit anhttn ^ttittl im (Sanitn ^äu^tx 
tDOtfotnnieif. — Li tigmH ^d^ 6efr<er aH \es |unt Sujet masc. bti 
yiuttel , t^titi h^folQt htt mititunQ wn btn (at- S^Qen , beten ^tnfluf 
ttnt)crfenn6at ifk, t^etU weil las, tote b^A ptot). los, Mt 5en 6u6flan9 
ÜotM, (o fange Mefe im ff\ommatw ^l o^ne s gefifette^en mürben, ft(^ 
niä^t gut OH^iunegmen festen. (&. 2) t e } n. p. 32, 36.) 

9Bon ben taufenb S3eifpteUn, bte ftd^ fut H dl6 Sujet masc. bet 
Singeit unb IDle^rgeit anfuhren liefen, mögen nuc foCgtnbe Diee oufge^ 
nommen metben; bit nad^^ertgen (SItatlenen meiben o^ne^in no<^ genug 
Selege enthalten. 

Sujet masc. Sing. 
U Creeres (createur) et ä Sires de totes cboses vint, et as 
homes vint, et por les homes vint. fSt. Bernard,J 

Li cors s*en va , Tarne demeure. (Fabl, et C, I, p, i^7»J 

Sujet masc. Flur. 
Li Arcevesque , li Evesque , // Abb^ , e ä baroy , qui orent 
(eurent) piU^ e paour (peur) de lur Roi , vindrent hastivemeat. 

CJoin\filU,J 
Li Dnc et // Prince et U Roi 
S*en devroient bien conseillier. (La Bible GuioCJ 

9}ot(lger fd^lnt e^, tBtUpitU von btm anbermetttgen @tbtaud>t Don 
li lu geben, ba bidmetlen ubec jener ^auptroQe, bte ti fptcUe, bte Ulis 
6cnrofle übergangen mürbe, mie folgenbe SSe^nptungen geigen: yLa 
liingue des trouv^res, dans les premiers temps de sa formation, 
employait au pluriel Tarticle H comme sujet mascuUn; les n*etait 



in ber %vit%Q^U «»on Petitot finben, baben reine SemcidfrafT. p. ii7 : Quant 

el«9 (les cbartes) fareot faites et •celli&ef , si furent aport^es devaut ie Duc el 
(al) grant palais, oii el grant conaerl «r« (etait) et li petiz. p. 425. Ruina el 

pai« (pays). 9S)tt miU man ed erfCaren, tag et» @i(brtftMer ti im Sin* 
fange feinet SBerfe^ (bec %z%t beginnt ndmücb in bec ermäbnfen Hu^gabe 
erft anf ber 99. 6ette) a(ö Nominatif, unb gegen ba 6 Snbe a(ö Accusatif 
gebraucbf baften foUte, unb fonü nicgenbö? 2)ie %tt\Ui (tnb boc^ äugen* 
fiitetii(i<b ein 9lebetbei(, ber immer unb immer mieber febct. ^irfiicb laufen 
4W<( jene beibcn GfcOen In ber genauen Kulgabe pon Viiie-Hardovin in bem 

Jlecaeil des Historiens des Ganlef et de la France T. XTIII. gan| anber^, 
Udmlitb fO : -— » ou U grant conseü ere et li petiz.** ~ —- „ et yverna el paVs.'' 
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Tnsage qnc ponr le rigime,*^ (^Ra^nouard. Joornal des Savans. 
830. Sept.) — ^U s*emp]oyait avec le safet singalier ou plariel, 
andis qae le ou io ^tait Particle du regime singalier, et ies oa 
9z (f) celoi da regime plariel.' (Compl^ment du Dictionnaire 
le rAcad^mie. Li.) 

Reg. masc. Sing. 
Laca // aame. {Aucasin et Nie, p, 388.) 

S'esperona // destrier. {Ibid,) 

Ki tut H mond canqaist et oat. (Rou^ v, 48.) 

Por North an vent ki sort et vient 

De Ik ii li ciel // char tient. {Idem v. 102.) 

Li moBt Saint Michiel H mostra. (Idem v, 14, 624.) 

Hae oi* // messaige, malt s'en espoanta. (Idem v. 34S8.) 
Li poacre a es piez etc. (Idem v. 2935.) 

Troverent /* Dac. (p^iUe^Hardotän. 13.) 

Snjet r^m. Sing. 

Granz est voirement eist convives (festin) lai (la) oü // mise- 

Icorde , 7/ jastice et // graice nos aperent ensemble. {St, Bernard, 

5. Ro^, Convis,) Dons (deax) gerbes sunt ke tu quiers , // ane 

L est d*onor, // altre si est de repos. (Idem 6. Ro^, Dous,) 

Li ors est entre les richesces del sevle li plas halte richesce. 

(Idem.) 
Et Yos, bele doace amie , 
Soies li bien trovee! 
Nichole , li preus , // sage , 

Est arriv^e k rivage. (^ucasin et Nicolete,) 

li yielle (vieille) dorinait. (I6id, p, 392.) — Li beste. (402.) 
Joels ä eslections seroit. {Fille^Hardouin, 137.) 

R^g. masc. et föm. Piar. 

Ne sai nomer toz li barons , 

Ne de toz dire // sornons. i^ou, v, 13, 789.) 

Por reuiembrcr des ancessoart 

Li fez e li diz, e li moars, (moeurs) 

Deit Ten (on) li livres et ä gestes 

£ /i esloires lire as festes. (Idem, commenc) 

Ei ore ireit qu^rant li places 

A peine trovereit ä traces* (Idem v. 27.) 

Vit li homes Willame Ki mainent grant fiert^. (Idem v. 2231). 

Li forz // fiebles damagicrent. {Id^m v. 8408;) 



n 



Poiz (pui^) doD^ to^f U m%izonSj^ 

^t li Franc cjoiiicaqe^t k pctre // Gfie:(. 



Uebct loV« lou, la; le un5 les. 

Lo mit feinen fne^enformen loa wa!b la, ba6 (a«au4 cutRitibene 
(}Mtc le , unb 5er ^i. les bifntcn ^<WMi;{3f^(i(6 a^v ^idtfd^i^ 5e« 

Regime direct. 

Xo. — El laicel (lait) de la barbiic (brebis) at (il j a) dous 

(deux) choses, io borre (bearre) e lo fromage. (ßs Berßard.) 
Ensi ke lo vis tovnet ea plor, h c)iaut ea depUn^«. {I4«f^*) 
(Ut risum in luctum, cantain in pUnctuin coaveiHebat.) 
Dous ales (deux parties) ait donkes nostre oroisont , /o des- 

peitement del monde et l'affliction de la char. {/dem.) ^ 

Si aroit lo quart de tote la conqu^sft. (J^iUe-Hardouin, I23.) \ 
Fet lo sen (sens) perdre e lo chief (la t^t,e) doloir. (fiomment, \ 

sur le sautier,) • 
Fu li Urs fors laissiez de la caive: liqueis empris et copimus i 

requist lo veske, mais sodainement obliat sa cruelteit. (ß.Gregoire^ \ 
(^Dimissus ursus ex cavea est : tfui accensns et concittis episcopum 

petiit y sed subito sitae Jeriiatis oblitus est,) 

Isaac proia lo sanier por sa fanie. (Jdem,) 

^Precatits est Isaac Dominum pro uxore suaA " * 

II misent lo fou (feu), totes choses arsent environ. (Idem,) 

Yeeizrcy or lo coni^enable tans ; veeiz-ci lo jor del salvemcnt. 

{Idem.) 
(Ecce nunc tempus acceptabile , ecce nunc dies salutis.) 

Lou, — Reprover lou service. {Ville-^Hardouin, 110. QSgt. 222.) ' 
Doit chascuns lou sien chier tcnir. (iV. it. de F. et (7. /. 1.) > 
Devant lou Roi. (Ibidem, 4.) ' 

La mule lou sentier bien sot (sut). {Ibidem,) 

Fronche Ten lou neis (le nez). (®. Rot/, Escharner) 

Lu. — E vint [la Reine de Saba] de\ant lu Rei, e parlad. 

(@. Äoy. Solst.) 



1) SDlerfaMcbig id , t9|e bcc vodiitlefiMe tCctifel i a^geftofui 6(it^ fo tag 

( Ol» nod^ UltfCC: o (Cim. a,) 



f7 

. Avant «e redrec«€ , null par out £ier Af vU (visage). (CAafi>- 

r - wn dß Bmlani 4tr. 10. 9g(. sfr» 20«) 

Si ^ecevez le hastnn e /» gnaiit (gant). {I6id. str, 24.) 

9llle bi^^mgen StcQcn enr^alten lo , loa , In , t^ter $aiipt6cfttMc 
mutig gcm^P , oU Accusatif. tnunnte^ finb aud^ «oc^ einige 6teaen 
^ «itfgcgtn^ofteii , too fie aii Nominaiif eif(()etitni. 

Et qaant il sera ealorg[Bäs 
^ Oe am maisoA, ^o Chapdain« 

[ Y ira- (F«W. «/(f Jl/ir« dt BraL) 

' C*est /o crit des tres gries lout et de la barbix (toelS)(: ber-r 

t bix) qui entre oas bahaleivet. {St, Bernard, 6. Ro^, Bakaieiper») 

(Ciamor autem est lup^rnm graviwn et baiantis oviculae inter eos,'^) 

\ Sluitmei^t jß c^ nad) baxnm p t^un )it itx^in, ha^ aud) le un5 les, 
obfc^on (le ^utuUft Regimes loateii, 5ec^ Sugleid) Sujets fein fonntcn^ 

[ it kp bicf k%i 6en(el6en nod) etn»«^ i^^nfiftr be« SfoH rear, aU 6ei jenen 
uifpciingitc^en %^tmin, fo 5aß fle nad^ unb nac^ li loerbrcfngten. 

Dist li fu ke forinent U Rois le inanacha (ineua9a). (hou^ v, 2919.) 
Qaant le filz Osber vint avant. {Idem v. li, 206.) Le Lioa 
dist. (Mariß de Fr^inoe JL p. 100.) Fu le parlemens. X^ille-Mar- 
domn, 21.) — Ainsi porprist le feu (107). -r* Le bruit fu wtfll 
grant (113}< — Approcba le qaaresme (119). — Lors fu le con- 
sels (l45). — Oil le Sieges ere (151). — ^ Le cheniios ere si sears 
(l60). -r- Henvis le frere rfiqipereor Baudoiu issi de Constan- 
tinople (205). — Ensi inortel traison fist le Roi de Blakie. (18gl. 
208, 220, 230, 232, 233, 235, 237, 239, 246, 249). 

Co inei&mes les fUigleiz cremeieot. (/(om, v. 12, il6). r» D^r 
Toient estre , . , les vassials apareillez. r— Farent portendu^ • . . 
lef hoTS des n^s (les bords des navires) {F'ille'Hardouin, 68). — 
Les forriers (fourriers) cbercbierent la contr^e (71). — Par Taie 
de Uwu. ne perdirent noiant (rten) les nos (notres) (115). — 
^ant les Francois les virent (311). — Les Venisiens se feri- 
r6Bt (217). 



Hebet >5ad meiblic^e le. 
Z>icfe8 td, mie e^ S>xii tceffenb be^etc^nel, eine munbaddc^e ptatU 



1) 3n einer laririndif^en aRnnbarf W |!d^ ecbaken: lo. PI. M obec lis. 
&. ^te| II. 36. — io nnb lou ond^ in ben Pntois sui«ses. 6. ®oiff, 
fl(efran30fif(be SSoir^Iicber p. 121, 123. 132, 134. ^ loue (les) im @a4cO' 

lltfd^en. 6. bei Jaqaou Jansemin : Ions avoozels (oiseaux). 
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Sform, hh in gcmtlftn UB&ttn, wit §. 93. tu Aucasin et Nieoleu^ m 
oiic^ Me ^ofTcffloc me, te, se ftatt ma , ta, sa, t>ov^ttrf(6cn , ent^ 
f (trieben l^ttvovttttt , loai^retib (ie tideit ec^ctfrdcanit, lok SBoce, fBiOc« 
Sjf^thmn u f. 10. ftcnib« ifl. 

3n Aucasin et NUoUte fU%tl 

As portes et as mars et as bares de /« vile (ville.) — au Vif- 
conle de U vile. — [on5«t<n)0 : au Vi»-Conte de la vile.] — 

II avoit . . . /« face clere et Iraiente (attrayaote ,• a^daisante.) 

Se {^i) ta femme vix (veux) avoir , je te donrai le fiiie k (d') 
im Roi a (ou) k (d') un Gönte. 

De Nicolete le bien faite |j 

Nuis (too^I : nuls) hom ne Ten pnet retraire. ^ 

Li cris et le noise (brait) ala par tote le terre et par tot le j^, 
pais. — [gleich naib^ct ele est fuie fors de la terre.] S 

Si defenderoot «— il miz (mieax^ . . te (ta) terre et le mine | 
(la mienne). \ 

Si le dessaisiscnt (privent) de Tesca et de le lance. -- 

— Jk nie cauperont (couperont) le teste (la t^te). 

II mist le main k Tespee. [na((^9ec sa inain] loteöct; II (int •• 
s'amie par le niain. 

£a le forest (tne^tetc SSSlaU) [anbev^ioo ceste forest]. 

Au piler de le fenestre [oer^tr une fenestre]. 

Le rous^e (la ros^e) qu'ele vit grande sor Perbe (herbe}. 

Passerai le wer. 

Feinme ne puet tant amer (aimer) Touine (rbouinie), come 
li hom fait le feinme: car li amor de /^ femme est enson oeil, etc. 

II vint k le fonlaine. 

Li rais (rayons) de le lune [fonfl la lane]. 

Si traist en le vile en le maison le (de la) Yis-Contesse. 

S&t^vXXiiitt jetgt ^ au(^ tn atlbetn Fabliaux , J. fB. Ordene de 
Chevalerie v. 466 : II vient le Messe escouter. — 3lm ^Xiht hti 
profaifcbcn Sluffafted : le droitare et le loiaut^. — Voyage d*ultremer 
du Comte de Pontieu: II le prist par le main. — Le nuit il jarent 
(coacherent) en une boine (bonne, belle) ville. ~ Fat le foi quo 
|e dois. — Par le volonte de Dieu. ->- Cotistume de Beauvoisis : 
Apres la mort dou pere et de ie mere. — Miroir du Chrestien: 
Desire plus le sant^ de Tarme (4ine) ke du cors, et le forsche 
de Tesperit qne de le char (chair). 
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3n btt fRtQtl toatb le, 1a vor timm ^ofaU opofhop^irt. 

De Dostre pere /'Apostoile 

Volsisse qa*il Jemblast /* estoile 

Qoi De se nmet. (La Bible Guyot») 

L'oisel li torne le visage 

E treil k sei P enferiiiet^. (/> Bestiaire, 6, Roquef, CtUadrio,) 

Ucbec del , deu , du , do , dou ; — dels , des. 

W\t bfc ©enttiüformen 5etf Sin^tUar auf ctnonbcr gefof^t fein m^in, 
10 fc^iocr 5u entfc^etben. 2)tc andegebene Otet^enfolgc grütibct flc^ auf 
f0lg(n5e SIeuperung t)on 9{a^nouatb: 

„j;>ff/ a produit d*abord deu^ — — j,ct ensaite ce deu s'est 
contracte en du,*^ Qt cttttt: 

£t tenom et avom deu davant dict comte tot qaant nos avom 
et tenom. {/dveux de CAngoumois,^^ 

Obgleich del aU Urform antrfannt lotrb , fo flnb 5oc^ Me iHeben: 
formen , au4) du , ntc|^t qX% fpa'r nac^gefommenc ^u betrad^ttn , fonbern 
aU fo((|^c , mdc^e jene t)on fruge ^er begleiteten. 

^eifptele 5er erlofcbenen %^xxavck : 

2>0/. — Del don </«/ anel (annean) se repent. {Rom, du Renart,) 
Frist lo sacrement </e/ cors e de/ sanc ^<?/ Sanior. (St, Gregoire.) 
Soi (se) donereilt el servise dei tot-poissant Sanior. (Idem,) 
Cil del boscage et eil del piain. {Rou, v. 5980.) 

Del grant assalt fa esmaiez, 
£ de/ mar k'il vit abatu, 

E del pueple k'il a v^u. (Idem v, 85 'j8.) 

Del felun. (Marie de France, II, p, iO'i, — del Lous. (p. 187.) 
Do. (feiten). — A po (pcu s'en faut) qu'il n*esl do sen issuz. 

(N. R, d. F. e, C. I. 7) 
Fürs do bois (hors du bois). (Ibidem 10.) 

Parnvi les rues do chastel. (Ibidem i6.) 

Do sanc et de la porreture. (Ihidem 29.) 

Dou,< — La sainte iave (eau) dou üun Jordain. 

(@. Roquefort, Baptoiment,) 
Gar dou chastel vit vraiement 

La iin etTencomancement, (Fabl, d'unejemme pour cent komme s,) 
Dou concile. (Renart, II, p, 18.) 

Dou Leu et de TAigniel. na(^l^er dou Leu et dou Aigniel. 

(Marie de France II, p, 64.) 






Don Chien (p. 75.) Dom Chien h dcu Formtge (p. 78.) 
Dou Solans (p. 80.) Dou Lien, dou Bügle el de an Lea (p. 97.) 
Le pain dou cieh (FabL et C. J. p. 288.) 

fBtx Guill, Nangis Ummt dou auc^ Oft MC, toi^veaö freiließ ^o: 
Tidntcn h'xtmiUn du cnt()a(tcn. 6- p. 315, 329 k. — S^gl. FiUe^ 

Hardouin, 63, 140. 

Le Dit dou Florin. (JFroitsart^ Poes.) 

ff\]xnmt^x iik nod) in h^i^tn, hü§ ba^ jel^t nocb fortbcfie^enbc du an4 
fc^on tn 5m namUc^en SOccfm, lodc^e bte eben M^tfu^tUn ®mtm 
entbaUcn, ))Oc!am, nitb bancbcn auftrat. 

Du grant oiitraige et dei desroi. {Renart, II, p, 16.) 

Del deport (?) du viel caitif. {Aucas, et NicoL) 

Du pain. (Ibid, p. 381.) Del pain (385). 
Blasme li est donez du Duc ki fa ocis. [RoUy v, 2936. 93g( 2959.) 
— </m Roi et des Barons de France. {Idem v, 3099.) 

Mult creins k' ociz ne seie n ^/< cor.s damagiez. (Idemv, H2k,) t 
Deis f!nb(t ficb nur tn roetiigeit 2)enfma(crn bcc alten Siceratur. 
£s cambres dels reis nieesines. {Traduct, du ps, 104;) ^ 

Z>^/f travals e dolurs. {Traduct, du ps,%%.) ^ 

3Inmetf. i. 3n etmgen Werfen ftnben ficb bie munbartü'cbeti/ mt^i 

pcot^enjaltfcben^) ald franjöftfcben , ©enttiue dau^ daus, 

Co est li couien9ament de la gent daus Franx. {Chronique de * 

Nicolas de Senlis.) 
Daus fais deu« reis. {Ibid, ©. 3b^^«J^- I- P» 247.) 

Rollan% si esteit molt travaillez de si grant batallie e daus 

Sarra'AiDS qu'il avoit ocis toz sos (lout senl.) (Chronitfue de Turpin.) 
Molt blecez dedanz lo cors daus graus cos (coups) qiie U 

Sarrazin li avoient done. , (Jbid.) 

II la (Fe-sp^e) treit dau faire (fourrean) [Ibid.) 

Apr^s ceste proiere se parti Tarnie fl*^ine) dau cors. \lbid.) 
PerdoQe lur lor pechiez c garde les armes de aas (dVux) 

daus penes d'eufer. {Ibid.) 

91 nm et f. 2. De li , de lo , ffnben ftcb in ber reinen oltfrani^ofis . 
fcben Sttetatur m(bt, voot^i aber in bem itaftaniftrenben Srpfe bed ^JOtons 
(betf Aymd2). — De li tni^äit fcbon ber Sitel bed einen feiner Sffierfe: 
L*Ystoire de li Normant. 2ln bem anbern / bev Clironique de Ro- 



1) Daus doas partz e«täva 'I niars. (Des deux edles il y avait un inor.) 
Rayn. Lex. Rom. I. p. 18. — Dau, unb daus ecfC^eluf aU(b in mebcem $0* 

totö ber Gc^meig. 6. 6ta(ber. 

2) L'fstoire de li Norinant, et la Chroniqae de Robert Viscart, pa^ Ayme, 
moine du lUIoiit-Gassih , pabliees pour U preiniere fois par M. Champollion- 
Figeac. Paris. 1835. 
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bert Viscart , fh^t gfef4 9tnfartg< : La malvaisti^ de H Sarrasin. 
Lo av^nement de li Normant. 

3n htm ccdctn: i^. 2 de lo monaatier. -* p. 9 ^0 lo pueple. 

ttninetr. 3. Di, munbart(t((). Me daict (plait) la cort (cour, 
cort^gcf) di jovanceU (jeunes %en%). » Gabent (raillent) di miens 
rescits longuetz. (Barhe de Verrae. 6. ^hiUx II. p. 21.) ^- Dei 
in bcn Chansons suisses. Iffiolff, a(tfcanionfd)e !8o(f6(i(5et p. 124, 
135, 136. — Son 6(ni bunbncrifcb roniantfd)cn SIrtifd ils; lautet 5cr 
G^niiif: dilg ; Fl. dils. 6. Caiit«6i, ^raft. öcutfc^ > Yomontfc^e 
0faniiiiattf. 3urtc^ 1820. 



Uc6(t al^) unb au; — als, as. 
Hier al soir. — AI vespre. (6. Roquef, Escame, JDeclinen) 
La cnlpe cni (qu*) avoient fait al serf Den. (Si, Gregoire,) 
{Culpa quam servo Dei Jecerant,) 

Al Rei cuiitereiit li noveles. (Aok, v, 6324.) 

jil premerain colp k*il doiia 

A PEveske li cbief colpa. (Idem, v, 697.) 

E li das le livra al Rei. {Idem, v. 8495.) 

AI tens Innocent IIL {Ville-Hardouin. i.) 

Manda al prodome qae il emprescliast (pr^chit) etc. (Ibid.) 
(II dist al Rei. (oft in bec Chans, de Roland) 

An tarn fcbop itcmlicb friige t>or. 

^J« Gorpil (Rcnar<l) prie. {Marie de France 11. p. 96). — ^i* 
Gopilz. {Ibid.) — ^M Lenz (Loup.) (97.) — Au Leon (186.) — 
Jasqn'aM venire. {Renart. 1, p. 25). — Au niiez qa'il puet (p. 44). 
— Faisoit ^nerre au Conte Gariu. (Aucar. et Nicol, p. 380.) — 
Alep au tornoi (p. 381.) — Au Conte, unb a/ Conte. {Ville-Har- 
douin. 20.) 

Ah erjtelt f?d) ni*t lange unücronbtrt. ÖJflljnouaTb gibt folgenbc^ 
Scirpicl , ha^ übtigene ntd^t unsroctfel^aft tfl , ba (ine Variante Dotf ommt* 



1) De /« unb a le (Inb meid berbäd^tig. 

S'amie a U der vis (vi«age). (Aucaain et Nicolete. F. et C. p, 380. 

[— p. 391. au der \is.] (jipeifclbaft , »eil meid o le vis der bocfommC.) 

Sacrifiez le er le pajsage (de) Nostre Seignor. (Ö. Roq. F/ez.) 

Ben sai en quei tus vns fiez : 

£n la jolitiT de le rei. (Tritt. //. /». !*•) 

SBBobI: £n >« folivete' dei rei. — gbenfo p. 73 I. dei run venir. 

00 p. 71. Gonseil unt pris a le parlemeut. (. al. 

M^s a le hostel ore eu aluin. {Tritt. IL p. 17.) 

1. h llioslel, — ore ober or? 
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(Sgl. üUib Histor. des Gaules et de la France. T. XVIII. l5, 16, 
too nt(6t als flc^t.) 

Avoient est^ pris k celle desconfiture et ais aatres lius (lieux). 

6onfl ttcffen mit uniä^li^t SRafe bai abgcfur^tc as an. 

Aovris (tu ouvris) as ergänz les regnes des ciels. 

(Traäuct, du Te'-Detim.) 

ji* inoines noirs qae Sains Beneois fist 

Donoit sa terre et trestot son pai's. (Rom, des Loherens.) 

Vous ineismes veistes (vttes) ceo (ce) qae jeo (je) fis as Egiptiens. 

{Exode, 19, i.) 

Assez y ot (il y eut) espandu sanc as glaives et as esp^es. 

{Traduct, de GiiiiL de Tyr) 

As portes et as niurs et as bares de le vile» (^Ai^cas. et Nicol.) 

Renart a pris as mains la croix. . (Rom, du Renart.) 

As quatre filz parti sa terre. {Rouy v, 288.) 

As lies (navires) vienent e des n^s movent, 

As n^s portent quanque (tout ce qu*) il trovent. (Idem v, 440.) 

As arcs , as haches, as gisarmes, 

Et as pierres , ki n*ara armes, (Idem v, 6045.) 

Li filz marent as peres grant guerre e grant ten^on. {Id. v, 783.) 

^nmcrf. :2)ane6en ftnbet fic^ aus, aux ; 5oc^ feiten. 

Te jureroDS sor Sains , et le te ferons aus autres jurer. 

{Fille-Hardouin. 20.) 

(05 aut^enttfc^/ 5a fonfl t>or un5 nac^ as (le^t?) 



\Xtbit el*). 

El t(! mi en le ^ufammendeiogen, un5 cntfpric^t fo oodig 5em beut« 
fc^cn im, am» 



1) i^etnctC^ 9ni((e(ant gibt im Roman d'Alizaodre : e r g. 9. e V mois de 
inai, »ie ec auc^ fc^ceibf: de V mois. — 

Dens baruns el la place occirent. (Trist, //. p. 39.) 

El i(l iebenfaU« unrichtig. ^Bo^h en ober a. — i^tnroiebec nac^^er: ^^ 

bois se mistrent el le chimin. 

Oft ge^t ent t)OC el %ZU en» el cors (corps). {Roland atr. 243, 2440 

S^tätoeiten trifft man e fl. ei an, »aö ein »enig bubiod id. 

E non Dea (au nom de Dieu.) {Qerard de Viane, — S5e((ei: v. 196* 
Vinl e palais. {Aubri. — S5e(fetr v, 32. 

£ lieu. — E col. (6. 25ecfec p- 153. 

E inilieu r^oap. Äec. <f, F. e. C. /. /». 289- 
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Les mist e/ firmament, por ettlaminer la terre. (Genese^ L 16.) 
Ce bi «ilans (temps) d'esliy e/ mois de mat. {Aucas. et Nicol^ 
El ctcl iasas (Ik haut). (JFaU, et Cont. 1. p. 288J 

II reviodrent «/palais. {F^ilU^Hardouin^ 

£t fareat les noces haltes et planieres el palaU de Bokelion* 

(Idem^ 
Li baron qai erent (etaient) el pai's (pays). {Iden^} 

Far noit (nuit) yindrent el port de Lone. (/{o/i, v, 476r) 

j^/ mostier (monast^re) porterent li cor«. (Idem v, 683.) 

El premier Heu qu^il le yerra. (Renart, 1, p, 48.) 

El tans que Salehadins regna. (Fabl.et Cont, Lp, 79.) 

iHun entfielt Me fta^e, o6 el auc^ flatt au flehen fonne, too wie 
bief a(d fo(m(i(^en Datif betrachten, hierüber («ff t ftc^ nur foDtel fagen : 
Gd iß toemgflend @in ScbriftOedcr^ SDace, in beffen Roman de Rou, 
tote et gebtucft ootltegt^ el gac ^Suffg (iatt al t^otfommt, fo 5af man 
enttoeber 5em S3uc^f}aben ganj mißtrauen , obet i\xQ,ihin muß; jene < ^abe 
(benfadd bte 9?o(Ie bed Datif oetfe|)en. Unb bebeiift man , wie in ben 
angeführten liSetfpielen / unb in fo t>ie(en Steben^arten , xok 5. S3. el lea 
(aa llea) hxt fpaterc .3cit \i\hfi, anfiatt dans le, getabe^in angebraucht 
^at, fo fann man um fo e^er ffc^ nachgiebig geigen, mfewobi e$ immer 
fonberbar bleibt^ H^ nic^t mehrere SBetfe barin Sbereindtmmen. 
Koa. y* 63i. El traitor unt otrie (ils oiit pardonnö au traitre) 

Sa felonie e sa fatntid (feintise). 

— V. 794. En ont parle eusemble, si Tont el Rei (au Roi) 

monstrez. 

— V. 1032. Donc prist Ruu sis {ses) inessaiges , el Rci les 

enyeia (envoya). 

— V. 1411. El Rei rendi son regne. 

— V. I88O. Rechoiz (re^ois) cbrestientd e fez (fais) el Rei 



homase. 

— V. 5427. Dunee fa el conte Odun. 

— V. 6395. El Rei Swein alerent dire 

Li tuei'z (inassacre) e li uiartire. 

^ T. 8467. Issi (ainsi) Punt el Rei graante (accord^). 

— V. 14972. Por fere el Rei sa yolenle. 

— y.l5020. El Rei unt la yile guerpie (abandonnee). 
S5gl. nod^ T. II. p. 335, 337, 338, 339, 362, 364, 367.) 



Heber eu, u, o, ou (ober oü) 
^t fonnte ^meifei^aft f(^eintn , ob man eu Don el» unb (ann tvfeber 

3 



/ 



n Ott! eu Ittidtcn, ((crauf oa itnb o all 9}t^fefm t»oit n 6c9inbe(n/ 
•dct ob man um^tUptt Mn o , ali bUf ortbodtopbifcbcc 9}cbcnforiii t>on 
ao ausgeben, unb fobanit, ou, a, eu ali aui o cntflanbcn btUa(bUn 
foUt. UBm micb betrifft, fo ifk mit bit crflert Setbation ma^vs 
ffb(fnlt(bcr : fut*^ ecfle tntfptidfi f!e «oOfg bcm Oian^t , btt in fBtm 
«itf bin G^nitif angenommen wocben Ifl; jtocitenO t)evfe{ien ode jene 
formen au nicbt, menn H ali Datif ^ilt, fonbern wenn ed dans le 
Mentet, unb bit$ toat auc^ bit i^auptroffe \)on el. 

JSu, — Et eu jour de samedi ensievanl (soivaut) ladite Jaque- 
line se volt jetter en an puis. {Miracles de St. Louis,) 

C'estoit le pires qni onqaes (janiais) naqoist eu inonde. 

{Boccace^ NouvelU 1.} 
Eu coniinencement de ceste iiioie descripcion. (^at. om.) 

{yie de St, Loiüs par le Confesseur de la reine Margtierite,) 
Eu ten« de ploseurs papes. — Eu tens que sa vie fu cxamin^e. 

(Ibid.) 
U, — £le vint u palaif , 
Le fiert u pis soas la mamelle; 
Apr^s cele male besoigne 
Retoorne u cauip sans plus d*aloigne («ans retard). 

(Roman de Gauvain.) 
ü munde. (Marie de France IL p, 106.) — U si^cle fp. 211.) 
Con li sist li escus au col, et li hiaumes u cief. ( Aue, et Nie.) ^). 
O, — O siede n'a honie si fort 

Qui n'i (y) ^ust paor (peur) de mort. (JV. R. de F. et C, L 7.) 
Avecques les lions o bois. (Ibid.) 

— o plus mestre euer d'iver, {Ibid.) 

Ou, — II ne pluet nulle fois ou pai's. (Joinville.) 

£ Tünfoi ou cemetiere (enfouit au cimeti^re). (@. Roquef. Ase^ 
Gerard Pespee ou poing resgarda sur destre (a droite). 

{Rom. de Gerard de Nevers,) 
Ou vingt-troisiesuie chapitre. (©. Roquefort, Maci,) 

Ou chemin. (Renart, L p. 21.) 



1) Bien sai que j'ai si grant prooine (proiitsse) 
Par tote terre oik Jol atoite, 
Bien sai que u inoode o*a cort , 
S'i vois (vais), li sires ne m'avot, {Trist, I, p, 13.) < 

Scrmnt6U(b : ob foc (fea) «'«/•!«• (iittiM> 



Oii DOOl da fils Marie. (Quatre fils Aymon.) 

Ou sablon. {lAid. ■), 



Ue6ct cl«, ci*)3)'i)S). 

§Bon «/« et^iclt ficb fc^t lange bai abgcfSr^fe <r^, ez, bai feI6(i i((t 
ttOib In btn ffitbtntatttn : maitre es arts , bachelier «j lettres , is 
Sciences ioxtbauttt. (Baynoaard btmtxft, baf fcbon in cinfgcn Qiu 
Mdkttn bcr Troubadours es (latt eis ffd^ ffnbe.) ^fc el gU{(( galf 
dans le , an , fo bc5cutct au4 es fo t){c( al6 dans les , aux. 

Eis , elz b^bt fd) ni¥gcn6^ angetrofftit aU Nouv. Rec. de F. et 
C. I. p. 186 unb 189 : 

JSiz quatre parties dou monde. 

Miex se vult metre de snn gr^ 

JS"^ uiatns Richart snn avo^. ^ (Ao//, v. 6172.) 



1) Aacane gent m'ont demmide que )'«i 
Qni si porte pesme coalor ou pis. {Thibaull, Comte de Champaigne,) 

Dr. O. 8 95. ^ Ol ff M in bcc Frauce poelique tic (C|ten ^OCtC fO 
(rflärC »cooleor oa visiigt triste (doulourenx) "; aUetn ou (le^t flatt aa. — 

01ei4 <*<« (^i«*6«) fommcn ai6 cinfilbige Gtammmoctcc t»oc: 6erc, bercena; 

^aitf degit ; A<ii7 (boo hait, mal bait , ftobtt souhait); keir t hoir, oir : 
lierilier ; heur ^ t9Oran0 bonbeur, nialbettr [t>. boraj ; lin: lignee, lignage, 
race, parente ; mert: marchandises ; U9 : usage. 

2) £n la cbambre volaol enira, 
Giez (liens , courroies) ot etpiez, ostoir (anlour) sembla. 

{Marie de France. /. 280.) 
Offenbar: e« piez (aux pieds). 

3) £n nos tens altresi fot on sous-diakenes de la glise Boxeutine , yiw- 
rtntUmes par hom , qui soloit paistre la berde de äts berbiz etpartie» de 
ctle meisme Anrelie. De ceslni nne inerreilbouse cbo^e est aconlie por la 
racoolement d'un veritabU boine. (SL~Gr/goi're, 6. Roquef. Seereiement.) 

Sb'u U(berfc$una leitet auf fotgenbe SSeränberungen ; i) QuarentUmet par 

nom, 2) es partiet, 3) per obec par U racontemenU 

4) Qui pnr Tristao i» euer se dolt, (Trittan, IL p, i.) 

Offenbar: el, 

5) Sire , en leu de tes beans mengiers 
Aora de pieces de quartiers 
Qae Pen pot enpoia eet kues^ (Tritt. /. p, 60^.) 

SSJtfbl: O ^^* pieces. 2) Qae l*en nos envoia et ober at hut (auf tit 

reimenb) : bie man nn^ [ai$ f5ettletn] an bte %bütttt f^ittte / obec an bc« 
Stiirfn luioarf. 



Escas es cols, gleiyes drcciez. {f^^^^ '^' 6680.) 

Es fers des lances les rechearent. (Jdem^ v, 6710.) 

Cil ki seivent (savent) de trov^ure, 

Devreient bien niettre leur eurt 

JSs bans livres e es escris, . 

£ es essainples e es dis etc. {Marie de France, IL p, 59} 

Es galt aud^ biitotiltn fuc DatiL 

Les mesons es aveugles de Paris et es Filles-Dieu de Paris. 

{C/tran, de C. de Nangis. p, 650.) 

6o gebrauchte c^ Rabelais noA ttnige iDlatc 

Piaton dist Socrates estre semblable es Sil^nes. 

II dist k Pantagrael et es autres. {Prologue.j 

Pensast es allegories (p. 3.) -^ Tu promis es gens du ciel (p. 70 

Une belle corne d'abnndance , teile que • • donna Kbea es deax 

nympbes Adrastea et Ida. (p. 15.) 

Slnmetf. fBiixotWtn trat ens n>te5cr t>or es. 

JE!nf '^chaleaux et ens es fortes villes. {Froissart.) 

SIntnerf. l. (Sine feltfame (^rfc^etnung ifl bte S)atto=9orm on, 
lEBo fit in einem SBerfe nur ein ober ein $aar ^ale Dorfonimr, mag 
ficb leicht ein 3n'^if<( d^d<n bte 9e(()t$eit ber Sefeart ergeben, xnUmm^l 
eine fBettoec^felung mit ou 6tatt gefunben ^abtn mag. <^ntfd^teben tritt 
(te jeboc^ hii fSiaMoit gerDor, wenn f^on au bominirt. 

@c^on in bem Avertissement (leiten folgenbe Sffiorte: Estoit ea 
marge et non compris on present livre. — AIcibiades, on dialoge 
de Piaton intitule le Bancquet, louant son preccpteur Socrates 
<p. 1.) — On milieu d*eulx (p. 7.) (9]ac^ber. onquel f|. auquel; 
lote auc^ p. 14.^ 3Inber6n>o: o/imois d'octobre. — o/t firmanient etc. 

^nmerf. 2. $EBa^ oben über de li unb de lo bemerft tourbe, gilt i 
<benfa(l0 t>on a li, a lo. — Et « U Sarrazins covenait que donas- 
«ent tribat. — • Estoit besoigne a lo impereor ou laissier la terre 
u li Sarrazins, ou deffendre la pour soi. (Chronique de Robert 
Viscart.J — fogar: alU menacbi (L'Ystoire de li Normant. p. 2.) 
a lo , brei SSStaii iii bem Prooemium) ^). 

1) S)en Datif ber romanifc^en Gprad^e ^raubunbfenS (esetd^nef Conrad; fo: 

a Igi frar (au fr^re) , — als , ad alt frars (aux fr^res.) 

^te Uebecfe^nna ber ^t^angcHen in ber ^a(benfer'6prad^e : Li sent Eua- 

^i\i de Notre Seigoeur Gesu-Ghri&t confourma Sent Luc et Sent Gian'n,' rendii \ 
en lengua valdesa, par Pierre Bert. Londres 1830. enthält bie eigene S^Ctll J[ 
bed Dalif: ar (o^ne 3t0eife( au^ al cnfffanben, g. S5. ar teinp d*Heroda, re 
de Giudea. — per preparä ar Seigneur on peupl^ ben despoust (bien dispose.) 

<3n bec Noble Le^on fommf al t^or) 

SDiefem enffVcid^t bec Genitif dar (t>, dal , del) }. f&, tute le ourdounansi 
dar Seigneur. — ar lemple dar Seigaeor. — deslibra-non dar mal. 



\ 



StgUffiind ^$n de ali Stid^n bti G^nitify »ott«^ 
.f$lgli^ au4 H« le flatt du, un5 les fl. des \)Otfom»e, * 

Deleitaules (d^licieuses , agr^ables) sont les oyvres (oeavres) 
Nosire Signor, (S* Bernard,) 

Veez (yoyez) ci la spie (F^p^e) GoÜas le PhiHstien, 

(1. Uv. d. Rois. 1.) 

Ce est bien descriz en la sainte et yeritable bystoire par 
figureie narration ki dist ^ne Axa , I0 fille Caleph , seanz (assise) 
sar an asne , sospirevet (soupiroit). {Dialog, de S, Gregoire,) 

Car i\ creoit (croyoit) en Dieu et avoit recea baptesme par 
la main sainct Jacques le minor ^ qni longtemps avoit est^ evesques 
en Hierasalem , pais la mort Jesu Crist. (^Histoire du S, Greaai,} 

Au matin se leva Josepb (d'Arimathie) et receut baptesme de 
ia main sainct fhelippe qni loi's estoit evesques de Hierusalem. (Jlfid,) 

Se recordeit (se rappelait) Fietres la parole llsesu, 

(Trad, de la passion, selon S. Matthieu,) 

Done ^ moi en une escuele la teste Johan le Baptistre. {Caput 
Joannis Baptistae») {S. Mattkieu,) 

£t jeo enclin aboarai Nostre Seignor , benesqniant Nostre 
Seignar , le Dien Monseigneur Abraham, (Genese 24. 48.) 

(Pronusque adoravi Dominum.^ benedicens Domino Deo domini 
mei Abraham,) 

Lora flaela (oon flagellare; affltgea) Diex Pbaraon et sa niaisoa 
4e moult de ilaels por Sarai , yVmm« Abram, (Genese 12. 17*) 

Apr^s la mort Saul , David returnad. (2. Liv, d, Rois, I, 1.) 

(Dien) qni Jonas gardas se^iz paine 
Trols jors el ventre la balaine, 

{Nouv. Rec, de F, et C, 12. p. 66 ) 

— Li distrent la mort U Rei. (üo//, v, 15226.) 

£n la terre // Rei oveac (avec) li cbevalchassent. (Idem, v. 870. ) 

Fuis demanderent qaes (quelle) terre c^estoit, et on lor dist 

^e e*estoit le (la) terre le (()att da) Roi de Torelore. 

(Aucasin et Nicolets,) 

Elle tratst (se rendit) en le (la) yile k le (la) maison le Yis-- 
Contesse (flatt de la vicomtesse). 

Es-vos (voilk) deus messagiers le (du) Roi, 
Cbasenn' sor (sur) an blanc palefroi. — 
I^ous sommes ipesaagier Ic (da) Roi. 

IFabl. et C. IIL /. 5.) 



Li Reis (le i^oi) Anon fist preadre les Messages ie (da) Ret 
]>aTid. (2' Lhf. d. RoU. lO.) 

Ne sewirent pas U Tie ne les Teies le pere^ mais tarnerent 
ii avarice. (i. Liv.d.Rmis. 8. 1.) 

Si apercea (i*aper9iu) le unbre U roL {Trut. IL 137. Sgl. 129.) 

!no4 M iOlarot : Gi gist le corps Jane t). 



cgiaffnng osn a a(43€t(bcn bc^Datif, »cl^cr infolge 
le flatt aa, unb les ßatt aux i»orfsmnr. 

Se Diex piaist, nos les yengeron. [Rou^ v. 12,579.) 

Ne placet (plaise) danne Deu (k Diea notre Seig;neur) ne &t% 
anales (ni k ^es anges») (Roland, str. 84.) 

Molt estoit graoz ses patremoines, 

Diex le dona , pais devint moines. {FakL e{ C. L 292.) 

Foi qae doi Dieu (par la foi qae je dois k Dien). — 
Foy qae deves ta vraie crois, (CluUeL de Coucy.) 

Gar la moitie me comandastes , 
Et )*autre moitie Deu (k Diea) donastes. 
Ne le dirai fame ne home (ni k femme ni k homme). 

{Fahl, et C. IF. p. 10.) 
Voas le diriez demain ma Dame. {Ibid.p. 8.) 

Pen donrai mon fil la moiti^. {Ibid. p. kll.) 

Cist Josias fist 90 qne Deu plout (ce qai plat k Dieu). 

(2. Liv. d. Rois.) 
Si loierent (lierent) Aucasin les mains* {Aucai. et Nicolete.) 
Mon chastel ert (mon ch^teaa sera k) tainz^ne mon fils^ 
Qai ]k n*iert pris par homcL^ ; 
Mes tors , mes aatres forteresces 
Lerrai (je laisserai) as cortes tresces ma fame. 

{Rom. du Renart. T. IL p, 79.) 



1) Gome les priaces Tircnt le eurree le rei Josaphai , euMchtrent qae U 
4csar fast Ii reis de Israel. (2 L*p. d, Paralipomenet, Hoquef. Suscher.) 

(It«qae com Yidisscnt principes equiUtns Josephnt , dixerant : Rex Israel 
•st iste.) S^oqucforf ftttct aaf: ^Sutcher: soupronner, aperceToir.'' &OÜU 
ONC nidit an hucherent (s'ecri^rent) 3» bcnfcn fcin? 

Li dos Henris loa sot , inoolt en fut esinai^s , 

A peire Beatris en vint toos correcies. 

(Ladern 0(|c(, llltfcani. 8iebcc p. 5.) 

OHt 3t9Ctfe(: AI peir« (pire). 



II9o«lt plaisoit bien SaUhadin (y]a particole a sapprim^e '^)« 

{VOrJene de Chevaterie, V, 2i0m)i 
Retournez et dites le Soodan qae |oq li ai tola (tolto SM.» 
[ «pe |e lai ai deroh^) mon cors el son til. (Nouv, R, /. p. 452.) 
Z^ej larrons et ies malfaitours 

Donne Ies caslias (ch^teaax) et Ies toars. {Rom, de Doiopatos.) 

Alors emprant^rent deax mil mars d*argent eii la yille, et «j 

l Ies baülerent U Dac. (F'ille-Hardouin,) 

Et eil ^romistrent (promirent) le conte Baudoin et jarerent 

, sor sains (par tous Ies Saints) qae il iroient par le destroiz de 

Marroc« {Ville^Hardouin^ 

Gonterent ceste novelle le chardonal (cardinal) Ferroa de 

Chappes ... et Ies autres kones gens. (Idem.) 

Les povres et Ies inenaz qai ne yaloient gaires fit mener en 

Hongrie, et les autres qui auqaes yaloient, fist les testes ooper 

(couper les t^tes.)- (Idem,) 

Les rendirent le Roi de Blachie. (Idem:) 



9lnt9(n5ung bti Datif flatt hti Genitif. 

Set Datif ße^t attmü'cb giufld flatt 5c^ Genitif, m$ (i(b Itiä^t 

hmui cffMren läft, haf baiimi^t, toa6 M tn bem ^tt^aitnifft btt 

9ihiiaQigUit , btt 9lbflammung , bti Ütiiti, Ufinbtt, and) ali tttoai 

(cttoc^tct tocrbcn f ann , bai einem anbttn angehört. (®o ßgHnolo a 

4jualcheduno 0U(() tm 9l(t:3ta(.) 

L'Empereris (L'Imp^ratrice) qui ere (^tait) fame al pere , et 
marastre al fil, et ere suer al Roi de Hongrie. {Fille-Hardouin,) 

Ici( (celui-ci) ert frere al Rei Marsilion. (Roland, str, 68.) 

Filz a3 cunturs (comtes). (Roland. 34.) 

Mplt i ayoit filz ä contors 

Et filz ä ricbes yavasors^). (Trist. 1. 162.) 

La douce M^re au Roi de gloire. — 

Je sui fille au Roi de Carthage. {Aiwasin et Nicolete.) 

Je sui de cest pais nez 
De la sereur (sceur) au Duo Garnier. — * 

N'as tu mie ouy qae le Rojrs aux Crestiens est si forts et sl 
pnissants qu*il fait les muels parier, et les ayeugles yeoir cler 
(clair)? (Hist. du S. Greaal.) 



1) tcitiü«! ba< iio4 (»cßedtbe:. fli« h pitM*« 
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Les gens au Seneschal. — Let gens a Serafle, son seronrge 
(bean-fr^re.) (Ibidem.) 

9lod^ ii\ Starbt: L'espouse au mari venerable* 



l6i 



®c6rau(( hti 6cfltmmten SIvHftfd (latt celai, cclle. 
Por la terre la du roi, et la de messfre Evrard garder. (Act 
Kjrm . — ©. Mary-Lafon. Tabl, hist, et Httir. de Ut fangue etc» p, i 12.) 
Par f^ (foi), dist Cosne, Sire, ne vi mez (jamais) tal mesnie, 
Com est ia Das Winame , ne si appareillie , 
Si d^litable terre, ne gent st afaitie. (Aok, v,2ki&:f\ 

Ma pars et ia mon fr^re. (Garfn;) 

' Est ceu Joionse la Eallon k vis fier, 
Don (dont) vos saveiz si riches colz (coups) paier? \ 

Nenil , biau Sire , dist Rollans 1e guerrier , 
C'est Durendart m'esp^e k pöing d^ormier, (Cerard de F'iane.} 



eigene (Sonfituctton 5c< 9ittiftli 6tl einem 4»pn einem 

Objecte begleiteten Infinitif. 
Malt s'entremist de Dex servir 

JEt del servise Dex oir. (Äo«, v. 5940.) 

J)ei duc l^alment servir. (v, 10216.) 

^i cors da mort porter espeissa (^paissit, s*aagmenta) la 

medl^e. {Rou, 4007.) 

u4l pont passer. (v, ^0319.) 

^/ cors enterrer. (y. 14384.) 

Des altres namer n'est mestier (il n'est pas n^cessaire de nom- 

mer les autres. (v. 5413.) 
Des poins conter s*entremeteit. (v, ^506.) 

Ja s'estadent as portes freindre. (v. 73i5l.) * 

^s colps recheivre, (v. 13714.) 



B. 2)er unbefttntmte 9tttife(^). 

Qi fonnte swae ^ter bet Untetfc^ieb t»on ans (Sajet) un5 an (Re- 
gime) ^iwoxQt^Qbm werben. Sa Inbeffen blefe< ObtUi bct; S>ecHnatton 
in bem 9lbf(6nltte tom |>auptwotee au^fQ^elicb n>itb beganbelt toerben, fo 
bftwdlcn wir ^lee nic^t babel. 



i) lieber ba6 aUmäiiqz fluffornmcn M Qkhtauiti ))oii unus aU unbcflimm* 
ttn Urfifel im becborbenen 8atctii, Q. j^ti| lli. j^. 1»^ 



i 
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9o hUfbt %kt irii^ §tt tom fett 86«% , M M tnmi MxiMm «ng 
Itt un antrifft; mb ddf K^tfott a(^ feminin aud^ ungne (CioS^nt^). 
£1 avoit ting mauves usa^e Qu'ele ne pooit o« vitage 
Regarder rien de piain en piain Aina cYaciXung oel par desdaing. 

(Rom. de ia Böse,) 

3n 9ta6c(atd t(l "««n^ gcrtrc^tnN 9^rW}. 



üfgentt 0e6titt4 t>on nns, iinea fti 5et SSc^t^cft 
Li torne lea gambes (jambes) bors du lit, ae (si, et) li caucba 
idoasa; t>Mn (Ot. aticeare) unea causes (cbausaures , soulievs) 
mes ; puis li dist : Sires , cea cause« Tont dooaent k entendre 
terre n (oil) devez repairier (revenir; aYt. Itol. ripa,rare p^nt 
IVMiwiiiniO 

Apres on li aporta uns espertms ou d'or q dor^s, si li caucba 
•t dist: Sires, cbist esperon (ees Operons) tous moustrent, etcu 

{Ordene de Chevaieriß^ 
Grans (grand) estoit et merveillex et lais et hidex (hidenx); 
il avoit unes grandes Joes (de graades foues) et un grandisme 
(tres-grand) n^s plat , et unes grondes narines lees (larges) et 
vnes grosses Icvres plas ronges d*(qa')ane eärbotin^e (charbon 
ardent) et uns grans dens gaunes et lais; et estoit cauci^s 



i) S)a< fkltOIÖ bed ^anfonö %U\^m% tat^ält on; }• 9. on ommo (an 
homme); on pai (un pays). €1. 6ta(bte, ^bUtifOtt p. 377—384. — oun^ 
omnmj |. S. oun oinou (uo homme), ouna poschint» famtDa (une pai&sante 

fuiilM.) SSflJ. p. 403. — 3u bem 3)atoU bed Pays de y«nd gehört auc^ »on, 

Xflfi, |. 9. ioin di habiteas .(«o des ba)>iUnts). @. p. 391. 394. 397. — 
(llbMll trifft atan auf in; |* SB. m paVs (qd pays) in home (od homme.) 
6. p. 372. 364. 366. — ferner auf «n« ena^ enne, (enn') p. 364. 369. 

372. 394. eben fo ainn' (f.) p. 366. — an, ana [in beu S^eucnbucaer ®e« 

kirfltn] p. 341. (401). — SnMt(( füf^t btöWCtlen n* aQcin: n'bomme (an 
homme); n'a f4ta (aoe f^te) p. 388. — !Ba(. ^Olff, 9i(rfcans?rtf(ic SSoIt^ 
(ieber. Chansons suisses. p, 120— i41. 
2) J'ay trop lon^ amour et sa noblesse , 

Pas i{ ne raoU de metditz ung quartier; 

Df ses haulz faits fis plns d'uit^ gros psaullier, 

Hais U n*y a qae mfiiaoiige et fines^e. 

(fl(tftatt|. $B$lf4mtt. 8. b. ® slff , p. i64.) 

3d^ bcrmut^e, ii fei, enffprec^cnb: «N'ayme jamais ces gens de co«rt% 

tu Ufcn : Ut court ober cour , fk. amour; fblgltc^ ttatt^fr ei ft. il ; Hub lebcn* 

laO^ de me« ditz f}, de mesditz. 
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(clM«si^) d*«/fi hoiuiax (gn^trcs) et ii^ uns sollers (f#aUers) 4e boeL 

(jäucasin st Nicole te, p, k 

Unes püienostres y a 

A un blanc las de fil pendues. {Rom. ds la Rose, 

Armes H a tost aport^es 

Li vilains, de plusors mani^res, 

Ünes armes (ane ^xnXkVLVt) forz et entieres 

Li baille por soi atorner. (iV. R. de FabL et C, /.) 

Se (ainsi) contient ledits Itcns tuies marescoMekies ; 

(tfcurie) et hoste] , etc. (®. iloy. Suppl. Bamk) 

Et Josiane bien garde sVn dona 

Wunes fenestres haut es ob. ele esta. (6. 35tlet I. p. 49.) 

3)l(fe S3cifpt(Ie geigen , hat * tnan ans , unes ^cfonbct^ gebran^tc^ 
mn Singe p b€sef4nni , t>an btnen je ^wel sttfornmen ge^yoten, ober \k 
«ni d(tt(()avttgen Stutfen befte^n*); «nb bie eiittoebec au^fc^iefenb dbe 
bdd^ t^erjttgtfmetfe im Plnriel t)Otfomtnen. 



SBegfafTnitd bet Sletifel. ^ 

^om innert , Jers nse , yJw/ (bois) porrist , 
Turs fönt, miirj chiet (tombe), rose fiaistrist (fl^lrit). fÄo«, v. 67.K* 
L^out (ent) si cbarm^ et enchant^ 

Ke fers ne le pout entamer. {Idem^ v, 152.) - 

Terres poplerent , citez firent. {Idem, v, 164.) 

Feiles arstrent, homes ocistrent, 

Farnes porjnrent (viol^ent), aveir (fortune, bien) pristreat. 

{Identy v, 278.) 
Branches d*olive en vos mains porterez. {Roland, str, 50' 

Culuns (colombes) demanderent Seignur. {Marie de Fr, 11. p. 150.) , 
Far les giez tot ]e monde espnisent, 
Far lor usure adolente 

Meinent giez crestieat^. {FabL et C. 7. p, 282.) 

SBBo^I: a dolente; unb Giux (Juifs) , mS^tenb hai trße giex 6<s 
fit^t, fn bet ^ebtutung jeux. 

ainmerfuttgen. 

3)te& bat burcb tntetefTante Setdleicbuitg Ux tomanffcben ®pro(6en 
nacbaetoicfen , hat bfe SBcgfafTnnd be< «ttifcU ntd^t ouf b(ofet ^tdü» 
betubete, unb hat wentgflen« einige fünfte ftc^ auf ^rtn^ipten %\xiM* 
föbt^en laffen. 



^d(* btc UnbeHtmmren Surm^rter. 'j| 
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•. Di(^le wurtc oft, ntA) hx ViMf«^ Mn Diea, »^c arKTtl 

Ne Deichs nen out sur Deu posfed. (/^iv. ^« Ao»f.) 

Diaiäe servir. (EulaUa!) 

b. 9Bfc Me gJetffcben fSeren &et aKett SR^t^oIogfe ilXeo?, a^Xt/i^i? 
a. o(nc dirttfef ^ebtducbt mutben, fo fd^tiitt namcntltc^ «o/«// auf 
id>e iSdfc bcbanbeU ivo(bcn au fein. 

5o/ei/f n'i luist. (Roland, str, 76.) 

Qoant soieils esclarist. * {Charlemagne.j 

Solaus leva. (/^ij^. </m Chastelain de Coucj. v. 1523.) 

]>«4 Sutfnalnicn. Trist. I. p. 195. 
fHe 9} at fit »otb fe^c oft o^ne «vtirel gcfett. 

Natur e le forma. {Brut. 11, 65.) 

Grant nature li faisoit fcre. {Trist, 1. 77.) 

c. aiU oacdOYtfd)c ^(tfon, ^Uid^iam anaUg bem ®ott bcc 2iebc im 
ViBiic bcr ailten , »urbc amor , amour ^iufiQ attif cOo^ gefcjt. 

CtP amors ne se puel celer. (Trist. 1, 30.) 

Fortune wQxb eben fo 0(0 perfoniff^utc 9Ra(^t gebocl^t. 

Nus retorner ne puet fortune. # {Trist, I, 83.) 

d. 3n ))tc(en got gebr^uc^d'cben 9{eben«areen mürbe bet %tifel, oM 
»Ite et ctn (Sfltgeo ®ef(b(eppe, ))crf<bni^^t : ceindre esp^e , 
^rendre escu , heaume ober hiaume. 

imidier ar9on, 

|traiter* paiz , faire tröve, tri^ve. 

renoier chrestient^. 

e. fflüib bet S^ctnelnung Meibt bcr SIttffel oft ani. 

SvLT, (sons) ciel n'a hume que Toeillet bair. {Roland, str, 93.) 

Pas ne folie 

Hom ki par autrui se castie. {Renart,) 

Ne Tieut pas mort de p^cheor. {Trist, 1. 46«) 

Da(ec bie !8etbinbungen : jamais jor, oncques jor (ne). 

JDoO f^ämiiöüt aetgt fid) nod) sans btim Infiuitif. 

aebn(id) )>ct^S(t eo ftd) mtt bee fftage unb bet Sebingung. 

£n qael terre sera mais nee 
' FUle de roi qui ton coro valle? {Trist. 1, 42.) 

f. Set ^ergleicbungen , nac^ comme , que etc. 

Blancbe cnm flur. (Roland. 136.) 

Mott fist qtie bone lecheresse. (Trist, 1, 127.) 
C^ben f# nod^ oi. 

Si bele fame. (Berte. 68.) si belle creature. (Marot.) 

Si lonc sermon. {St, Bernard,) 

Si pranz dolors. (Trist. I. 42.) 

p;. fSenn in S^erbinbung mit avoir hxt (^igenf(^ften eine^ jObjecte^ 
»gegeben metben, bleibt bet ^tttfei oft au4. 

2)a0 bie poe eifere Sice na noc^ mel weitet ge^t, IS0t (7di Utc^t 
knfen. 

^ 6o etloubert fiA Me Sid^tet bcfonbet^ fBNf ernamc n , wie bie Senens 
inigtii nacl^ bcoi Untetfi^lebt bc( SMIgioii/ #|ik IKttlfeC au ft%en« 



£ nuiuit jaBMge e nMiBte gneire 

Firent Normant en mainte terre. (Rou^ v, 

Fratfceis^ Franc. (fioland^ str, 25 tt«> i 

Paien ant fort, e chrestien nnt dreit. {Jdem^ sir, 77.%^'^ 

Sei ateri^utiikcn GubtoitfocB , »ic enpereres» reis» qaeos, m 
kr ^ttiM (dnfia imtctkGcft. 

Rois Pepins. (Berte, 

El lit roi Marc. {Trist. I. ZI. 

Belle flc^t ^iuftg t»ot. dncm Cridcnnamcn , o^nc ^aß ein Slrtim 
MMfige^t. 

Bele Aade. (Gerard de Viane) 

3n 9l(5cn«arteii , tu tpcfcbtit (a< £)6jcct Mt 5a^ 3eitio«tt tritt/ 
ipiifbe um fo t^tt Ux 9ltHf€l tocggcCafTcn. 

Por Dea qui passion soufrL (Trist. 1. 40.) 
Nas n'en osast armes saisir 

Encontre Ini , lever ne prendre. {Ibid. kil 

Li rois commande espines querre. {Ibid. 41/ 

Aspre vie meinent et dure. (Ibid. 67.) 

Grant cop li done, (Ibid. 790 
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SDecIinationen« 

Soll bcn hei crften latetntfc^cn 3)ecIinattonen ^Sen ficft Sputen (ober 
fbltoi wir fo^cn: Stümiticr ?) in oDcn ronuinif4^en Spracbcn, totnig^eM 
eine gemtffe 3eit (an^; et|«Itcn. €ftn^ öiefeiben ancb im tneufron^Mm 
Derf(()roun5en , fo beflanben ffe ^ogegm im 9lftfrani{fff<(en ixtiM 
lange fort 3 

i^rfie S)ec(fnatfon. 

S)tefe begreift bie xoiiWd^tn i^auptwotter anf |!umme< e in (t((* 
8B%enb (ü^ in meutern romanifd^en Sprachen, %. S^ ber Tpwmyi^ 
lifd^en, a nnb as (9lccufatit>s@nbung) erhielten, ))ctfla(bten M ^iefe in 
kcr fran^Sftfc^en in e nnb es. S)a^ 9)arabigma i(i folgficft gan^ wfe boi ^ 
ler je|tgen 3«t: 

Suj. rose» Saj. roses. 

R^g. rose. R^g. roses. 

Qtoe merfwOtbige !Qebenfofm bttbcn einige ®atiungdnamen unb 6^lgni^ 
namen , tifvfecn tai 9lo«inatiM«liiii( e bic Cnbiing aia im aiccnM^ \ 



4» 

^ 3ivciftl; mfe S>it^ n. p. 36 ^cmetfl, aitt am mtfiatibni) scgcn« 
^« (Ic^t. Der ^(ural fann fomo|)I m es aU in ains au^gcgeit. 

Sujet, ante (aiiiita ; tante) -« ^^S* anlain. 

nonne (nonna) — nonnain^). 

Berte — Bertain. 

Eve — Evain. 

Finte (9}ame bnS^tnnt) — Pintain. 

Vostre belle ante mourut-elle ? (Patheiin,) 

Far mes trois oncles, Neptimas, 
Japiter , Pluto ; par m'antain 
Juno ]a vielle que tant ain (aime) 

Que ge Yodroie qu*el fust arse. (Rom, de la Rose^ v, 1 1,058«} 
— — A filles de bien , 
Qui ont peres, meres et antes ^ 

Par m*aiue je ne donne rien. {FillonJ) 

Car nient lonz (non loin) de son moustier conversoient dous 
femmes nonnains, (6« Roq. Nonnain.) 

Berte. — Bertain, (Roman de Berte 2. 22.) 

Quant Eve vit qu*el a perdne 

Sa berbiz etc. (Renart, I, p, 3. Sg(. 4.) 

Come Diex ot de paradis 

Et Adam et Evain fors uiis. * (Jbid. p, 2.) 

Dist Pinte : par ma foi jel' vis. {Ibid, p. 51.) 

Pintain apele oü uioult se croit, 

A une part Ta apelee. (Ibid, p, 54.) 

S)ie (Regel Don 5ec Untetfd^eibung 5ec 9^'Qe xoiib jebocb nt4)t drenge 
6eo6a(btet. @o (ie^t %. S. Evain auc^ M Nominatif. Renart. I. 
p. 3. T. 59. Pintain ebenfo p. 54 v. 1427. 



3n)ette S)ec(tnatton. 

3)tc ixotHt latefnifc^e S)edtiiatton in us banerte in 5er prot)en5a(if(^tn 
unb oUfcan^oflfc^en ©prac^e tnfofern fort, aU fic^ 6et6e beßrebten, «5$ 
gfctcf) 5te f8ofa(e 5er &n5ungen megftelen; loenigflen^ 5te Aennsetc^en 
ber Sujets un5 Regimes, fotoeit 5iefe auf Sel^ung ober 9)tc()tfelii}ng 
)9on s beruheten, fQr 5a^ 3luge au retten. 



i) 3n SBeaug auf nonnain fönnten Swctfel entffeben, ob cd oon bem9(ccii« 

ftttil) betfommc« ba nonna, noonana, oonnanis l^tfoniincn. 



46 







SiDgulier. 






Zur. 


Provenc, 


Franc, 


Sujet. 


amictts 


• 
• 


mmis 


Ri^g. 


amicam 


am^c 
Pluriel. 


ami 


Sajet. 


amici 


auiic 


ami 


R^s. 


amicos 


amics 


amis 



;, 



dki galt alfo folgenbe^ (9tfc(: 

j^ai 6u6icct cnMgt (!(^ in <r. 
2)a6 Regime ^at fein <f. 

IDlc^t^eit. 
S)a^ ®u6ject wirb o^ne ^ gefc^ruben. 
2)o6 Regime cnbigt ba^egcn in s. 

IBetradftten mit folglid^ dn Hauptwort tn OSettinbung mit man 
Seiwottc burd) aOc Sraffc, fo tfl 5a6 Schema btefcft: 

Singttlicr. Fluriel. 

N. /< ^o/u mMr.f li bort mur \ 

6. del, du bon mar des hon^ mur^ i 

D. al, au bon mur as bon^ mur^ i 

A. le bon mur. les bon.r mur^ 

V. bofu murs^ bon mur ^). | 

^em nSoiUc^en principe folgten ))oc IHCfem au6: a) 5ie ÜRa^cuIina i 
tcr sn)etttn 2)ccIination in er: Über — livres; 

b) SHc Sncutra in um: uialum » mals , maux; anrum — aars, 
ors. 6i>6ann fc^fug |i4 Mc mette lateinifc^e ^Declinatton 5ur 5n>ctten: 
arcus — arc« ; fructus — fruits. * 

3a, btcfc 91orm gcioann ein folc^ctf Slnfe^cn, 6of (Ic (14 fogac auf 
ftcn grofttn 2(^ci( bec 9Ro6culina unb auf aOe Sf^eutca bcc btittcn lateu 
iitf(f)cn ^(cltnation auftbcgntc. 

Statt s fle^t oft X ober z. 



1) „La langoe fran^aise perdit ce caracl^re durant le guatorzieme sieeU, 
m\ quoiqu'on en trooTe des vesliges dans le quinsietne, il est cert/iin qtie. lors 
4e la traoscription des ancieus inanoscrils, les copistes araieuk soio de faire 
dlisparaftre ce figoe graiDinaUcJÜ." Rayooiiard* 



SBttfptdc ))on ifdCff^ cfin« dn^fncn n$ttt, h§$ it »«4 ^a^d^itbtnt 
^tt 3a(I un5 bet 9Süt bit oben ntoS^ntcn Cnbititdcn (lat : 

um/. 

pr. £rnouf ert sis «miV. (Aom, i;. 2551. fSgl. 2928. 2978.) 

Kuiderent k*il plainsist la mort de soa ami. (v. 2806.) 
Mon ami i^oil vengier Ite Noruiant m*ont ta^. (v, 4052.) 
AmiBy dist-il, Boton , ^ tu amiz Bernart. {y, 2213.) 

p. Quer (car) il sont s\ ami. (v. 2579. SSflf. 2093. 5091.) 

Mult i ai ja perdu de mis amis privea^. (v. 4163.) 

A lor amis pristrent congie. (v. 265.) 

Ore a li enfcz (enfant) toz m amis perduz. {v, 3357.) 

Chevalier. 

g. Li Chevaliers Faraisona. {Nouv, Rec, d, F, e, C. I.p.iii,} 

M'estuet (convient) conter d*an Chevalier, (p, 174.) 
Une aventure qui avint 

Au bon Chevalier etc. (p, 127.) 

Si vit un Clievalier B^ant. {p. 129.) 

r. Cil Chevalier jeuent as tables. (/». 152.) 

Et des Chevaliers un auiast. ip, 36.) 

As Chevaliers et as puceles. {p. 103.) 
Sai'ez conment j*^ esprovez 

Trestoz (tons) les Chevaliers do tnont. {p» 150.) 

Reiy Roi, 

lg. Li Reis en fu mult ]i^ (r^joui). (Rou^ v. 857. fSgl. 884. 927.) 
N'avoient del Rei dobte (pdir). (v. 899.) 

AI Rei. (v, 1404.) 

Rou e sa gent enseuile verz li Ret cbevalcberent. ^{v, 915.) 
Or nie diles, Sire, bauts reiz, (©. Roquef, Reiz,) 

ir. J vont herpeor (harpeurs) et jogl^or (Jongleurs) et li Roi 
de! siecle. (Aucasin et NicoL) 

Fist d*altre mer dous (deux) Reis venir. {Rou^ v, 6868.) 



Sctfptclc t)on mt^xtxn SSSrtern, totld^t btt nümlid^tn Snorm folgen/ 
Se^ud auf bai 6ubic€t bc? (Sinbett ttnb SRc^tbett betrachtet: 

^«/V^ Singulier. 

Uns Chevaliers le regardt* {Aucasin et Nicolete.') 

üiu proverbes dit et raconte. (jF«^/. r/ C ///. p^ 76.) 
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Madrati fu wu m^t for» chasUaus (ckAteft«). 

(Comment, 4ur U SauiUr^ 
Uns treS'bons mestres argentiert» (Poesies de Froissart.) 

Jadis estoit uns vilains riches 

Qai moult estoit avers (avare) et cJäches, {Comm. s, le S^uÜer,) 
Li Reis est fiers et sis curages pesmes (tr^s-inauvais). 

{Chanson de Roland, str, 4.) 
Li Reis Marsilies est malt mis (mon) enemis, (str, 10.) 

Dist Biancandrins : Mult est pesmes RoUans, (str, 29.) 

Clers fu li jnrz , et beis fu li soleilz. (str, 77 >) 

Gon (comme) li sist li escus au col et li hiaumes u cief (sur 

la t^le). {Aucas, et Nie, 1, p, 388.) 
Li valles fu grans et Jors et biax et gens et bien ybr/i/j. {Ibii,) 
For est li Äcw, /ors est li i/«j. ' (Äow, v. 162JM 

Chevaliers eri, pruz e vaillaas, (Marie de France, J, p, 59.) 

II n*est si grans max qui n'ai't« (/iellar^) 

Mes li Hermiles li guenchi (echappa), 
£t li muniers (meunier) adenz ch^i (tomba sur le veutre), 
Gar li cops (conp) a soi le tira. 
Et la coignee li vola 
Des poins, et li Freres la prist. {Nonv, Rec, d. F, e, C. Lp, 181.) 

Li Dax de Venise , qui ot nom Henris Dandole , et ere (ob(( 
ert : ^tait) malt sages et mult prouz^ si les honora mult. {f^ille- 
Hardonin, 12.) — Lendemain al tierz jor manda li Dux ^ qai 
mult ere sages et proz , son grant conseil , et li conseilx ere de 
quarante homes (p. l5). — l^t li jors fut bels et clers y eilxvem 
dols (doux) et soes [suavis] (62); — Ensi fu li chastiaus de Ga- 
lathas pris^ et li pors gaigniez de Gonstantinople par force (84) ; 
Ensi lor dura eil perils et eil travaiis pr^s de dix jors (89). 

Sujet Pluriel. 

En Infer (enfer) vont li bei Clerc et li bei Cevaller etc. ^ 

{Aucas, et Nicol.) f 
Li jor sont caut (chauds) , lonc et der, (Jbii,) ^ 

Gonsent a nos, dient li villart y dient li Pharisien, dient li f 

louf, (St, Bernard.) 
(Gonsentire nobis , aiant senes , aiunt Pharisaei , aiunt lapi.) 
^- Tuit morront e der c Ärf, (Rou, v. 72.) 

Poiz (puis) furent bon ami^ e Tua Taltre ama. {v. 2093.) 

Et Eveshß e Baron ki de France i aveit Jurerent etc. (v^ 2892*) 
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Far Yos ronss^nt (enssent) ociz H mortmi aiumi» (v, 4389.) 
Malt en somt ivdt dolent e Bretan e Normmni, (v. 2825.) 

Cil sant /«//«/i (feloa) iraiiur sudiuant, (Roiand, str, l^.y 

jFeiun paien mar i Tindreat as porz. (sir, 810 

MQn sunt li co/i^e , e lar (lear) paroles haltes. {str, 85.) 

Franc e /^atV/z meri^eilns colps i rendent. (str, 107.) 

Bois reverdirent e prael (prairies) 

£ gent florirent li ramel (rameaux). (Benoit de Sainte^Maiwe,) 
Bien sont flouri eil arbrisel; 

Toos tans i caDtent mil oiseL {Fiore et B/anceßorev.6Zi.) 

Cil dai (deux) Conte erent nevou (neveux) le Roi de France, 
t *i cousin germain , et nevon le Roi d*An<^]eterre. {Ville^Har^ 
louin. 3.) — Enqui (Ik) furent tuit li Conte et li Baron qui croisU 
»sioient (10). — Maintenattt li Conte et li Baron parlerent en- 
lemble (42)- — Li Fenisien ü. orent la partie devers le port oik 
es n^s cstoient, et li Fran9ois orent Tautre. Lors furent li ostel 
hparti a chascan (43). — Li message vindrent deyant TEinpereor 
Sarsac ... et distrent li message qae il voloient parier k lui pri« 
reement (96). — Lors inonterent li Baron k cheval et ameoent 
ie valet (le jeune prince) k mnit grant joie en la cit^ k son pere, 
et ]i Gri (Grecs) li ovrirent la porte , et le recearent k malt 
grant joie (99). 

3eitioortcc oU ^auptmortec gcbrauibt nahmen Im Nominat. s an> 

Car li espars (Eclair) apert ain9ois 

Qoe del tonoire oi'e-on la vois ; 

Car li veoirs est plos sutis 

De Tome que n'est li oirs, (V Image du Monde. "y 

Et fa moult riches li mengiers. {Notiv, Rec. d, F, e, C. /. 151.) 



Einige ^auptmortet^ meiere aufer btn gcmS^nfk^eit jtenn&ei(^)i ht$ 
Sujet unb Regime no(^ tin anbtxU ^abtn : 

Quens^) (awf^ cuens) t(} Sujet sing. ^- conte ^ comte^ Regime» 
»dd^tm ba Pluriel : conte (Suj.), contes (Ri^g.) cntfprtd^t.) 

1) Li quene par sun eiudegre 
AI Bei rend'i U eile, 
AI Rei rendi Walerford 
Par sun gre e par sun eord, {The Ccnqueet of Ireland p. i2i.^ 

ttiUtc tea brci U^tn SSerfen, bie nm ünt 6übc »ecfucit finb, fö'naMttMc 
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SO 

Quant li Quens Grarins de Biancaire Tit qu'il ne porroit Aa- 
casia son fil retraire des amors Nicolete , il trais^ au Fis~Conte 
de le vile. [Aucasin et Nicol.) — Si Tacata li F'is^Qttens de ceste 
Tile a» Sarasins. {Ibid.) -^ Je te donrai le iille k un Roi n k an 
Conte. (Ibid.) 

Mais se {j&i) li Conte ^ Conte fussent 

£ li Baron lor dreit eussent. {Rou^ v. I24i7.) 

Illuec (Ik) fu grant foison des Contes et des Barons et des 
croisiez. {F'iiie^Hardomn.) 

2)t(f(r Untnfc^teb jctgt ftc^ Ui oUcn ecbrtftflcQcrii. Scbod^ flnbcit 
S5i6totHtn tttiäüQttt ft(b , xomQfttni im 9itimt , to^SSHorttn contor^ 

contors^ contours j. 25. Renart. IV. 41. Rou, 2278. 

9Ie^n(ic6 "ott^'dii eö ft(^ mit hom obcc homs , kons — unb hom*k 
9lan fonnte 9lnfan$d dcnctgt fein, ^u glauben; hxt 6cbtift|l((Iec gf^nur 
i^n btefe Dcrfc^tebenen grormen nac^ SSBiQf üc ; ebet ^Sc^flen^ mit fRvti^ 
mif ben SBolS^üaut ; oUetn man muß fic^ bei l^n^erec ^cöfung fibec^eii^] 
daß /'oin ober homs (in HBejug auf bte S^eifügung Don s mattet etit^ 
»iffed @c^manf en ; e^ tf) Uic^t , mclc 93eifptere für homs , aber ii«4 
Iet(bter, eine SiJlenge für hom anjufii^ren) Suj. Sin». , bagegen hom 
Regime ifl, mit entfpte(6enbem Pluriel. 

Q:t if! tveber 3ufaQ/ nocb Eaune, noc^ bloße 9?ü(ff!cbt auf h^n SS^^W 

laut ; n^enu Marie de France fo Oft hom , Äwm unb hiins (@, T. IL 
J). 61, 62, 85, 99, 112, 120, 127, 128, 15.5, 170, 180, 219 ic.) ol« 
Sujet; ginmieber hume unb humes in Ueberfc^riften ber %aMn, tote in 
SSetfen, afe Regime Sing, unb ol^ Pluriel gebraucht (©. p. 77, 89, 
99, 112, 119, 128, 138, 152, I7l, 178, 179, 184 K.). SßBenn etwa 
tm 3Iu6na^me, toie p. 420, oorfornnit, fo ^ebt ^ii^ bh Sac^e nic^t auf. 

SBenn auc^ biefer Unterfc^ieb in einigen SSerfen , mie j. fB. m Ro- 
man de Rou, etroa^ weniger hervortritt, fo maltet er anber^mo unoer^ 
Icnnbar, wie folgcnbe SteOen geigen: 

Nus hom n'est si esbahis etc. {Auca^in et NicoL /. p, 380.) — . 
^i Vis-Quens estoit molt rices hom (383). — Femnie ne puet 
tant amer Voume^ com li hom fait le temme (395). — Se j'estoie 

n)o5( bem U^ten biefelbe mi( 3ut7ecftd^( gsben bucd^ SSermanblung i^on cord in 
accord. ^auH ifl jugUic^ , toie ic^ glaube, ein ^ulf^mitfel für ben erßen 
18(rö gefunben. Sba nämlic^ bec Sc^riftfleOer fföieberbotungen {\i\>tf 6. 8* 9* 

p. 72. 80. 138: fo (|l obne BraeifeC ju Ufen : 

•i 

Li quens p<ir sun accord c gri etc, 

^' dff etn^a im 2. sSerfc «', im 3. i\ oor rtadi einaufc^ieben? 






H 

ussi rices hom que vos estes , tos \\ luons ne ine feroit mie 
»lorer. — Quant \\ n*a si rice home en eeste terre (404). — De- 

nanda qaex äo/> ^*estoit (408). — Ocioit ses homes (381). — Aie 

aide) tes komes {IbidJ), — Ot mand^ ses homes k pie et k ceval 

387). — 

Tu n*ies mes Aom, ne jo ne sui tis sire. {Roland, st r. 2 i.) 

Hom ki Ik vait repairier ne s'en poet. {str, 23.) 

Dist k ses humes: Seigneur , vos en ireiz. {str, 6.)*) 

Mains kons puet tel cbose tesir 

Qtti autrui venroit a plesir. (Renart. II, p, 1.) 

Li homs puet bien estre enfes (enfant) par eage et viels par 

>one vie. (Brunetto Latini, ®. Ro^» JEnJes») 

3n fRüd(i(bt auf 5te SSeganMung t^on ^am<? , tnfofern t$ dominus 
3itfpttd)t, ^evtfc^r tvent'der USedtmmtgett un6 ®Utcf}mä'ßtgfett. £)bgleic^ 
fd^ cfnfge ®c|)rt7tffeQec befltebteti; 5em Subjecte 5ie Srorm dans, 5eto 
M[{ect€ 5te Srovm dame ju (Ic^ertt; fo würbe bennod^ dame fe^r ^Suftg 
Hli^ al^ 6u6j((t un6 in btt SIntebe g(6rau4)t. 

9fi< hai Qtüttt ^euden folgenbe SteOen : 

JDanz Chevaliers , comment qu'il aille , 

A vous veil (je veux) feire une ferinaille (gageure). 

{Fab/. et C. III. p. 4320 

De Tautre part est dans Yliers , * 

Rois de Nubie fors et fiers. 

Dans rois , fait-il , foi que vous doi elc. (f/ore et ßianceß. 9Z.) 

S>ambm treffen wit ouf dant. @. Renart, III. p. 2, 3, 5.) 

S>üi zweite geigen 6efonbcc6 bte oft t>ocfommenben SGBoctee: dame-dS^ 

iame-dex , dame-diex , dame-^ix , ^. 93* D^me-Diex dist en l*£s«> 
criptare ^) , dame~deu , dame-dleu (dominus Dens). 

1) Bor fet k preudome parier: 

Car OD i paet inout couquester 

De sens, de bien» de cortoisie, 

Bon fet anter (hanter) lor compaignie. 

Qui k lor fais prenderoit garde 

Jk de folie n'aroit garde. (Fabl. et C. /. p. 59.) 

ObnZ 3t9etfe(: preudomes , ta {toei IDlal lor folgt. 
2) S^etrac^ten M>it hU ^6'ctec tec nämlichen Samilte: 

Dame , Dameiselle , DamoiselU : Dainoiselle bebeiltete ntd^t tOimCC de- 

uoiseiie , inademoiseiie ; fonbccn t& be^etc^netc aiic^ Jcauen oon mititecent 

Kange. Roquefort fagt; „Dame etoit le uom donne aiix feinines de dislinclioii 
asqo'aat femines des chefaliers UclosiTemeat« Celles des bacheliersy qvoiquft 
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Dtittt X>tiUnatiün. 

2)te bxitU lattiniftbt Dccltnation bt^^ no<b tit cimgcn iEBorte?f(a|fdi 
fHt , todc^t/ tocnn fte M üud^ btt i^mittn butd^ 9innol^me bu s m 
nl^ern^ b^&^ nocft ein cbaraftettflifcbc^ QRctfmal an (Ic^ tragen. 

1) S>te 9<mintna 6e^(ten ba^ s, ba6 fle Im Sflomtnatito 6a (ifn^ett 
annehmen, aucb Im i^omlnaHo btt QRe^r^clr, f0 bof nuv ba^ Regime 
Sing, ^nc s tfl. 

Singulier, IHuriel, 

Saj. colors Dolors 

R^g. color eolotK. 

Reg. Ele ne santi ne mal ne dolor. {Aucasin et Nicol, I. p, 396) 
Sor li fait par encantement 
La ßor cair (toinber) k son talent. (Flore et Blanceß. p. 71.) 

Saj. Je ne cuit (pense) ciamors en soit faite^ (Renart. 1, p. 25.} 
A la daine est Vonors rendue, (Flore et Blanceflor. p, 67.) 
— Karra (tombera) la flors preini^re. {lUd, p, 70.) 

Voslre volentis est, [^Aucasin et Nicol.) 

Sa valours. {Renart. IV, 50. 58fl(. La ßours, 41.) 

Dont la tenors estoit teile. (Chron. de FraiUe.) 

Flar. Sujet. Li flors des niarguerites . . . estoient etc.^} 

(Aucasin et Nicol.) 
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nobles, ne portoient qae celai de Damoiwelle^," Da^et fommt e^. bof Mob- 
Uigne fc^cieb : A Madamoiselie de Montaigne , ma femme. Unb H fiv^tt M 

E&sais I. 54, fotgenbe claffiMe &Uüt, we(((e no(( eine nähere ^tftimMH 

int^äUl »Les feinmes de qaalil^ on les noinme Dame»; les moyennes Btt» 
moiselles ; et Damea encore Celles de la plns basse inarche.« — 

Dameisel , damoisel , damosiax ^QtU ^tnfaUi tltd^t bte Sebenfung , bit 
jC^t damoiseaa gufommt. Q6 bciejd^nefe l)te(me(r „nn jeane gentilhoinme , oo 
jeune homine de noble eztraclion qui n'etait pas encore re^o Chevalier." (SDlit' 
ttla\Ut»2attin domicellus,) 

1) Ke la sapience ne nos ellievet; ke li entendeinenz ne forvoiet fsedai») 
Kl sublilment cueilf ; ke li conselz ne soit confas • « •; ke la science« cantele 
conoist e n'aimet inie, n'enflet; ke la pieteiz voist (aille) fors mesure, cant 
ele plns ke droit soi abaisset ; ke la cremora; cant ele dotet plus ke ele ne 
<i^Ust, ne chaiet (tombe) en la fosse de desperation« {St. Ori^goire,) 

0(fne ätodfel ifl ne i»pr M>Mf ein)irf4Yeben. — 3be(er (if. 16) (at eaeß 
thitcb »eoort'« ttfiäxt; jeneö t^ abec: pfindt, itvpflü(H. Bötet bebenfee 09$ 

iilif^: jydompte, snbjiigue,* fonbttR: r^dovfe, eraint« 
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2) 2>tc Vlaitulm, wtld^t bU Uitimid^t ^nbung tor fo tntHtUUn, 
a9 fte bafuv in eres (ebtt ieves) tnbiQtn, tufen 5oc^ im Rf^gime or 
utS^, unb ^abtn, inbtm eres f!<^ in eor i^tttoanbtU , btn fott?^ 6. §• 
in auf (eor, eour, eear) Sif(vfpifin^cn6c|i SIcccnt. $tcr i/i 6fi6 ^ubs 
ect btt 9Rc^?§(tt o^nc s^). 

Singulier» Piuriei, 

Suj. empereres empereor 

R^g. empereor empereors» 

\J Empereres le conut bien. {yUle^HardouinJ) 

Seignor, nos soincs aceorde • . de faire emftereor^ et voas 

iTez tuit jttr^ que celui cui (que) nous esliroBS k empereor^ Tous 

o tiendrez por empereor, {Idem.) 

Li Emp^erßs eil tiat ^nii chef (sa t^te) enclin, 

{Chanson de Roland, str, 10.^ 
Blancandrins vint devant V£mperenr, (str, 3i.) 

Au rice Empereour de Rome. (Flore et BL p. 16.) 

Benoiz soies, salverres de Israel. (i, Liv, des MacchabeesJ) 

Li (le) appella . . . salveor del monde. (Genese, 41. 4.5.) 

Li crieres e li Sires de totes choses vint. (St, Bernard.) 

A Jhesacrist no creatour. (Fahl, et Cont, I, p, 211.) 

Plaureut (plarent) k lar faiteor, (St, GrSgoire,) 

Diex, tu ies rois et conseilleres ^ 

Et gouvernieres et jugieres, (FabL et C. II. p» 345«) 

Qui ne sait dire que fables 

N*estmie cow^er« resgnabl es (raisonnable). (FabL et C, Lp, 92,) 
D'an Icu (loup) k'uns veneres cba^oit. (Marie de Fr, II, p, 214.) 
D*ua veneour vus dis-geo (je) ci. {Ihid,) 

Fn il ad^s vaimjuierres en toutes ses batailles. (Chr, de France,) 
Li engignieres (ing^aieur , artiste) fn monlt sage. 

(Flore et Bl, p, 63.) 



1) Ge spi hoDS seignerres de chaz, 
£k bons venloutsieres de bnis ; 

Si sui bons relierre* d'ues. (Les deux bordeors ribaus, €l. ^ib.Jt* P* ^^.^ 
S)ie Sloet Ul^ttn ^au^ßttnüttn finh .tldjüg tvtiävt: Tentousear de bceufsun^ 
|oi tait cercler un qeuf. ^Q S5tiitiun% QUf jba^ iJ^ßt Mtt »seigneiir dt 
hats ," toal mfyl ^tudfc^Uc fein mag : •aigneor« 
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Piuriei, 

Vons estes dui (deaz) enckanteor, [Rom. de la Rose.) 

Si funt li riche robeur^ 

Li Vesconte e li jugeur (jages)* (Marie de France, II, p, 66.) 
II est Diex des jongleors , 

£t Diex de tous les chanteors, (Rom, de Brut,) 

Ainsi vet-il des robeeurs^ 

Des lairons e des tricheeurs (tvomi^tVLYS). (Marie de Fr,II,p,Z9L) 
2)0^in gc&ort aucb trai'stre , traitre — trailor. 
II est provez traistres, mez jk nel trai'ron. (Ron, v, 4188.) 
fB^t. traiire, Roland, str, 14. 
£1 traitor unf otri^ 

Sa f^lonie e sa fainti^ (faintise). (Jdem^ v, 6Si.) 

©In ä^nlid^U ^ec^Sltnif jefgt ft<b 6cf pastre — pastor^ pastnr, 

3) QRc^verc iffiSrte?, 5fc Im Eotcftiffc^eii anf o — onem au^gc^eri; 
tmftn, tbfd^on f!e im !nomfnatto o in e Sbcrgc^cn (alftn, im ^ccufatm 

Singulier, Pluriel. 

Suj. lierres larron 

R^g. larron larrons. 

Je devins lierres merveilleux pour enibler. 

(Rom, de Guillaume au court nez.) 

Ci (Si) l'apiaut (appelle) li lierres od sei (k lui). 

{Marie de France IL p. 308.) 

D*un larritn coate. (p, 3o7.) 

Ysengria , li oncles Renart , 

Fn , ce sachiez , nioult fort roherres 

Et par nnit et par jour fort lerres, (Renart, I p, 5.) 

Larron füren t tuit d*an aage. (Ibid.) 

— Li rois seut prendre larrons. (Flore et Bl, d, 949.) 

®0 her , bers (Don baro) — haron"^) 



1) Li her Miies le lo^e 

A force ad prise la cil^, (T. Conq, ofirelanä, /». 81.) 

SSctmut^Iid^: a/o«/, wie unfcn auf bec nä'mit^cn p«g. 

£ les barons aioeez^ 

190 ^itUtidit um U6 SStvirnafti wiOen tot obcc toit eitisnfc^icben tfl. 

CbCII bafelbü (. Develine ft. Vepelin , tUn fo 84. 89. 108. 6onff 0C^ 
ÜhttaU Diveline nnb DeTcline« 
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B^n^arez estoit eil ^er 

Qui tant out fait e defierfL {Marie de France 11, p, 470.) 

De sua baron se trest arri^re. (p, 384.) 

Li rois Tentent et li baron, (Flore et Bl, v, 974.) 

— Ses barons assanlera (assemblera). (y, 2094.) 
I90 (cela) vus inandet Reis Marsilies li bers, {Roland, str, 9«)* 
I90 vas inandet 'Carlemagnes li ber, (str. 32. ^g(. 39. 51.) 
Ses bar uns mandet etc. {str, 11. ^gL 20.) 

(S6en fo t)crf%t man 6ct ^petfonettsDflameii: 

Qui fa apeles messires Hues de Tabarie. 

Si demand a mon sire Huon comment on faisoit Chevaliers* 

{Ordene de Chevalerie,) 
Quant Ödes li boen cornnez etc. {Rou^ v, 13243.) 

£ son frere Teveske Odon 

Fist delivrer de la prison. {Idem, v, 14298.) 

60 aU(b '. BegueSy Begon. — Guiy Guion, — Miles^ Milan, 

S)tcfen ((^liefen fi<^ auc^ einige (Stgcnnamen htx ixotxttn (atetntfc^en 
Declination an. 

Stevenes \\ ferriers ki deleiz lui manoit en cele nieisme höre 
norat, et ensi fa prouveit ke vraies farent les paroles cui il 
)it, quant la effisaace de la mort (de) Stevenon les demostrat. 

(ßt, Grigoire,-) 

(Stephanus ferrariiis , qui iuxta eiim habitabat , eadem hora de^ 
functus est , sictfue probat um est vera Juisse verba quae audier at^ 
dum haec effectus mortis Stephani demonstravit,^ 

f&nbtttoäxH finbtt flc^: Esteines, Estenes. Li autres a non 
Estenes ot. {Gautier de Coinsi,^ 

Caries li Reis , nostre emperere magne. {Chans, de Roland, str, 1.) 
Set anz tuz pleina ad ested (a ^t^, demeur^) cn Espaigne. 
Li einpereres Caries de France dalce. {Ibid,) 

Mandez Carlun^ al orguillus, al fier, 
Douz servises et mult granz amistez. {Ibid. str, 3.) 

— Si vint devant Carlun, {Ibid. str, ih,) 
Li Reis Marsilie esteit en Sarraguce. ^Roland, str, 2.) 
Qu'a Marsiliun me portast man message. {Ibid, str, 20.) 
(5bcn fo : Pierres , Pierron (Perron). 

®fet(^raogI ftn5en (14 t)te(e Qludna^men ). fB. 

Vindr^nt a Charles^ ki France ad en baillie. {Roland, str, 7.) 
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Karion commande que Tost soit apre9t^#^ {JgUünt,) 

Quant A4ir/o/i ist de 1« cit^ de'flome. {ibid,) 

Qttatit 90 TOS mandet M Reis Maraüian etc. (Roland, str. iS,) 

£n Sarraguce en irai k MarsiUe. (ftr, 21. i) 

Slt^nltcbe fBtobad^tun^fxt tarn mon machen an: 

cumpains , compains utih cumpaignon^ compaignon ; 
fels unb/eion; 
gars unb garson^): 
gluz un5 gloutotii 
rais unb rayon, 

S)0(6 ni4t burc^gcdfenb. 

4} ^6 gibt no4, tote titi ^roDcnsalfrc^cn , cinitlne iSBortev; 'bei tod» 
d^cit ftcb bat Streben funb gibt, ba# ©ubiect fiarf »•«! Regime ^u 
iiNtetfc^eiben. 

Singtilier. PlirrieL 

Suj. sire, sires. seis;nor. 

R^g. seignor seignors. 

Se {%\) s\s (son) Wrej Tesp^ronast. (Äd//, tn 12679.) 

De tat vos f^issent seignon {Idem^ v, 11428.) 

Des nobles fez e des bons di2 

Ke \i baron e li seignor 

Firent de tenis ancianor Cancien). (Idem^ v, 12.) 

Ki conveiteut novels seignors, (Idem^ v, 14893.) 

£ kant (quand) ses sires repaira, 



1) £n laqueile cbose ge voi Benoit avoir cremut In üe de Paulon , cui 
Deis quant ele soffrit lo daraage de totes choses, il pri^t en confort la vie de 
toz ceaz ki astoient acotnpangiet avoc lai. (St» Gre'goire, ®. Roquef. Paulon,) 

3)tC Ue^erfe^ung: „Qoia in re Pauli Ticem vides fenitisse BenedictDin*, 

aeigt, baf tenut ju Ufen iff. 

RefoU fud li reis Hugon, quant tos prestat ostel. (CharUmagne p. H.) 

Qtatt Re/ois U Que foh : (in Hudtuf , bec toibtmaU toiebccf ebrt. %ü^ 

fi. 20 id Que foula fist li reis Hugun Jtt COCCigircn. 

2) Roqu^ort tu\t au^: » Quel coutraste dans la signification de ce mot (garce)! 
L« noin de jeune fille descendui aux prosUtuees, tandis que le mot garfotif 
qui chez nos p^res designoit eu general un mauvais snjet , un Taurieo , est k 
present celui d'un boinme dans le celibat, quel qu'il soit et queique äge qu'il 
ait; il n*y a qne le inariage qui fait cesser d'^tre gar^on/' (3tn SRibedltlgetl' 

liebt ®ar|nne, ^btlfnaften.) 



Malt fc «arru^a d«rement. (MarU da frunce IL /r. 226.^) 

Suj. niös 

R^g. nevot , tuf^o , nevofi , neyen. 
Yint i (jr) ses nies . . . (Roland, ^tr, 28.) 

J«rt i flis niis li qaeos RoUaBS , 90 crei (je crots cela). {sir, 42.) 

3n Mcfec Chanson lautet hat regime: nevold, nevald. Sf. 5. S. 

itr. 15. 

Niez suix Gerard de Viane le fier. (fierard de Viane v. 93.) 
Niez suix Karlon TEinpereor poissant. (I6id, v, iOl,) 

Gomme Gerard vit son nevout irier* (/(^/</. 1;. 203.) 

De mon nevo, {Tristan» I, p, 16.) 

Estoit Renart nUs Ysengrin. (Renart, I. v, 154.) 

^U^no^men. Li Einper^res apelet ses niSs Rollant. 

(Roiand. Str. 61.) 
3)a^in ge^OCt auc^ si4er (soeur), WCfd^Ctf fl<^ in somr^ surur^ 

seror^ sereur (sororein) ))etldRgctt. 

Suer doQce amie! {Aucasin et NicoL /. p, 386^ 403, 406.) 

Qiie inoult avez grant chose enprise 

Por »a ssror en cesu voie. 

Je sttis sa saer et ele est moie (la luienne). 

{Nomv. Rcc. de F. et C. /. p. 32.) 
Sururs (Rou, 6119) 5or«r. (6220, 6349.) 

Enconire lui sa sereur uiande. (6. Ro^. Sereur,) 

3n ^c^ttd auf enfant ifl ^u btmctfeti; 6af bie Docgerrfc^enfte 99m 
le^ ®u(jcctctf 5ct din^eft nlc^t enfans jfl, fonönn «/i/^^. 

Ele fu pr^e (prise) petits enßs, •— Ele i avoit est^ norie at 
pr^e petis enfis, — Mais ele ne fa mie si petis enfes que etc. 

(Aucasin et Nicol, l.p, 413.) 
Li enfes ploroit de grant fin (faim). {Renart, 111, /r. 23.) 

Li enfes fine sa raison. (Flore et Bl. v, 1165. Sßgl. 1284.) 
Enfes est de deax manieres : car li homs paet bieo estre enf^ 



i) 60a nW in bem Gkbicgte: Li rois Richar (SQ3a(f (cna|e( r S3co. 22) 

Srtres fiatt sires Mtn 1 

N*est pais mervelle se |'ai loa euer dolent, 

Quant mes sirea tient ma terre eo torment. 1 

3)( Ri(&t ottgerbcm in tn f!eb«nfen €l^cop^e eine Sffife ansnerrennen , unb 
nftoebec eine aSerfe^img »on ^m i»pciuneN(n, obec bem 9leime sv Siebe 
r«M»t sber prain la tefcn ? 
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par eage et viel par bone Tie ; et eist hom^ est enf^s «n ses M 

(Bruneito 
3)a< Sujet plar. (fngtgcil t(} enfant. 6. Fiore et Bl, v. 16S. 17 

QInmetf» 9Ran fonnte txrfucbt fciii/ amb ^no/tf ur5 ntonip 
ä^iid^w S3c5tc^ng cirtanöcc cntgrgcn^ufc^it ; titbeffcn ^fcfc^ fiic 
Object btc Sorm: mont fo »or, 5aß c6 ni4)t rat^fam fc^cint, jenen 
genfa( geltend lu machen» 

(Regeln, welche fic^ auf 5ie betben lel^tetn SecHnattonen gemelnr^ 
Itc^ 6e5te§cn : 

1) iBov htm flextot'fcben s, x, z faOen hit ,, muue ^< meid ou^. 
hors (latt borcs (bourg). 
bries „ briefs (breve, ^ctef). 
cox „ colps (coup), 

pies „ pieds (pied). 
Sans ,, sangs (sang). 

2) liebet bk ^aupttpotter, totld^t in al, el, ol ou^ge^en: 

$ter ^etgt fid) ber manfgfattfgfle Sfotmentoecbfel , iitbctn t^l$ i in n 
ubetge^en fonnte, t^tili oft i unb e ju ben !8ofo(en jener (fnbnns ^' 
guttaten, t^tili ba6 fl<xit>e s obec x ober z, aH .3ef<6en bt^ ®Kb{((tcl 
ber Qin^iit unb be6 Regime bec ^t^f^tit, bolb mit balb $^ Viilff 
Ooßung be6 1 , ginjugefügt mürbe. 3a , eine AfafTe floß m bfe on^oe 
Sber, fo ba9 s- ^* ^t" ^ort, roelcbe« bk (Snbfi^Ibe el ^tte, au^al 
mit feinen 9lebenformen annehmen fonnte. 3n ISejug auf bot %Hmf» 
tauf4> mattete , namenttic^^ in ber 9)oef!e , große SSQiQffir ; ^0(ft iß itt ^ 
merfen, baß bie ^ermanbiung bU 1 in u fic^ t^or^errfcbeub im 9^0«^ 
natio @tng. unb in ben abgängigen Sf^den be« ^(ur. jeigt. 

^u6 bem Accus, caballum loarb : caval, ceval, cevaus, cevaux, 
ceTax , cevialx, ceviaz, ceveax ; cheval , chevaus , chevanx, 
cbevax , cheviax, cheveax. 

9iVLi castellum : castel (aud^ catel) , casteil , casteis , casteiZ) 
castiel , castiex, casteux, castiax , casteax, castans ; chastel nft 
ben nam(i(^en S^erSnberungen. 

^u6 capillum: cevel, ceveu, cevex ; chevel, chevels, cheves, 
cheveus , cheviax, cheveax, chevcils, chevols , .chevolx, chevoz. 

!Dem {ewigen genou ging Doran genol, genoil, genouil, genau 
(t). geniculum , genuculum). 

Ulibtn conseil mar consail, moraud consaux gebilbet mürbe, unb 
consoil üor^anben ; mb^n someil , sommeil : somaux > soamax. 

(6. Aucasin et NicoL) 
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^ Sctra^teit mit nnnme^t fBctfpfdf ifiei owel (p$n aTi'calH, an- 
|M]Ia) iiit5 foleil (solicalus). 
"^ L'ass^arnst e prainisist 

t^ Que jamais oisei ne pranreit. (Marie de Fr, II. p,Z5i.) 

> Serant oUei mis k lar fin* (p. 121.) 

Lk farent si (ses) o/^e/ narri. {Ibid.) 

.* Ne sorent (surent) quez oisiaus ce fa. {p. 132.) 

— Cil oisax qui si canteit. {Ibid,) 
Icil oisiax suleit (avait covtiime) paller (parler)t (/». 232.) 
Onqnes oiseax melx (mieux) ne chanfa. {p, 240») 
Tuz les oiseax fiat assenbler. (/». 341.) 
Tuz les oisiaus fist assanbler. {p. 121) 
Dont (alors) prist oisiax grans e meniirs (minores), {p» 122.) 
Muh par est eist oiseaus corteis (coilrtois). {Le Bestiaire.) 
Les gottpil ODt foss^es , et les oiseai des ciels lour nids, mais 

\\ fils de Fhoine ne ad oü recline son chief. {S. Matth, 8. 20.) 

— ponr soUilL {^Roland, str, 21 3.) 

— dou souleiL — don soulueil, {Marie de France, II, p. 80.) 
Antres merveilles yos dirai, 

Que de cestui solail M rai (les rayons) 

Ne troblent pas, ne (ni) ne retardent 

Les iex de ceas qui les regardent. {Rom, de la Rose.) 

Ovrons les oes (yeux) de nostre pens^e aa raiz (rayons) del 
rrai soioiL (St, GrSgoire,) 

Por cen (ponr cela) vint en cest mimde li soioz de justice. 

(S, Bernard.) 

Li soietis, (Höre et EL p. 69.) 

Li Ab^s Daniel contoit de Saint Arsenne qui se metoit au 
lamedi matin en oroison« ne jk ne finat (finit , acheva) d'ourer 
[de prier) jusqaes a tant que souleuz estoit esconsez (absconsus; 
eOQch^). (La vie des <S. Peres.) 

— Li Soluez volt fame prendre. {Marie de Fr, II. 80.) 
Quant li solaiz — est bauz. {Ibid,) 
Contre le soloil. — au soloiL (p, 203. 275.) 
Li so/ax dist etc. (p, 275.) 

Die meiden ^txänhtxutiQm crfu^t bai aui oculus gebilbete SSo?t: 

oel , oeul , el, eul; li oeis ^ oes; e/s^ euls, eus; 
ueil , uel , bneil ; eux , euz ; 

iel 9 ial ; ielx, iex, yes, yex, ex, ieus, ieux ; 

iala, iast^ iauls» iaax , iattz, iox; 
oü. oils« 



so 

II li a les *ij trmia (i\ lui • ütit Orevel* le« yeux.) 

II fit oscur . . 81 qae li uns ne pooit v4oir Tautre dec f«ür. 

(Aom. tf«# J0p/ Sages de Bmne) 
La croiz estoit mise devant son lit et devant se& euz^ (Joiiwille,] 
Ouvrez vos euz» (ffeäfiqnd,] 

Ke doignes point dormir k tei oeU, (fiibU ^ Proverb. 6. Mf^ 
(;Nc dederis somnitm oculis tuis,) 

Laissons ia nait de nostre httsianiteit et ovrons lea oei de 
noBtre pense as raiz (rajoua) del vrai loloilh (foleil). (S, Grigoin,) 
Dej lex et da euer U convoie. {Rom, de ia Char^te.) 

Les chevex a toz hericiez, 

Les yex cru^s en parfont fickiez* (Rom^ de ia kte,) 

Qoant Dolopatos le loiax 
Ot les lettres v^iiei par ses iah^ 
En sotL conseil en a inenez 

Les plus saviez , les plus senez» {R,om, de Dolopatos,) 

Les iaux tHe^rtnaU bd Ville-Hardouin. 

Ses oilz turnat e sus e jus (en haut et en bas. (Marie de Fr/mce,) ^ 
Fesan turne des oiis, (@ Roquitfort : JSaaitier,) 

3) 2)i€ SB ortet; toe((^ anf s, x, z ani^t^m, Metren fleU tmocr« 
Ai^ttt : 

cors (eorps). tems (temps). 

ors (ours). sens. 

nez. 

prix. 



u 



1. 2)cn Adjectivis m us, a, (um) entfptic^t folgcnbe Srotm: 

SinguHer, 

Snj. amers aniere (am^re) i 

R^g. amer auiere. 

PlurieL !• 

Suj. amer ameres ;< 

R^g. amers ameres. \ 

S)a 5ie toet^Hcbe @u5ung tMdtg 5cr neufranjoltfcben gleid^ ifi, fp 
nKifren fiint 93iifp{e(^ hgilk ongcfM^ri; für 5te mann(i(()e abct auc^ nut 
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tm tocntge , todl hvt SlbMnitt ibn hk S^anptfohHt fc^^n \>kU Cef« 
mttt tnt^itlt 

Kng. Sa). Mar^ariz est chevalers 

£ teis^ e torz , e isnel^ (adroit, vite) , e U%€rJ, 

{Roland. Str. 101.) 

R^g. Cors ad molt ^^/if e le iiinfier e c/er« {Idem, sir, 70.) 

nur. Sa{. £ li dai (deiix) fnrent /ort e ße»'. {Rou^ v. 8422.) 

R^g. Li pltts /orz T^issiez e li miex cumbatanz, {Id. v, 4106.) 

Avoil plant^ uq arbrisel ; 

Moalt estoit 6iax et hienjoüiis^ 

£t de flors ert ass^s garnis, (Flore et BL v. 6t0.> 

Li cris fu kam que li rois Tot (enteodit). {Ibid. v. 697.) 

£iicaDtere8 estoit monlt Jages. (Ibid. v, 810.) 

Petit et grant tot vous amoient. (Flore et Bl. v, 745.) 

£1 palais sont trestout taisant ^ 

£t se dorment grant et petit, {Ibid, v, %4.) 

2) S)te Adjectiva in is, is (e) unb ns, t)on welchen i'ene generis 
cominanis , btefc oinnis ftn5 / ßraubteQ fi^ Unqt gegen bte ^nna^me 
iti ßummen e tm metbltcben @ifd)U^tt, tnbem bte ^^^amtrung bet 
bntten unb erflen S)ectmatton unnat&rltc^ fcbitn^). 

^^t roit InbefTen blefen mtcbtfgen ^unft nä^tt erörtern, betrachten 
m nocb etnigc ^tgent^ümHd^fetten be^ mSnn ticken ©efd^fecbted, menn 
U a\6 @ üb je et auftritt. 

a. SBie btim Subflanttt), faden oucb beim ^bjecttt) mcifl biz mntae 
ou^: \is (fl. vifs), pensis (fl. pensifs), gries [ü. gravis] (ß. griefs), 
frans (fi. francs), Ions (f). longs), fors ((l. forts), grans (fl. grants). 

Biax estoit et gens et grans, (ditcasin et Nicol.) 

Tu ies si grans et si /br^. (Jbid,) 

Sains et ja'/.r (sauf) et tos garis. {Ibid.) 

Fors fu come jahanz (g^ant). (Rou^ v, 2070.) 

Mais li termes moult lous estoit. (Flore et Bl, v, 386.^) 



1) Siapnonarb brucft f!(b bober xn ben ObserTHtions philol. et grammat. 
sur le Roinau de Rou fo Ott^ : »La langue des TroT^res, coinine celle des 
tronbadoars, conserva ä quelques adjeclifs la qaalite 4^inpariablee oa commune 
qnant au genre , ainsi qu'ils Tavaient originairemeiit dans la langue latiae»" 

2) Li dus est remonteis de joie mee et veu«, 
£n sa lerre revint k moult ponc de desdut* 
Malades eteoußhait, si come Tistore truis , 



l 
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b. 1 Qt^ häufig in n ibtt , wA fo yd^ fx^ otti( §ter , wie 
i^auptmoirt, ein bunter Sformenwe^^fel. 

6tott naturals, naturels gebraud^te man aud^ natnraas, naUi'IS 
rians , natureux, naturex, naturiex. (Roquefort fügt natiirier|!« 
M. ®g(. eruiere). 

Gtatt bels flopt man geioo^nlic^ üuf beax, biax, bias, biaaz, 
bianlx; — flatt novels auf noviaux , novianz, noviax; neben vi 
Tielz, vies, viex^) auf vials, viaus, vius mh fogat vix. 

£t li bos (boisj est entour mouU biax 

Et l'erbe verde , etc. (Äo/w. de Ron.) 

Aproisnie nuenes Ic 6iaits Ihesus en croix. — 
— Je sui toz viex et chennz, 

Lais et pales et noirs et maigres. {Le Lay tCy^ristote.) 

Je sui viüis hom et fehles. (J^ille^Hardouin,) 

Mout ert vix hom. (Li Lais de Gitgemer,) 

Li Quens Garins de B. cstoit vix et frales (anber^WO frailes, 
[fragilis.] {FabL et C. I. p. 381.) 

®tatt cruels ftnbet man oft crueux , cruex , cruiex , crnaux. 

Pour les grans et crueux pechiez. — S3ei Froissart foDiOit 
crueux unjS&Itge ^a(e Dor. 

(G^ extfltrte übcigen^ nocb eine anbeu Sfocm biefed ^bjectff^; 
Roquefort iititt eruiere ^ crujrere : cruelle, unb fö^rt baffit 25etfpiele an) 

@ben fo I mortels , morteils , morteux , mortiex. 
Et quant nostres Sires fut en la croix, si douta (redouta) U 
hom la mort com hom morteus» {Rom, du S, Graal,) 

Le colp (coup) qui auroit esle morteux, {Rom, de Tristan.) 
Sire , la vertu premeraine , 
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La plus g^rant, la plus souveraine, 

Que nos mortiex hons puisse avoir. {Rom. de la Rose 



■>\ 



D'ane teil inaladie dont ne relevait puis. j 

Mors fut por bien aineir, dont se fist graus anuis ; (fist fl. fut. @. 128.) ^ 

Kt IJugacs et a'auiie , ki fut corlois et duis. ^ 

(^atfernagel, SKtfcanj. lieber, p. 6.) ; 

Sbtt 9ieim biefec ©tcopbe lägt ntd^t jioeifeln, bog vui* (vide) unb desdmit ■ 

(pioriei) au (e^en fei. &att me* abec tfl oei;mutbii(6 'i"« (enrMo§t) ju (efen. ^ 

S(Dob( aud^: »e couchaU. L 

i) Slu6 vies bitbete j!(b ^^ Feminin : victe, ©, Roquefort, ///. fietfo». j. 
Goauche» 
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' Statt ^gal fagte man 4ud^ igal^ und bdvau^ wwA noc^mal^ i^ai , 

ve/^); cbtlt Sö'ingal, fBgL engal, Roquefort. III. Desc^al. 

SBBenben tote un^ nunme^c ^um xotxbWi^iVi ®cf(6U(^te, um un^ 
•a ^et ^bto€fcn()eit 5c^ e in nbttitM^tn, 50(^ fo^ baf totr nue Sffiorts 
«nbtnbungen lo^l^lcn , toeld^e 5ad Adjectif nic^t o(^ Sojet ent^aiten — 
ifdbt al^ 06 btefem je bad e jufommcn finntC/ fonbcrn barum^ toeK e^ 
flonn in bte gfvage fommt; ob ber toctbltd^c 9l0intnattt) s angenommen 
übe ober ntcbt. 

n fist faire et ordonncr uq livre de la canonial Tie. 

(G est es de Louis le Debonnaire,) 
Souffrir peine capitaL (Ancienne Coutume tTOrleans,^ 

Par le conseil de la desloial Fredegonde. {Chron, de France.^ 
Pour traiter la paix final, {Martial d*y4uvergne.) 

La corone imperial \i mist ou chief. (fiestes de Louis le DebS) 
Li plusor d*ea% (eux) furent maeit a la grasce de pieteit 
de la bestial pense. (ßt, Gregoire,) 

{Eorunt multi ad pietatis gratiam a bestiali mente mutati sunt,) 



1} ^llt(( ein SSerfeben tfl in bem Glossaire JU Recoeil des Historiens des 
Gaules et de la France T. XVIII. ingaus itflävt ; „ ine'gal ," loä^cenb bie 15e> 
bending ifl : ^gal. — Li jonrs estoit biaus et serins et li plaios (la piaine) 
tant ingaus qu'il n'y avoit inat-pas ne chose qni destourner les puist. 

( Ville-Hardouin . ) 

En Danelae mettre en vele dissi la que i\ se derained, e s'il pot proTer 
que cco 80it de sa nurture per treis partz soun vigaed (voisinage) , se il ave^ 
rad deraignet. Kar puis que serment li est jugied, ne Ten pot pas puis lerer 
per le jugeuicnt de Eiiglelerre. (®i\i%Z bec flnge(fac§fen , nac^ 6(6mtb $. 25.) 

!Q}ie biefed @efe$ in ben Records Man Anfang an in bieten SSeiie^ungen 
onbecö iaviiit, inbem fc^on bec %\tz\ , fiaff De entremeins aveir („bon ®\xt in 
frembec $anb") folgenbec ifl: De eniercement de vif aveir, fo ifl aud^ bie an- 
Sefn^e 6teQe anber^ abgefagf: £n Dene laghe [eine anbere Sorm, bie ba^' 
felbe beaei(6net, »a^ eu Daneiae , nclmlit^ : „ nac^ bänffd^em d'lecb^e "] metirad 

Tom Taveir eu vele main j de ici qu' il seit derebdned : e s'il pot prover que 
eeo seit de sa nureiur*e j par de treis parz de sun visned , s*il averad dörehd- 
led ; kar puis que le serment lui est juged , nel en pot Vom puis iever par 
le jugeinenl de Engleterre. i^tec ialU icb fUC Unrichtig: par de treis pars; 

de (|i obne dtoeifel ju flceicben, fowie au^ baö ®enifib'3ei(ben de t)ot soun 
titttäd}t\Q ifl. 9IQeg Uebcige ifl obne 3n>eifc( genauec (auf derehdned fe^e id} 
Hittttt ®erfb# eö entfpcid^t disrationare). Sinbeffm ifl no(6 ein SS)orf in beiben 

fto^gabcn jn COceigicen: vele; t6 foO beifen ivele, („ponetur in manu aequali.**) 

€(|mib iat per ivei fe(6fl fo evfCäci : pw £g«u 
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Willalme priit sa fiile par mariial droitare (le droit de mari.) 

(Roh, V. 20711 
Cil vit la ^r«irf meaaTentare 
Et la mortel descunfitare (d^faite). {Idem, v. 6291k) 

S'aBemie mortel anra 

Le jor , qa*il m'espoaaera. {FaAi, et C. 7. /». 1S4.) 

Ta morras de mort perjfetuel. {Chron, de Franuf 

A mort naturel mener. {Rom, de la Kom\ 

Une genta dame esposa. {Ron, v. 15^20.) 

De son felon pense dos fet griej penitence. 

[Roh, u. 3114. QSgl. 3112.) 
De grief penitence sofrir. {Marie de France.) 

Od (avec) une hache malt trenchant, {Rou, v, 13506') 

Par plus ardant devocion. (Fa6l, et C. 7. p, 290.) 

Lictart une pesant ina^ae 

Tenoit elc. {Renart. II, p, 300.) 

Grant poor (peur) ot tont sanz faintise. {Ibid, p, 301.) 

Jhesu-Crist morut a grant destresce et a grant passion. 

(Le Miroir des Chrestiens) 
Si en ot grant joie et grant feste. {Renart, 7. p, 4.) 

Qui ot grant force fe grant vertu *). {Rom, de la Rose v, 1078.) 
£n tot \i mond n'a altretant (aulant) 

De 81 fort gent ne 8\ vaillant, {Rou, v, 12^86.) 

Une vert foille. {Rom, de la Rose v, 2888.) — D*erbe vert, 
(Le Renart contrefait) 

^ag» ouc^ In htt S^e^tgeit folgenbe Stfc^etnundtn : 

— Une Daine qui emblees (ravi) 
Avoit de son euer grans parties. — 
Grans doun^es (dons) , grans departies 

Faisoit souvent de son avoir. {Fahl, et C, 7. p, 317.) 

II mist les choses ceUstiaux avant les terrienes. 

{Chronique de Fran^.) 

— Orent turz h forz maisons. (Äow, v. 15967J 

3(i|t gut ti, bit fftügt in htMttooxttn , o6 h^i Sujet feminin M 
B otigcnommtn ^abt ober nid^t. 
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1} snait lafFe M b»rd^ einjcfne ^u^naimen, btc matt in 95esn0 aaf gm 
§. S^. in Aucusin et Nicoiete anttifft, nidft irre macfteii: |!e benign cni 
«nf SSetft^en <>oti Qfopiften obec auf 2)rtt(fMI<Kit. 
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£et&ct ift feine fo gUiifyxiäfiQt S3e|an5|ung hn fBiimtUt gu Umttt 
R, tote man fu »unfcben mSd)te. 

9luf 5er einen &tiU ittfftn wk ouf fofgettbe eä^t: 

Dont fa ^rfl/i^ repallance de Willame Ic conte. (Äo//, v. 2242.) 

— Grant fu la baronie. (i/. 2392.) 
Grant joie fa k Roem , qaant Rioaf fu inatez (raincu), 

E grant joie de ceo ke li enfez fu nez. (v. 226i.) 

Fu grant joie en ciel et eo terre. (Comment, sur le Sautier,) 
L'ewe (eau) est grant ^ J ort 1a ville, e bone gent i a. 

(Äo«, V, 4142.) 
Esgal leis, esgal peine , esgal mal(8) Tbs atent. (ld»v, 2030.) 
Une matrone qui la leva des fons e fust sa mere esper ituel. 

(jChroniqiie de France,) 
Sache« que c'est xaoviXx. plesant chose. {Rom. de la Rose v, 2723.) 
Monlt est riebe la rohe qui d*onor est veoue, 
Mes cele est povre et vil qui de honte est creue. 

{La Folie et le Sage,) 
Com se (si) ce fast iine vil beste. (^^'^ ^» 700.) 

La veie est luage et grief, (Idem v. 75 'l.) 

La Ifrie/' parole et aperteinent dite piaist aux entendans. 

{Chroni^ue de France,) 

2Iuf hii on5ern Btxu Oofen mtr auf @% folgenber 3Irt: 

Oü est li royals sale , et li sicges royals? oü sunt li cours et 
royals frequence ? {St, Bernard,) 

Tu es desloiaux et caitive. {Rom, de Dolopatos,^ 

— , Moult fa asfenans et bele , 
Et se fu gentix^ longue et droite. {Fabl, et C. in.p,k2%.) 

— Üne pucele qui laut est avenans et bele. {N, Rec. I, 146.) 
Bruiiehault estoit puissans et plus honoree. {Chron. de France,) 
Po ise cum gries culpe. {St, Gregoire,) 
Ne Yoient pas quel aventure 

£q vient apres pesans e dure. (Marie de France, II, p. 238. )l 
Et la Tille fu mult /ors e mult riche. {Ville-Hardouin,) 

E^ft ftc^ ht\ folc^et Ungletc^focmtgfeit hti einen i^Be^anblungön^etfe 
er fBor^ug einräumen/ ober ftn5 6ei5e einanber gleich ju fe^en ? -— dJIan 
inn unb foO ju ©unfien bed jtoetten ^erfagrend entfc^etben. ^tt 
kouptgrunb (iegt in ber iiSe^anblung ber iDetbltc^en Hauptwörter, welche, 
\uä^ bcn ta&miiö^iXi, s annehmen. Gobann fann man mit 3u^^<ffc|t 
Igen: S3ebenft man, rote me(e männliche @ubiecte ber Gtn^ett felbß fN 

5 
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mel^ in toeniget genauen SRannfcripten , a(# in gebf tt(f ten Gc^rlftcn btf 
ftejctütfc^e s ntd^t ^oben, m^^renb 5od^ &ie StegeC fut d^n ®e&t<»i# 
unumfloßltd^ tfl, fo fann man no<6 einen betcSd^tU'd^en S^eil bei Steffen^ 
toartn i'ener ISucbfiabc wetbttc^en SIMecttocn fe^Ct, auf 5ic fRtd^nung vm 
fotgf^Ittger 9l6f(&tet6er feigen. 3ubem n>Ste 5te Slnwenbung 5e^ s 6i 
5en SteQen, meiere ba^felbe enthalten, unerf (^dtcb , wenn fte glet^fm 
t>etpont gemefen n)lre. (^nbltd^ muf te ia ba^ S3ewuftfein votraattcn, ^ 
biefe SOßorteratt eben nur baburcb commun werbe, baß betbe ©efc^Iec^tee 
bem gleichen ®efe(c unterworfen werben. 

^nbungen t}on ISetwortern, bte t}on ben ii%\^zn abweichen: 

1) Antif^ antive: atitique ViV^ vieux. 
ün antif senter (sentier). {CharUmagne p, i2.} 
Une antive cite. (Marie de France^ laide Gugemerv, 209.} 

eben fo: sotif, sotive: sublü. (6. Roq. HI. SoHfSi 

2) S3et ben Adjectifs auf c, welche jeli^t im Feminin h\t ^baB| 
che §aben, ftnbet ft(6 meid bte 9lebenform be^ Masculin auf eh. 

Sech , seche. — 95gl. Roquef. III. Soich , soiche. 
Blanch, blanche — ^tnwieber blanc, blance , wie Blanceflor 
jeigt. — ^W^ blancque. @. Roq. III. Moudonchianx. 
@o auc^ : Douc unb douch , neben dolx , dox , doux. 
®. Free (frais). Roq. III. 

^nmerf. (^^ tfi fonberbar, wie viele S3eiwSrter 9ioquefort oerfanst 
$at 3ui S3u(^flaben £ fommen folgenbe S3etfpie(e Dor: 

1) ^Engrans: euipresseuient , bone volonte.* Engrans if|a(tt 
burcfeau* ©tneO mit Engrand ^ engrant, la^ richtig erfßrt tft: ein- 
presse, ardent, prompt. — 2) ^Enterinsable: trame qae l'oB 
passe ii travers d'une etofife , d*une toile.^ 3)a^ SBort \fiXXK geroN ^ 
fo erf (art werben foQen , wie EntrepassabU : y, ce qu'on passe k tra- 
vers, comme la trame d*une etofie ou d'une toile;* fo trittst 
lirfprünglic^e Statur be^ Adjectif geroor. — ^inwieber ^fftfe unter E^- 1 
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1) Je t'ai Toir dit. Si ne m'en croiz , 
Einz croiz parole na'ipe , 
Ma bone foi me fera sal'ife, {Trist, /. p, 22.) ^ 

8r. 1011(6 ei #f foigenbe Qfonicctnren : 

^Einz croiz parole u Jeu u ai»e („inais crois parole (serment) ou epreo 
par le feu ou Teau*). „Saive^ peuUtre : sauve,„ — 3d^ giaube, naive laf{i 

binfängitcg burd^ einige im Giossaire feibfl angefäbrte S^eifpteie red^fferfigd, 
i9ono4 naVf bebeufet: foa, sot. Steilid^ mangelt no(| eine Gübe. SSteO 
iü phie ober la einjufd^ieben. — eai»e bebeutet wqü sage mit ^cm 

iegrtffe ^loqaente. 



miurgeant ^mcrft WvAvx ^Stfctt , M t6 tkidit Mof liquide , fluide, 

•oulant be5eutet Mt/ fonbcrtt au4, lou e^ 5(€ betgefügte Stelle be« 
iiet^t, fu6fiontiotf4 für Sr^ufflgf ett gebraud^t worben fet. — 3) Escroixant^ 
HMxt bnvd^ » aas;inentatioii , accroissement ,^ Dertdft^ ffcb butifc fefne 
ftebung al0 Farticipe obet Adjectif. — 4} Escuitement g(bt ffcb bo« 

ff%ia aU Hauptwort ober !nebeniPO(t funb, babee bie iSebeutiiiig : 
yaccoutum^ "^ faum anhebt. S)a^ Iffiott felbfl bebarf DteHeicbt tiod^ bet 
Begrunbung. — 9Bie EsUncelUs mit 3uoevft(^t b^be erff^rt toetbett 
Ktfcn: «^tincellant, petiliant ,^ mit S3erufung auf fofgetibe SteQe: 

Dragons voulans et estincelles 

Font-il par Fair sembler estelles 

Qai des cieux en ch^ant descendent 
tt ntcbt dn^ufeben* ^ 6) Extense tourbe im Supplement mit (S,\t9i{m 
hx aßerfe: 

Geste bont^ fu si intense , 

^i communal et si extense 
k»(& y ^tendue , ampleur , espace ^ erf (cfrt, wS§renb im erßen Sanbe 
ko^ Adjectif anerfannt wotb. — 7) Exterlores : „ dehors, ext^rieur, 
mperficie.^ Exterior Ift dffenbar bte alte Sform Don ext^rienr, batf 
lunac^ß ISeitoott iß. Unb bie citirten SGBorte: — mais estoieat tous 
eur membres et interiores et exterior es en desfaillance et saus 
^igacur, (tnb offenbar §U COrrigtren: et irUeriors et exteriors. 



lieber ben Comparatif. 

3)ie weit Dorbertfcbenbe Srottn be^ Comparatif tfi hxt ii%i noc^ gSfs 
:^c, mit ^iiife non plus^). 

I^anthiXi aber beffanb h'xt (atetmfc^e ^nbung ior 4 iDenigüen^ aU or» 
tort. 3uglei(b geigte ficb bao Streben , lat Subject baburcb au^ju^eic^s 
na, ia9 iN h'xt, ^nbung re jugetoiefen würbe; ho6i^ t(l biefe Unters 
Mdbung feine^weg^ burcbgreifenb. 

1; Sowohl ben regelmäßigen fatdnifcben (Somparatit)en nacbgebilbett/ 
1I0 aucb efiiige neuere Srotmationen. 

^ie größte 9{o(le fpieit graindre, greindre, grendre (bauptfSc^I» 
Sojetj — graignor , greignor , gregnor , gregneur , grignor etc. 
(|auptfS(^l. Regime) (grandior). 

Et dist la greindre, (@. Roq. Greindre.) f8gl. Greindres de 
nessaunce (majores natu.) 



1) ^ic§ bemerft: ^ffeuftrd feiten wirb aucb malt baju ocrwanbt, fo 

fabl. et Gont. I. p. 124 : je ne puis mais haut crier.'' 9[n (td^ \(i%t |t(6 blt 

[Wglt(breit bcefer %tt ber eteigerung nt(bt beflceiten , ba mais baö lat. magis 
tbtr bte oorltegenbe GteQe bat wentgfknö feine 95«wetörraft; benn moir 

fi|N# bie SGDortC je ne puis mais für |t(b nebmen : je ne peax plus » 

i«b übfcfeten : t(b fann nld^t mebr laut rufen (weil i(b ße^^ (dfer bin). 
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Vint faminc en la terre , n'i out ailkes graignor, [Rou v, 1062.) 
Üne des graignors dolors et des graignors domages. 

{Fiile-Hardomiu) 
Li fief est de graigneur valeor. (Coutume de BeauvoUisS^ . 

3i^It4 ^Suftg ffnb m^ f&Igenbc: 

ancianor^ ancienor, 

— — Livres e escriz 

Des nobles iez et des bons diz 

Ke li BaroQ e li Seignor 

Firent de tems ancianor, (Rou^ au commencementJ^ 

Far le pais le sorent bien 

Tuit li preudome ancienor ^ 

Venu i furent li plusor. {FabL et C, /. p, 187.) 

AI tens ancienur, {Marie de France, /. p, 50.) 

juvenor , jtivenur (a«^ javenior , bct Plinius Ep. 4. 8. , IMÄ 

9l|ypul(ju«, flatt junior, gcbtlbet^^ 

Et k Robert li juvenur 

Duna de Burguioe l'onur. (/^o//, t;. 76S9.) 

Seltenere ^tfc^etnungen : 

forcor ^ forceur (fortior; forzore aud^ bei Guitlon d*Arezo; 
imb forsor tm qjtotjenjal.) 

Se ele fu en paine del entrer , encor fu ele en forceur del 
iscir. {FabL et C, Lp. 397.) 

gentior^ gencior (genser, gensor, pro))); kautor. 



u 
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i) 3n bem i^anbbuc^ bec franso'ltfcben 3)i)efte, 9)oetif unb 0erc§ic6(e ber ^ 
9>oefte; La France poetique Ober poe^ifc^cr $augfd^a$ ber Sran^ofen, oon Dn 
O. 8. ». 3öolff. Ceipaig 1844. (le^r pag. 634: 

Ains n'i ot bo^ii ne enfle 

I 

Qui otriast por Norinandie ^~" 

Qu'cust la graindre inaladie. i 

iü graindre bie SHbtc : „ moindre. *• ©er ©in» »äte jwar ecfragHc^; abet i< 
graindre bebeutet gerabe ta^ ©egetti^eil: la plusgrande^ unb b(e$ paßt ju ben ''' 

Torfen: le plus malade en eslirai. 

2) 3fl gernvre {Renart. IV.) and) Goinparatif, ober nebfl gemble {Rou,V' 
3781. 4050. 4473) t70n juvenilis absufeiten? 

S)ie proDenjaUfc^e 6prad^e wac rettet an folc^en komparativen, ©iel 
dtirt au§er benen, met(§e ben obigen entfprec^en: Urgor (largior), ionhor> 

•lonjor, lonzor (longior) , nualhop (t^on nugalis) [fd^Ied^ter] , sordeior (sordi' 
dior), iager, laior, tM^Hc^Cr], belläire^ belhazor [fc^o'ner]* 
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La pucele au cors gencU^f (Rqm. de ßümchandin,) 

L'enmeinent el palais hanton, (Tristan, 7. p, .144«) 

fRe^reve btt obenecwtt^nten SetfptcU jeigcn , baß 5ie Srotmtn graindre 
ttc. 6Km«ileti «u4 btn Snperlatif ))ctfiB|cn. Dkß t|! «ud^ in folgtnbit 
Stcdc offenbar : 

Li graindre anemi Diez si sunt li renoie 
Quant il sunt k mal faire aduit et avoi^. 

(Te9t, de J. de Meung» v, 641.) 

l) 3)ie bctt unregefm^ßt'd^n latefatfc^en entfpr^c^ciiben (^'omparatfoe 0n5 : 

maire — major, majour, majeur; maür^), 

menre, mendre, meindre — menor, menour, meneur. 

93g(. bat Feminin mendresse 6et Roquefort. 

mieldre, mieudre, miudre, meldre, mialdre, miaudre, mioudr^ 
— meillor , meilleur , melleur , millor , millour. 

pire — pejor, pejour, peor, pior, piour 
wetzen ftc^ nocb plusor (glctdiifatn plusiores. @. 2)ie$ II. p. 56. 
mfc^Iuft. 6. 5te unbeflimmten SfürmSmt.) 

re o5ec Dtelmegr res t(| tn bet Siegel fSr bat Sujet, unb or füt bat 
.\egime be(ii'mmt. 

maire, {Brut, p, 7ß.) 

Lohier, li maire; li plus forz. {Rou^ v, 301.) — j^le majeur, 
•aln^.*« ' 

Gar on met le fol en caiere Cchaire) , 

Et chil (ceux) qi^i s\^i»t, d^ ;Sens n^jofur 

Sunt vil et reb^a^d airrifjjre (Miserere du Reoius,) 

£ peine e pite e dolur 

Unques uncore n*ot maur, (Trist, li, 70.) 

la mer majour : la mer Noire. 



1) S^ fin^ auc^ 6pui;en <^om 9)p^<» tutc^Aiiben : c«r|es u magn^. m^ 

iand, eir, 70. 91.) Carles li rßii, DQslre einperire mtignfi, {sIr, !.)• B^^ 
^Maigne(s), (Rou, v, 2429. 25740. —, »Ujeujr(|a( ft(b trauen. 

Unkes de eben ne oV retrairc 

Ke post merur joie faire 

Ke Bilden fist a sun sennur .- 



Rute del vis, fert d<;V pe, C^''^ffr} 

^^\: 1) no'i. ^} maUw obic maür (tttt p. S2.) 3) ^tt<e (boitte, p»<ifff i) 
*) « ober /« fert. 
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Fn Jacob li mendre^ fiz (d*) Tiaac), EsflU fa li greindres; U 
greindres^ ce dist Dex (Dien) , serTim an meneur, 

{Comment, tnr U Samiier,) 
De Bretaine la menor am. {Mmrie de France) 

De deux max (maaz) prent-en (on) le menor, 

(Rom. du Renart. IL 149).) 
C'est li mieudres qu'il i voie. (ßutebeuf,) 

Ici fenist (fiait) le meldre ectoire. (6. Roquef. Fenut) 

Bons est defors , miudres dedens. (Fa6i, et C. I, 31 8.) 

Cil fa morz qui fu li mialdres d*aas (d'eux). {FiUe-Hardomiuy 
Ce est li miaudre qne g*i voi (j'y vois). {Rom, du Renart,) 

Vos estes la meillor gent. {Fiile^Hardouin,)^ 

Ensi ke tu ad^s lo semoignes (invites) k meillors choses pir ^ 
ton example. («Sf. Bernari) 

II ne chaloit k cels qui Tost voloient depecier de meillor ae 
de /»«yor. (11 n'importait k ceux qai voalaient rompre rarm^ '■ 
ni da meilleur ni da pire.) (Füle-ffardouin,) 

Gar quant on fait bon silogisme, 
Si doit-on avoir grant paoar (peor) 

Qa'on ne conclaise le pejour, (Rom, de la Rose,) 

Saint Beneoist le nos conmande 

Que nos n*aion pSor viande. (Rom, du Renart,)^ 

— II ne patent estre pior, • {Bible Guiot, v, 107.*) 



Uebet hin Snperlatif. 
Sie mefflen Saperlatifs iout5en md^ htx nfmlfc^en Stege! gebSbct, 
toeld^e noc^ it%t gulttg t(l. « 
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1) — — — Cent eumpjkigoinis 

De la qaisine , des mielz e des pejurs, (Roland, etr, i3S,) , 

2Da 6ier nid)t Don einem ®egenfa^e guter unb btffec ßmdfU , fonbecn do» ' 
lauUt 6nbjecten bec Ul^Utn Xce bie 9t^ t0 , fo mo0 toobi ftaff mte/z (bal \ 
W^ feinet 8ocm na<( iweibeutid id) gelefen toetben: /ie/^ ober feiz (feroDS.)| 

Gd^Itegen »ir nedi folgenbe GteBc an ; 

Cist nostre Den sunt en recr^antise, 

Kn Rencesvai mua»ee rertaz firent, 

Nos cheralers i unt lesset ocire. (Roland, etr, 190.) • 

Muaifee ifl m htm Giossaire abopHrt Motben mit bet S^ebentnng: „mao-> 
▼a&es.'* !8}ie biefe^ !CDorf aber gebnibef wetzen fonne, begreife idf nW; 
tMumm foVee ti nt^t gerabebin MuCnbeet loerben in mauveset, (e in firent t|l, -: 
i»te 0ei906n(i4 Am Snbe hH SßitfH, fNimm.) * 
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2)0(6 |a6(n fUb i) iitmliä^ »tt(c 6pitrcn Mn btt btm latcinifc^ 
issimus md^tbübtttn ^nbnn^ isme n^Um : 

^ItUmt^ haUisme^ autisme : le plus baut. 

n meismes fundad icel aüismcs. (Trad, du pseaume 86 in 

Raynouardy Gramm, compj) 

Si^erai semblaitz (semblable) al haltisme. (St, Bernard.) 

Por Diea Vautisme, (Ra^nouard,) 

laintüme : le plus Saint. 

II se parti du liu (liea) saintisme. (Falfi, et C 7. 231.) 

doMirme: le plus doux, la pIns doace. 

La dozisme joie ot la piue Virgene (Vierge) au jour de la re- 
iBrrection Nostre Signor J. C. (La maniere d^ourer [adorer, prier].) 
grandisme: le plus grand, tr^s-grand. 

II avait , , ^ ttn grandisme nes (nez) plat. {Aucasin et NicoL) 

((Hn I8etfpte(, baf btt Superlatif, wie im Eatefnifd^en^ oft nur ctnctt 
f^t 60|tn, ntc^t obit gcrabe^in ben |o4fien ®tab be^ct^nete. Sbenfo: 

J'ay trouY^ qn'on avoit une grandisme raison. {Montaigne.) 

ingratissime : le plus ingrat, tres-ingrat. 

J*abandonnai , sans avoir commis crime, 

L'in^ate France , ingrate , ingratissime. (CL Marot. ^) 

2) (t^ b(|hiii5tn nod^ ntc^mc unvegdm^f ige 6upct(attt)e bit lotefnis 
Mcn Sprache, me^t obet toeniget xa^bi^iixt, fort. 

prcisme , proime (proximus) : le plus proche , le procbain . (Ro* 
quefort, Proisme itlib Cariteiz.) 

Gar nul plns proisme n*i pnet nns bom Teir 

Apres le pere, ce crois-je, de son fil. 

(Rom. de G. de Loherens,) 

(Proisme tu |Hcc fogar a(0 Gomparatif bc^attbclt. [^(ts3taf. U 

piü prossimanoj.) 

9lud^ t)on ultimus ct^felt fi<b etnc .3<it lan^ ultime : le dernier* 
. Des bones mors (moeurs) et des sciences 

Font les uitimes questions. (Fabi. et C. 2, p. 297.) 



1) %mi^% Gd^tiftMer, bte nod^ latmtftrteit , gebcattd^ten btefe 9(edttiid<« 

form feiiC b^nftg. 3n b<m SBerfe: L'Tstoire de li Normant et la Chronique 
de Robert Yiscart, par Aini^, moine du MonUCassia, publiees par Cham- 
pollion-Figeac. Paris. 1835. fommen bOC: 

clarissime, fainoxissime , fidelissiine, gloriostssime f honestisgiine , invictis- 
siine, profondissime , sapientissime , •nbtilissiine , vaillantissime, Telocissime, 
Tictoriosis»iine etc. 
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flfitl pessimt^s nNtt^ /prtMc^). 

La mort des pechöeovs est petme : ele n'est mi^ (pas) seule- 

ment mauveise, mais tr^s-^mauTeise ^ ai la vie en est delitease 

(agr^able), si en e»t la mort pesme. {Comment. sur ie Sauticr.) 

Chi a, fait-il , pesme noavele, 

Che ne pourroie-jou aoaftrir. » 

{Fahl, et C, I. p. 221. — ®gf. ^ 375.) L^ 

I 
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i) W&ii fld) summu^ , a , tm ^ODcnjaHfc^tii untee bct grotm sum, 
ftuinina (^, HB. samma bontat) erhielt, fo geigen flc^ aucb tm gtans 
goftfc^en feltcne ©puren ba'oon, loentaflen^ m bem @ttU be6 QScrfafJa^ 
t>on: L'Ystoire de li Normant, btt tn 6e( Invocation fa§t: dl'^ 
splendor et de somme honor de ddit«^. r 

(^g(. infime Dict. de TAcad.) i^ 

3n bet Cbroniqne de Robeit Viscart, G. vii. |h$t na Seifpid 

ti&Cr optime. 

— Furent fait optime chevalier, et furent moult fidel ad 
arcquester. 

2) 3Bo« tft \)on tenure fn folgetibct ©teile ^u polten? 
Cum il eassent descouvert ]e cor$ hounonraule d*tchelui , ea 

che lieu u quel il avoit est^ inis chiuncfBante (eincpi%nte) et trois 
jours par devant , le uionument rompu , il est trouvös sans cor- 
rnpsion , a demoustrer la glore de Dien et du martir , cn taut 
Ve aucuue tenure nubleche (Tun pen de puenr montast d^illaeckes, 
n ^uel M funki^re fesist mal en auenoe maniere as narrines de 
chiaus ki estoient entour et ki manioient icbclui. {hnc. Chron, 
de Flandre p. 8^4.) ^a ^ts Catctnifd^e Se^t^ roelcbcc btefer @(^ü5erung 

^U ©runbe \k^t, entl^att: ^nec temässima quidem inodici foetoris 
nebula^', fo fann fid^ bet .Steifet ergeben, ob tenure Superlatif fei; 
e^ tfl fttbeffen wojl e^er tcnue ju refen ; fo tote ftott tjuel nur ^«<?. 
i6oiibe(bar tfl, ba^ nad> aucune feine S^edotion ßel^t — ^uf bct ^^t- 
l^erge^enbcn pag. i(! ftatt: ^pr^s Uhes il otint (obtint) etc. ju lefen: 

Apres icfies choses il otint. 

3) d\od) fommt tn btefec burd^ (Snbungen au^gebtScften (Focnpautton 
ein SBBott mqx, ))on tpelc^em fc^tper ju faoen ifi, ob e^ CFornparatto ob» 
©uperlotft) fet: merme ^ \)on htm oucb ato()ttefort fogt, ei fei tjon mi-/' 
ninius obet minor abzuleiten. 2)ie (^nbftlbe me im auf btn ^upef< I 
laNo f(b(ießen; \xnb mz tcb in ber etilen ^igobe mid^ füc btefe 6tuf( ka 
entfcbteb, fo jagt auc^ 2)tez (II. p. 59.): >9^on minimus fommt ivi i 
bet ^orm merme mt ©pur DOr/^ ^g(. Roquefort, Amermer. 1 

■ I I ■■ I I I I I ■ I ■■ IM ^ 

1) Kar ne sai par qa«l aventure, \ 

Qui trop dut estre pesme e dren, fStttttUtlfU^ dure (t. dren. 

{Chron. anglonorm» /. 203<) k 
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lebet btn Superlatif, btx but4^ le fVns awiftbt&dt ift. 

S3fdmetfen erloubfe man fid^ neben le phis md^ tr^s in btn Süper- 
atif aufpnegmen. 

— ^« pius tres bei houine. {Päbt, itt C. I. p, 231.) 

!8d[. 5te ^tbtnxoitUx. 

9Ba^ btn Superlatif Mt plas nac^ bem i^auptroovte betrifft, fo uns 
ttfe^b et ftd^ von bem jei|t$en baburc^, ba^ er mtifl^o^e Slttfrel gefeilt 
wirbt. (©. 35fea III. 10.) 

Mes garneinens plus chers. 

Sle^n^c^ t|} ixoat fofgenbe (Spnffotctijon : lli ü U esturs fast ^^/kx 
^or«. (Livr.d. Rois.) Slbet ©fej ^ot botft mit Siecht bt^; nacg bet 
lAkirogfe be^ !8b\)erbtum^, auf bfe 9?ege( jutOcfgefS^tt, bai bet (Soms 
Mitatfü üatt bed Superlatif nac^ te(ath>en SUSttetn, wie ü, oü, geb(att(||t 
outbe. ®. 9{om. Ocamm. ni. 12. 



De (latt que na<^ btm Canüparatif. 

((fntfptetbenb bem (dteimfiften Ablatif, nnb bem ftatienffc^en di.) 
De melleur Chevalier äe vous ne le porroie joa (pourrois-je) 
^echoiTre (recevoir)« {Ordeme de Chevalerie, [Prose.]) 

Ke qnist (il ne croit pas) qu*il eust moine au couvent, 
Pias de 1i fust religieux (qui fdt plus rel. que lui.) 

{Gautier de Coinsi,) 

Sm (si) Tous estes plus fors- dt noni , 

NouB somme» sades, savoiwoiu (doux). (Jbid, p^ 1570 

An bout du tertre vit seoir un roy plui bei «Im autres. «**■ 

Mieiz Talt, se dist Salemons, li patiens del fort barem. 

(ßjt, Bernard.) 

{Meiior est j ait Sadomon^^ paü&ms viro JbwtL) 

Une beste qui a nom bievre (loutre, castor), 

ÜB poi , ce mit, greignor d'nn lievFe, («n peo plus grand 
q«Nm 1., li ce qne je croia)^ {GtUiL Osmont») 

N« voillez pur ceo douler, t«iis esles meillor de moltz de 
mwlievoaiis. {S. Matthiem 10. 31.) 

{NoÜte ergo timere j mnltis passeriims melioree estis vas.} 

Lo feis un poi meadre des anfj\ea. 

(Comment, snr le Sautier, ps, 8. 6.) 

(Fecisti enm paullulum minorem angelis,) 

Vit les estoiles (^toiles) el ciel , s'en i Tit une plus clere 
^es aatres. ^ (Aucasin et Nicolete,) 
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U mortoit d'envie et de daeü, 

Se eil en avoit plus dt luL (/>« Convoitox et de rEnvieiu) 

l^^'est pas mains (moins) riches de mon pere, 

U n'a enfanty fame ne frere 

Ne nol plus prochain oir (h^ritier) de vous» 

(Fabl. et C. 7. p. 177.) 

2)a^C Me dle^cntot «^n^; tanz (tant) ^/i? /mi: deux fois aatait 

qne lui, la moiti^ plus qae lui. {Du Convoitox et de rEnvieus,) 



SEBeglaffung t>ott qtie nac^ bem ComparatiiT. 

Kaynouard jctgt, &a0 Im ^'votnn^allft^eit uii5 ai(ts3ta(teitif(^ qie 
mK|) 5cm Gomparatif tocggelafTen lootbctt fd. Spuren btcfcK 8?e(itf 
(äffen ftd^ nun aud^ Im ^(tsSftanjofffc^cn tnt5e(fen. 

Fi, fi> plus puent • . ne fait fienz (furnier). 

{Fabl. et C. L p. 284.) 

Ge (je) connois tel qui a tel euer (eoeur), 

Plus chante au bois • • ne fait en euer (qu*il ne chante au choear); 

Ge GonnoU tel qui pas n'entone 

Tant el mostier (k P^glise) com lez la tone (pr^s du tonneau). 

{Ibid. p. 302.) 



Que nonpas. 

ISte vam ne nac^ bem «ttf den Gomparatif fotgenben qne t)dr ba^ 
3tltn»ort fei^, fo fc(te mm e|cma(d mic^ bt^welUn non pas nac^ que, 
wenn ftht 3dtwort folgte« 

Estima la honte de ce refiis lui estre plustot faite que non 
pas^ k Martins. {Amyot,) 

Pexodorus fut bien plus content d'avoir Alexandre ponr soa 
gendre, que non pas Aridaeus. {Idem.) 

J'aimeroye uueux snrmonter les autres en intelligence des 
choses h^utes et tr^s-bonnes , que non ptu en puissance. {IdeM^ 

Je confesse avoir plus estndi^ k rendre fidelement ce qae 
l'anteur a voulu dire , que non pas \ orner ou polir le langage, 
ainsi que lui-mesme a mienx aim^ escrire doctement et grave« 
iiient en sa langue , que non pas doucement ni facilement. 

(Idem. D^dicace.) 
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III. 3a|ilt»d«it«. 

Vn mar fitplbti: 

Suj\ uns iine <) 

R^g, im une. 

^^> gtng fogdc in Strbfntoiig mit c^cm plnrale tantnm in 5te 
Rdr^eit Sbtt. ^qU htn Uiibefttnmitcn avtfPcL 

Set 5cm au6 dao cntfian5cncn 3a&(n>orte jctgt ffc^ thinfaUi Untus 
'<M5nng 5c^ Subjccted t)0n 5<m Regime : 
52{/. dai , doi , doai 
R^g, dous, doux, dos, de«s, denx, dex^), diex; (dianx), 

Sa fame fönt les loz giter (jeter) , 

Dont li dui frere les deus orent. (jFabLetC, IF'.p,2B0.) 

FIos sevent (savent) de trnie enfondae 

Diä pappelart (hypocrites) , c*en eit la some , 

£t dtä begin qne cent preadorae. {Jbid, 1, p, 319.) 

Li antre dui estoient frere. (ß. d^Haimet et Barat.) 

H^ Diex! en qnel tans, en qnel lin 

Se pronverent cbil doi amant 

Come estoient lor euer flamant. {Miserere du Reclus de Moliens,) 



i) Vn et un : nn li an. 

£ conterent k lar seignnr * 

Co Vil aveient fait Vonup* 

Avant veneient un e un, {2 Fabl. de Neuchat,) 

&att Vonur 10 o^ne Stoeifcl ya Ufcn : U jur. ^ic bofen @(i(i(c puiam» 
niften fid^ jcbc fnadit (6. t. 2098. 2278); nnb jcb» ttiäiUt, wai tt tv&ft- 
rmb b<d ^ageö geiciflet (abc 

2) Amors n'a soin de compagaun, 
Boins amors n*est se de Dex nun. 
De cors en eors, de euer en euer. {Marie de Franee. I, 492.) 

Cl ronnfe Ui^t gefd^e^cn , haf in 9c)ttg auf btc ecnfN ünrcbe (3tMUnH 
an btc Jtöntgin/ nad^ t^ccc Stcbcöecritifcung, bctmut^ct »ncbc, cc (a(tc i^c bte 
Siebe s» ^off entgegen; aHein eö tfl an (cfen dex (deaz. SBgl. v. 21 1. 265.) 

»ie tteti^ bte Ktt^fC^ItC^Ung etncö compagnon, t|(K# befonber^ de cors en cor» 
(corps) lüge. 
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1) Ol les ciit«as pAr «veature«, 

Ceret li chien a un destrois. (TrUU |. j». &2J 
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Z)oi leiis (loups) fors d*aii bos (bois) s'encantrerent. 

(Marie de France 11, p. 360.) 
Dous cboses atroqy^i^ ^;f»f9JM^ bei4>uc (brebis), la natnre 
douce et bone , et forment lione s\ cum burre. 

^S,, Bcrnar4^ 9^(. Roquefort. Brifveteis.) 
Dous Engleiz vit mult orguillos. {Rou^ v, 13431.) 

Dous chevals out soz (sous) li occis. {Idem v^ 13998.) 

De Tome qui vit parier deus cers (cerfs) ensanle (ensemble.) 

(^Miarie de France, II, p, 128.) 

Sod^ findet xmxi 6t|nMflctt ^<na§tiim Mir bet fRt^ti, ^ S. 

Dous gerbes sunt ke t«. qoieM., U uue si est d'ouoir , U altve 
ai est de repos« («S. Bernßrd.) 

(^Duo manipuU sunt (juos^ > (fUMrif ^ hptp^is s^ilicet et t/iüetiSt — 
fBg(. Hahitacle , hzx Roquefort. 

De ces dm flamboiana «stoileSk -<-r A oes dui gtans poiasons) 

(/Jtf^/. et C I, p. 327. 328.) 

Li diii contre // dui se tindr^t. (/(om, i;. 3Q6. ^g(. 9076^ ^326.) 

Tres fle^t Rou, v. 1728» fand O^ct j^t^^t fid) in htm il$m(t4en 
fBttU fo oft treis (tr^'%) , ^4? (^ }weiff|^ft tft^ o^ ntc^t au4i bfttfd 
^u (cfen UL j^od^ fu^tt auc^ ai^^M^^ Gx-aj^m. comp. p. 199 an: 
Qu'il ait tres fois. (Lois de Guilla(^ipie le, Gouquerant.) 

f&d Mefem 3a^(n)orte fln£, «oie Im ^roii^en^aCtfc^cn , ®put(K t)f « 5(( 
Unterfc^etbung bed S^ominatm^ ton 5en ub^fgen gf^Qen, inbem bec i)^o: 
fninatit) müfi ^nt s fle^t: trei^ tr^t, 

Requerez Rou de trieves (tr^ve) , a treis meis solement. 

(Äo«, V, 1448.) 
Par treis dis (jours). (Identy v. 1.5076.) 

Treiz chastels fist fere envirun. {Idem^ v, 9426.) 

Chil troi porront bien Tostcl gouverner. (Äo^. de lapoes. fr. 387.) 
Ne povoit Tostel aporchier (app rocher) 
Mesdis (m^disance) , envie n^ orgeus (orgueil)» 
Que tous jours ne fussent eschens 
De sa Court , tant com il vescui (v^cut) , 
Cil troi traitour que jou (je) di. (Renart, IV, p, 4.) 

Lk eurent eil troi le viertü 
Sour tous autres etc. *). ijjbid.) 
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Quatre ww^t btltottfeti mtfitüt, inbm M&( catre gefi^vttben tHth. 
5. Mo^uef, Catre.) 

&Utt cinq (}e^ 0ft ci/ic, attift c^/7^^ chiunc. 
Ci ciVzc saat, ci siz e «i trof. (Aom, v, 9292») 

SGBenn ntd^t gttabt sex , fo fann boc^ seix noc^ noi^genHefen tocrben. 
Si«8toient mis ^/a; vaissel de pierre. <^. Bernard. 6. Roq. Seix.) 
6«|t: oft «> unb ^*«. 

emt sept fit^t i^ttffa ^<rf*). (€. Ätfw«r^ 7/^. ;;. 9. äo«, //. >». 30.) 

^/i/ 6tl5et€ fi(6 affm^l^ m« oeto : 

oct , oict, oit, oyt, oait, uit, (wit)^)* 

Ne deinora sei jors ne oiY. (/toM.) 

Par contrait du oit oitabre. (®. Äo^. Oit.) 

U noambra ttois cent et dis et oit de ses frankes pedistres 

servitcurs). (@. Äo^. Pedi^tre.) 

{//cf cenz etc. (Rou^ v, 1143.) 

Vit. (©. Renart. 1^. p. 9.) 

Uit Jnrz e «/^ noz (nnits) i ad c«/*« (ntc^t cunu), (Trist. IL 62.) 
Neuf iiHi(5 and no/ (nov t). novem). 

£ 5et e wit e nof e dis. (äom, v. 11547.) 

(Feseient) — li testes as nof colper (couper). (Ilfid, v. 9S50.) 
Sc&t ^ä'uftg: nuef. 9?e<|uefort nennt avab nef* 
6tatt dix roucbe, tote fc^on nte|)re(e @al^e gezeigt |)aben, oft ges 

'((^rieben dis, SÖoton ging ^e« unb deix, Sggt. /Joy, Dexcint (quinze.^) 



®0b(: C'erent li chien 1^ un c^e« /ro»«. (@0 i(l oftne BtOeifel aUC^ p. 81 
r. 1626 erenr ß. erf JU fe$en.) 
On Oeuvre plus vilainement 
C*on ne soloit des treize pars. (Fabl. et C. I, p, 159.) 

^a bte§ o5ne 3ioeife( eine ^Infptelung auf bie bret.^fteile, tie bec Sotoe 
in bec Babel anf))rad^, enthält, fo ift oUUeid^t ju lefen : 

Que on ne soloit des ireis pars. 

1) Set cenz cainelz e mil ho&turs (aotours) muera. (Roland, str, 3.) 

^a in ben nac^folgenben ^(copben hostars motz unb muabUa oorfontm^ 
fo ifl obne Btoetfel aud^ biec mues in (efen. — ^ie iSebeutung ifl im Gios- 

saire geRQU gegeben : qui ont eprouvc plusienr« mues. 

2) N'en pout nul garir, 
M'i estut tnorir, 

Fors oir soleinent. (Un seriuon en vers , public par JubinalJ) 

S« ifl offenbac gu lefen: oit. (fnoab unb fein 3S)cib, nebfl feinen 3 ©ö^nc« 
unb i^ren ^eibecn.) 

3) AffePment4DS de faiis (nid^^ fuas) noai «t par paine de faus «onaerie , li 
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Uebcc vingt tft ctnetfeit5 su ^emetfcn, 6a0 c^ fe^i^oft 0§nc g gc 
Mrtc6en würbe, anbcrfett^, ba$ H, fottm eme anbete 3^ miUttpitcas 
ÜotiMetfe t)oraitgefelit toath, 5er 9Ie):{#it empfjlngfic^ loo«. 

Treis vint: soixante. 

^0^ v/a^x Chevaliers out od sei (eut avec lui). {Rou^ v. 9012.) 

II y ot bien douze vins vessiaus (vaisseaux) qae grans qae 

petiz briziez et perdus. {JoinviiU^ Hitt. de S, Louis^ p, 2l9.) 

(@. Quinze vingts, S^üuWib, Cf^WOlfgp Mktttbud^.) 
SGBte cinq m chinq un5 chiunq , fo ging cinquante 6t^n>etUtt in 

cbinquante unb chiunquante ubet^). 

sexante , s es s ante , sesante^ seisante : soixante. 

Ce fa fet et donn^ en Tan Nostre Seignor mil deux cens 

seissante et noef au niois de May. {Cout, de Poitou,) 

Une iinage fist fere d*or, 

Seisante coutes (coud^es) de hautour. (Rom, de Rjau.) 

O seisante n^8 (navires) est a Willame venuz. (Jdem v, 2530.) 
{Roquefort fu^rt awb ^i^ante auf; unb Renart IV. entölt: sissante, 

&tatt septante bt^toetlen : setante , settante. 

Octante^ oitante ^ uitante : hmtBLUtt ^ quatre-vingt. (Stt^ trßc 
noc^ im Dict. de TAcad. aSt yvieax^ evtofi^nt.^} 
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avocas qai a eti pardixans a este hors d'ordre corial , porce que il aroit 
recite par devant ie PreTOSt un faux Instrument, puet recevoir sa dignete apr^s 
les dix ans. (@. Boq. CuriaU.) 

Sbtt Einfang ber @feOe fann , o^ne bog bec dufamtnen^ang mit bem S^oc* 
becge^enben befannt ifl , nic^t |td[iec beurtbeiU toerben : t^ieOeic^t ge^t por t^oran. 
9[uf ieben SaD tfl pardixan* 3u gerlegen in par dix an»; fobann aber an(( 
a ^/^ ju ßcei(^en. 

1) Puis a detnand^ Ie condttit. 
Parini la terre deffae'e ; * 
Salehadin li a livree t 
Grant compaignie de se (sa) gent , '^ 
Chuinquante sont qui boneinent j 
Les conduient par paiennie« (FabL et C. /. />. 74.) t 

SSoc flQem ift ber ^untt im ecflen SSecfe su fttetc^en ; fobann abec bie im | 
Giossaire fuc biefe Gfelle befttmmte unb auc^ t^on 9\oquefocC aufaenommene ) 

€rfföcung: „Deffa/e : defendue, prohtb^e,, JU becid^Cigen. Deffatf hiUnttt ] 

(ycrsaubect, t^ecflud^t» bect9tinf4t: U terre deffaee, la terre maudite , la terre 1 

des Infideles , des Payens. ^ 

2) Septante , octante , nonanf lammen Uu •Rom« de U Rose t^OC* 
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®tart Cent ^üftg chemt — fitplM «)• 

]N[*out ke tr^is chenz arm^s ke Normanz ke Francheiz (tant 

que Fran^ais). (Rou^ v. 2159.) 

Qaantfarent toz armez, par treis feiz (foia) furentc/te/i^. (v» 2218*) 

niil , aud) mile , milie : mille. 

Par quatre foiz chent mil aruiez. (/^om, 'v, 12999.) 

Pias, de mil armez environ. (v, i3887.) 

Ai eine miie livres don^. (v. 14281. %[. 14571. 15569.) 

Plus de Gent miiU s'en adubent (s*arment) ensemble. 

(^Roland. Str. 2l4.) 
Vint milie sunt, 90 dient etc. (Jdem^ str. 2i7ß) 



Ucber 6a< bem (at. ambo nac^gebtlbete 3a$(n>ott. 

iSBtc Me proDcnialtfc^e Sprad^e ambs (ams), ambas, fo ecgtelt bte 
iltfranjoftfd^t btefe SOBotter auf 5te SOBetfe, 5af (iatt as 5ad fanfte es 
)cfc(t loutbe, unb 5a0 mSnnlic^e Oefc^Uc^t ftc^ balb tn ans o6fc^(tff, 
balb ein milbevnbe^ e annahm. 

Malt i out 6*ambes parz "viez e Jones ociz. (/(om, v, 886.) 

jyamhes parz de f^rir se lassent. (v. 13919. ^Sfll. 15484.) 

®eioo|nltd^ fic^t büfetf SOBott m ^tt^inhm^ mit deux ; fdten fo, 
bof fie sn^cf Porter btlben: 

aiTt^j </oMJ les bras. (Roland, str 127.) 

a«^ deus les pies. (Ignaur. 65.) 

^etfl fc^mel^en 5u SSörtet ^ufammcn: andui, andoi, andoui, en- 

dui, amdui, aud) ambedui, embedui, ambedoi; amedui Su^ject; 



1) ^ie sexcenti unt quingenti eine unhiftmmti groge 3aM audttüdUn, fo 

ftnbet ftd^ <^inq Cent OOC cm cenz merci», (Charlemagne 7.) 

2) Li Reis lüarsilie i fist malt que traitre,, 
De ses paien veiat quinze [inilies] ; 
Chaucuns (chascuns) portout une branche d'olive. (Roland, str. 14.) 

@o fc^c man aud^ ^ttüoint id, ungefteuce SaftUn au ftnben, »cnn foon 
^ttiiQhtitiiün^en , 6d^iffen u. f. w. bte Siebe i(l . fo w&ce ^inraiebec bte an» 
sedebene dabi biec# too oon blogen ftbgeorbnefen bie 9lebe cft» (äd^ecüd^, um 
fo mebc / ba gleid^ Docker eine anbece ©efanbtfd^aft oon jeben ©Hebecn ecwä^n^ 
t^. MiUes t(l oftne^tn buc(6 bie g>acen(befe aii ein crgänareö ^ocf beseid^net. 
S)a snbcm c«»ar aud^ fonberbac Mt, fo möc^fe fofgenbe üenbecung t^ocju* 
nehmen fein: 

De ses paVwis i>o« enveiat quinze. 



80 

— ainbedeux , ambedeas , ambedoaSf ambedex, andes ; amedoas, 

aaidos Objcct. {I>p4) mit 9Huina^mtn,) 

£1 Duc Gaillame vindrent anäui par estontie. (Rou^ v. 23044 i 
Par poi ne fusmes inort andui, (Partonopex de Blois,) 

Endui atendirent le jor. * {FahL et C. L p, 88.) 

Miex voll que morissons andoL (J'aime mieax que noos 

mourions enseinble.) {Fabl, d^une PaceUe,) 

Car ambtdui^ ce sai (je), morron. (Rom, de la Rose.) 

Embedui en un lit coacher ent. (^Fabl, et Cont, L p, 201.) 

Les voisins qui ]a viennent 

Qai por fox ambedeas les tiennent. (Rom, de la Rose.) 

Andex ^^s bras \\ tendi. {Aucasin et Nicolete,) 

Regarda andex ses pies , 

Bien li sissent estriers. (Ibidem.) 

Amedui. {Ron, v. 15879.) 

Amedous, (v. 23S9.} 

Ittnmevf. 9Ran trifft noc^ auf bte feltfotnc gfotm ambure (foDtelie 
toieDctcfet t)On amborum 6erru|)ren?) — Ambure ocist (er tobtcte btibe 
[üTlann un5 (Roß]). Roland, str. 118. 123. ^gt. 259 nebft 5er im 
Setgefügten Glossaire ent|)altenen (Sttation. — S)anac^ (aft fld^ auc^ bte 
erteile Charlemagoe p. 27: E s'\ dient ambure e saver e folage, 
in 93eiUg; ouf meiere ber i^erouögeber ambnre mit einem ^tagepunft 
bejetc^net ^ixt, etf l^ren : fle fagen betberUt^ foivo^I SS)etfe6 ol6 S^o'n^tt^* 



B. Orbnungöjablen. 

Slu^ priinus warb juntfc^fl /?rim , prime, 

AI prime some (soinme , sommeil). (Rom. de Rou, v, 8310.) 

Je m*änuitis , la prime nuit, 

A Convoitise la Cite. — 

Estre le premier de la Grece, c'est facilement estre le prime 

du inondc. (Montaigne,) 

Slud priin, prime entflonb primer ^ primier. (3taL primiero,) 
En la bataille el primer front. (Ron, v. 13396.) 

Li primier colp, (Rou^ v, 12960.) 

Saül un autre autel levad ... 90 fud li primiers qu*il edifiad 

a Deu, Teirs (vrai) est, kar Tautre fud encuntre Deu. 

(1. Uv, d. Rois, 14. 35.) 
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9Ill<^ premer , tpfe premier i). 

(Primier un5 preinier na^mtit noc^ 5te 8iI5e ain an, fo baS malt 
flgtt: primerain^ premerain: le premier d'un rang, d'uiie troupe.) 

&tatt second ftnbet man anc^ secund, (@. /{o//, v. 13x76.) 

(Segant tfi ixtii ott^ograpl[)tfcbe ^hatX i\x nennen.) 
@tatt etned au5 treis dbtx trois gebübcten J^a^\xo^xM mar fc(c 
lange hat von tertius ab^ammenbe terz^ tierz^ Uers^ turch gebir^uc^s 
X\^, 5ad je|t nur noc^ in gewifTen IRebendarten ))0{fommt. 
Iluek Punt treit (ront ti*ain^) , si sunt ale 
AI ^^rz camp, oü il l'unt mene. {Marie de France^) 

Au tierch an. (@, Roqiief, III. Crucefiement.) 

Le tierch mari. {Anc, Chron, de Flandre, p, 41.) 

£ la terce [eschelle militaire] est de Nubles e de Bios. 

(^Roland, str. 233.) 
Li primiers e ]i secund vint 

E poiz li tiers^ ki plus grant tint. {Rou^ v, 13129.) 

93on tierch fam bat feminin tierche, 

La tief che partie. C®. Roquefort: Derrain.) 

•Le(la) tierche manierc de meffezdoitestre vengiee. (@. Mejaire.) 
92an fin5et: tierz dis a (5. \at. dies) flatt il y a trois jours. 
, (@. FabL et Cont, /. p. 88.) 

®0 aU(^: ^*>rj yor ö. Je suis malades tierz jor a, {Idem p^ 264.) 

(^6en fo galt quart &t6 auf 5te 3etten ))on Montaigne. 

Le premier lui apprenoit la religion, le second, k estre tou- 

siours veritable , le tiers k se rendre maistre des cupiditez , lo 

• qitart k ne rien craindre. (Montaigne.) 

J Voylk un pas en arriere ; je reculerai d*un aultre ; du second 

\ au tiers; du tiers au quart, (Jdem,) 

\ Qbtn fo ge6täuc^Itc^ xoat auc^ quint. 

I Apr^s se leva li quins.^ et vint devant l'Emperere , et ot k non 

J Catons de Rome. {Rom. des 7 Sages.) 



1) Ja einz me rerrat passtfr cest premer ineis (mois) 

Qoe ]e r «uiTrai od inü de mes fedeils (fidMes). (Roland, etr, 6.) 

(. ne tOie Str. 53 (le&f: J2i ne verrez cest premer meis passet etc. 

Co fa Ja premer bataille 

Que champele fud, sau (sans) faille , 

£ntre les baruns engleis 

E de Osserie les Yrreis. (T. Conquest oj Ireland />. 33. 

SSDC^I : premkre mh chapeUe, 

6 



} 
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La Quinte ann^e. (Rabelais,) 

Sexte, sixte, siste (2ft ff(( c6enfaQ< ttac^metfctt. 

LiO Sexte livre. (Ystoire de U Normant,) 

Or Yoi les pechiez qui sont deffenda. Li premiers est or- 

guens , H secons envie , li tiers ire , H tjuars pechiez de pereche 

iparesse} . . . li quins avarisse, li sixte luxnre. {Le mir, du Chrest.) 

Apres se leva li sistes Sages , eil ot \ non Jess^. 

{Rom. d. 7 Sages de Rome. 6. FabL et C, I, p. 43.^) 

9IOe ii6tigen £)r5nung^ia{)Un enMgten in isme, ime^ me; ja man 
finbct fc^on cinquisme ober chinqaisme (6. dtoquefortj; un5 sesisme, 
sesime, seisime, sisiiiie, sisine fQr sisi^uie, 5eiii sisiesme voranging. 

fHc^cn septisme , septime fttlbcit XOXt setme utlb sedme, 

Sa alme escomange le septisme^ {Bible^ Prov, 6. 16.) 

(^Septimum detestatur anima eius.) 

Monta ses oncles (son oncle monta a cheval) lai septime. 

(Fahl, et C. I. p. 180.)' 

Lui setme assailli Hereward , 

Sal par son cors , n'i out regard , 

Les quatre ocist , les treis (DieQ. trei) fairent. 

{fihroniques Anglo-Normandes. T, 1, p, 22.) 

E 1a sedme est de cels de Jericho. (Roland, str. 233.J 

fUufeC o'itisme, oytisme, uittsme (}oft tnait OUf o'isme ^ oitmcy 
o'idme, 

Apelat lo uitisme frere. (5. Gregoire,) 

(Octavnm fratrem vocavit.) 

Enirant setembre k foisme di (le huitieme jour) 

Morut li Reis , del siecle issi (quitta le monde). 

(Rom. de Ron, v. 14348.) 

E Voitme est de Nigres etc. {Roland, str, 233.) 

Uoidme, {str, 335. 336.) 

Qt fttibet ftcf^ fOlVO^f nuevisme, M noefme, niiesme , nueme; (6dl 
fO t|etld dexime , desime , disime , t|)d(tf disme , dime, 

Le nuevisme (comuian dement) est qu'on fuie le dit (de) son 
Toisin, ch*estqu*on ne voist k autrui fame. {JLe miroir duChrestien.) 

La noefme eschele unt faite de prozdomes. {Roland, str. 222.) 

Dis escheles establisent apr^s. 

La premere est des Canelius , les laiz; 

L 



:i 



1) 9(n<n biefen formen enffpcad^en dtebcntoöcter : primes, primement, — ;^ 



tiersement; qoartementy quintement, sixtement. 



h 
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De Val-Fait sunt venaz en travers; 
L'ahre est de Turcs , e la terce de Pers , 
E la ejuarte est de Pinceneis e de Pers , 
E la quinte est de Solteras e d*Avers, 
E la sUte est d'Oruialeus e d'Eugiez, 
E la sedme est de la gent Samuel, 
\Joidme est de Bruise , e la noefme de Clavcrs 
E la disme est d'Occiant la d^sert. {Roland, str, 235.) 

Au nueme jor. {Chron, Angionorm, HI. 169.) — SSgl' noeuf- 
IJWKT p. 172^). 

^nmerf ungen. 

1. 3n S3c)U9 auf bte 9?et^(nfo(de ^Uxi^ncm^ti Sfücflen toutben metfl 
te £)rbnung6jal^(en gebraud)t. 

S3et iDlbntatgne ^etgt ^ar( V. tmiiKt Charles cinquiesine. 

2. 6tatr lui mürbe sei ober soi t)dr Crbnung^ia^Un gebrauc^t^ }. S3. 

oi vingtiesme vint. 

Li Rois jo/ ^Mör^ s*en vint. (Nouv, Rec. de F. etC. II. 343.) 

25d (?tbf(^rouren fam 8ö«ftfl »Or : JOt tjnarte main , jo/ ^/««/c 

lain etc. 2). 



J) ^ie mochte 9^oquefoc( ttn 6upp(emenrbanbe Tan/^e^me : trenh^me, 
in ojfenbac auf einem @(breib* ober ^rncf febUc berubenbed fCDorf, aufnebmen? 

2) angelfä'tbftfcbe ®efe|e Nr. 3. (Records). 4. (©cbmib). Si jarra (jurera) 
ei duzime main, 

Kngelfäcbltfcbe @efe$e. Nr. 16. 

^d^ntib. Si home apeled altre de larcin , e il »ot fraiicz houie , et il ait oncf 
ca verre testemonie de lealte, s'en escondirad p«r plein seruient ; e altre 
qui blasmed ait ested , per seruient noined , 9.0 est a savoir, qnalorze 
boines leals per noun , si il aver les pot ; si s'en escondirad sei dud- 
zime main, e si aveir nes pot. si se defende per juise (Ocbal; »j^di- 
ciom aquae vel ignis"). £ ii apelenr jurra sur lui *ur set liomes nom^s, 
que pour haür nad fist , ne pur altre chose &i pur soun dreit noun 
purchacer. 

Records») Ancient Laivs of England, Si hom apeled autre de larrecin , e 
il seit franchs hom, e puissed ager testiuionie de lealted, se escundirad 
par plein serment. E k'i blasm^ unt este, se eseundirunt par serment 
nunie, ceo est k saver, par XIV humes feals par num, s'il les pot aver ; 
51 s*en escundira sei duzime main, £ si il aver nes pot , si s'en de« 
fende par juise: e li apelur jurra sur lui par Wl humes numez, sei sist& 
main, que pour haUr nelfait, re pur , autre chose se pur snn dreit nuD 
parcbacer. 
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IV. ^uttuott. 

A. ^erfönlid)e gürmörtcf. 

Siogulier. 

Jeo , jo , je tu il ele 

de mei, de moi de tei, de toi de lui, de U de lui, de li 

k mei, a moi k tei, k toi a lui, a li a lui, a li 

mei, moi tei, toi lui, li lui, li. 

Pluriel. 

nos , nous vos, vous eis, il eles ^) 

de nos, de nous de vos, de vous d'els ^) d'eles 

a nos, a nous k tos, a vous a eis a eles 

nos, nous vos, vous eis eles. 

Srotmen für 6en brttten unb Dt^tten ^aU , meldte bai ^tittoott gleti« 
fam umfpteUn, un5 ftdi) bjemfelbeti anfc^mtegen , ba^tt bitwtilm yytnf^ 
ttfc^e ^^ JurtDOtter genannt : 



3ebet: biefec ^exte becid^ttgt ben anbecn: bec 2(e ben itfn in S^ejug auf: 

<a) e il «e^/. b) per obCC />ar set homes. c) sei siste main. d) nel (fist 

too5( t'effec a(d fait.) — ^ec ite ben 2Un namendic^ in SSejug auf bie Sin« 

b^xtx e {V) altre qui blasmed ait ested, gut bie SDle^C^eit fprid^f »ebet bie 

lafetnifd^e Uebecfe^ung , noc^ bec Sufammin^ang. Hm fv^iDiecigflen i(l bie SuC* 
((Reibung ubec bie flBöcfec , njelc^e oor testimonie ^erge^en. 6 c^ m i b f^Iägt 
onc obec onq fuc o/z<f t)oc. S)ie§ 1010 inbeiTen auc^ nic^f ced^f ge^en. ^ 
£efeac(en, bie ec citkt, ecn)e(fen in mir ben 3n)eife(f bie äc^te möc^rc bicft 

^ein: B il ait out (eu, n)ie Np. 4) tfrcrc (arri^re, — „hucusque"). 

1) A cest apel Tienent pucelles , 
Virges, daines et damoiselles, 
Apostres , inartirs , innoceos ; 
Se j'avoie langues cinq cens, 
Ne TOS porroies eles dire 
Le gpanl biaute qu'aroit li pire. {La court de paraditA 

dloquefoct t^etfa^ ft^ fe6c, inbem ec bacauf folgenben Hcfifel grunberei 
i^Eies, pas, poiat; a i'insiant.« £/c» ifl nii^td anbeceö old baß gucmocf dl 
^ubiec^; ftatt porroiet abec fontc />orrote/if flehen. ] 

2) Ni (N'i) orent per ne compaignon 
Qui les aidaist (aidast) k remooter; 
Or puest cascuns der relever, 
Li gpaviers com plains et iogaus (egal). {Marie de France I, p, 5^S 

SODa^cfC^einlici ; Or puet cascuns d^els relerer Du obec Del graviers et 
(LeTer unb rele?er meiß O^nc se.) 



Dat. 


me 


te 


Acc, 


me 


te 


Bat. 


DOS, noas 


VC 


Acc, 


nos, nous 


VC 
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Singalier. 

li 11 

lo, le la (le) 

Pluriel. 
vos, vous lor ' lor 

vos, vous les les. 

3)aäu fommen nocb für blc 5rftte ?)etfon 5ic ^aiixUln ent , <?« (»on 
inde) ottf G^niüf, unb i (y) (t). ibi). 

^ad ^utudffe^renbe Sfurmort lautete: sei, soi^)^ enflttifc^ se. 

^te S^omtnattDe ))etbienen mfofern unfae goitie 3IufmerPfamfett, 

ol^ ft€ ^ietnlic^ lange auc^ auf ec ber ^erbmbung mit 3<ttivotttrn^ folglich 

h gebraucht würben, wo W fpatere 3«tt bie unter bem S^lamen ber ab= 

foluten güUfgen Pronomina: moi, toi, hü etc. onraenbet. SXefe, bte 

. eigentltc^ SIccufattoe waren ^ t)erbrä'ngten er(l nac^ unb nac^ i'ene urfprüngs 

^ It(^en SflomtnatiDe. 

Kar nus nel sout, fors (except^)ytf e vus (vous). (Trist, IL 116.) 

S'avons perdus , et je et vous assez 

Amis et drus et parens et privez. (Rom, de Guill, au court nez^) 

Et quant je qui tant ai amee 

La joie du siecle etc. (FabL et C, 11. p, 406.) 

II teD9a a moi avant hier, 

Et ge2) a lui, c'est verilez. (Fabl, et C, 1. p, 257,} 

Dame, dil-il, et ge por quoi? (Ibid, p, 265.) 

Nas ne vos sauroit si gouverner et si maistrer com ge qui 
vostre sire sui. (ytUe-Hardouin, 33.) 

Pour. tous nobles cuers encoaragier — je Jehan Froissart 
comraence k parier. 

Je qui suis — nod) M 9!Warot. 

Vous vous entreporterez foi , 

Et tu \k lui , et il a toi. (Rom. de la Rose, v, 2722.) 

.) Amiz, dist-il, Boton, e tu amiz Bernart. (Äo«, v. 2213.) 

10 tu evesques^ qui es en cesle cite en leu de prelat. 
(Chron, de France,') 
Forquoi te glorifies-tu en la malice , tu qui puissans ies 
en ta falenie (perfidie)? (Comm, s. le Sautier,) 



1) Ses GumpainuDS apele sei {Marie de France. I. 479.) 

SScrmuc^licb: opelt a »ei. SSgl. 106. 

2) IDiefe 6c^ceiboct fommt 3iemlt(^ oft t^or, fotoie fär )o au(6 ju unb Jou. 



88 

^bcr ^((uffgct de li etc. ^at S)tc} magnt mft fRtd^t an bit tta(tamf(^e 

SXilination: ella , di lei, a lei, lei. 

La dame premiere s'asist, 

Son oste ]hs lui (aupres d'elle) seoir fist. 

{Conte du Prevost 'T^^mlee.) 

Que de ä fait dame et amie. (Fa6l, et C, I. p, 343.J 

En une cambre la fist inettre Nicolette en si haat estage, et 
Qne vielle avec li por coinpagnie. — Que la terre soit maldoite 
(maadite) dont ele fu ainende en cest pais; car par // pert joa 
(je perds) Aucasin. (Aucasin et Nicolete.) 

D'un vilein woil ci recuoter 

Qui od sa fame vit aler 

Vers la forest sun dru (amant) od li» {Marie de France IL 209 ) 

£t la dame li dcmanda 

Pur qu'il palloit (pourquoi il parlait) ensi vers U. (Ibid,) 

Irai a //, si li dirai 

Que el ait merci et pili^. (Marie de France, 7. 78.) 

La pucele qui od (avec) li fu 

Ad le sanblant aperc^u 

De sa Dame que jk amout etc. {Ibid, 80.) 

Slnmerf. Set St. Bernard mh Gr^goirc fommt oucb bai Je: 
tnlnm lei tot. @. ^tej II. p. 85. ~ Oft warb li t>er(angett m //^> 
P (avec) lie [ta feuime] seras pendu. (Rou, v. 2028. 3m 2«):^ 
ftejt lie.) De He fu nai (ne) Willame ki ot non Lunge-Espee 
(v. 1346). Ki Mere et Vir^e fu quant de lie Dex naski (v. 1636) 
JJe auc^ ^^uftg in Tristan. ^\t^ fc^etnt fnbeffen b(of etne poettfc^e 
Skcna in fetn^). 

Eh., bte Urform^ ging ntc^t nur in elx, ex^), iex , eus , eur, 
eulx , eulz , fonbcrn auc^ tn alz , als , ax , aus , eaus , eax , eaz, 
iaus , iax , ols , ous übet. 



I 

1 

i) Ge ne me piiis de He parlir. \ 

Bele , de moi n'en quier inentir. (Tritt. 7. p. 6S.) J 

Beie ifl offenbar unrtd^fig, ba bte finrebc an einen @tn|teb(er gectc^fet if^* 

^0^( entlDeber: Ge ne me puis de lie partir, j 

JVe/e de moi, n'en quier mentir. 1 

Dfbcr : Ge ne me pais de lie partir , 

D^ele^ de moi ne quier mentir. 

S)ad erfie ifl, »a^cfc^etnltd^er. 

2) Ains que nus dex mot i parlast. {Marie de France, I. 526.. 

Sflan fö'nnfe itoat anä) an dex (deuz) mots bcnfen ; beffcr aber ge^t bod^ : d'ex) 
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Et menjurent (mang^rent) priv^ement 

Eis et le gar9on seuleraent. {Fahl, et Cont, 1. p. 249.) 

Renart voient vers eis venir, (Rom du Renart.) 

Qne entr' eis deus fussent amis. {Ibid,y 

De cel sang sor eis portoient. (Rom, de Rou,) 

Que li un d'els l'autre conforte. (Fahl, et C. IL p. 294.) 

Et plut sup eis, (Ps, 77.) — Fai k eis si cum k Madian. (Ps, 78.) 

Enveiat sacietet es anines (ames) d^els, (Ps, 105.) 

S'il te voient entre ex, si defenderont-il , etc. 

(Aucasin et JVicolete,} 
Nos serjan a pi^ issirent d*Acre et conimencierent k hardier 

(l^ncer) a eitlz et d'arcz et d'arbalestres. 

(Joinville. ©. Roquefort, Arbaleste.) 
Chevauchierent vers als. (Ville^Hardouin,) 

Venoit sor als, (Idem.) 

Dcux faines enlr' ax tous avoient^), 
Qui pour aus buer (blanchir, lessiver) les servoient. 

{Fahl, d*une femme pour cent homm.es.') 
Mi Chevalier et iiii Baron 
Me blasinoient trop inalement 
De ce que trop escharsement 

Aloie et venoie avec aus, {Le Lay (C Aristote.) 

Dist li uns d*eax, (St, GrSgoirc) 

AviDt une moult merveilhouse chose, eaz toz veanz (cunctis 
videntihus). (Ihid,) 

Despartissent entre eaus la caroigne del mort. (Exode, 21. 35.) 

(Cadaver mortui inter se dispertient, [Roquefort, Boef,']) 

L'Empereres leur avoit mand^ que il feroit volontiers pais 

(paix) k iaus, {FUle-Hardouin,) 

Li Conte et li Baron et eil ki k iaus se tenoient, parlerent 
ensanle (enserable). (Ihid,) 



1) Seurax ! cominenchent \ crier 

Deus cornoiles , et avaler, 

Ki par-desore aus descendoieiit , 

Et Chief del batet se seoient. {Rom, des 7 Sages v, 4696.) 

Seurax t(} fein 9luöCUft»0Cf, OJn« Stteifel ifl JU lefen: Seur ax (surenx), 
^^fPPCd^fllb par-desore aus. 
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DHax se doit-on bien traire arriere, 

Car Diex in^esme s'en destoarne. (Cautier de Coinsl.) 

A Tun e a Taatre fa doneit ce k*a ols iert conveoaule (fiio^ 
congruiun erat eis.) (S. Bernard,) 

Ceu (ce) ne senteot mies celes genz ki oh meismes aiment. 

(^Neifue enim hoc sapiunt homines amanles seipsos, ^Ihid,) 

Ly abbei et ly covent in'ont assoat et ines antecessors de 
par ous et de par TApostole de toutes les mesprisons ke noas 
avons fait. {Titre de tan 1235.) 

G*est lo crit des tr^s gries lous et de la berbix (brebis) qoi 
^ntre ous bahaleivet. {S. Bernard,) 

(jClamor liiporum gr avium et balantis oviculae int er eos,') 

üJlan trifft ouc^ ouf m xotiblid^ti eus, 
Toates fönt a Veuas hoinmage 



£t vont tra9ant parini ces raes, 

For v^oir, por estre veues, 

For faire as compaignons desir 

De voloir avec eus gesir. 

Por ce portent-6MJ^ les cointises 

As karoles (danses) et as eglises. 

Car jk nule ce ne f^ist 

S*el ne caidast qa*en la v^ist. (Rom. de la Rose. 11. p, 224.) 

Qu'il doint (donne) k toutes a entendre 

Qu*il ne se puet vers eus deffendre; 

Tant est esbahis et sorpris 

De lor biaat^s et de lor pris. 

Car il n'est fame etc. (Idem, p. 273.) 

— Qaaot eus sunt affines , 
Far loi prises et marines. {Idem^ lll.p. 3.) 

[Des miroirs] — fönt — 
Sembler choses entr^K^ lointaines 
£stre conjointes et prochaines, 
£t sembler d*une chose deus, 
Selonc la diversite d*eus. (Idem^ 111, p. 183.) 

a)iefcd eus ^abtn mit und o^nc Smiitl fo in crftSrcn: ©c^t oft 
xoutbt eie in tf/, un5 eles \n eis obec el (im Sf|ominatit>) abgefiitit. 
{©0 (Icjt j. S. in 5cm Fabl. Du Segretain , Mome el fj. ele, \. 71^ 
121, 123, 195, 213, 223, 239 K.; — fl. eles m Rom. de la Rose 
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m. p. I2i bret iOtoP). Iffiaf nun einmal eis fi, eles ^^t^anbtn, f» 
tarnte 1, mte ^ztoi^nlid), in n uhtt^t^tn. 

fibtn fo flc^t too^I ^^AMf (ydiaus'') für d*elles. 

Chascane ttiaus s'en espoente. (Aom. ^^^ j^/^f Sagesv,il%ß,) 



^bfut^ung t)onvos, vous. 

3)tefc^ %Vitx»^tt xoath mand^moX, ^efonbcrd nac^ que un5 si ober se, 
feinet 9lnfang66u4)f}a6end 6crau6t, tnbem jene SBBortcr apoflrop^ut lourben^). 



1) 5Diefe übfucgung lourbe oft enffleOt. 

a) Et la folle feinine ainenda 
Sa Tie et Ik. Dieu s'acourda , 
Car eo religion se inist 

Sy qae amie Diea se fist 
£n abslineoce , en grant vertus 
Ly herinite en fit estus. 
Sy 3e horda , si se coooi , 
Qne Dieu sa porte ly ovri, 
A sa fin , qiiant il desvia , 

Le gen prist que il envia. (2 3ab(. a. e. Sncuetlburgec ^bf((c*) 

O&ne SweifcC: e/. — Qtait le ^en t^ecmut^Iic^ : !e «en (seolier). — (5e 
cono» o()ne 3tPeife( foOiel aU: se connut: se confessa.) 

b) Te/e joi en ad de sun aini , 
Ke ele ad e tent dejuste li , 
Ke ele ne set cunient contenir ; 

Ne le lerat anuit in^s partir. (Tritt. II. p, 137.) 

1) Tel foie. 2) imi mal : JCel. 3) Ne'I. 

c) [Les lievres] Gardent de loin , si unt veu 

Raines fgrenouilles) qnifureot ensainbleez, (to. ensainblees) 
De paour d'eaus sunt effreez , (IQOt)! effreees) 
Dedenz l'iave (eau) se vuiit plunjier, 
Dis quel les virent apristnier (approcher.) I. qn*el (elles.) 

(Marie de France, //. J59.) 

d) [Les soaris] £n la paroi se sunt ficbi^es; 

- Miex i ruelent eslre muciees , 

£ quant i porrunt bors issir (t>ieDet(6t ^^ vorrunt) 

Pur s» beneichun oir , 

Si qu*<7 ne puissent jur veoir , (. el, 

Que od leur evesque [le chat] remanoir. (Ibid, 39S.) 

2) 9tapnouarb mac^r barauf aufmecffam , bo§ fidf biefe Sbruciung in bec 
Soncrnfpra^e ecftaften }tt f)aUn fc^eine, ba bie SuHfpielbid^rec, namentUd^ 
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Tant qu'os saciez comment li Rois 

Sera vers inoi iriez elc. (Tristan,) 

— S'ous i alez. {Rom. de la Rose v, 10170.) 

S^oiis nie yo\^8 rien Commander. (Idem v» 14986.) 

S'oiis ni'en devies mal-baillir. {Idem.) 

Voslre fei me plevistes, ne sai s^ous la teindrez. 

(Vous me promites votre foi, je ne sais si vous la tiendrez.) 

(Äo«, V, 3487.^) 

iffienben rote und nimme^t ^u ben enfltttfc^en Srurmottern. 

Uebn me , te , nos , vos if) ntc^td ^u 6emnf en. 

Einige Scifptde über ben Datif // (m. et f.) 

II le leva et li vesti blanke reube. (JFabl, et C /. p. 81.) 

Apres li torne les gambes (jambes) hors du lit, se li caucha 
(chaussa) unes cauces (chaussure) brunes, pais // dist etc. (/^/^.) 

Li doignes consoil ne mies par parole e par langue, mais 
par oyvre e par veriteit. {St. Bernard.) 

Le euer H fendirent parmi (par le milieu). {Fahl, et C. I, 281 ) 

Au crucefiz poez veoir 

Qu'assez li firent de la honte * 

Li recreanz. (Ibid.) 

La baisa, 

Du baiser /* a force faite. {Ibid. 1, 246.) 

Donc trait Ydoine Taumosniere 

Que li moines // ot donee. {p. 247.) 

Molt par fu liez quant il la voit ; 

II vint avant , si li a dit : 

Molt nie gri^ve vostre respit (dclai). 

^an erlaubte ftc^^ li p apoffrop^tren ^). 

Il /'en jura fealte (liddlit^). {Ron, v, 6124.) 



Snoli^re, btdtveilen bicfelbe SanMeufen in bett STlunb lege. %\im\Un loacb 
fte nac^ oe unb de, ja oiedeic^t nnbebingt, an us unb vs t^ecfaufd^f ; %, S. ne 

ifS en deplaise! 

t) €ben fo: fo8 (je vous). Sire , foa tien por inon seignor. (^g{. bic 
fWofe Über b. $ejCf . j'ostien.) [Trist, I, p, 23.) ^üd) n'os (11. 312.) 

2) Teils s'enlremet de gairdeir 

Ke ne seit (sait) Isi li i convient. 

Saveis tos fsil Ven avient. (^adcrnagel, p. 58.) 

Obne SWeifel: l) hi H convient. 2) hi Ven avitnt. 
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Si parlerai a mon baron (mari), 

Et ren demanderai conseil. (Fahl, et C, l.p.2k6, 247.) 

Mult fen savcit, ce dist, bon grei (gr^). {Marie de Fr, II, 86.) 
— Cinq Cent iiierci /'en rens. (S. Rotj. Ehandisse.) 

IBeifpteU ihti lo, 5ad nac^^er in le überging: 

En staule naist Criz, e en la maingevre /o couchoit om (on). 

(St, ßernard.') 
(In stabulo nascitur Christus^ et in praesepio reclinatur,^ 
Ensi ke tu ades lo semoignes k meillors chpses par ton example. 

{Idem,") 
Pardonnez lo moi. (Idem,) 

Vous avez tuit jur^ que celui cui nous eslirons k empereor, 
"vous lo tendrez (tiendrez) por enipereor. {Ville-HardoiänC) 

Si lo trovat en unc fosse atapir. (St. Gregoire,) 

(^Eumque latere in specu reperit,") 

S3tdivct(en loa, lu. 

Ocie lou, (Marie de France, II. p, 269.) 

Faites lou moi savoir sanz faille. {Tristan. I. p. 216.) 

Le fe(bß aber btente oXi ^routnjtaU^mud oft (wie bieß über ben ^t- 
tifel bemerft roarb) um iü et blicke ^erfonen \xnh ®egen(!anbe gu ht- 
^cicbnen, fo baß ed fiatt /^z gebraucht tuurbe. 

Le Vis-Contesse /« reconnut et seut bien que c'estoit Nicolete. 

^on Nicolete ebenfaOfi^: Jamals ne le verres. 

Fist iine corde si longe comme ele pot (put) , si le nqua aa 
piler de le fenestre. (Aucasin et Nicol.) 

5ßgl. pag. 414. 418. — p. 397 : £le ot paor (peur) . . . 
Si se repensa qae s'on le trovoit ilenc (la), c'(qu'J on le remen- 
roit en le vile por ardoir. 

lieber lor genügen dn ^äar Seifpiele : 

Terres et rentes lor dona. (Äo«, v. 343.) 

Li portes lor firent ovrir. (I&id, v, 665.) 

Dafür fle^t auc^ lur. 

£n i(l aud Eilt (inde) getüorgegangen^). 



1) £nsi füren t eil saige mort^ 
Ki grevoient la gent k tort. 
Aussi deusseni Jaire roi : 
Par cele foi que je Yous doi ^ 
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Taisiez-YOUS ent, (Du Chevalier au Barizel. 377. 391.) 

Vien ent o (avec) moi. (Renart, IF. 17.) 



%tt\^t\ttn In S3c5Ud ouf bcn ®e6rou(6 un5 5fe SteHung 

5et pci;f9iilt(()en 9urw9rter. 

1) SSeglaflund bce ®ubjectc t>oi; bem 3<^tn>orte. 

/r«/ la messe oir. (Aucas, et Nicol) 

Eschap^ sui et or sui ci. {Trist. 1, p, 49.) 

D^s ore ne m*en voil mes cnvrir, 

CuDuistre me frai et oir. (Trist, II, p, 136) 

Asez orras (tu entendras). (Trist, Lp. 50,) 

Te porras molt mex venger. (/^iW. yt?. 51.) 

Les piez a joinz , tf jm« (il mesare), s\ saut, {Ibid, p, 37.) 

— Bien savon de veril^. {Ibid, p, 32) 

— Tant flvo/i k plorer. (/^«W. p, 42.) 
Provez (convaincus) w^cj, ce dist li Rois. (7^iV/. p, 39.) 
Ains ne veistes plus f^Ions. (/^/</. /?. 30.) 
Virent Taulrier Yseul la gente. — Les ont v^uz. (Jbid. p, 31.) 

2) ©teOung 5er ©ubjecte nacb bem 3({tn>ortc: 

^o saverai-y'o. {Charlemagne p. 3.) — Dudc le otri-yo. (^. 2.) 
Mais ore sai-j'o ben. (Trist, IL p. 13.5.) 

3) ^teOung 5ec Objecte nacb tote t)or bem 3<ttroottf: 

Trencherai vus la teste. {Charlemagne p, 2.) 

Durrai v'/.f (je vous donnerai) teles reliques ke frunt grant 

verluz. (Ibid, p, 8.) 
Vit son signor pales estoit, 

Deiiiande // que il avoit. {T^ist. I, p, 102.) 

Amis, dorrez me vos tel don. (Ibid, p, 131.) 

Pri vos (je vous prie^ por Deu, (Ibid, p, 134.) 

Voit 7c li duc, enpoint le bien. (3)icj III. p. 436.) 

Ahucha le (il Tappela k haute voix. (Trist, I, p, 49.) 

Repenra (reprendra) la, (Ibid. p, 128.) 

Et refusa le a utr esi. (Fille-Hardouin.) 

II ne Touloit pas besier (baiser) les. (Fie de St. Louis par le 

Conf. d, L r, Marguerite,) 

Faitcs ces sept sages boDnir , 

Ki s'\ vous \oe'eiit esbahir. {Rom, des 7 Sages p, 3624.) 

X)bn( 5)0€iN(: Aussi dtusses (obCC dllC^ deussez) ent faire ^ roi. 
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Aler nCen, (Thedtr*e Jr,^ public p, Monmert/tie et Michel p. 444.) 
Li quens s'apareilla et nint et ala s*ent, 

(JVouv. Rcc. de F. et C. I. p. 445.) 
Et murent et alerent s'ent, {Ibid, p, 449.) 

E vait /, ne deniure ren. (Trist, II, p. 30.) 

Trove i Tristran. {Ibid.) 

4) SteDung 5ed Hlccufattt)^ 5ct hxitUn ^etifon t)or 5em 3)otto 5et 
erflen un5 ^tvetten: 

Kar le m'enseinez (enseignez). {ßltarlemagne p, 12.) 

Li Franceis le me dient (disent). {Ibid.) 

— Orendreit le me direz. {Ibid,) 

Durrei le tei (je te le donnerai) k tun servise. {Liv, d. Rois,) 

b) SteQung 5er %uimiUt beim Imperatif: 

Mais le Rei me numez. (Charlemagne p, 2.) 

Un pelit m'entendez. {Ibid, p, 3.) 

Vostre eunge , &\ vos piaist, me donez. {Ibid. p, 11.) 

Or me dites — 
Del ewe (eau) , bele , me baillez. (Trist, II, p. 136.) 



3ufommcnste^unden. 

Jol (jo'l) , jel (je'l) , gel (lott je le. 

Nel (ne'l)ij (latt ne le; OUC^ ne la. {Marie de Fr. I, p. 382.) 

Quil , kil (qui'l) flott qui le. 



1) Tel tenez, sire , i folur (folie), 
^o li unt dist li traVtur , 
Si vus dirroin , sacez les tuz , 
Pur qaei eimes (soinmes) venus k vus : 
Pris awnin vostre fe'lun , 
Robert Fiz Eslephene ad nun (noin). (T. Cong. of Ireland^ p, i20.) 

€»fatf Tel tfl o^ne 3n>etfe( }u (efen : Nel; fobann : sacez le, «05aö abec 
nadi «OÄ/rc auögefaaen iH, ifl mir xi\6)i flac. — (SWad^^ec id wojl oui (l. unt 
3tt (efen.) 

11 ne la seit nient requerre , 
Pur ceo k'il est d'eslraoge terre , 
Aveit paour si el li mustrast, 

Que ne*l haisl et eslongast. Marie de France, I, p, 84.) 

i0(nc dtOeifel: sil n mustrast. — 
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Sil, sei (sH) fiatt 81 le, et le. (alle hcAb mit, halb o^ne 9lpo|lrop§.) 
S)a 1 tn u übergeben fonnte, fo cntfianb: geu; 
neu, no, nou, nu^) ; soa ; siu. 

Jol (jo'l) sai ben. (Trist. II, p. 54. 93gl. 19.) 

Sire , fait-il, yW vous pramet (promets). (Fa6i,etC.I.p.S0.) 
Otreiez k'il i vienge. Li Rois disl : Jel graaiit (je le garantis.) 

{Ron, V. 1413.) 
Nenil , dist-il , Diex nel veut mie. (La Fia de S, Brandin, 6. 

Roif, Nel.) 
Nuls nel puet del veniin (venin) garir. {Trist. IL p, 50.) 

E veit que nuls nel puet guaurir. (Ibid. p. 51.) 

— Mais nel creirent. (jRo«, v. 1O201.) 
Ne en sun regne nel laireit. {Idem, v. 10574.) 

— II nel lairront nient aler. {Idem. v. i0623.) 
Quil (qui*l) descriroit , moult seroit sage. (Höre et Bl. p. 736.) 

(Sext übri^end Qui L) 
Kil auc^ xotnn qui fragenb tfl. 
Dunt vus vient-il ? Kil vus dona ? 

Kar ine dites kil vus bailla. {Marie de Fr. I, 170.) 

Ele puet fere sil volt. (Trist. II, p, 53.) 

Sil (si V Äext) troevent oi (aujourd'hui), bataille iert mult grant. 

(Roland, str, 215.) 



1) Legirement vos defeiidez 

Vers 1110 i . qui ce m'avez mis sure 

Dont li miens cors (coeurs) el venire pleure , 

Li grant desroi , tel felonie , 

Dannez seroie tel honte. 

Ainz mt pensamäs , Dex le set. {Triste I, 29.) 

3n ben S^ofen ift bec SSevfucg gemac^f , bucc^ flenberung bec SinfecpunFrion, 

biefe @fene JU (eilen: Dannez .«eroie. Tel hooie 

Ainz nu pensames etc. 

3d^ ialU i6 qUidimobl fnc angemeiTenec au (efen: 

Dannez seroie , e el honie. 
(S5ieBei(6f: «S^^ grant desroi.) 

£t s'il i vient , et ge nul sni , 
Se tu nu voiz , si rne desfai , 
£t tuit li hoine autrement 

Prove seront sanz sereinent. {Trist, 7. p, 34.) 

1) Qtatt nu*l enttvebei; : nu pbey nel. 2) SSi^neid^t ; ti home autreteia 
(autretant). 
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Prens , fet la raine (grenouille) , cel filet (ce petit fil) 
Sei lie fort k Ion gairet. (Marie de France, IL p. 72.) 

— Sei Ifiissent inort. {Flore et Bl, v. 103.) 

C'est vostre fjus (fils); /<?/ confort^s. {Ibid. v, 542.) 

Et au Roi dites qn'il i viegne 
Que nul essoigne no detiegne 

Qae k nos ne viegne orendroit. {Nouv. Rec. d, F, e, C, 1, 3.) 
Et li Rois no tient mie k jeus (jeu), (7ä«W. 11.) 

Ganvain nou daigne refuser. {Ibid. 23.) 

Ne a nule ame nu voll dire. (N. R.d. F. e, C. IL 337. aSgC, 358.) 
Ne laira pas qu'il nu defface. {Tristan, L p. 19.) 

Nu poet trover, si en a duel grant. {Ibid,) 

Alez le querre, jow verrons. (F. e^ C /. 332.) 

(M^on: ^Sou^ et le.*) — Sou desloia (detacha). iJOrist. Lp. 238.) 
Palen le voient, sin vont au roi noncier. (/igolant, v, 1003* 

©gl. 25erffr. Slnmerf. ^um Fierabras. p, 172.) 



Jes, ges (latt je les^). 
Nes ^ ne les. 

Quis, ques ,, qni les^). 



1) Sire, fait-il, /e7 vous prainet (promets) seur chou ke vous ine dites 
€t «eur Ae/e /7ie« querres-vous ? Hues , fait li Rois; je les querrai un an seur 
Tostre loy : se dedeos Tan le me poes rendre , yV« prendrai , et se ce non, 
menes. {Fahl, et C, I. 80.) 

^le :3nt(t:^unrt(ou unb einige ^öcfec f("b enffleDf, unb t9o6( fo 3U coc« 
tigiien : 

Sire, fait-il) j'el vous pramet seur chou ke vous tne diles. — "Ei seur kel 
terme (obec tems) les qaei*r^s-vous, Hues ? fait li Rois. — Je les querrai un 
an seur vostre loy. — Se dedens Tan les me poes rendro, je's prendrai; et, 
se ce non^ reveues. — ^Q^tfdjZittlid) ifl aU(§ anfangt /eV vous prainet tit 

/V« vous prainet )u t^ecioanbeln. 

2) Qui'es, baö einige 501a(e im ^ciflfan tjotfommt, 3. S3. i. 193: 

Quizes nos porra , fait li Rois, prendre , 
Molt nos aura servi k grc ; 

ffieinf auf einer unviä)t\Qtn SluffafTung gewiffec Söge be« ananufccipfe« ju be- 
tii^n ; felbH baö Secömaf fpcic^t bagegew. — ^inwiebec mag yV« (p. 4. 45) 

7 
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Sis, ses „ si les*)2). 
Qain », qui en. 

Sin 99 si CD. 

Et /es voi entrer en vieillesce. (Rutebeuß 

Jes prendrai. — Sire , et sear ce jes vous pratnet (promets.) 

{FahL et C. /. /?. 80.) 
Gez vi meurdrir (je les vis inassacrer). {Bible Guiot,) 

Ges irai tuer. (Rem» du Renart, IL 298.) 

Tant les h^ (je hais) que , se ges poisse (pusse , pouTais) 
Confondre , tuit les confondisse. (Rom, de la Koit) 

Bien est raison que ges i port (porte). FabL et C, I. p. 251) 
Ges dot (je les crains) , qaar il sont molt f^Ion. (Trist, 1, 136.) 
Nes pooit la terre sofirir. (Rou^ v, 218.) 

Li Normanz assaillirent , nes esparnierent mie* (Jdem^ v. i671>) 
K*il nes osoent assaillir« (Idem. v. 10167. 

E Alfred sucurre nes pout. (Idem. v. 6436. 

Sqs filz overouent (agissoient) malement (mal) e chastier na 
Toloit. (1. Liv. d. Roisi 

Sanz son cono;i^ nes prenrai pas, [Fa6l. et C. Lp. 246v 

Apres la quinzaine tout droit 

Le vent failli (/ues menoit. (f^ie de S. Brandin. 

Sis (si*s) ben^ist Carles de sa main destre. {Roland, str. 220. 
Sis guierat (conduira) Tierris li dux d'Argone. (Id. str. 222.) 
Sis guierat Hermans li dux de Trace. (Idem., str. 217.) 

Ses (s'esj se*s) despartoit une chapele. (Fa6/. et d L9t, 

Ses hcsbergeai et soir et main (matin}. 

(I'a&i, du ytlain qui conqnist ParaMs. 

Sez a fait departir. {^^u^ v. 2403. 

Ses oeies par jugement. 

II l'ordone, ses fait lever. (Flore et Bl, v. 2688. 

— Ki qu'en plurt (pleure) , u hin (ki*n) riet. (Roland, str. 244^ 

Ci faut (ici Unit) le livre Maistre Wace ; 

Quin (qui'n) velt avant fere, sin (si'n) face. (Äow, ©(^[uj«l^' 
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' 1) Sages mires (incdecins) aveit inaodez „ 

Sei ad al Chevalier livrcz. (Marie de France. I, 380., 

5330^1; Sc*. 

2) E si les trova tuz endoriiiiz* (Trist. IL p, l52.^ 

€nttoc^ei; ifl E au^}u(ioßen, otec sis (!. si les ju r^^en. 



Quant eile se \ealt bien parer . . . 
Le Corps vault mieax que les abis» 
Bien est heareux qui^n a un ris. 

(Poeme a la louange de la Dame de Beaujeu,) 
Senz aulre cooseil quVn fust pris. {Chron, Angionorm, 1. 174.) 

©fiten ftnb«t 3ufammcnjteöun3 t)on me un5 te mit les (Statt. 

Garde ces ames soz tes iex (yeax) , 

Car je tes ereveroie andex , 

S*une en perdoies tonte seule. (Fabl. du S, Pierre et du Jouglior,) 

Inmetf. (Se^r feltene ^rten Nr (Sonttactton : 

1) La's prist \i quens Gni d*Abeville (la les). 

{Chron, Angionorm, I, 169.) 
Las sospristrent si faitement. (Ibid, 282.) 

Eissis (ainsi les) adoucist e apele. {Chr, Angionorm, 1, 215.) 

2) Ambure ocit, ki que P blasme ne qui /' lot (loue). 

(^Roland, Oüservat, p. 161.) 
Or est le jur que Vs estuverat (il faudra) murir. {Jb, str, 93.) 



€cb(uf betnerf ung über betbe Sitten bec Sfürmottet. 

Ungeachtet bie 3<ttn)ott(r meif) t)on 5en enfHttfc^en %ütmStUtn, aU 
^en tgnen unbebingt ^ugegottgen, umgeben roaten, fo mattete bocb (ange 
Stofe 9m^t\t, aud) bte anbete Afaffe mtt tgnen ^u Mttbinbtn, mad In 
Dor^ügItd)em ©labe bet sei , soi btct)ort(ttt. i^m Datit)e mürbe k metfl 
unterbtücft *). £)ft mochte ba6 Streben / bte ^erfonen mit f!f\a(bbtnd ^u 
be^eic^nen, malten; oft bloßem SBo^fgefaden am SOBect)fe( ber S3eflimmung6s 
gtunb fem. 

— Cest mot mei est eslrange. • (Roland, str. 270.) 

i^Suftg t)Orfommenbe ^^rafen: Si comme moi semble. Ge moi 
piaist. Ce poise moi, 

Si soit-il inaldis qui toi uialdira , et eil que (celui qui) toi 
benesquira, soit replenis de beneisons. (Genese, 27, 29.) 

Die !Jlegation (le^t bidmetUn bem pronoin nac^: moi ne caut 

(soucie). (Nouv, Rec, de F, /. /?. 451.) 



1) ^0(6 flt^t ii ^u^nabmen, felbft beim imperatif. 

Fai a toi une arche de fast de liens, (Gen, 6. 14. bei Roq, Buiime,) 

^ie Uebecfelung: „fac tibi arcam de lignis laevigatis" tDei^t bin auf: 

fast desUe, ober fusts deslie's. 566602B 
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Diex doint k*k lui servir m'espire ! {Fahl, et C, I,p, 143.) 

Tutes les bestes s'assamblerent , 

Pur li v^oir , a curt (k la coup) alerent. {Marie de Fr, II, p, 109.) 
St vus penez'(efforcez-voas) de // amer. (Äo«, v, 7389.) 

Li Normanz ala querre , mez trop tost eh trova. (Äo«, f. 1295.) 
Puignez, puignez fpoignez, poussez en avant), eis truvereiz. \l 

{Idem^ V. 6825.) 
Li dns d'cAr grever ne se feint. (Idem^ 10205.) [nacb^et les.] 
S'entremist molt ^lux engignier (tromper). (F, et C.L ^.243.) 
Dös ke il pout a eis parier. (Äo//, v. 6297.*) 

Porpensa sei. (Rou^ v. 895. SÖgl. 10693.) — Merveilla sei, 

(V, 1O084.) 
Li Reis les veil, sei descunforte. (v. 10404. ^qU 5i7.5. 6865. 

7356.) 
Nostres cbampions soi devoit combattre encontre lo deable. 

{St, Gregoire) 

— Et soi jk restraindoit meisines d'oisouse parole. {Idem.) 

Unkes ne pout ne alcunes paroles fors nietre , ne soi leveir 

de terre, (Idem.) 

Sans soj^ haster (se hÄter). {Montaigne.) 

^te Unterfcbetbun^en über 5te ^nmenbung Ui jutu(ffe^ren5en %h 
tootM, tuelc^e fel^t genau fixtet ftnb^ galten anfangt ntc^t. 

(^tnerfettd rourbe sei, soi ba gebraucht, mo t6 je^t md)t mt^i 
flehen batf: 

La roi'ne . . . ses amies fist a soi venir. {Brut) 

QlnbeufetM rourbe bat bxittt pctfonltc^c %umott oft o^ne Sebenföi 
fiatt bed ^ucücffel^cenben gebraucht. 

Ges gentils'homes s'estoyent desarmez pour ettx rafraischir. 

{Comines.) 

^(eonafltfc^er ©ebtauc^ bed brttten petfon(td)en ^utmorted unmittelbar 
nac^ einem ^auptmotte, bat alt Sujet (le^t^)« 

Li niez Marsilie il est venuz. (Roland, 24.) 

Reis Corsaiis // est de l*altre part. (35.) 






1) Trop li piaist quaot il puet saintes gens inalbaillir , L 

Et euls Osler de grace et en pechie aailuir, (Roq. Suppl. MalbailUr,] 
^obt. sailir (salir, souiller). 

2) S)(es eriiinecf an bie n^fmüd^e €icen$ beuffd^ev ^id^fet:; s* S5. M 
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Marcellinus alsiment hom d'honorable vic il fu eveskes de 
ele meisme glise Anchonitane. (Diai. de St. Cregoire.) 

^(eonafiifc^ci; ®ibtanib bti btitUn pttfSnlid^tn %ntwottz$ m^ de 

ai , k qui i). 
De ijui . . . doit H renons de Im aler. (SDlCJ III. 58/ 

®c5rauc^ hit petfonlfc^en Sfutmotte^ {im G^nitif) (latt 5ed ^uefgf 
enben. 

Per la salvetd de tei, (Liv. d, Rois,) 

JLe cueur de voits, {Marie de France. II, p, 343«) 

Li Rois ert aifeblis del sanc de int. (fiarin,) !8gl. %)k^. III. 
. 63. 64. 



1) Suj\ 
Reg. 

Suj. 
Reg. 

2) Suj. 
Reg. 



B. Sueigncnbe gilrmörtec. 

a. ßoitfliiufcte (tn^ettlic^e. 

Singulier. 

ines tes ses 
mon ton son 

Pluriel. 



mes 
mes 

Ulis 



tes 
tes 

tis 



sis. 



ina 


ta 


sa 


ma 


ta 


sa 


mes 


tes 


ses 


mes 


tes 


ses. 



fc^emt IM fe^Un. 



Pluriel. 

Suj, mi ti si. 

R^g. mis tis sis. | mis tis sis. 

mes , tes , ses ; ma , ta , sa entfptecben , mt 9la)^noua(5 unb 3)te^ 
cmcrfen / 5en prot)en5a(. ^üffefftuen : mos , tos , sos (^ccuf. mon» 
Oüy son); ma , ta , sa. 

^^xomi^it tfi it, über mis, tis, sis ^u entfc{)etben. 3)te$ fegt 
>tefe Sroi^nien 5en ptooen^altfc^en mi'eus , tieus , sieus an bte @ette un5 
Xpt beten Feminins, mia , tua , sua entfpcec^en : moie, toe, soe» 
(o ha^ bei t^m tn ^tnee 9?eige erfc&etnen : 

mis, tis, s[s\ moie, toe, soe. 



1) SSgC bie S3emecfung t^on !^ie} tibec aOe roman(f(6en 6pcac6en. in. 58. 



b1 



£1 
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iniens , taens , saens ; moie , toie , toe , soie , soe. 

ÜSad mid) betrifft, fo gebe tc^ bcr Ic(t(rn <}tnt|ictlung 5cn fBeqn^. 
2)enn mis , tis , sis ivetc^en t)on mieus , tieus , sieas barin toefcnth'^ 
ob/ baf ftC; fo mentg M ines , tes, ses, inon , ton, son, einen 
^ttiftl t)or ftc^ bulben , toS^renb jene proDenjalifcben Sütroorter meif! htn 
^ttiUl t)or flc^ ^aben, ober al« ^t^bifate nac^ bem ^auptioorte flehen. ^■ 
Moie , toe , soe (mit einigen fHebenformen) ^oben gtnmiebet ba^^ Qi^tm 
tbumlic^e , ba$ fle entmeber prSbtf ativeife gebtaucbt werben , ober mit beut 
SIrtifel vor ben dauptmortern flehen, fo baf fle von 9{apnouarb m 
Lex. rom. uberaQ burc^ bit je(igen SGBorter mienne , tienne , sienne 
erflart werben. 6ie mögen ba^er i^rer iJ^ouptroOe nac^ in ben abfolutcR 
gfürmortern ge^al^It werben. 

HBetrac^ten wir ^unäc^f) ^auptfSc^Iic^ iBeifpiele iiber mes , tes , ses 
aU Suj. sing. ^). 

£ (et) n'ad pas tenud (il n'a pas tenn) mes veies (lois) e 
mes cuniandemeuz, par (ponr) faire jastise e dreiture en terre, 
si cum ßst ses peres David. {hiv, des Rois») 

Sire Ernous ses mariz vint, {Fahl, et C. III, p, 30.) 

Chevaliers ot estei (eut et^) ses peires (son p^re). (Ibid. p, 11) 

Povres bacelers (jeune homme) estoit, tant con (tant qae) 
ses oncles vesqui (vecut). {Nouv, Rec, de F, et C, I, p, 437.) 

Ses freres s'agenoilla (s*agenouilIa) et pria poiir Dieu : seur, 
(soeur) faites que jou voise (j'aille) avoec (avec les ouerriers). 

{Nouv. Rec. /. p. 451.) 

Rome /bw^fl ses freres Romulus« (Eitst. Descfuimps) 

Dankes lo comencierent ses peres et sa niere a escheroii 
(railler; — 3to(. schemire,) (St. Gregoire,) 

Je suis ses fils , il est mes peres, (JFabl. et C. I, p, 377.) 

Tons est ses ciiers a Dieu rendus. — 

Ses ciiers fast en deus crev^s. {Ibii) 

La pucele sot Tescondit (sut le refus) 

Et ce que ses peres ot dit (eut dit). {Ibid. p, 176.) 

Plus de soixante mars d'or fin 

yaut ses tresors avoec sa rente. {Ibid. p. 178.) 

Mes cuers ne dort ne ne repose. (Ibid. p, 351.) 



\l 






1) S5ign)ei(en würbe folgenbe 3^6rafe gebraucht : n »e» corp» , ober H *on 

Corps : lui-in^me , en personne. 

£t il «e« eors ira avec tos. {Villen ff ardouin.) 



? 
1 
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3iex , com mes cuers est agrevez ! {Ibid, p, 185,) 

\fes peres mouriU, (Les Etabliss» de Sw Louis,) 

L.i Rois Jehan out entier^ (enterr^) 

Vlais il ne Tont gaires (gu^res) plore. 

lenris ses fius ot (Henri son fils eut) la couronne. 

{^Phil. Mouskes.) 
Bien savez-Toas qa'en ceste ville 

Est mes Sires , sana^ nule faille. {FabL des denx Changeurs,) 
Mes entendemenz ne ptiet (peut) conprendre la haltesce de la 
esteit. («S. Bernard,) 

Ses amis Va moult confar^. (Fabl, et C, II,) 

£t diit estre pris ses chars d* armes, {ViUe~Hardoidn,) 

3n iScjug auf &te ubttgen graOe nuc gan^ toentge S3eifple(e: 

Lor a Visvi son frere Odon. {Rou, v, 9932.) 

Sez faiz , sez diz , sez adventares , 

ße nos trovons as escriptures 

Sereient bleu II racunter. (Idem, v, 10465.X 

Sez amis e sez hons e ses veizins (voisins) preia. (Af. v. 4752«)' 

Sez anemiz damagea toz ; 

Por sa largesse fu auiez , 

Et por sa proesce dotez. (Idem, v^ 102580 

S>e^en mit )u ^ev %^im, welche i enthält ^ fibec. 

Desfailleit mis espirz. {Ps. 76.) — Mis maris est mors. (4. £• 
\ois, 14. 5.) — Si tis plaisirs est. (1. Liv, d, Rois.) — E jo 
serfs sui clops (boiteux). (2. hiv, d. Rois,) — II estoit sis 
rres (socer eiiis erat), (1. Liv, des Macchabees, 11. 2.) — Jo— 
las et sis cnnpainz (son compagnon). (1. Liv, d, Rois, 14.) -^ 
mis augures ne ment. {Rou^ i;. 15213.) — Sis huem (homme) 
int. (^Idem v, 6125.) — Robert sis peres le nourrit. (Jdem^ v, 
99.) 

Mi Chevalier et mi Baron 

IVIc blasmoient trop malement. {Le Lay d^Aristote^) 

Ne ti ami ne ti parent 

Valoir ne tH (y) porront noient. (^Fabl. et C. IL 182.) 

Le blasmoient moult si ami. {Fabl, du p^ilain^ Mire,) 

Cil qui de euer sont si ami. {Fabl, et C /. p. 343.) 

Sons Geste clef sunt mi joyau. 

{Rom. de la Rose, 9$g(. Fabl, et C, I, p, 80. 81« 82«) 

Mi enemiz me vunt qaerant, {Rou^ v, 8854.}^ 
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Grans ies (ta es) e forz e £</ cors faen mollez (monl^, form^); 
De vasselage te conoissent ti per (tes ^ganx). {Roland, 286.) 
£ sis plainz (plaintes) e sis cris oient. (ß,oii^ /v, 596.) 

Fist Hastainz venir sis Baronz , 

Bier, e toz sU coinpaignoDZ* (läem, v, 637.) 

De sis pechiez pardun querreit. {Rou^ v, 10614.) 

Sis chastels fist abatre, e sis mors gravanter (renverser), 
Sis mezons e sis viles e sis bois alumer. (Idem, v. 936.) 

— entre sis mainz. {Idem, v, 1602.) 

Qlnmetrungeit« 

1) Mon, ton, son, etgentllcft R^g^mes , mutzen 6tdi9C((en a(d 
Sajets gebtaud^t. 

Ki ert son her fheritier) empr^s sa mort. (Rou, v. 213) 

Son parain fu, sor fonz le tint. (v. 611.} 

Rou e Garin son frere fornient Ies envai'rent. (v, 881.) 

2} (Btatt uion, ton, son enthalten einige SBecfe bai munbattiidu, 
pUtU: men, ten, sen , in5em (te ^uglef^, tote &et ^tttfel la in le 
fÜttging, md) me, te, se flatt ma, ta, sa geben. 

Ghaus (ceux) qni sont a men pain et It men pot, ou en me 
mainburnie Ctutele) ou en men bail, ou en me garde . . . ne 
doiTent pas estre ois en tesmoignage pour moi. 

(Coutume de Beaiwoisis.) 

— Porrös (k) men pere fere honte. — • De sen cors ne de sen 
avoir. [Aucasin et Nicol, I, p^ 390.) 

L'ame de ten pere et de te mbre. {Ibid.) 

En sen sain (sein) Ies a boutes (cach^s). — Si deffent te terre. 

— Si defenderont-il mix (mieux) lor cors et lor avoirs (fortune) 
et te terre et le miue (la mienne). — Nicbolette , me douce arnie. 

— Me teste (nia t^te). — Vingt sous que j'ai ci en me borse 
(bonrse). — Et ü (oü) est dont (donc) se femme ? — En me mai- 
aon. — Me bouce (bouche). — C'esloit se fille *). 






1) Rois , Tristan gist devant Ion lit. 
Avenoies en ceste niiit, 
Sai que voudra a lui parier. 
Por Den ! que devra \k aler. {Trist, L p. 34.) 

SSteQeic^f ^ men oies obec oes, nad^ meinem ^unfc^e (infofecn t)le§ mei' 
nttt ^lan begunflige , ^ciflan'd SßcvHltnii aite i^onigin au entbe(!en.) eo loäte 
bei; 9ünU nadf nt In ein Aomma au Decwanbetn. ^en fo tf) bec |)unft nai 
parier an fketd^en; parier ifl foDid ali dire. — «Dlan fönnre an>ac au(§ an: 
2il^.a«ii o^« benfen; abec bad erffere fc^ein^ ben Sorattg a» ifecbienen. 
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3) Statt ma, ta, sa gebrauchte man t>ox totibiid^m mit einem S^os 
ilen o5ec dummen h anfanden5en ^^aupttpoctem nid^t mon, ton, son, 
mbern m\ t\ s\ 

^'arme (aine). — j'aatorit^. — m*amie. 

t'esfte, — j*amor. — j'enferraetö (maladie). 

— Trai r'espee de ton fuerre. iFa6l, et C. 1. p. 310.^) 

$i^n>d(en ffnbet man ina , ta , sa unapodtop^tct. 

Ma alme (mon ämc) magnefie le Seignor. (@. Roq^ Exulter.) 
Beplenist sa alme. (®. Rotj, Engres.) 

4) ^tne f^ebenform t)on inis , tis , sis ^eigt ftc^ in fold^n^tn SteKen : 

Jlfei pere , se il est possible , que ce hanap trespasse de moi* 

{Pater mi^ si possibile est j transeat a me calix iste,) 

(S. Matthieu 26. 39.) 

Est-vos ma meire et mei freires qni fönt la volonteit de mei 
leire. ^ {Ibid. 12. 49.) 

Ed la sinestre (gauche) sont sei merites , e en sa destre sei 
uyers (recompenses). (5. Bernard,) 

b. (Sonßcutcte mel^t^ettltc^c. 
@u6ject htt ^tngett htx erflen unb ^roeiten ^etfon : 

Nostres unb nos vostres unb tos. 

Saces (sachez) que nostres Sires m'a pardonnez mes pechiez. 

(jChron, de France,) 
Nostres Sires les abatra desos nos piez. (1. lAv, d. MacchabeesJ) 
Quant nostres Sires fnt en la croiz. (^Rom, du St. GraaL) fSgl* 
loquefort: EfFraer. 

Vostres peres li otria, (^Rou, S» Raynouard Obserpat ^.71.) 
Nos maistres est chi devant. {Fabl, et C. /. p, 214.) 

F'os oncles tient mon pere k sage. (Ibid, p, 178,) 

Vos Tolez que vos chevanx 
Soit de bien corre entalentez. (Ord, de Chevalerie,) 

Subject ber ^e(>r^ett: 

Nostre vostre. 

Nostre prince n'ont pas failli. {Fabl, et C, IL 314.) 



i) Ains mit s*enten(e aoreir 
Et en requeire Jhesurrist 
Que de s'ainour dont li fisC. (2 %ah, QUi timt SllfUenbucg. Stfhidftft., 

becau^g. ». 9. i^eaec, p. 10.) 

Obne dt9eife(: Ains mit s*entente a oreir ^ unb nacbbec den. 
Tristan s'en ^rt fait a sa tente, {Trist, I, 144.) 

^abcf((ein(i<b : '^» ^'^^ V't f^^^ ^ **entente (attentiou) , t9ic mettre s*en- 
eate k qch« 
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Et malvaisement se regardent 

Nostre paslor, qu*il ne nos gard«nt. {Ibid. 334.) 

En cest point m'o/zf inis iwstre fr^r«. {Ibid, 342.) 

A chou (ce) doivent garder vostre oel (vos yeux). ^ 

(Ordene de ChevalerU,) 
Sont ceci vostre anemi ? (^iicasin et NicoL) 

Sont tuit nostre enfant bastart. {Rom, du Renart.) 

Regime metfl nos. 
9Ran (lopt aucb auf Me Ofbrur^un^ no vaA to. 

C*est Nicolete vo dace (douce) amie. {Ancasin et NicoL^ 

[loo noc^ me§r S3etfpte(e.]) 

Qaar noas rendez no frere qui est preus et cortois. 

{Gautier {TAupais!) 
Or, nrotroiez, ma doace araie, 

Un baisid par vo coartoisie. {V Art d'Amour,) 

Les vos biaut^s et le vo iin semblant. (@. Roquefort. Fin.) 

— ci noinons 

No roi que nos ci fait avons. {Renart, IV. p, 86.) 

Dites del toat a vo de vis. ' (Ibid, p, 88.) 

•— k /lo prea. {Ibid,) 

— vostre volenti faire et vo commandie , 
Et au plaisir no inere et de nostre lignie. 

{Quatre fils Aymon^ v. 169.) 

— toute no lignie. (v. 173.) 
De Bertoulet vo nies. {v. 292.) 

— encontre no lignage. {^v. 298.) 
lieber lor , Inr , leur tfl ju bemerfen , 5af e^ \xi 5ec SJle^tgett fein 

8 annahm, a(« q^vl^ 5em ©em'tio illorum entflanben. (@. ^tejll. 70.) 

De fer dur forgierent lor armes. {Rom. de la Rose.) 

E lor parenz e lor aniiz. {Ron, v. 9964.) 

Tant a de anz ke lor noms dar^nt. {Idem^ v. 62.) 

A lor amis pristrent congi^. {v, 265.) 

— Por lor amis delivrer. {v. 16398.) 
' A force fönt lur bestes prendre. {v. 6017.) 

Et leur quatre biaux üeulx k grant chevalerie. 

{Quatre Fils Aymon. v. 154.) 

»bfolute. 

iD&ne 3)9etfe( gingen ben F^minins: 

meie , moie, moe , mue, mieue , miue fbenen bie anbttn ^tu 
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ntn Qlid)tn) entfpre(6en5cfUT5C MascuHns: tote: meis, mois, mieus, 
uus, mous unb ä^n\i(bt, )>otanO ; fle wurden aUt halb Don &en 9Icr 
iifattoen ))tt&tdngt^ un5 Mefc bUbcten nunme^t^ but^ s t)trme^rt/ btt 
euen 9)omtnaHt)e : 

meiens, miens, moiens, moens, mens, mnens. 

^Qe &ufe ^ntxoStUt luuvben etnevfe{t< o^ne Qlttifel aU ^'^S^i^^te ge« 
•raucht , anbttftitt mit btm ^ttiUl t^ei« für ftc^ fo angetoenbet, tote e^ 
>et ben t§nen entfpvecbenben jei^tgen gfocmen noc^ ber fad tfi^ t(>ei(tf oor 
»te $aupttoortec gefel^t^ befonber^ loenn tne^c f^ad^btud auf bfe ettoatf 
Kft^enbe ^evfon foden foUte. 3n^ofetit nS^ttn pe fi(b btn fonficuitten 
luKnoortern , bocb toettft eben ber ®ebvau(^ bed SIrttf eI6 auf igte uts 
pvQngh'c^e S3e|ltmtnung jutScf. 

La gregnnr (la plus grande) pars deit (doit) estre meie, 

(Marie de France, II, p, 100.) 
Meuz (mieux) voasist la meie mort. (Trist » IL p, 47.) 

Moie est li rondece de la terre. («S. Bernard,) 

En la moie foi. (©, Roquefort: Moi, moie.) 

i7«tf OTo/tf fille. (fio«, v. 1848.) 

Za soe amor. (@. Äoy. FranckoizJ) 

Une soe espde. (Äo//, v. 1412.) 

En remission de la sone ame. (@. /io^. Iceque.) 

Espant la tue ire es genz ki tei ne cunarent. (Ps. 78>) 

Totes choses que sont les tues. (Genese, 14. 23.) 

II avoit apris plus avoir fiance de la vertut son maistre ke 
ie la £ue, j(St, Grdgoire,) 

Se ente y a qui tieue soit. (6. Roq, Tieue.) 

Si defenderont-il . . . te terre et le miue, 

II li met se main en la siue, (Aucasin et NicoL) 

— la seue ferne garder. {FabL et C. IL p, 105.2) 3) 4), 



1) ^Darauf lä§f §. 15. f(6(i(§en: £nToie lur Us tous arcangels (tes ar- 
cbanges). {Chronique de Turpin,') 

2) Nons voulons tenir Tordonnance 
Que no5tre syre roi de France 
Nons a dooue la sove , mercy , 
Et eslre de son alliance, 
Pour le servir ä sa plaisance, 

Et nous tiendrons avec luy. (HUfcait). SSoINItebec, p* 74.) 

^olff bat 3a sove bie ^ndning gegebeii: „'a »auve-gard^ ,*" «nb ju 
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3in üiiim< finbtn toit m^ U nUve. (Congie J. B. d!Aras. 294.) j 
la mieve. {St, Leocade, 334.) 

Uns siefu voisins la li toa* {Marie de France» IL p, 231.) 

Un suen cheval aveit malt chier. {Ibid, p, 229.) 

Li Reis Roboaui e U suen se humilierent* (JUv. d, Moit.) 

Rien n*enporte , ne rien del suen n'i lait (laisse). 

{Rom, des Romans,) 
Toz ä suens [R^g.]. {Rou, v. 531.) 

Lisyas vit qi^e li soen faoient. (1. Idv, des Macchab. 4, 35.) 

Un soen nevo et un soen filz. {Rou^ v, 105S3,) 

Le men lit. (Trist. II. p. 125.) 

Cela est toicn. (@. Rotj. Toieä.) 

Mais or (a präsent) est miens et si est vostrcs. 

(Rayn, Obserpat, p. 7i<) 
AI mien espeir (k mon avis). [fe^c ^ouffg.] 
6egc longe erhielt f!c^ 5te gf^elgeit ben unbeOimmten %xt\U\ t)Oc 5i(f( 
Pronomen p feigen ; uxib ginrottbec ce. 

Un suen huinme. Un lur dea Tervagant. {Rolani^ 

Un mien anii {un mio amico) ; un mien alli^. 

Ce sien dessein {qnesto suo disegno) ; ceste sienne resolution. 

Ue6er 5ie ettvatf einer £!7le|)cgett petgnen5en §iirt90ctet tfi ^u bemet* 
fen^ &aß man flatt les nostres, les vostres auc^ fagte: les nos, 
les vos. 

Cil de la yile . . . passerent le pont et se ferirent entre Ui 
nos, (fiuill, de Tyr,) 

Mais par Taie (le secours) de Dien ne perdirent noient les 
nos fors que une lief (un navire), (F'i/le-Hardouin,) 



mercy : „ grace , la grace d'une sauve-garde.** 3d^ gtonbe , eß fei gU VtP 
binben la sove obec soue mercy : sa gr&ce. 

3) Se la garde estoit seue ou moy. (JoinviVCf Histoire de St, Louit, 

Recueil des Eist, , . T. XX. 291.) 
flBobl moye; tele nac^^ec folgf: la garde de Tabbaie est moye ; imb «ins 
est moye, 

4) Jk 90 i seit que Tristan i fust, 
Pire de lui Tainur eust. 

Ne me pleiiig de la sui ainur ; 

Mais penaance ai e grant dolor 

De 90 que m'avez enginne 

Pour granter vostre malveslä. {Trist, II. 8.) 

9Bo(I i DOC seit au^BU^ogen ; <««. — /»««onc«. 
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A vos ancessors et as nos, (Rou^ v, 9906.) 

A Roeiii , dist li Roiz , fui (je fus) bien entre H vos, 

{Idem^ V. 3052.) 
Qui mon fieu et les vos destruient. {Brut. /?. 34.) 

Le lor, la lor ftif^i, gUic^ &en SfumottetHL bet Gin^ett^ auc^ t)Ot 
muptwottern. 

cn la lor terre, (Äoii, v. 872.) 

STn^ 6et SBocaHo gatte ften Slrtffel 6ti f!4>. la mo/<? gent! (Äo- 

«#w/. 12.) U nostre Deu ! (/^/</. 74.) 

9lnmei?f ung. 

^udna^m^mei'fe fle^t etwa etne< 5ev angefugcten ^ntmoctec o^ne %= 
{fe( ))or bcm ^auptmovte. 
— Cil li a di 
Qae JOMß ymage meisme vi. (Marie de France, IL p, 207.) 



Des Norinanz veient lor felonie. (Rou,) 



fotvo^I confituiet aU abfofut. 

[eist, icest , eist, cest; (biefer) iceste, ceste (ecce iste ®. 3)fe5. 

II. 370.) 
Icil , icel , eil , cel ; (jener) icele , eele (ecee ille.) 

Icist, eist; icil nnb eil ftn& S^omfnatlDformen^). 

Icist chanoine que je di 

Ont bon ordre , jeP vos afi. (Bible GniotJ) 

Selunc (seien) iceste mesestance. {Marie de France, IL p, 273.) 
Par iceste signifianee 

PooDs entendre etc. (Jbid, p, 174.) 

Icest lieu seintefied (sanctifi^) fud li bers Heleana acustuiniers 
(aceoutuinä) k visiter. (Trad, des Liv, des Rois,) 

Je laissai mon pais e vinc (vins) 9ai en iceste terre. 

(Chron, de Turpin.) 
Icil en vait al rei Marsilian. (Roland, str, 47.) 
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Jcil qai luet tote s'entente • . • 

Icil est autex come le lerres (semblable aa larron). 

{Fabl. et C. 11. p. 177.) 
Icil Tont en paradis. {Aucasin et NicoUte.) 

Icil oisiax saleit paller (avait coatame de parier), 

{Marie de France, IL p, 232.) 
Icel jur plus menger ne deit. (Enseign, {TAristote,) 

Icele tempeste qui i&si (aiosi) couroit par la terre ne fa mie 

tost fin^e (finie). {Guillaume de Tyr^ 

— icel W governa. (Äow, v. 10,760.) 

Icel sanc (sang) lesse refreidier (refroidir). 

{Marie de France, II, p, 196.) 
Icele honte sofre nul franc boin a enviz. [Rou v, i8i4.) 

^untnt^t in eist , eil it. über. 
Cist Josias fist co que Deu plont (ce qui plut a Dien). 

(4. Liv, des Rois.) 
Et tenroient fait ce quc cist six feroient. (yHle-Hardomn) 
Car cist tens est atorneiz (arrang^) por les airines (aines) 

el ne mies por les cors. {S, Bernard) 

Cist balsime (bäume) est tres puirs (pur). {Ibid) 

Cist maus m'est tut venuz par tei. (J^Iarie de France. II, p. 271.) 
Cum est or eist oisiaus gentix ! ' {Ihid, p. 106.) 

Ne eil ne eist ne cunlredist. (Äow, v, 5623.) 

Cist assaillent , eil se deÖendent. (Rom, de la Rose.) 

Cil tresbuche , eil gist, eil muert, e eil saigne. (Id, v, 1550.) 
Cil qui fu plus enparles des autres (qui sut mieux parier qae 

les autres). (Aueasin et Nicolete,) 

Cil estoit ses peres. — Oft fait eil jlatt dit celui-ci. (Ibid.) 
Cil estoit tex coum je vous dirai. (Ibid) 

Le euer que eil Sires eut. (Ibid) 

Cil etfc^etnt aU Sujet Fluriel fn bn SSebeutung Don ceux, ceux- 

ci , ces , in fo(gen5en iQtebec OUtf htm Fabliau d*Aucasin et Nicolete 

gezogenen @agen : 

Quant eil de Biaucaire virent, etc. 

II prent congie as marceans (marcbands) et eil le couiman- 

derent a Diu. 

Cil tornent en fuie (fuite). 
Tant que eil furent pass^ outre. 
Et eil le regardent. 
Cil viel clop (ces vieux boiteux). 
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9InmetP. Sc« fnominatit> 6tng. lauUt Mtotiitn eis, au(b eins. 

Sire , eis lis (ce lit) irous senefie , ete. (Ord. de ChevaL) 

Com eis pains me deshaite (rend triste). {Fabl, et C. 1. 374.) 
Ce a fait eis anemis que vos v^ez chi. (Äom. d. 7 5«^. rf. Rome,) 
Citds livres. — Ci«j enfes. {Flore et BUncefl, v. 235. 1284.) 

Ueber hxt uartgen ^dde unb 5ad metMtc^e ©efdl^Uc^t mögen folgen&e 

Scifptele genügen : 

— Cest non (nom) rechnrent» (äom, v. 96.) 

Ele fa amende en cest pais. — En eeste vile. — Vingt ans a 

jli dure eeste gxxßvve. — En eeste forest. {Aueasin et Nicol) 

a)er njetMtd^e Pluriel lautete metfl cestes. 

Cestes iroi inanant (demeurant) ensemble en un habitacle me- 
Qoient Toirement (vraiment) vie plaine de richeces. 

{St, Gregoire, ©. Roej. Habitacle.) 
Mi filz, ne courgent point cestes choses de tes oels. 
{Fili mi , ne effluant haec ab oeulis tuis, (@, Roq, Courger.^) 

®egen mir nunmehr p cel übet: 

A cel jor. (Äo/i, V. 464.) — A cel teras. {v, 1329.) — A ctf/<? 
>art. (v. 174.) — E eels ki sunt de ce/e part. (v. 9958.) 
La gent de dous parz a mandee , 
Si come Saine Ta devisee , 
Cels de Reins , e cels de Seissons , 

Cels de Leun , e cels de Noions etc. (v. 9919.) 

Celes [femmes] retienent k'il esliesent (elisent.) (v. 10008.) 



1) Willaines de Goy doit faire une caingle de fosseit (levee de terre le 
iong d'uii fosse ou entre deux fosses) ^ le Noeuvelle sor le niares, de quinze 
)ies de terre , et als caingle de fosseit doit estre commun k le ville , ensi que 
i Eschevins trouveront cherquemenernent en alcuna taos he li pature de le 
rille et 11 fosseit deveront aler. 

(Acte du 7 Juin 1252. Roquefort, SuppU'm, Chaingle.) 

^ö Setgt ftd^ 8(ei(^» ba§ cI« caingle unctc^ttg ifl; )0(e abec al« ju ^ttün* 
becn fet, 5a'ngt t}on bem ©efcblec^t t)eg Subst. ab. ©efe^t biefcö fet feminin, 
U)ie baö Giossaire angibt, unb uue im anfange bec ^teOe Decmut^en lägt/ 
fo möchte ceie obec ^este , fo wic auc^ commune §u lefen fein. — ©obann 

mag cherquemenant (fixant les bornes) DOCSUgUd^ec fein al^ bad Subst. cher- 
quemenernent, — ©enaiiec roä'ce a/cun unb patures a(d bie im ^ejcte bocfom« 
menben gocmen. — Ae if) ebenfoDd unbefciebigenb , ba bec 6inn biefec fein 
: bid »o^in; nie mit; üied. ou? » 
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9Iit 5ie &ttüt ))on cels trat , btn IHnatogien ^mSif , bit mit bti 5en 
Hauptwörtern unb S3etmort(rn gefe^cn gaben: cex, ceu/s, cax^ caus, 

m 

ceaus, ceatix ^ ceas ; ciaux ^ ciautx ^ ciax^ ceos^), 
Por doneir plus de confort 

A cex qui ine h^ent de mort. (Le Mariage de Ruteboeuf,) 

— Cax qui te sunt en aie. {Marie de France, IL p, 245.) 

Et pardonne mei (inoi) . • . toz ines pechiez, et caus qae 

je fis devant le bautesme (avant le bapt^me) , et cans que je 

iis apr^s. (Comment, sur le Sautier.) 

Et la terre se mut sor ceaus qui en \i habitoient. (1. Uff, des 

Macchabees,) -— Contre ceas, (@. RoqueJ^ Ciaulx.) 

Aveuc ciax n'ai jou que faire, 

Aveuc ciax voil-jou (veux-je) aler. {Aucasin et Nicolete) 

Cherubin . . . sunt amenistreor (ministres) espirit por ceos 

Vi doient receoivre Teritaige de salveteit. (®. Roq. Administrer.) 
Cialis qui les vunt despisant. {Marie de France, II, p, 245) 

^\xt btn eben beganbelten §urn)ortern rourben burc^ ^tn^ufugung 5et 
@tlbe ui neue gebtibet : icestui , cestui ; icelui , celui , bte 5uer(l, tote 
autrui unb nnini, abfolut xoaitn, fobann aber mteber §u conflnttcten 
n^urben. 

Le nom d'iceitä est poissant. E getia les chers (chars) ilo 
Fharaon et Tost d'iceiui en la mer. (©. Roquejort, Ice.) 

Icelui estoit entaches d'avertie (verlige) de teste. 

{Tresor des Chart res.) 

Cestui Gbingni . . . devoit regner apres la mort du pere; or 
avint qu'il mourut ; inais il remest (resta) de lui un fils , qui avoit 
nom Temur, et cestui doit estre grant Kaan. (@. Roquef. Cestui.) 

Alons v^oir se estaint est cestui feu , ouquel (auquel) cestui 
mien nouvel amant ardoit. {Le Cameron de Bocace.) 

A cestui lundi. {Nouv, Rec, de F, et C, I, p, 214.) — ipie de 
celui soir p. 375. 

2)t es bewerft: ^ Cestui, celui, bic (td^ ju cesti, celi, wie lui 



1) Puisque revenir ne puis mie , 

Je n'aroie de sens demie, 

Le tour feroie del englois , 

Saciaus ki en me saine vie 

M'earent cier en lor coinpaignie 

Ne prendoie congi^ ao^ois. (Jabl. et C, I. p, 112.) 

Saciaus ijl in bcei SÖOCfeC ä« äeclegen. — 5' (si) a ciaus (ceux). 
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eli für bai Sfemtntn. Sd'fpteU &ec (entern ftn5 : en antre terre qu*ea 

Mf/. (Poitiers 20. — de ce// (Bert. 38.) — a c/teÄ (Sept Sages, 9 
•or ctf// {Poitiers 50.) c^// (Acc.) ibid, 28.)** 

©0 etfc^eint c^/i dtf fem. Du vair Palefroi. v. .511. 586. SSatfcts 
lagel, ^(tfcan). 2te&er p. 8. 4i. 

f(ür 5a« fä'cbUc^e ©efc^fec^t; rae(c^(d je|t &uc(& ce be^ett^net n>ir5^ 
lebrauc^tc Mc SSotjcit: ico, 90, wetc^ed 3)tcj »on ecce hoc obidtct» 

Se /fo ne voIt fere , iniilt a \\ euer felon. {Rou^ v, 1863.) 

Fenenna ico \i turna a repruce (rejiroche). 

(Trad, des Livres des Rois,) 

Ja seit ico ke jo desir. (Marie de France. II, p, 412.) 

L*un dist al altre ki co veit (vit) 

Que CO csteit enchanteinent. (®. Rajn. Gramm, comp, p, 176.) 

Cist Josias iist co que Deu plout (ce qui plut a Dieu). 

(4. Liv, des Rois,) 

Co est hom de North en Roinanz , 

De fo vint li non as Normanz. (Ron, v, 113.) 

En France , co dient , iront. (Idem, v, 250.) 

S'lebenformen : «c^o, tc<?«; ceo, fou^ ceu^), 

— Ceo ke devez receivre (recevoir). (6. RoqueJ, Bretimer,) 



i) Ceo qui en la chainbre esteient 
La cunforterent, e diseient 
Que eles ne'l suffreient pas : 
De huvnme ocire n'esl pas gas. {Marie de France. I, p, 144.) 

1) 'Btatt ceo i. cee (cels). 2) cunforterent (fl on ein gati^ enfgegengefe^tcö 

3citn>crt 3IJ t)ittau\d)in , icie : cuntevterent , cuntencerent , cun/ondirent, can- 

Qaant vous Yourez ^ mei parier , 

Ja oe sarez cellui penser 

U nus hum puist trnver s*amie 

Sans repruce e sans vilonie, 

Ke je ne vus seie en present 

A faire vo cuinandemenl. (Marie de France. /. p, 214.) 

€ntl9ebec : ce Hu (lieu) , ot)ec Heber : a Ha penser. 

Quant li quens estut issuz 
Od ses amis e s^& druz , 
\ Miles fo mist ^ chef de?anl. (T. Conqueat of Ireland, p, 91.) 

<5mii: etteit, — 9(u(§: ce p^tp i^iefme^c «e 9. fo; tiefet co ißauf glci^i 

8 
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Vous meisuies veistes ceo qae feo lis as Egiptiens. {Exode 19. 4.) 

Se vos cou, faissie«. {^Aucasin et NicoL) 

. Ne jk por fo» n'en plourerai. {Ibid,) 

Bien aureit (bien heareux) sont li oil (les yeux) hi voient 

««y fce voi veez. (5^. Bernard. ®gl. Roquefort, Agrement.) 

Uebcigend tctft man auc^ fc^on fruge auf ice nnh ce. 

^nnmerfung. 

S)a c ft^r oft in ch ubccgüip / fo tciffen tote auc( 6<ttta§e ade Jut: 
ibSttev bttfer Afaffe btsioetlcn mit ch an. 

Icheliti, ic fiele *). 

CÄtfjf conte. — eheste reube (robe). (Orderte de Chevalerie) 



i.'i 
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^.eife 5U be5anbe(n p. 44. 66. 91. <~ S^telletc^t noc& gnc SSecDod^änbigung: 
«i t)oc esteit, unb tas t)ot; bem einen ses. 

Pais ^ seinte iglise. De quel forfeit que hoin oust fet (eAt fai() (in b(C 
Slt^gClbC t)On §. <S(6nttb : que home out fail en cel ten») j e i\ pou&t venirä 
«einte iglise , oust pais de vie e de menbre (inenbres). £ si alquons (aaeno, 
qvietqu'un)- meist inain eu celui ki la inere iglise reqoereit, si ceo fiist u eres- 
<}a6 , u abeie I u iglise de religiun , rendist ceo quMI aureit pris , e ceot soll 

etc. (^ie @efe0e bec ^ngelfac^fen ; Ancient Laws of England). Qcü mit 
ftatt bed (entern eeo, loenn fc^on au(b bie Uebccfc^ung bomir sufammen nimnt^ 

„restituat plenarie ablata ," getefcn toeibeil : cel? 
Je ceu dist assi li Prophetes en la sahne. 
I, Iceu, (^St, Bernard. (5. Roguejort, Salme.) 

1) Lors passa uier por Diu vengier Mas (uilts), gouvreuail ne rieus <ie 

ChiaU'^ quir firent crucefiier ; mon ; 

Li rois fVespasien) les Juis lormenta Lors les aquillirent li veot, 
£t inolt malement les inena, Et li ore et li (ounnent. 

Occire les voloit ou pendre, Si ariverent es conirees 

Ardoir en feu , ou inetre en cendre ; Dont les ciles fnreut peupices. 
Mais ne l'oserent esgarder IJoe estoile en Flandrc arriva, 

Li prophete ne endurer Dont toute la terre peupla ; 

Que pour Diu fust nus hom occis ; L'autre est en Espagne courue 
Pour itant furent enneamis ; Dont la terre en est revestue. 

Mais ains n'i orent aviron, {Li Rom. des 7 Sages v. iSi.) 

S>ec i^ciau^g«bec , $. SI. .^eOec, toeiöf bie ßefeact bed ayianiifccipie^ fll* 
„uncid^tig" ab. ^Qem» obgleich ennesmU , auf prophetes belogen, eifltn 
Siemlic^ fc^ictüc^en 6inn gibt, fo ifl boc^ en nes mia o^ne 3tDetfe( ädlitr m^ 
auf bte ^zntz be^ SSelpaflanu^ gu besie5en. — ^elc^ec bebenflid^e 6pcoiif 
toäce e^, menn , o6ne ^a% be^ S5efleigend t>on @(6iff«n gebad^f xoatt, ^^^ 
{ffiHanael on SOlalien , älubern u« f. f. ectDä^ot »ürbe ? ' '^ 
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Malt est biaus chist couinencbeuienz (Goiiimenceuient}. (IbidJ) 
CfUst esperon. (suj. plur.) {Ihid.) 

£ chil de dedens se defiendirent cascans de tres-tout gon 
3oir. (^F'ilU-HardouinJ) 

— Chis hom a m*ame si chiere. (Fabl/et C, Lp, 234.) 

Chilis qui te scet (sait) adauiagier (endomma^er), 
Te saura bien assouaoicr (soulager). {Distitf, de CatonJ) 

A TEmpcreur ... et k chiaus'de l'Empire. {F'ille-Hardouin,) 
Ne s*esmervaut uus (que personne ne soit surpris) de ehest mot 
S'il ne croit chou que dire m*ot (entend). 

{Miserere du Rec/iis de Moliens,) 

Enterrai-jou (je) de chou en fable? 

Maudehait (malheur a celui) qui pour chou ira, 

Ne qui les pies i portcra. {Fa6l, et C, 1, p. 212.) 

Car li inartir devant dit sunt veus avoir arrest^ k ichelui mar 

ade, et avoir dit cbes paroles de confort: „Tu ales connat toi 

»ooir estre delivrc de eheste maladie , se tu aies connut toi pooir 

stre a venir renouvcleur du lieu de Hasnon , et en apr^s .tu 

lies deboute Witlieric , par non et par faint contraire au regne, 

respasser, — En iche tans de revelascion estoit li gJorieus mar- 

:hi5 ßauduins seans devant son iil Bruechy [»(üt. Brugii , c'est 

i dire, a ßruges.^] Liques gisoitja escries (?), aaqucl il tendoit 

a le chierge ardant , a warder I'esperit a issir. Mais li fieas, 

ongement en defaute, ouvri les icux clos et le langhiur ensanle^ 

>t ichieiis mouvans a paine se laiighe racouta k sen pere choa 

k'il avoit veu , et lui pooir estre faint poissant de se sant^ , se 

il dounast a iclieiui Ilasuon en don , le quel cose il enpdtra de 

inaintenant de sen pcre. (^Anc. Chron, de Fiandre, p, 38. 39.) 

£)&ne 3'P^'f«^ fi"ö D Mht faint infait (tinmal pau^itmott, tinmal 
Part.) ^u vtrroanbeln. 2) t(l too|)l ^u Ufcn: contraire slvl regne ires- 
passe Sjibit trespasset, 3) i|l e6 JlOetftl^aft/ Ob langheur mit langhe 

5u ücrtaufcben, un& toKOcicfet mu üotäufcjjen^ obec aber ensembteAn ein 
3ettwott , wie s'en embla (la langueur s'en alla , disparut) ober /w 
emblee umjuwanbeln fei. 

^nmerfung. 

— — Vec'A ci Bernard , 

Filz le cunle Aiuier , ki de 90 se vantat 

Que ile grant evve (cau) que brut (bruit) a cel val, 



Co'ninent yiitcAe? che dist Ic roi, {Rom. d, 7 Sages v. 980.) 

I. fu ichsy wie 1423. — 1145 ift {Comment) fiiche ebenfalls 3U frenncn. 

Quelle joie pour la Virge quant eile 01 chanter les angeles*: „Gloria 
in excelsis Deo!'^ Dont n'cst chou coreus joie k la mire li iors et li ho- 
nours que li angele et li pastour fissent k sou enfaot. (@. Roquef. Coreus.) 

$iec ftnt) 3tDei S5ei'id5(idungen not^tDcnbig : coreuse unb lo» (louauges)» 

äubem ifl coreux nidit „graDd, excessif;'* fonbctn : cordial, de comr , sin- 

cbe, \m ein anberec ^xtiUl M Gioss. angibt. ^ Srogcpunff. 
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Que i\ la freit eisir tute de sau canal, 

Entrer en la citet , curre de lutes parz. {Charlemagne p. 32.) 
F. Michel got Ue , bem er illaui entgegengeht^ offenbar ol5 ein ^e: 
monflratbum geUenb machen moden. ^ber ba ed gan^ an ^no(ogun 
mangelt, fo id boc^ tool^I eger auf eine ^Bercfnberung )u benfen: Q^nu 
n^eber : Q«<? «^ le ober, roie p. 23, Qae c^/« grant ewe. 
^6en fo roenfg fann folgenbe &rfd)etnung befielen: 
Sire , fait-ele , inoi iie caut (soncie) seur quel terre chou soit, 
mais que joa soie hors de cest ille, Li Soudans \i iist aparelÜer 
une moult bele nef. (Noiw. Rec, de F. /. p, 451.) 

fBermutgltc^ : de cesti. Et li Soudans etc. 

!nnmerf. Celul marb oft nac^ einer Verneinung ha gebraucht, m 

it%i personne flegt. 

N'i a celui lu bfen nel croie 

Ke grans max (mal) avenir en doie. {Marie de France, IL 20'l.) 
N'i a celui qui contredie. {Rom, du Renart.) 

II n*y avoit ceiui dans la ville d'Alba qui ne trouvast fort 

luauvais le tort que Numitor disoit lui avoir este faict. {Amj^ot.) 
U n'y avoit ceiui qui ne dist haut et clair et qui ne creust 

fermenient qu'elles seules {F'olumnia et Valeria) estoient cause 

du salut et deslivrance de la vife. (Idem,) 

Q^ mag gier noc^ f urj misme , meisme , mesme (t)on [se] met- 
ipsissimum) erio^gnt merben. (Vgl. S)te3 , über bk fBübutiQ ber Dt- 
monßratiüa. Rom. Gr. II. p. 370.)^). 

II oynt anzois Iny-mismes. (S, Bernard. ®. Roqiief, Noraeie.) 

Adam mismes se volt covrir contre Nostre Seignor. 

(Idem, Daiere.) 

Gele meisme chose. ' (©. Roquefort, Meisme.) 

Q5g(. bfe ^lebenroorter. 

^Inmerfung. SBie xn anbetn ©prägen, mitb b\i>m\\txi bait auJ 
proprius gebÜbete propre (latt m^me gebraucf)t. en ce propre jour. 

(Rabelais.) 



D. guagenbe unb Sejflglid&e gürwBrter. 

quel, 

Quel )[)erfc^magte, a\i> a\xi> qualis entflanben, nac^ bem oben begatte 
Gelten ©efe^e t)on ben Adjectivis generis communis , lange ba^ 3^- 
4cn betf meibficgen ®efcg(ecgte0. 



1) S)aö d^unoalfcge %w,'C6^xi foumez ifl ahqifütit aui: ego me ipse 

(ober ipsuin) ; iitez au^ l ta te ipse ; elsez aui : ille se ipse. 
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En ^uel terre tu irons-nons? i^Aucasin et Nicole te.) 

Uns prestres • • . un joar pria nostre Seingnenr • . . qa*ii 
L inoustrast ^uel forme et ^uei semblance a'atappissoit (se cachoit) 
onz le pain et le vin , que li prestres sacroit k l'autel. 

{F'ie des S. Peres,) 
Qitei trahison et ^uel envte. {Fa6L et C, I,p» 185.) 

£n ^rtel maniere et en ^uei gaise. {Fabl, et C, IV, p. 302.) 

Ne sont kel part torner. (Ao», v, 923.) 

A chois les mist kels leis teindreient 
£ keU costames il voldreient. (7^. v. 14125.) 

SIU regime fonnte queu 5tefem jufolge au(^ \>^i Feminins (le^en : 
Par qiieu maniere. (Chrön, Angionorm, /. 272.) 

2>ad Sajet bei; (^tn^eit oft aUC^: ques^ quex^ quiex^ queiz^ queilz^ 

uetis m^nnllc^, tote mei^fid^. 

Puis demanderent ques terre c^estoit. 
Pais demanda quex hon (homine) c*estoit. 

(Ancasin et Nicol, Fabl. et Cont, /. p, 408.) 
Quelx est la convenance :* {Ville-Hardouin,) 

Queilz chose est uns Jongleurs , etc. ? (®. Roquefort. Queile.) 
Saveir queus est la fei mondaine. (Ckron, AngL L 298.) 



3ufammenfe|ungen von quel mit htm ^ttiftl. 

SSte lequel aui le unb qucl jufammengefc^t tf!, fo würben aucft 
Oe älcten unb IStegunglfoipmen Ibec alten airtifel ))ec quel gefegt; qu ei 
tlhfk abev etlttt ^ubem aOfe SSeranberitngen / meiere in fBt^UQ auf el bef 
en S^aupU unb SSetn^octern etioa^nt noorben finb. 2)a^ec folgenbe @vs 
(Meinungen : 

Gier fu li urs (oars) fors laissiez de la caive: liqueis empris 
!t commus requist lo Veske , mais sodainement obliat sa cruelteit. 

(St. Grigoire.) 

Liqueiz , desiranz entendre al soul Den , laissat Tescrin ; il 
isliut une ahie, (Jbid.) 

{Qiti soll Deo vacare desiderans scriniian deseruit^ monaBterium 
^legit.) 

Lequau ((. lequatU) a perdu son precez (proces). 

(^. Roquejort, Lequeau , Leqoan.) 

Quant li filz de Deu duit naixre (dut natire) , si esleist la 
)lu8 grevain tcns k i bien puist loquel qu*il volsist eslcire. 

(.S. Bernard.^ 



(Nasciturus UiUfue Dei fiiius , cmat in arhUrio trat ^uodarnujue 
^9lht eligere tempM , ^git ^uod moiestius est, ) 

Atoc cei meisine batel , hfneil il governoit €s flaez de cele 
teinpesle. (St, Cregaire.) 

La^ue/^ cant (quand) le tinrent li crueil Gothe, li ministre de 
JA sa« cruelteit , ü TenvironnereBt^ si lo ooinaDderent asteir 
([stare] cd un liu, e il li eoMiigereiit (designerent) an cerdie en 
.1a (erre, defors lotjuel il n*osast, en irale waniere^ ie piet fors 
traire. {St^ Gregoire,) 

Li Premiers cas douquel saiate Egli^e uc garcntist pas. 

{Coutume de ßeatwoisis,) 

Le hanap que vos avez enblö est le banap moQ Seignor eiqnel 
ü soloit deliter. (Genese, 44. 5.) 

{Sc^phus quem furati estis ipse est in quo bibit Dominus meus 
et in quo augurari soiet.) 

Uns tres viez moastiers elqueil par la coustcuue des aociens 
p«4en$ Apollo del fol pople des vilains astoit cultiveiz. [S, Gregoire.) 

(p^etustissimum fanum , in quo ex antiquorum mors gentiUum a 
stulto rusticorum populo Apollo colebatur,) 

Je te prie , amis , levoiis notts et alens veoir se estaint est 
cestoi feu, ouquel cestiii niien nouvel atnant ardoit. 

(Le Camer on de Bocace.) 

Onquel temps. — Onquel Jieu. — L'eslat onquel il avoil trouve 
Ics ennemis. {Rabelais.) 

En eide des faitis , lesqnex espanderont saune nient voillant. 

(Bible, €. Roquef, Eide.) 

Donez a boire as o\yanies (brehis) , et les reine nez a lour 
pasture ; lesqueus rcspondirent : Nous etc. 

(I8g{. Roquefort, Havet. Genese, 29. 7.) 

Tot eil orent merveHhe ki Töirent , et par Tesprovancc des 
^dous lengages , lesqueiz il savoient lui anzois iiient savoir , crei- 
rent de toz lesqueiz il ne porent pas proveir. (St. Gregoire.) 

(^Mirati sunt omnes qui audiebant atque ex duarum lingkarAm 
^xperimento quas enm ante nescisse noverant ^ erediderunt dt Om- 
nibus quas probare minime valebnnt,) 

Ne set asqaeU torner , ne asquels priine flere. (Äow, i/. 926.) 

Car n-ient Ion« (loin) de son monstier conversoient dous 
^emmes nonains . . .' asqueiz uns religious bora donoit s^rvise 
k l'us de la deforaine vie. {ßt, Gregoire!) 

(JVam non longe ab eius monasterio duae quaedam sänctimoniales 



^gminae conv9rsakantmr . ^ . tftüifta ^üiäain reiigiosus vir «ii extC'» 
Horis vitae ustim praebebat obsetfuitun,') '[ 

Asqueiz paroles «tc. (®. hoqutfort. Patcenablem^nt.) 

C'estoyent lieux esJjtmis dn ^{»[irenoi^ k Tfvre sobrement. 

{Amyot.) 

Tons ces pro|»es estojeiit bell«s cbaasons , esqueUes j1 pteis^hoit 

etaduionestoil le peupl« de vivre sons robi^l8)iani>e des leis. (^Amyot,) 



Que (latt ^«. 

Statt qtä (le§t 6t6toet(cn ^ue qH 6u6jcct, v6at Rayuonard itu$ 
htm namlidxn ®c6raud}e 5et Vcoocn^alm gerlettet. (60 ou(6 ttal. cä«.} 

Jeo vi Uli sounge que je avois treis canestreux (corbeilles) 
de ferine (farine) sur ina teste , et en un canistre qne estoit plas 
baat, hoin (on) aporta töus les mangers (vivres) ^ue furent en 
la pestrine , et les oiseaux de ceo man^eoient. (Genese, 40. 16.) 

Et il vindrent k Athid ^tte est asise outre Jourdao. (JbU, 50. 10.) 

A tos cels (totls ceax) ^ue deToieat aler el service Dien. 

{Ville-HardcHlnJ) 

La GonTenance ^ne est e«tre tos el als. (idem*^ 

Hui vinrent li troi Roi qnerre lo Soloil de justice qiie neii 
[ne) estoit. {S» Btrnkrd.) 

2>a$er au<( k que. 

La verge « H sceptres de tau regrte a (fue tu baz et cbaities 
cels que td aimes, est terge d*adlreoeufent finstraetion, cörrectioil.) 

(jComment. sur le Satttier,) 

®(ei(^me^( ftn& qni nn^ ki W gfraS^d'c^e Srottn. 



CtU (lolt f '^. (3ta(. cuL) 

Trop fus meire cruyere , ^and tn C^t avortement voulus 
faire, porce Vt n^ls ne filSt ki puist i^e«oiträ eelnt cui tu aVoies 
förgitiet. {St, Bernard,) 

(ßaeva nimirum matst ittt abörttviMi faeere tfoiuisti ^ dum non 
estet tfiti excipere pöSset extttssum,) 

Donkes dist H uns d^eax ke pot* la catpe cui a\oieiit fait "itl 
serf Dea en la voie , souffroient il cel detriement de lur voie. 

(St, Gregoire») 

{Untts eorutn inttilit , tfuia ex culpa quam servo Dei in via fc^ 
cerant^ illa stii itineris dispendia tolerabant,) 



11 fit aporteir lo polment (piment) ciä i\ avoit cotnandeit ap- 
pareilher. (Idem.) 

{Fecit deferri pulmentum qnod parari iusserat.) 
£n la contreie de Valeire fnt faite ceste chose ct*i je raconte. 

Li jastes Syineon reconoist celai cnjr il atendoit. (S. Bernari,) 

(^Agnoscit Simeon üutus quem exspectabat!) 

£n cele nieisine solleiiipniteit de la Pashe alat al lia avoc 
les mangiers cm il avoit k soi appareilhiez. {ßt, Grdgoire.) 

{In ipsa solemnitate Paschali cum aiimentis tpiae sibi paraverat^ 
lad tocum tetendit,) 



i 
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De t)oc cui toeggelaffen. 

Le Rois de Hungrie, cui (doot) seror il avoit a fame. 

{Fille-Hardomn.) 

Dankes (alors) soi tornat cele crueile pense a grant reye- 
reoce del veske (ev^que) cui poine (peine, supplice) il selgievet 
anzois par nient solable forsenerie (ysiliebat prius iDsatiabili 
jorore). , (ßt^ Gregoire.) 

Biaus sire Dens Jhesueris , per (o&cr por?) la cui amor je 
laissai mon pais. (fihron, de Turpin.) 

Gele en cui ventre (dans le ventre de laqnelle) tu fus conzait 
(coD^u) et ü deinouras neuf inois. (Ital. nel cui ventre.) 

(St. Bernard,) 

(Ipsa^ in cuius utero conceptus es ^ novem mensibus moratus es.) 

Bien eurö eil en cui esperit (dans Tesprit daquel) n*a tricherie. 

{Comment. sur le Sautier,). 

Le bier dt cui teste (de la t^te duquel) cheveux decourent. 

(JP^ir de ciüus capite capilU ßuunt, {Bible, Hist, Levit,) 

Sont maintenant a celui en ^ui tehre i\ sont fet. 

(Ö. Roquefort. Mesiere.) 

Lor distrent que perduz ert li enipereres Baudoins et lor 
sires Loeys de cui terre et de cui pais il estoient et de cui uiaisnie 
(des terres et de la maison duquel ils dtaient et ses vassaux.) 

[Fille^HardoHin.) 



tai 

A t>ot cm tocdgelafftti. 

Pierre de Braiecuel , cm la terre ere devis^e , (Pierre de Bv, 
laquel ce quartier appartenait) les comen^a k refermer et k faire 
leux chastiaux en deux entr^es. {yUle^Hardouin, p, 425.) 

Dirons de Tyerri de Loz, qai seneschaiis ^re, cui Nichoinie 

levoit estre. (Thierry de L. , auqael Nicomedie devait appar- 

enir.) {Uid.) 

Lors regretent lur bun Segniu*, 

Cui il firent la deshoBur. {Marie de France, IL p, 149.) 

— Son SeingDor 

Cui il devreit honur porter 

E loiaate e foi garder. * (Jlfid, p. 167.) 

Dou Vilain cui \\ Escarboz enira en cors. {Ibid, p, 203.) 



Slu^Uffutid t)on qui. 

Ne qaist qa*il eust moine au couvent 

Plus de li fast religieux (qai fut plus reL qae lai.) 

(fiautier de Coinsi.) 
£1 pais n'a (il n*y a) home ne femme 
I^e cuit qa'elle soit decolee (qai ne croie . • . decapit^e). 

(Nouv. Rec, T. 11. p. 104.) 
Biax (beau) est li dis (le conte), 
£t cortois et bien Si&&i& (bien fait): 
I^as hom n'est %\ esbahis (ötourdi, embarrasse). 
Taut dolans ni entrepris (triste et abatta) 
De grant mal ainaladis (malade), 

Se il Toit, • . ne soit garis (qui ne soit gueri en Tentendant) 
£t de joie resbaudis. (3I(t33taI. rimbaldito Mm 9Ut;3)cutf(()Cri 

klt, ffi^n. (Juca^in et JVicoiete^ 

N*i a celiii . . n'ait (qui n'ait) cinq cens mars. {ßible Guiot,) 
N'est bome • . en ses las ne qai'st (il n*y a personne qui ne 

tomb^t dans ses laes, piöges). (S. Calengage M Roquefort^ 

Sitost com Renart vint k Gort, (a la cour) 
n ni a. beste . . ne s'atort (qui rne.se dispose) 
Ou d*esposer ou de respondre. (Rom» du Renart,) 



Qui (latt si Ton. 

On Testeindroil , k mon avis , ^ui s'y prendroit de bonne 
lenre. {Montaigne,) 



C*est un vain estude , ifui veuU ; mais ^'/i vealt aussi, cest 

ua e«tade de fruict iDeslimable. {Und) 

£t li prestres chtet (toinbe) tl buisson 

£n tel mani^re «olre les ronces , 

QiU d'argent li dooast cent onces, (qne) (si <m lai doonoit) 
I>^*al«$t arriepe ne avant. (Du Prov^i 

Dtefem entfptic^t ie(t noc^ Sie 9le5eti^a(t: Gomme qui dirott 

. ^i . t; I. . i n 



<J#« — ^n' fititf Tun — Paatre; efelui-ci -J- celni-Ilul 

(3tal, cÄi - - tki.) 

Chascun alleguoit , (jui une öi*igine , ^iit üftfe aült^e , fu 
ressemblance du nom, ^/^ des armes. (Jl^ö>z/di^/ie.|li 

Je Gonghois des hoinmes assez qui ont diverses {>ai>ties bdlesJ 
4jui IVsprit , qui le coeur , tjiä l'adresse , e^ui la conscience , ^a 
le langage. (7</m.) 

Sßtr ^tixotiitti 6et btefem •®f6dau(|e toMi qai — q«i md)t, (fa ffj 
t)on neuern 64^(tftfle([tKn toiebec «if^efrtfc^t toatbcn tfl. 



QuSi ^ tfHoi, 

E dit al Rei : De ^wW avez pesanrce? {Roland, str, 65. ®gf. 183.)] 
Ne sai A-e/ ofent h inengier. {Äo«.)j 

Quoi raur&e mit ^orioortem na4 mdnnffc^en \m\i totfbHcben 

tooctern ungef^gr fo gebrau^ft, wie unfete Sf^ebenrnScttr : mottinfri 

wovon, womff u. f. w. 

Li cevaus sor ^«0/ fl sist ; nnb li cevax soi? tfttoi i\ sh\. (1 
cheval sur leqael . . ) {Aucasin et NicokU^ 

L'amitii^ de qäöy je parle. -^ Les occlasions sur quuy ilsfoi 
dent la cause de nos maladic^. ^^ Ges Circo nslancie^ a qtitrj Ic 
menteurs veülent asservir leur foy et leur conscience. {Af6rittugiti\ 

La conir^e en tfiiöi ils sont. (®. Roquefort, F^änfcomate.] 

Or estoit-ce la moindre cfaose k ^»a/ t>eiisast Tarr^iniü^ qui 
r*avoir ses biens. {Ämy^\ 

De quoi jfe^t btijroefien ftö« de ce que, 

Tel se plamct |i1tis qne de la Inort de qaoy iplle Itti rdnit)t le| 
tj^ain d'nne belle victoire, ^Mohtal^M. 

Je suis oblige a la fortone de quoy eile m*assault si souvei 
de mesme sorte d*arines. {IdemJ 

MoDfitrant d'esire bien marri de quoi Von renvoyoii H ch«vi 

(^ay< 



Quoi unb fue (}«tt c.e qtte. 

Ne avez vous point I^u (la) ^aoi David fist, etc. 

(S, Matth. 12. 3.) 

Mais ne sevent (savent) ^u'il a dedenz. {Fa6i. etC.i. p. 277.) 

■Fm ^ue dois , aviegne que ptttlU ^LOrdetve de CheifaUrie,) 

pf^Savez-vons ^m« c'est q»e cela^ — On lay dir» t/ue o*est que 

iNWr et igaorer. ^Mcntaigne,) 

Ca l'^BtreWeiillra ^m« c*est que logique^ fi^ysiqne. .(/dem,) 

Ce que Yoyant Alexandre demaMda fue c^fttoit. i^^myot,) 

Alexandre le voyant demoure tout court i^tenme celui t^i ne 

iHloH ^u'il devMt dire, (ildem,) 

t --^sk mt sbnit ^ui\$ devindrent. (Idem.) 



m*\ I «ii 



Ce ^/i« Oatt ce qiii. (©. »Bett.) 
Ce (jue luy ayant este accord^ et pass^ par les voix du peuple. 

Q«M (latt ce qui. 
^/« faict . . . für ce qui fait, {MoHtaif^e.) 

I ' 

Dunt , dont, 

Dlefe« fSott 6t5eurere : 
1) fefntt 9tb(lamnimund t)Oii de ünde gem^f, d'oii; $. fB. dont 
es obcc ies-tu ? (d*oü es-lu ?) ; dont estes-vos ? (d'oii ^tes- 
vous?), €5. h\t fnebenivortcr. 
2} de qui, th betna&e aOfen Weiterungen; 5. 33. 
Maiiite ferne conseDe (conseille) k feire 
k|, Ce dunt miez li vausist retreire. — -f. — 

f, j9ma/ iL oC puis trav-otl e pain«. {Marie de Fr, II, 273,^} 

Ir 3) de ce que. 

Et xne 4iiat2 Je t*aim moult et prt» (prise) 
^ üHnt tu as vespondu ainsi. (/iont. «/«/a /Sojf. /, /i. 76.) 

— — Si dois eslre 
Mouit liös (bien aise) dont tu as si bon mestre. 
* ildem,* p, 77. SSgL //i. p^ D 






1} i8ermut6n(( tfi <fonf f!. «fo/i«' aufsunebmen r trist, r. 65: 

Ce que dirai c*ert (?e «e^ro» (secret) (l)teflet(^f ^0 segroi) 
T Don^ je sai Yers le roi par foi. 



flu 



E. UnbefUmmte ^nrtoSrttr. 

Ai^ Ei (MB a]i»d): autre chose*). 

Qse je ae pe»se «/ 
F«is fii «4 BKS cocn s'adiae. 

Plmic (plcMBb) %t esUin, araw mt ttL {Remari. IV. p 
Jk B'ea anrez ^/ que la nort. (üoat. </u R 

Mere, je ■>■ pvis e/ faire. {^Aucasin et 

GrtkmX joie , ^t-il , as ^ , 
Mais k moi est «/ aTeom. 

Parier d*ao e^ dV/.* (parier de choses et d'antres). [sft 

mmbc 9icb 
Par «/ (aotrement). [c^cnfoD^ ^nfig*] 
Se par der ne est nis eii liYre, 
Ne pot par el durer ne Yivre. -fto«, v. 



i) AI »arte in |>robcng. anb Wporfag. cad^ M Adjeciif mit $ 

feta ber^anbcn, J. 15. «/ r«# (««tre chose). €>• Raynooard. Lex. 
•) Pias Tolam a el enteodre 

Quant Den por eas priere reoiire. (Marie de France. 1 

Olfttt SmW : Qu'a Dea ete. 

Tant rangoas«a , laut Ic sarprist, 

Mc poat-^( fair« , si Ic 4ist« {Marie de France. 

^ailiäftittlH: Nc poat e/ faire etc. 

b) Jo jeltai tos cbo«es de la nef par poür de mort, e de 90 ne 
enplaider (eiter derant le jage} l kar leist ü faire damage k allre par 
mortf qoant perele ne pot eschaper. E si de 90 me viescez que p 
de iDort nel feisse , de 90 m'espriorai, (9ngeIfS4f* 0efe$e, Gc^lllib 

Gd^mib fagf: h^ic Ku^gabe Oxoniae 1684. perele, btc anbccn />ai 

parile, perile (pericalom).« ^i ift btiri^lll per el ohtt par el (ai 
jn Icfen. — viescez obne 3l9Ctfc( fiic vexez. — &att m*espriorai '\ft l 
0loffe bCC Reeords «vf|lttl<(||ien : m'eepurjerai (m'espurgerai), 

c) Faire le real y nia el. (2 gab. a. C 9)eittnb. i^bfd^rf 

Offenbar: ii nH a el, 

d) Ne Ii pooik del soaveair 

Ifo de c« non qui ^'angotssoit, {Fabl, et C, I, 

fßttmütWi: d'el (d'autre cbose.) 

e) Diles Ii eenealt l'achaisaa. {Trist. IL p. 32.) 6oaee biet 

im Giossaire mir ctncm Scagcpanff bezeichnete eeneai* lu betwanbeln 

4ent el? 
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mns , aiicitns (aliquis unns — itaU aicuno: quelqu'un, qaelque. 

Et eis m^ismes kant debvoient 

Aler en alcune bataille, 

U por gaaing, u por vitaille, 

"Aus asseur par tot aloient. {Rott^ v, 202.) 

Vetit li fu (il se soucia peu) ^^alcun dangier. (i;. 7791. j 

mUcun art voirement ne sai^ge uiie. {S, Gregoire,) 

mh^rfem tjuidem aliquant nescio.) 

Ipie pout (put) ne aicunes paroles fops metre. (Ibid,) 

[Neque ulla verba edere v alebat») 

Aucun ^egauptcte (ange ^tW, totnn ntc^t eine S^ecneinung 5o6et f^wA, 
MBebeutung tjon quelque. 

KNoas disons A'aulcuns ouvrages qa'ils paent (sentent) l'huyle 
^la lampe. {Montaigne) — 5)a6er fommt 6et t^m unb Amyot fo 

taulcunesfois m 5ec S3cbeutung t)On quelqaefois t)Or (töte alcune 
'«.) @o Ite^t man ouc^: 

n n'y a marque ni aparence quelconque d'iniquite ne d*in- 
Ikice , dont aucuns 'blasment les ordonnances de Lycurgus. 
Biea Youlons aucun peu de bonnes viandes et de bons vins.^) 

(©• Roquefort, Finer.) 



Alquanz^ alquant ^ alcant ; Auquant ^ aucant ()>. aliquantus. 

2)te5. II. p. 376. balb mit, 6a(b o^ne ^ctifel.) 

; He Dex! dient alquanz^ ke est son senz devenuz? (fiou, 3354.) 

£ 90 ke jo li ai dune 

Lti unt alquanz de vos jure. {Idem v, 10944.) S^gl» asquanz. 
, 6121. 10202 2). 



J) Ainsic malfis le decevoit 

Que hors de son bien le meist 

Poor aeur pechiö qu'il feist. (2 gab. a. C. 9)cuenb. $bf(^C. p. 11.) 

SScrmutM(((: aicun, 

2) Uns bers fu \\ en Tautif pople Deu , e out nom Helcana ; fiz fud Je- 
iboain , le fiz Heliud, le fiz Tbair, le fiz Suf: e fod de fiffrata, si cum li 
quant (quelques-uns) entendent de la cite ki puis fud apelee Bethleem ; e 
est al munde Esifraim , en une cit^ ki fud apelee RamatbaVm Sopbim. 

(Traduct. rf, Lip. d, Rois. — Hitt. litt, de la France. T. XIIL) 

0tatt al munde U al munt de. 



• 

iMdis ge te proi (prie) queüe cfaose disons-aons esire kc 
habitacle des alcans estaient (^tpi«liO «t^cbiet par la niule 
la puneisic (toaches , tourmcntes par le brouUlard ^iupe«te 
puant) et des alcans ne porent (purant) pa$ estre atochieU 

Li auquant dieot qa'ele est luie iwcs, de la terrc , et \\ eu^i 
dient que li Qaens Garins d^e Biaucaire Pa faite mordrir ( 

(Aticas^ et Ni 
Car aliquant hoiiic s*en estoient ale. (1. IM», d, Maci 

{Qiioniam discessissent viri qiiidnm») 
Beax fils , li peres li respont , 

Les aliquantes iteles sont , 

Mais ne sont uiie totes males, 

Aacunes en i a loiales. {FaW, et C, iL p. i 

^ttfivctUiT fictgett ftd(^ 5cc 33edrtff hxtitt Sorted , e^ mag 5» «tti 
batooc (legen o5er nic^t, auf 5en ®ra5, 5aß e^ bedeutet: gar man4)ti 
ti^t t»teU. 

Li plnsurs e asquanz, (Charleniaigne v. 339j|- 

Pltäsor Toirent et auquant, (Rom, d, 7 Sages v, 4655. 4831. 



Alqiie ^ alques^ auques (aliquid). 

@d f innen gier nur toentge S5etfpie(e cttirt roerben^ 5a btefe^ Sloit 
metff a(^ QlbDerbtum erfc^etnt. 

Les povres et les uienuz qni ne valoient gaires fistnienerea 
Hongrie, et les autres qui auques valoient fist les testes coper. 

{Ville^Hardouin, Pet. p, 381) 

Nai ne se cuverat tant ben 

Ke il ne ait aukes del men (mien). {Trist, 114.J 



Altre ^ autre ; Altrui ^ autriii (5ad lat; alter.) 

Ceu ke li agnels est entre les altres beestes, ceu est li colons 

entre les altres oysels ; de grant innocence est li uns et li altrts^ 

de grant luansuetunie et de grant simpliciteit. {ßt, Bernard,) 



Co dist Rollans : Mis cuinpainz [Oliver] est irez, 

Encuntre uiei fait asez h. preiser; 

Pur itels coips oos ad Charles plus eher. 

Aucaz escriel : Ferez-i, chcvaler! {Roland, str, 116.) 

5B(eaei(gr : Aucanz (<c ruff wiebec ginige auf). 
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{Quotl agnus in animalibus ^ hoc columba in avibus est; summa 
iiriusque innocentia^ summa mansuetüdo ^ summa simpiicitas,) 
Des altres veDZ foDt eDseinent (de indine). (Rou^ v, 107.) 

— II Tindrent d'a/tre terre. (v. 121.) 

yiUres terres prendre e rober (voler). {y. 126.) 

Altre chose dit k'il ne dul. (v. 505.) 

^tcfetf ^ort fonnte , mie bicf \n onbern romantf(^en 6prac^en hn 
iaO \ft, o^ne Genitif- unb Datif-3ttd^n gcbtauc^t wccbefl ; und ^(em 
fam Taltrui, Tautrai ttt Ut ^cbctttung: hat %timhi, 5ad ftembe ®iit, 
Stgentgum tjor. 

^//r/« , AMf ri/i bedeutete : etn 9ln5ecer. 

Tel purcache (cherche) le mal ^autnU 

A qui ce ineisine mal vient sur lui. {Marie de Fr, II. p. 254.) 

Mult granz droiz est ke ki altrui (a autrui) tolt fenleve) la 

Boe chose, ke ce ke il H ot tolul, li rendet. (^Sermon s. la Sagesse.) 
Li filz distretit as peres ke noient n'en ireient , 
Ne altrui eritez par forche ne prendreient. (/?ow, v. 789.) 

Ne por 90 n*osoient-il altrui terre envair. (v. 802.) 

Loet le altrui boche, et si se taiset li leie. {S. Bernard J) 

(^Laudet te os alienum, sileat tuum,) 
Chascuns aint (aime) miez le sien petit 
Que il ad en paiz sans doutance 

Qxi autrui richesce o mesestance. (Marie de France. IL p. 94.) 
Qui Irop creient autrui parole. (/?. 142.) 

Et qui boisdivcment demanderent altrui vestimenz, il coufus 

reprisent les lur (leurs). (St. GrSgoire.y 

{Et qui fraudulenter vestimenta quaerehant aliena^ confusi rece^ 

perunt sua.) 

Qui gaste les sieues choses (ses propres choses) , il requiert 
les autrui, {Brunetto Latini,) 

Aucuns est obligiez ou en son non (nom) ou en autrui, Cil 
qni est ohligiez en autrui non (nom), est apelez pleges. (^tdU 
pieggio; caution.) (Livre de Jostice et de Plet.} 

Valtrui sout e H suen bien prendre e doner. {Kou.^ v, 2511.) 

Plus est chiers eil qui a quoi prendre (du sien), 

Que s'fl r autrui Testuet (faut) atendre. (Marie de Fr, IL p, 125.) 

— Toz jors esrage 
Coveitise de Vautrui prendre. 
Coveitise ne set entendre 
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A riens qvCä Pautrui acrochier. 

Coveitise a Vautrui trop chicr. (Rom, de la Rose, /. p, 10.) 
Son aine est-elle riche du sien ou de rauUniy? {Montaigne.) 
(3m Sttdan flc^t oft autri.) 



Certain, 



Ue6ec hk\ti SSBort t(l fautn ettoa^ jU bemetfcn, o(^ 5af, o6d(et(^ 5(C 
^tamm c«r^ im @fnne t)oti sdr, angetroffen n)it5: 
Li felon sont as murs tont söur et tout c^rf. 

(ÄV^ff de St. Herbert da Rhin) 

<x faum oXt un6eßtmmted pronom nac^gemtefen merben fann. 



r- 



Cescttns ^ Chescnns^ Cascitn ^ Chascuns : 5. jei^tge chacun. 

2)te5 etPfatt 5ie Abdämmung ötefe^ SBorteö fo: „Quisque, olt: 
fpan. eben fo; pcot). quecs ftatt quescs, ^ccuf. quec. grut qaec 
fpra(6 man auc^ cac, 5a^er ftan^. chaque. Sim meiflen t)ec&cettet ifi 
quisque mit fufftgtctem anus ; fo ttal. ciasc-uno , un5 ciasch-ed-uno 
(quisque et unas , rote qualch-ed-uno; ; altfpan. cascuno ; pm. 
quascun , cascun ; altfcanj. chascun.^ Slnbere fc^foffen avit cadhua 
auf: usque ad unuin sc. oiunes. 

Einprcs la inort, de lor enor (hoDneur) 

N'out cascuns fors sa lungor. (äom, v. 55.) 

Chescun (©. v. 820. 892. 10679. 10869.) 

Kar chescun jour de tutes pars s'eiupire. {Rom, des Romans,) 

Chescune viaunde que vous inaungez, si eawe avera este sur 

ceo espandue , ert nicnt nete , et chescun escolurgeant que bea 

est en chescun vessel, en ert orde. (Levit, 11, 3i.) 

(Omnis cibus quem, comedetis ^ si fusa fuerit super cum aqtia^ 

immundus erit ; et omne liquens^ quod bibitur de universo vase.^ im" 

mundum erit,) 

Chascune semaine. (©. Roquefort, Buer.) 

Cascuns barons de cascune part. (Jdem, Cascun.) 

S3et den 3I(ten fommt oft t)OC ^^ns chascuns^ un chacun, 
Montaigne fagt : Usage aneien , que je treuve bon a refre* 
schir, chascun en sa chascunikre {ya feinem $au6n)efen). (2^. /, 31^.) 



\ 



Hom^ hwm^ btm^ o«i, imr, av; ßn. 

2)tc ctffen ISotter bicfcc 8?d^ yd^tn beutlf^, ba0, mie unftt man 
^ ÜRann cntfianben id, f» au4 on t)0n homine f^nfiammt 

Si comendat ke Aom Ini appareilhast vestimenz por eissir. 

{St. GrSgoire.) 

{Pararique sibi vestimenia ad procedenditm jussit.) 

Quant hom present li aportont (apportait). (Rouy v, 7579.) 

Cum il se paist cnntreguetier , 

'K*hum ne le peast eogingnier. (Marie de France, t) 

Delivrer deix-hum par le mort 

Le \if , etc. (Ibid. IL p. 174.) 

Si cam hum conte en ces escriz. (p, 96.) 

Dou lio puei'/ium la reiz (reta) lacier 

Dunt httm les paet tas damagier. (p, 121 ) 

Salemoos nous enseigne et dit 

Et si'l lit hon en son escrit 

Qne nus ne deit son sens celer 

Ains «e deii-hon si desmontrer. (Trad, de Dares le Phrjrgien.) 

Les puet-w/w bien a gre servir. (Marie de France, IL p, 108.) 

— Um ne deit pur nallc rien 

Felun hun%e fere segnur. (p^, 194. ^ql 224. 250.) 

A nne viz par unt (par oü) Vam uiuntad k Testage meien 
loyen , qui est au milien). (3. Liv, des Rois.) 

IJnm le paet Ik bien assder, il Vum veit alcun de bas parage 
id^ement (soadain) venir k haltesce et a barnage; la Vitm veit 
le li fols,*cum sages , entre sages s^embat. (^Liv, des Rois,) 

Mais nos v^ons mainz poures ciiy om n'en atroveroit mies 
i si üaYe {fiacco üoit flacciis) euer et si tristes, etc. (S. Bernard,) 

{F'idemus antem panperes aliquos ^ qui [ — si Der am haberent 
lupertatem'] non adeo pusillanimes invenirenttir et tristes,) 



1) £ le Laustic Vapellent bam. {Marie de France, I, p. 326.) 

CnftOCbec: l^apellet-hnm , obCC le apelt'hüin, 

C«o yu9 p«ot hmtnme dir« por Ycir. {Marie de Franee. I. p, 478.) 

I. kum. — (Ob poei9) 

Del Ui que hutnme Dqine cb^Tre.foil, {Triet, II, p, 141«) 

Ungead^tet bad bem %txtt beigefugte 8a<«f!mi(e ^d SRonttfcciple^ ^ig(, boß 
r aSer^ fo barin Mt, Nne bec i^ecoit^gebei; bo4 bemerfen («Oen, bag ba< 

M0liN0 •fOCbecC : Del lai qa* hum nnine cb^VM-foil , UHI^ iHD<|ttefOCf 6 lllld# 
bc Ut «f^M^C «Oll Mari« de J^^mk^ »tif tt^ lllt(äU. 

9 



ISO 

Tot partot preschet om^ tot partot huchet om ke Ihesa-Criz 
li filz de Deu, est neiz en Betl^em Jade. (lud.) 

{Ubi(fue praedicatnr , ubitjue clamatnr , <fma Jesus Christus nO' 
scitur in Bethleem Judae,) 

SBenn man btefen Urfpcung mh hxt ^tiditn hit\i\htn bebenft, fo 
ttflaunt man nicbt tocntg, ^u fe^en, wie 5a(5 on hat 6c^tcffa( i^'Ai, 
oft in en überzugeben. 

Uue montaingne qni est en Cypre, que en appelle montaingne 
de la croix. (JoinvüU.) 

De deux niax (maux) prent*e/< le menor (moindre). 

(Rom du Renart, II. 149) 

C*est Ik ii Yen trove char en ciel estellö (^toilö). Äo«, v. 1185.*) 

£ eil li respondi: Ven m*apelle Hastain. (v. 1242.) 

Coiiipainz e mestre fa Bier 

Ke Yen clamout Coste-de-fier. (v, 148.) 

Uen dist k*uns Aigles vint volant. (Marie de Fr, IL p, 102.) 

Uen ne poet estre plus trais 

Que par privez (confidents) e par nuirriz, (Trist, IL 9.) 

(nic^t trair unb nuirrir.) 

En f)e^t toot^ug^n^eife nac^ T. 



Maint (mit „ manche«" »erwanbt.) 

Ueber biefed ^ott, hat neben mult (6. hk Sflebenwontec) einegto^t 
9?oIIe fpielt^ mag nicbt^ bemerft werben, alt i) ha^ tt nac^ bem ^m^* 
motte flehen fonnte; 2) ha^ it , t^iWt t)oc ua , tgei(^ mie t)Oc autre, ^ 
fo aud^ t}OC plusor (plnsieurs) treten fonnte. 

A gens mainetz, (Alain Chartier.) 

Maint un. (Montaigne.) 

— — — et maint plusor prodome. (Ville^Hardouin, 7.) 

Ce funt li fol e maint plusur,^) {Marie de France, II, p. 232.) 



1) Qui est or eis noviaus pitens 

A qui Ven fei si beie here? {Fabl, et C. I. p, 378.) 

Otine 3tDe(feI : ckere; n>enn ft^on hat Giossaire „b^re" ber Hufnaj^me gc 

toiirbigt Mr mit bec €i:f(ärung : „f^te,» bonae r^ception." 
2} £ mainte peine e mainte ahao 

SulFre cest Ysolt pur Tristran ^ j ^ 

Mesaise, dehait e de dolur. (Trist, II, p^ ^^'*|<a 

1) maint ahan. 2) eeste (mit Oait). (fummtm «}• 3) • <fotor. . 



/ 

3)at)on Abgeleitet, o^ne 3!oeife( mit tant ^ufammengefelt, ttfd^tint 

namentlich M Froissart: Tamaint. 

Et aussi tamaint millier d*omm. (Froissart, Poes, p, 198.) 

J'ai depuis tamainte journ^e 

Al^ aux champs mon corps esbatre. (p. 205.) 

— tamaint exemple. {p. 213.) 
Aussi tamaintes et tamains. (p, l36.) 

— tamaint ntage, (p, 137.) 



Mult: beaucoup. 

3)iefe« SBott, hat meid unt^et^nbett unb abt)et6ta( mit de gebraucht 
iDutbe (@. &ie i^ebentoocter) , ecfc^^eint 5oc^ aud^ bi^meilen ftectict un5 
5^ne de:i) 

Le mult encens. (S, Koquef, Suppl, Censer.) 

Muh j'ors, (Liv, des Rois,) 

Genz de multes cunoisaDces« (Roland, str, 223.) 



Neent^ nient , niant ^ noient y noiant ^ (ne obec nOH-ens) : rien, 

E eil dist orguilluseiiieDt 

K'il ne fereit pur li nient, (Ron, v. 7316.) 

Ne vaut noient contre la mort. {Bible de Berze,) 



JVisimsj Nesuns^ nesune, (tta(* nessano, frfi^ec nissuno.) 

!Neis, nis, nes (ne ipsum) bebeutete, loentt e^ fc^on metfl m^me 
(ntfptic^t, urfpriingiic^ : pas m^me. 



1) ^i gab fogat 6(^c(frffeaec , toelcbe biefem 5lBocte tat %\motititi^tn 
gaben, too z6 mit bem Geniiif conflcutct toac. 

— — Morlz i erent 

D'£Dg1ois mutz e de Normanz. (Chron, Angionorm. /. 124.) 

^anacb fcbfage id^ bov, bie offenbar l^erborbenc GfeQe bec näm(i(6en pag. : 

Mahainnez e muz des morz 
Ja del un et Tautre part. 

fo gu corcigicen : 

De ahainnez (abanes) muz e de morz 
I a de /'une et I'autre part. 

«nmecf. 3n ben beiben Scagmenfen p. 65 — 117 unb 119 — 126 finb 
lmfa'g(i(^ i^ielc SBeefloge gegen bie ^erüf* . p. 31 fmb »enigflenö fcc^ SSecfe 
unrichtig. 
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JVf^M/i» rieft (ehM^ , kt ImKrtr Aon. iTrM. I. /f. M2.) 

Car n*y a senretiS nesune. \BiiM^, dk ia üaiiir^ 
lÜTos ne pöon^ üttttit mais trttire 

A nesune de nos mesons. '{Fäbt, vt C, /. /?. )fS8.) 



iVi«/, iV/ii>, Nuj. 
Steffi SrBi^tvott 0anb fe^r oft naä^ bem if^ptiMftc. e 

De chose /i«/e qu*il d^ist. {Chastoiement d^un Pere a son FUt») 
Qne por rien nule avant n'alasse. (Giferui.) 

iVi«/ na<6 •'<' (t<ttt qoelqtt'an, qaelqae^}. 



Niilui. 

^tn nbl , bai ^t Sojdt ftingal. oft in nus , iittt fldtrgfng , mxb 
Ün aütrui tntD)t((6en5€^ Pronom gebtibct, n^mUc^ /lu/Mf , nu^iei', nu/- 
iuy^ nuUy aix^ attf !nomtnottt> 6. f)iie| n. 't»- 374.) 

A nulluy ne porta ranenne. {Rom* de ia Rose,) 

Aitks n'oistes conUr nului 

Miracle apert plas de cestui. (fiautier de Coinsi) 

Se ma daine ne vuet amer nului 

Moi, ne autrai, cinq cent merei Pen rens. 

(Chans, du Roi de Navarre.) 
Sans dire adieu a nully, {Rabelais) 

2)(cfe^ iSäott matb ^W btdfhc^ "ovfMifxX , )auptfSf(6(f(^ in neM, 

njälui^ nelly, 

II ne seyvent k /le//// faire rahl. ($. Bernard,) 



1) Se HO« de tos loa puet p^r^oifre^ 

Faites loa moi savoir sanz failU. (Tritt, I. p. 216.) 

I. nif«. — 60 p. 226. Jainais sn augur not n« croie« (. ebcnfaOi : nui, 

Mil puteis ne valt berminete, 

Patois pat, toz hcrmin« est Bete. (Fabl, et C. L /». 311.) 

O^e Stoeifet: Nuit ff. ilf»/. 

Brengien respunt: Je pens pur droit 
K'i^o Tristran intimes soit. 
Nul est , Brengien , car eist est laiz , 
£ hidas e mult contrefait; 
£ Tristran est taot ahanez^ 
■Vels hom, bet» Ait, lUliU enitnez. {Tritte II, p. üT') 

SBteOet($r: Ne rcft. 2) aluniez («loog^ , long, grand). 
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Or {li^ioBS donqnes li celai 

<j^i rffttftc^ ^ß^ ^p% neiui. (fiuteBeu/.) 

kiwm , f^ A«lvii iw(| |mm9 9<9^f<;r im^qii*i»i^ intf^tti^. 

Bf«¥ fite , se tu prem^ fpwpa|gpi)|^ 

A #hmW, tt« V<I«HB&M (tr«mp^) ipie^ (/V»^A <?^ C //. p. 127.) 

Slnmctf. Sa rien (o. rem) |bi««i|^ ob i^ptmott (mci6(. 

WBfbtn ^irnb Qule rien, naile chose. 

IBic inb^fftn rien nad^ mb nacb ^tt feinet i'ellgen (Seltung fommeit 
mo^te^ foini man anl feifgcnto 6telie Wkttn: 
Eosi Tot DitJE formev le in#«de, 

AÜI8 r«>/i^ pa^r Ifii /<^y^ ne fj^. 

A qai il ne dona v^rtu 

Tele com il (xoof^i et) d^mt avotr, 

Autrement eiist*il por umf 

Fait aucune r^mßs {^pi^lqn^ clHiae} poup naiaüt, 

|lt Sans raison outr^ement, (JJ Image du Monde») 



JVuns ((ta(. niuno ; (illit^l, n^uno^. 

<9cnn etamfif W^M^P&t ^cj|l «f<M« fo |0 bg; l^po^^op^ |iet 
)|vc Zweifel »tffpg / ipAiim^ ibi^ mm^^ fc^ei^^nO 

Tot ont perdu^ 9'^f/N: V^ ¥fjt gQ^lß* C^«^/« Guiot,) 

N^uns n'a fortune d*or, sis il n'eft rpia. (J^faSlUf^dfS. Louis,) 
^ Yifi 81 nete et 8i v^v^ 

1^6 mena <i|^*4«^ i||ii ^i^ ou m9n4^, (Rutekeuf. L p. 41.) 

Qv^ n'uns ne Pen pooit r«pr#i^i^ (Idem, p. 51.) 

/iV/^ ma«tieraf . — «'«/m h^m, (Idem. p, 570 



Le plus : Ifk plippirt , la |>liis Stande partie. 
G*est domage ai plus de la jent (gent). (iV. R. de F. Lp, lli.) 



■ X H I »>»» 



JHusor^ piusur^ piuisor^)^ piuseor^ pluseur (,,gletd^fam wi pluatores,^ 

SHesO (oIHtd. ebetif^Qtf plitsor un^ plnaort.) 

plusieurs ; {aH Sajet o^ne s] ^ mft ootgefetfem SItttfel : la plupart 
<^m/. — E malt en parlerent plusor, (ftou^ v, I4^i^) 



i) Ensi sant pluitor gent cui fruit ^achtt «t «Hijeieat, par ceu k'il trop 
iaUmeat oaUMiit. ' <tfl. ^9¥n§»d. Fabt, et C, L p» 14.) 

(. eaeheni ob. tieWat , ^«NOK Mm tn ^ 9le<in Mec«t itn^ ciUlit 4l^||f. 



Fuiant sant al^ // plusur. (tr. 6248.) 

Venu i furent ä plusor. (Fahl, et Cont. /. pi 187.) 

Li plusor 8011t si nes^ient (ignorans). {lhid,i2K,) 

Ce ke ^n cesi bore athit tetm^iigeiit \\ plnsor des ttod^ii 

(teinturiers) ki vti htibitest. {ß. Greghire.) 

(Qiud in hoc urbe tontigetit tindorum ^ui hie hatdtaiit 

pharimi teitarttur,) 
Li piuisor eil plas secreie vir plaarent k leur faiteor. 

(S. Gregoire) 
{Plurimi conditori suo in S€cretiori viiu jflacueruat,) 
Quant Carles Yeit ^e luit sont aort paiens, 
Alquanz (quelques- uns) Dcise H plusor iieiet (noy^s). (177.) 
Li plusur sunt pur lui dolant. {Marie de Fr, 11. p. 109.) 
Mult le tienneut -k (rrant.yilt^ 

Neis (m^uie) // plusur qai Tuot am^; ip, 111.) 

Li plusur niei Irolrent (Yonlurent) fere. (v. 121.) 

Li plusor Yoelent ce loer. (/>. l70.) 

Ji4g, — par plusors terres s*espandirent. (Rou^ v, 163.) 

Plusors feiz )e requist , plusors feiz rassailli, 
iE Kon sainz (sans) mes«reance plusors feiz le Veinqüi, 
£ Regnier el Lonc-Col plusors feiz jas chai. {'». 1103.) 
Par pluseors lez (c6t^8) des rivaiges. (v. 127.) 

Richart out freres it snrursr, 

Boens Chevaliers e biax plusurs. (o;. 6ii9.) 

— Dist a plusurs, (Marie de France. 11, p. iSl.) 

£ k plusurs gens ineffereie. {p, 176.) 

^Suffgc Slutfna^men ^cbcn 5tc dtcgd ))Oit bcr SEBcdldfrun^ %tt s 'm 
Nom. nic^t auf. 

IBemccfen^ioertl fff : /«tv H plusor tthn plusor. ®. j. 93. Ao/aA<^ 
4fr. 77 «). 

(1^6 foRimen auc^ folgcnbc QSctbtnbungen oot : auquant plusor ; maint 

plusor; assez plusur. (Marie de Fronet^ 

C^inc S^ebcnfocm Dott plusieurs »ac bal ^^ erlofcbcne pluriex^ 
iefTen (Fnöung fibrlacn« pmir^, 5af c« aul pluriel gc6tI6ct fei. 



1) Pttr 911 valar , pur s« largesse , 

Pur s« bijiut^, pur la prnefc«| 

L'en am€it biea tut U pluieur, (Marie de France. /• p. 204.) 

(» Ven ameient cUt Vameiant; Dit0fi((riuu| : Imi/» 






De pluriex autres choses. 
De pluriex choses. {Ibid,) 
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[Gputume de Beauvoisis,^ 
Pluriex lettres. (Jbid,) 



Quanvon^ues (qaaBtumcanqae) : tout ce qae ; tont. 

Ice doit estre en remenoir (memoire» sonveiiir) 
Quanconifues preudom dist ponr voir. {Marie de Fr. IL p. 257.) 
Nostre Dame est no3tre ^uimcon^ues. {Fahl, et C. 1. p. 287.) 



Quant ^ (fuanz^ quante (quantus) : coinbien. 

SB^enb ftcb nur tontes et quaotes fois evgaUen \i^\ , raurbt etnft 
t>telfa(bcr ©ebtaucb ))on bicfcm btcdfamen iffiottc %im^^i. 

Quam -vinz soot-ce? ce dit li fox. 
Ce sont trois vinz, fet li vilains. 

(Rom, d'Estrubert, Roquefort: QaaDS») 
Ileuc (la) unt a grant joie ne sai ({uanz jors est^. {Rou^ v, 1209«) 
Alez, distal a sez servanz, 

Duot iloc aveit ne sai ifuanz» (Idem, v, 7218.) 

Ne sai tfuanz chenz ne quanz milliers. {Idem^ v, 7320«) 

Quanz aniis as-tu conquest^ ? {FabL et C, II, p. 44.) 

Des autres clamors i a tantes 

Que je ne sai k dire quantes. (Rom, du Renart,} 

Quantes sentences il moet alsi come par demandise , alsi come 

Nantes personnes des divers prent en soi. (S, Gregoire,) 

{Quot sententias quasi per inquisitionem movet , quasi tot in se 

lersonas diversorum suscipit») 

Quantes victoires ont ^t^ toUues des mains des vainqueurs par 

es vaincos? {Rabelais,) 

S)(l^tC Quant que y Quanque ^ Kanke ^ Quanques, 
II ne Yolut . . . faire point de quanque il deast. 

(Aucasin et Nicole te,) 
Tot est de religion 

Quanque on treuve en sa vie. (Rutebeuf,) 

As n^s (navires) portent quanque il trovent. (Rou^ v, 441.) 
Ne pooit pas sufire quanque il gaignoient. (Idem, v, 775.) 

Normendie e Bretaigne e kanke l apent. (v, 3612.) 

Destrueient Aank* il trovoent. (v, 10004») 

Quanques il est inestier (n^cessaire). (Test, de J, de Meung, *) 



1) 3«^ snxifle mi^t, bag Trist, /« 131 cbenfaO^ guan^ue ftatt eonque )|| 
Kfercibcn fei : I^e face (que je ne faese) eonque il dir«. 



4M 

(^itiexcon^ue ^ rfgcilHfft^ nU^U anbtti aii qaelconqae (tote ^täexque: 
qvelqae \ i, fB. quiexques malaventures , ifuiexifues choses desple- 
ssns, tfähäe^AeS igttet ^&'dt>l ttii^t, (6. Aöni. de iä tt^e) mi^ 

%^^r que tu par iHHiison üdjgoiiiMwe . • . yiH|fti«r^l Wim qa*il 
le parface, (Prolog, de la Trmd. de ia Regle de S. ßenoU,) 






Qtti ^^ Jß AI 4 im^ ^ <fi(^ 

iCi ki onqaes cesl espir • • . avons pris , ne dotons niie de It 
Tic des choses non vi^ables. (<^. ör^göire,) 

^Quotquot hunc spiritum • . • accepimits , de vita invisibUium non 
iuhitanuts,) 

Li poos tresbuchia h cfaai', 

£ ki ke out desuz p^ri. (/totf, v. 10171.) 

Que ^«*e]le (qaoi que) die, eile e^t ta fame. (3to(. che che,) 
XPöhL de la 6orse pleine de sens,^ — (^ue que j'enteüde. (ßabU 
du Cuvier,^ — Que que de vous aviegn^ , on m*occira. {AuiQasin 
et NicoL) — Que que de uioi doie «venir. (Rom, du Renart, IL) 
— Mez se li Koiz in'alout de ke ke seit (quoiqae ce soit) boiiisant 
(trompant). (kou, v, 3274.^^ 



Si fait , Sifait (ftol. sifalto. — fot^ftlt) ! tel. (0fr) 



Tal, Tel. 



— Out de tat ^ent victoir e^ (üom, t>. 2270.) 

Ne ne porent sofrir tal chose langement. * (v. 3596.) 

Tal Yient sain k medl^e (au combat) ki el despartir saingne. 

(v. 3952.) 

Kar tal perle i out fete ke f k ii*tertre«tor^e (repar^e). (i>. 4d23.) 

Tal crii«lt^. (t'. S0i9. 9)gL S307w 3606.) 

Tel itWXK, mit s vtcbuii^cn^ tfIcCc ^ari«ttonf«: ^«^v«, ^^a^« '«'^t 

XhUx^ teus, tieux etc. !)}unitic$t tooQcii «fr f8t6 crfk ScifpttU, iDc(4e 



1) nUis or ira , a ^u«/ yia torf. {TrieU /. ^. 221.) 

5Sic anbecöt90 : a que quU torU . 



IST 

i^li^ «i • «Nt X annahm , btttad^tm : 

La fifl» d« ]a parole fa tels. (FUh^Härdotän.) 

El Im semmt de Im «oaeeil lüt <W>« (li^i^.) 

T«* Mt m» dettiiM^* (^0«%. ifa Muuart. li. 170.) 

7Vx dsmes s ea cest pais. (iAtf^l^ 

Teofi e&mwMkdes et l««; pierres. (FmSL ei C, /. /i« 333«) 

Diehait qui tels dames honent« ^)« (Le ChastUmsiU 4ti Domes.) 

^t^ttat i»etMe)iCA folgende ^fammenfftungct: aHretei^ ttutrttei, 
[ttd. altrettale) autel unb /'«/ unffvf Vufmctrfamfcif. 

• . • Aitretel .\o\w attendent. i^m. de Ron, v, 9497.) 

• • • Gil altretel firent. (Idem, v, 814.) 
Car tont en aatretel inaiti^e. (Itom. de ia Rose.) 
j^atreteil fönt , ce m'est aWi. (Rom. dk Rertäft, li. 111») 
Üne aofre imaige A' autel taille 

A seiiefttre Vi delez lui ; 

Sbn ntffli d«sii8 sa teste hii (je hts), 

Apeli^e esloit Felonie. (@. Rotjuef. Felenie.) 

Qa*«tt «MTe/ cfaeval ü dunast. (Mmrie de Frmnce, IL p. 229.) 

//<?/, com tu es , Hei Hi (je faa)^ (AM. «/ C //.) 



i) La roVne avoit en son doi 
L'anel d'or de» cou le roi 
O esmerandes planteiz. 
Mervelles fu li roie fenXis, 
A poi que li «oeaux n*en chiez (fut cbiet), (Trist, l. p, 88.) 

SBccmNt^üci ifl flart </«« ju (cfcn te* «bec tel; gani %vmi iubcm <^o»> 

(doigl) fl. roi; dg(. p. 99.) 

Ke faites vous let teste bi^re ? 

Qaqttes mais feinine che ne fist, 

De <e7e oevre ne a'entremist : 

Gar Ten ne piiet mort eekuier, (Rom, des 7 Sagee p, 3781.) 

i) tel. 2) espilier (eveiller). 

Des closliire est mout perilleuse, 
Eatre teul , et mout dangereuse« 
£ chil et chele sans le tiers 
Gh' est une paire veniineuse : 

Tetts paire ne puet estre huiseuse. (Gl,=du L T.d.Fabl, etütf», 430.) 
O^nc ätoeifcl: l) Teue (teile). 2) est gu flccid^. 3) Miilf (avDutume). 
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N'ett ^s hoBores Ji )iio«ii«ri -^ 

Oh itiex gent chante ne broit* (ßi^U GtM^ 

Jiel conseU tos voil doner. (Rom. du Reimrt) 

69100M iai tinfad^t tel » M bk Composiu , f omitcii , mif IcOe 
®<f(bUd^er gidcft Untcttii (Sgl. 5tc Adjectüs) M regime aiMl « 
fi^ininin lauten : ieu. 

Mais ne f^ist teu f^lonie. (ßhron, Angionorm. 1, i77.) 

£n ieu maniere e en ieu gnise. (178.) 

Li fist ieu |oie e tel hoiior« (Chron. de BenoU de St. More,) 



'■•y 



Tant^ Tanz, tanie (tantns) : (fottW). 

Tani loac t^CKHiI« tfn 6tegfamc6 SB^rt, ^ua/i^ entfprc4cii6. 
VoLSi fAA/« enseigjQLe« ianie lance. (Renart. lU, 233.) 

Tanies grandes barbes. (Korn, de ßerlain,) 

Les pierres sont telles et tanies, (Rom, du Brut) 

Ki kuidast (eüt pens^) ke Unt d'homs par/an/^^gens^passaMent 

iRou, v, 1710.) 

S3cnietfen«nxtt§ iü btt (Sk^raucft ton tans mit i^^lwittttn, §* 3. 
deux tanz (Hai. due tanti) : deox fois autant. 

£n aara maintenant deux ianz, (Fabl, ei C. 7. ;». 93.) 

Par ce seras dis ians am^s (ydix fois antant.^) (Rom,delaJL) 
Auiretani vOib Uani @, SHtbcniVOrttV. 



ro« , ioie (totus) : tout. 

Masc. Sing. Snj. toz R^g. tot. 

Plur. Suj. lait*) R^g. toz. 

Yim. tote totes. 

Se li cors va servir nostre Seignor , 
Toz li niiens cuers reuiaint en sa baillie (tut^Ie, garde). 

(Chasi, de Coud) 



1) Puis s'elance de tel «Vr 

Por le grant fosse tressaillir, 
Que totes les cengles derront 
Qui tui cbaVrent en an inont 
£117. el fonz du. fosse aval. 
1} desroai. 2) tuU. 



I 

ff» 



{Fahl, et C. I. p, M 
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Reprennent tot le mont (monde)« {Bihle-GuiotJ) 

Tuit fterent d'un acort e d*aoe.Tol9iit^. (Rou^ 9, 1179.) 

;. Tuit esteieot Normanz k cel tems apel^s. {y, ii%l.) 
£ jttra li Dus haltement 

£ tuit li Barunz enseinent (pareilleinent.) (y. 10515.) 

Tuit franc e tuit quite 8*eii aillent. (fiom. de la Rose,) 

Plot a to:s lea Lambarz , etc« (St. Grdgoire,) 
{Placuit Omnibus Langobardis,) 
Grant joie fönt totes et tuit. {Renart. IIL 254. 264.) 

%ut bitfc Wcgcl Itefen ft(b uttiaf^ltgt SSeifpierc anfügten. 2)tcß gin« 
kct o^cr nt<bt , 5a0 flcft sutodlcn afu^nagmen hoxbitUni 3« S* ^ 

Tmi7 eil amendement retorneroit aa frerage, (h^ritage comman 
snlre fr^res et soears). {Les EstabUssem, de S, Lotus.) 

Tot eil orent inerveilhe ki Toirent. (S, Gregoire,} 

(Mirati sunt omnes tjui audiebant») 

Gil fu malt de tuit plor^. (Aom, v. 10438.) 

2)a6 ra4)(t(bc ®cr((le4^t 5arf aU Suj. fn t enbiscn : 
To^ chiet, tot muert, tot vait k fin. (Rou^ v, 66.) 

3u« iBcrfl^t^fung fügte man; Trestoz^ trestot^ trestuit^ trestoz^). 
Sachiez qa*il suat trestuit doutable (redoutables.) 

(/{out. de la Rose.) 
Tresttut te sunt irenu preier. {Rou, v. 10923«) 

De trestuz reis vas present les cnranes (coaronnes). 

{Roiand, str, 28.) 



Uns, 

Uns mag gier au((^ feine 6teDe ffnben, infofecn e^ bt^ioeüen ogne e{« 
9auptn90tt, va htt Sebeutung t)tn qiielqa*iin, gebraucht n^ucbe. 

£7/&r ot enfant de sa mechine (servaDte)^ il la prit k fanie* 

^ {Uvre 4c Jostice et de Piet^ 

Celui qa'on invitoit k aller onir un qni contrefaisoit naifve- 
Hent le rossignol. {Amyot.) 

Uns esposa (^pousa) une fam«. (6. Rotfuef. Mesel.) 

9el^nn(t) \fk bec ® ebratt^ von uns , ane mit ^auptmort , tm ®egen« 
ill) von allre, autre. 

Une gent sunt , devez saver ^ 

Ke saus \rins ne purrunt manger. 



1) den fiO trestmiier^ 



IM 



e 



£ aafre gent sunt ssnt 4 m> Bce 

Ke de Till beivre «Bt grevttttce. {Etumigm, ^Arki^iu) 

6o&ami cntfpracb aos Stttpfffcii qaelques, certahis, «^ ^cgoM» 
Izopes e^crit k sna mestre , 
Ki bien qaenast lai e Miii «stre , , |e 

tT/ztfx fiibles k'il ot trav^es ff S 

De Griu (grec) en Latin trandflti^es. (Marie de Fttm»^ 
Mais totevoies sormontent molt ces dons manieres de hmet|^ 
unes altres larmes ki donent al cner assi com la saTOor de tii. 

<5. Mm-nard. 0. Rm^fmefort, S««k4|i 
Uns d*ime religio« orent «i fpmile^ del Roy , qne to» eil 
iqtri se rettdoient en lor ordre, levoient finmc de eoatnine. - 

{Rwfuefort^ SeigMft} 



adgemcfnc Scmcrfungetr üfrrr M« Sonjttsaffoitt«. 

3(6 trete nfct^t tti h\t Untetfu4ung em, wefcfte 9land0t&nting nls 
fien Iateinif((^en (^oniugattonen fefljufelj^en, unb n>a6 ))on bet Se^njjMl 
®tru)»e'0 unb 2)tei'6 ju galten fei, baß bCe fogenannte brftte b» 
ju^tion bie ur fpt&ngHcbe, bie In are, ere, ire bagegen abgci F 
leitete feien, unb ba^ bxt C^igent^Bmltd^feit ber Urconjudattoti ta bit P 
IBef^affen^eit be^ 6tamme6 befiele, toonadi) biefet auf einen jtonfenanta^ 
ober auf ben ^ofal u enbigt, ber (Sboi^after ber ab^eietteten hingegen Mf 
^r 9inf4)nefung ber !8ofaIe a, e, i eit h%n Stamm bertt^e^}. 34 H« 
fc^ranf e mftb auf bfe 9eantn>ortung ba ffrage , ob fm 9vanj9fff4etr, iÄ 
fm Satefnifcben , wt (Sonfugatfonen oti^une^men feien , obn ob biefe 34^ 
fl(( auf brei , ober ^wei rebuciren laffe ^). 



^) tSgl. Aibert Uonteinont, GrauMMire g^^rale , «a Phiio««|i4iie 4es lu* 
Kiie«. Paris. 1845 . ,»91. A. Od« a r^uit k an« saule conjugaisoa le« Ireiti 
du grec , les quati'e du latin , et celles des langues mpdemes qu'il a miMi^ 
parallele.'* ^ 

2) ^^ Unfecnebmen t»on ^ n c g , bie ^onju^afion auf ir o(d Urconjiioaüii 
flcUenb a« machen, unb bie ilbrigen eu^ ibr bergaleifcn, mag aOenföflS all dt 
ingcni^fec ^ccfucb , bie tbeoric Don ben flarfen unb fcbwac^cn SSerben, W^ 
auf ben flSofal ^za^ttt toicb, auf bie fcan)öfif(§c 6|wtt4€ «ngittoeiile« , «i|tf 



iMiftiPfitcii 6pca4K# n«4 •fnHK^nimg ^c mh latckiffc^ dtaiq'ugin 
iMiW/ ft: y»]Da 5k 3nfiiilttosdidiin9tn der (lockttt und btiltca (U^ nuc 
Nnd^ Me E^ngc bti e in bn cktcn , und Mi itwrjc 6c^f(I6tii in 6<r iiu 
kern untctMct^cN , die CliiattHflt ibir in Nn ttmanffctKii 6pcmI^n i^e 
iftc IBcöcnffiinf ctt üciCorcn |tt , fo crf Übt c« fUb iinmi , mit 5cm 3t«« 
iibriMHi ^ GiHintfiftcn ^ 9>«{tugltfV<^N , un5 fo aii4 hm ^ct tKnaoIif^oi 
Vit 5en ^nbungtn 

are, «re» ire, tkff ar, er, ir 
IMft mc^ $iU 5td QFMiugtfdottni VftMt(5en flnb. Sie bcd crfldcnanntot 
fel|mi4cn 9«5cn btcfc 5r^ O^oniiijiiitftiiin n»4 ^tute; im tvan^Sflf^eii 
ibn |!n5 Me alten fMrti^cnsaKMtn 3iifittftiiK «uf ar ftamtltd) in er &6c9« 
gjgOflfw , fo 5af , noi^ o5(vm«Itstt IBirfc^mdswid fcnn etilen mit bet 
HOiefftn €oniif9«tfoii nuc noc^ jwei attf 

er unb ir 
I»lit5imben flnb, und me^t nidnt ))otfKinben fein fSnnen. *- fBai ntm 
jtee dnbungen oir unb re bettfift, (b tfl auO bem ftfi^r ®efagten su 
^5en , ba0 tf ir uefpYihig(i4^ Mof eine onbae Üctgograp^ie für er {oh. 
kit) war , bte f!(b nur bti timt getingen Slnja^I t>on SSortern dngefcdli« 
iben onb feftgefeQt, hi< itfit ubiiibi Qlnofprac^e oar aber ttft fplNr an« 

Cmen bot. Unb n>te jenei5 er oul bem lat. are ober ere unb ere 
flbioerfung (Vpofope) ber <hibniig e entflonben i(l, fo ifl bte fim 
Nhg re nur burtb 91u«(lo^ng (Sprtftpe) beO vorletzten e tbm barauO 
ntffauiben. 3n flnfe^ung ber fiU%fnn ftibH fcttteßen (!(b bit QSetba anf 
oir benen ouf er, ble auf re benen auf ir an, unb geben ftcd fomf talO 
lledenformen ober Slbmefc^ungen der crfien unb ^rndten (Sonjugatton ju 
nfuintn.*« 

3<d wieberbole bte (Segenbemerfungen , meiere iA in ber ^ir^els 
füt^n (Brammotif, 15. aiufl. p. iTt, gemalt bobe: „1) Iffienn f^on 
ar bnred er ))erbr3ngt n>urbe, fo i(l boid nicbt an eine aOe brd (Elemente: 
are , ere , ire in f!(b veteinigenbe 6fnjifgation ^u benfett, unb b^i an$ 
ür entflonbene er warb nicbt bem iitfpr{tngfi(ben er (auO ire entflons 



MtniofrtcB, ober gerobe ber UnHiiinbi ba0 ber biffortfibe Graabponf^, na(| 
Mdkim bte romanrfcben €oniiigafwtten ou^ ben faremif(ben bergefioFen (Mb, 
iNcBflngin «tib die 6a(bt fb dorgeUdlt ift, ofO ob dk Sronsofcn ttaabbängig 
IMb «on M ooO oon tem #arfea IBerbnm mir dem fß$M i attOgegafigen ii»i» 
im>inW bitono dk $tfm^n btc«fltltf( bättm, fprkbt dttfer Sombinoiiot 



US 

Hn) an Me ßtitt s^tffi , fonbcrn ei ct^fclt ficft, tofe ^a^ a bei IHfiu |i 
mh Imparfait Sabjonctif bafüc }ftigt , ^«« feftc S^iDuftfchi , 5if Mt 
ir^ C^onfugatton Ux erftcn (atefitififKit oitfprcibc» 2)«i i^ecoottvetc« M 
« In ben ccwd^litcn 3tttcii iff u« fo 6e«4tm6nKtt^er , aU ftga? bk ^w 
«(itSaCff<6e Sptacl^c bicfcn ^efaC im D^fi&i ntc^t bcma^tt ^otfc ^ 
cfnet !Betf(bme(3Uitd ber (tfhn mit bev ^tpdrcn (Soniugatton batf alfo nutt 
btc 8?tbt fein , nnb nngemiu (!nb bie Sleu^evungen üb» oir aU etiie 9Ur 
benfoem bec etften. 

2) Sa USe^ud auf bie Sie^ion laffeti ficb ^toar too^I S3ecu$rung^punft( 
}tDif(^cit ber (Sonjugotion auf ir unb betjcntgen auf re auffinbeit , «fidl 
H fc^dnt boc^ bebenfltdi», btefe (e^tetc a(i 9)c6eiifonn bec ttfittn geluif 
jtt machen. ®taeb(ec fucbt feetticb feine 93ebauprung, büf re ^ 
^nbfllbe ir ^u jie^en fei, babuvcb su begrQnben, ha^ bte ftan^ijifiilq 
3etttPorter auf ire, benen ftcb bie in aire, oire, aire anreiben, mit || 
^ufammenfltmmen , unb er tjerfa^rt bier infonoeit gerabe mie 9t a p n o uact, 
oltf bicfer oucb in feiner Grammaire coniparee des laogues de TEfe 
rope latine, p. 277, ir unb ire neben tinanhit (leflte. SlQjtn "^ 
btefe (Soorbination ifi ^olgenbe^ ein^uwenben: iSBd^rtnb in ber (bi 
gation auf ir hcii i ber ^ofal ber Labung ifl, ifi hat in ben 9 
ber t>iertcn (^oniugatton Dorfommenbe i ber ^ofal bed Stammet, b^ 
OU^ dicere , ecrire aud scribere entfianben iß : i erfcbeint alfk 
®runbe nur a(^ S"f^O<d »or^anbener ^ofal, b. b* a(^ t\n foicber, 
beffcn eben fo (eicbt ein anberer flehen fonnte. S3etracbtet man fotaf 
nocb bte 3citn>orter auf ndre , dre , tre , fo flegt man DoQenbi feiNI 
@runb, fte ^u ber (Konjugation mit bem oorberrfc^enben i in i^ltn, , 

3} SBenn ftc^ au< bem I23t0berigen ergibt, ha^ hat ant are entAMf 
bene er ben 9?ang einer eigenen (Konjugation fo fic^er al5 ir be^anptiti 
fo ha^ ftcb feine anbere @nbung ignen anreiben (aßt , fofglicb au<b erbdtt, 
ha^ hii Otebuctton ber (Konjugationen auf )n>ei fein (Setoinn f&r bie frof 
SOftfcbe Sprache iß, fo gilt ed nunmehr nocb, hat ^erbaitniß Don oir 
in re in betrachten, unb ^u prüfen, ob fte jufammen @ine (Konjugal^ 
antma^tn , ober getrennt merben foden. oir entfpricbt bem (ateinififl 
ere , hat f?(6 ^uetfi in er »erf ürite, fobann in eir überging, nnh haviA 
hxi jel^ige Sroi^m annahm ; re aber reprä'fentirt offenbar ere. ^eben nb 
nun, ha^ erßentf fcbon im Eateinifcben felbß ein @cbtvanfen unb c&ie 
$Dlif4)ung ber formen mit langem unb fur^em e Docfam (6. ^ie^ Ifc 
li60; ha^ jtoeiten« hii (Konjugation auf oir tbeiU 3eittDorter auf ^ 
tbeiU auf ere umfaft (5. fB. debere, recipere); ha^ britteni in tal 
twmanifcben Sprachen ^ 3. fB. ber fpanifcben unb portugieftf(ben , T«nd« 
(latt vendre, nnh in gemiffen aUfeanaopfcj^en SBeefen render, deffendcf 
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: f. w. fid^ »9tftn5cii 1) : fo ifi el unfhcittg tüt^fam, oir unb re ofi 
Ifcmcn etmr cinjt^tn (Sonjudatiott ^u bt^atibtln nnh l^c ^ettoanbtfc^aft 
R^ucrfennen. 
&e wirb man ftc^ a(fo für hui (Soniu^attonen tntfct^eiben : 
1. er. 2. re mit bec S^ebcnform oir. 3. ir. 

S)tci crt^eüt bet (e^tenn noc^mdd eine S)oppe(form 3u, nSmlic^: 
a. etnfacb. b. gemtfc^t. 

parlir. florir (von floresco.) 

ÜRan fSnntc Dtenetd^t p manc^etlei (Sintoenbimdcn »etfucbt, unb ^us 
tß d^netgt fetn^ bte (Konjugation auf ir nut auf (Srine klaffe nac^ ilorir 
btt finir p befc^ranfen , fo baß partir unb i^niid^t Verbes, nad^ bet 
itjßS^niidm IScganbiungtfmeife ber neuem Stfitad^lt^ttn, aU untegelma'ßig 
ipl^cfu^vt mSrben. ^Qetn man muf aucb ^iet bec gtunblicben unb tiefen 
|»rfdi>ung von S>ith rotid^zn. 3)ie älufna^me von partir neben florir 
leQt ffc( befonber^ barum af^ not^toenbtg bat , loeif e^ ^\mi tomanifc^e 
j^fpratben, bte fpanifcbe unb pottugieftf^e^ gibt, loelcbe bte auO bem 3n: 
tlfati9um floresco entßanbene Jorm nicbt beftten , unb hti benen babet, 
jfixß man partir au^fc^Iteßen rooütt, feine tegetmdfige (Konjugation in 
^. M )H)tftnben würbe* 

^ Stiebt ungern toäu id) 2)ie^ no6 mettft aucb Ui btt (Klafftftcatton 
bft ftatfen gfle^ionOart gefolgt, ba id) fte a(6 zint toifTenfcbaftltc^e ebre 
iBdn ^itt gertetb SIQeo ju febr mit metitem Streben nacb anfcbau« 
Mibet S)arflellung in (Soflifton, alo ba^ icb meine Gintbeiiung banacb 
lid^en fonnte. :S)enn t6 gelten babti feine Scbtanfen bet (Konjugation, 
i# bof ). S. (II. p. 203) faire, tenir, voir in Gine (Klaffe ^u fteben 
tnnmen; unb üUtbiif ift mand^mai m abnorme^ 3<i(n>0t^ <^t^ <itt 
»anomale^ ^ bet idiwad^tn %Ur:ion beigeorbnet, loie 5. 29». aler (aller), 
Mtt meinem unter bm Site! ber (larfen ^le^ion toteber eine einzelne 3eit, 
fit aage , a(0 btefer jugeborig erio^bnt mirb. iS>tef aOeO ifi binlanglicb 
mgt&nbet , übit man mag barin bocb einen (Srntfcbutbigung^grunb für bte 
SiVHtfbung von jenem ®ange bemerfen. — !Jlun fam eO no(b in bte 
gtfige, ob leb nid^t biibi6 vereinigen, unb neben bet gema'blten au^fiibc« 
Hfbcii 2>arf}eaung«meife nacb (Konjugationen unb aipbabetifcber dtti^mt 
Wgt nocb bte (Kbaraftere ber fiarfen ^ie^on angeben foQe. SIber ^itt 
gertetb leb ebenfaUd in bi< nicbt geringe QSerlegenbeit, bat fcbon in ges 
bringter Aur^e unb fc^ematifcber 3form ©egebene betnabe bucbfiSbltcb nacb- 
fMben au mQfTen. 60 tbat i^ gSn^ftcb barauf SBeraicbt, in ber aus 



i) €f* R^ynonard , Gtamio« comp. p. 261» 
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(h^ «R »i« ZHt|M4>e Snl ücnbcn tDcrftt , um nitt wm San tk$^ ' 
fon^ctit no4 mondi^cti anbevit q)unft fBtUfytm^ }u fuc^en. 

SHftuflg (er 3c{t<n* 

Qi mochte stoclfcl^afe f^cfnen , $h bt^ ftaniofif((»c Partuipe prind 
au4 bcm Sfccnfatit) bcr cnffprcd^enbcit («tdntMen 3<ttcti, aber «til 6« 
®t(unbtum entfianbctt fef. 2)lc} cntf^eibct f&t bad Icl^tcvc, Inbcm« 
att batf ftal./ fpoilv P<Nrt. cantando, in cantando, en cantanJt 
fiHi^nt. „SSem ^)«rficip, fugt et, fammt in verbaler ©eftiiiig m» M 
9)rSfenl, unb <mcb blef mir tio4 int 3t«H^ntf<^ k>or, c«ttte»te; h 
ben onbetit Slunborteit i^ H t)eraftet/* 

®0n ben fetten be« foteitHffbeii 3tibic4tli»« ^aleii fkf^ Mt lil 
rtfkm, Vr^fentf, 3niperfe<tiii]i unb q^erfectum, in aOe« uMi 
niffben 6pra(ben er^alM. (VtHno^men in SSe^ug auf bo^ ^fcet«« li 
ttalaib<f4en unb In tfntgen fRunborten 6. Dfe^ H- p* 95. 96.) 

S)a6 latetmfcbe futu^rnm nnitbe ni(^ aufgenommen. (X>te etii|%t 
Cpur t»on ero ^ot f!e^ im ^roven^of. unb Sfltfrans- , nnb mm fiam lil 
3tal. erbaften.) C6 ^mibeUe ^ ftlgH^b trat eine eigene Sfotmatfmi, i#|i 
bittbet balf habere, htii ftnfl a(tf ^Sif^^eitmort fiijf bte 9erg«ngc4Aj 
biente, au«. S)iei b«^ bief treffH<^ fo enttmcfeft: »Die Sarmefbalif» 
aadire i^ genau fin^iel mie hatieo audiendom ober habeo qii^d a«- |i: 
diam, icb %^U §u bSren, mu0 b^ten; mie nabe bief aber htm (f^km 
»oOeU/ ^orenmerben liege, t^ f&b^bar. ffaft man namlicb bte !Boe(kf< 
lung be6 ^aben« al5 htii, ma« einem ^fommt; ecflatt man fi<^ hafatii 
bur<b memn est , s€. negotium , fo begreift e6 titit fortbauernbe W» 
fung, beten Object in bem Snffntitt) entsaften \fi, melcbem aber b^cnrt \i 
feine «etbafe ^raft nicbt entzogen mirb , unb fo gHt ba< romanff^e tm 
tare habeo aliquem genau fo tn'el mie cantabo aliquem. J^ f Of 
meICee S3eate^ung t9ie^er|olte fl<b b^er tmn eine (^rfcbefnung , ^fe « 
•n alten 6praKb«a inebrfod^ bemerft bot: hüi ^QlfOtKebum nuirb |ii 
Moßen fformmort, ^effm Stbeutung man nldi^t mebr ftibUe, unb mM|i 
aU Suffix aCfmlHg mit htm SnffniCb ju t\xitx einzigen Sfibung |» 
fommen , meldi^e unl«: bem 6(beine eine« einfachen Zempud bo« («teinfM^ 
]9ermutbii(b buttb eine ibitfic^ ^on^ruction entüanbene, futurum rrfefki** 

9lbmet(bungen ber alten 91ej;ion ))on ber neuerii. 

1) 2)er Infinitif vieler 3titmSiter ipar, mte bief beim Sntfte^ |di 
eptacbe fi(b iti^t, lange nicbt ftjctrt; fle fcbmanften smtfdi^en me^rcm 
41^6njugattonen bin unb ber; fo: finer, finir (fenir); paer^poir; 
ardre, arder > ardoir> arsir« 
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2) SHt^ Participe |hiss^ cnbtgte «nfan^, tote U bit ^b^üwmuug 
M hvm £atctnffd)eit mit M btaibtt, In t: «roet (aBiaiuait «nat); 
mdat, re9at; punit. 

3) 2)af imlatdnifciK t in htt nftea qOetfan bttf Pment Indicattf 
i frcr ^wetten un5 btittcn (Stnjugotton loar 5tt; alten €p(ad)c bt# jii# 
3. S^iMinbftt inmb, je Ten4, vent , ven ; je vien, je di, je fai, 
• T«i $btt voi (wtOM fkb niic <n j'ni ttnc Gpnr cr^lten bat.) 

6o mangelte au4 ^et erflen (Soniu^atfon ba6 e in btt erflen ^erftii. 

j*aiiQ , je peoa , je port , je quid ober qait (o. qaider : penaer.) 
. je desir , je. pri , j*of . 

^ai fftäm\i<bt mürbe bi^metien im Imp^ratif beobachtete moftir be« 
9Uhn6 lai (laiase) (me|vma(# in Tristan) ^etlgt. 

4) 6bca ff batte bte irfle ^ctfon ber Qcinbcit bti D^fini bcr ^meitcH 
üb bcttten (Sonjugatian fem s; unb ßatt a ^It bte C^nbung ui^). 

' ja vendi, je respondi; je deafeiidi ; je fi; je fini. 
je re^oi \ j® <Itti. ^ je fui ; je bui ; je cotiui* 

5) 2>a# latcinifcbe t ber brttten ^erfon bet ^tnbeit erhielt ftcb einige 
|ctt kmg aiicb im Prdsent Indicatif unb Subjonctif. 

n Diaudei , unb inant (il maDd«"). — il plorl, plourt, plart (i1 
ileilre). — il celet (cele). ~ il ost (6te). — qa*i1 chasset , qa'il 
ikaal (qu'i) chaase). 

2)icfea t fanb ffdy ebenfafl« im D^fini ber erfien (Konjugation ^ unb 
m Fuinr afler (Sonjugatfonen. 

II cofAniandat; jugat ober ju^eat; jiirat; niandat; apelat. — 
iMrle« 49rat ad Aia k sa capele. — Fendrat M jar?^, si passerat 
i termes. (Roland, st 4) 2). 

Sic alte 6prad)c fe^te bem t mancbmaf ein s oor: fist, mist, sist, 
if^Mb ba# D^fini auf t^i etioa« mtbrige ^eife bem Imparfait Sub- 
lanctif ^bniid) marb. 

;;; ^niücrf. jDie( mod)te, mie !S)iej bemetft, baju beitragen, baf 
Hc 2te Verfon Stugul. bah im $cot)en^aIifcben nocb oocb^nbene t, mooon 
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1) Ctn« nnb.beutenbe nnb siemti(^ feftene ortiograpbtf^e ^btoeicbnna tfl / 

Mf if». Im DdÜDi, mre im Futnr. ->- j aporU, (Aoup. /?0c c/eF. ef (7. /». 125.) 
- t« iffV^. {ibid. p. 124,} 

2) 3« b«u SRaabocfCR, in »eld^n »i b&iffg Raff • gebraui^t loarbc» bot 

Mi Fatar mancbmal, IW« ait foc il a fkbt, tu Sabang o»/. — Fieremtut li 
lie 4»t c«m IM beii5 enr«igi4s : Tofnt in'aveis m'amw, s'en apanrak (avieudra^ 
^«cbUs; A fltt^ea en serait «Dcer cop«is ii chies. (iQ}a(tecnage( , iv> 5.) — ^ 

»111 M«a# »ieU »ti^ietc 
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Md^' tfnfqe Uid^tt epvtttn im tHtfronsiflf^en -oorf •mmcit f^llcii (tu «mftst; 
tu Tendist; t« ^rist}-a6ßtcf. 

6) X>it ctfle qjetfon ^intüLbUFr4seni, Futur, ReUiifun^Coii» 
Üitiotinel bctpa^ttt <m ^itftMioftfd^vn , wie in ^ abngen traoiiiMai 
6«t«(bcn ^ einige i^tlt Img 6a5 m , bi4 ging e» (o(b tn n «bcc. Sit 
treffen <^<v f^rao^f öo^ nacfte um , om als au<b omes an ; mäi^H ür 
urfprünglicbc form gewefen fei, Id fdl^mer §tt mtfd^tihm. Sui^ oms, 
ums ffmmf «09. 

DOS Rduiirom , aduiirum , admiromes; retornom, um, omes; 
aloiii , aluin , aloiiies ; — sejorncruois. {Marie de France, /. p, 74. 
LttisMiims {I&id,) 

Q'xnt tXxoat feltenere C^nbung \fi iens ffit 6aS Preseni unb Impar- 
£iit Snbjonctif , hat Relatif nnb Gonditiannel (^gi. bic ^fuiWBfi 
Sa(tfd)e <Sonju(|atton , Die^ II. p. 169); wi^ iemes, 

Soiens, (St» ßernard. ^. Roquefort, Senneit.) Q^gl. Soyene, — 
Ke nos repoigniens ; ke nos aiiene, {Idem. &, Rotpuf, Alendis.) — 
Ke nos apregrüens, (Idem. (^. Roquef, Sainctifiement.) — Ke nos 
enseviens (suiviotts). {Ide^n, ®. Rot/uef. Sen.) — marJiems, (6. 
Roquef, Moster.j — faciens (©. Roqnef, üi.) — Fitssiens, UtimHe 
de France. IL p, 15t.) — Eiusiemes. {Anc, Chron, de Ftandres^ 
p, 69.) — Estiiens, (Ancasin et Nicol.) — Se nos aviene pasi^ 
cal val , Par tens jeriens en vo pais. (/^a<^/. et C, III, p, $75.)-" 
Foliemes. {Flore et Bl. p. Z7. 2 mol.) 

7) 3n S3<5ug ouf baS ^ idov m in ber erften ^erf^n ^nraffS im 
D^tini if) §u bemetfen, baß, rote e5 htc^t im Eatekiifc^en gegriinbet \% 
fo aucb bi^meüen in bin alten SGBecfcn mangelt. 

conversames ; trnvames ; aiames, {Trist, II, p, 130» £31.) — 
depurtimes ; veimes, {Marie de France. I, p, 240.) — venimee^ 
{Trist. II. p. 131.) {lioqiief, Anuitier. Crole.) * \ 

8) ^\i ixoKxU ^erfon !p(uralt6 DerfSrjte f!(^ meifl fa, baf von ^na 
(ot<tnir<4en^ tis nur s , wofür auc^ z gefegt würbe , bffeb. 

@0 iß eine eigene (^rfc^einung , baf im ^weiten %%K\\t beS Seiftii 
^ie zweite ^erfon ber ÜDle^rt^ett t>ecr(biebener 3(iten xa ^enbtgt, fop. 44 
^ayeret (saurez) ; p. 1^, oret (enteudrez) ; p. kß, fuisset (fussjes)« 
sentisset (sentissiezj ; p. 47. piisset (pussiez) — movon ft((^ au4 ^ 
Cbarleuiague ^eifpielt flnben, mte p. 9. donet (donnez) ; p. 12. 
chevalchet (chevauchez) ; p. 22. verret (vcrrez); p. 35. iasset {\m\m» 

«ez) — ; unb e# (aßt ftcf) barauf einigermaßen bie SSermut^ung griinbeS; 
mehrere @c6rtftfl«aer ^aben von ber (atetntfdi^en @nbung ni^t bfof h 
fonbern auct) t, fei e^ allein c5er 'vsk aSerbin^ung- mit s o&er s fteKe^iIM*' 



Wdö^td$ii find mi? wenige €^ureti bitUt (Snbung oot^nbcn , blt Afl^ 
aa^c im fftU^ »ctMwmöeii btt 9lnaa^ t)Ofl 6reaen qtQtnibtx, tm^Tf 
^cr z flc^t^ unb wie t)icC ocrCtat btc i^^bcutfamftü biefcr no<b ^ mmn 
man bit nncottut^tit btt andcfu^rten fEßttU in ^nW^Q bting/t f — 9liif 
jcbcn 8faQ (o(t< i<b bai t im Defini für unticbtfg. ^ite^üest^ 
tbtnio föntest p. 3. apristest p. 15. laffcn f!d^ auf f«ine SBBcife «c*ts 
fertigen, meil t %\tt fit^t, nac^bem 6etctt# stes b^t (at. stis ou^cbrücft 
^t. Unb n9a# foQ estest (^tes) (I. p. 77.) 1 

9) 3m Präsent Indicatif unb im Imp^ratif fanben oQetUt %^bu 
ffcotioncn btx 6tamm s (Sonfonanten Statt. 3)a5 avLtimXtnbt d i^acb 
mcifi in t^ unb v in / oetmanbeU. 

Je mant (iiiande). (Trist, Lp, l4l.) — entent (Imp^ratif) (UrisU 
p. 33. S^i. 56. 93. 113, 135. 139.) — vent. (St, Bernard. B^otfuef. 
Sea) — pritef (je prouve). — criej (creve.) 

jOft mürbe ancb d na<b n abgeflogen. 

man (mande). — desfen (d^fends.) — atten (attends.) 

t ging bidmeilen in c Qber. 

renc (rent : rends.) — se perc (je pert : perds) ma yie. {Flure 
et Bimnceßor. p, 71.) 

anmerf. Statt ^s, ez trifft man aucb eis, eiz, unb ois, oiz (Hn 
Freire , vos aveis bien oit mon covenant, Aleis luoi dire UgoA 

seng nal arestement etc. (^acfernagef p. 4.) — f er eis (Jbid.) por-^ 

teis, (p, 5.) — vo« avoiz. 

3n di'\xdft(bt auf ba6 luiparfait Subjonctif ift lü bemerFen , bü9 el 

5a< i im ^lural nicbt immer befaf. jttebn(i(bed ^eigt (leb beim Präsent. 

Eussez - vas envers lui aiuur, Ne feisez sa d^sonur. (Trist. Ih 

i$.) — Detissons, (Flore et Bl. p, 25.) — Doüsez (dussiez). Roland. 

Btr, 26.) — Se setisez quc fud ainiste, De ma dolur eussez pitd. 

s" i^rist. 22, 47.) — 60 12. delitassez. - tenisez. ik, Jtisez, — ©# 

^ aw^ fßiusBz, (Mafie de Fr, I, p, 158.) — Roland, str. 13). veissum. 

■ 123* veissez, 44. 128. 129« oüsum^ oussum [enssions.] 48. poilssun^ 

T ipsMions. ^). 

10) SBBte ftcb im 3ta(tantf4en bk (S^araftere betf lateinifcben SmpesF 
fcctum in btn ^nbungen ava , eva , iva treu bemagrt boben , fo treffen 
nir im ^(tfranaoftf^en mentgllens nocb Spuren t>on eve (m^ ava) an. 
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1) Verref foOte lli(bt inö Glossftire Don The Gonqneat of IrelaDd aufge* 

•miRKR tofrbcn. Sben fo wenig: Veistu (p. 22). — €d tfl aber felbfl «ou<&a 
«b M-ra oU erfte |>erfon aufgefübrt. (Qtatt bcd (entern foUfe tpo^l baö Cloa. 



^ ^it. flcbcn ; Qs« TOS iroic plus coatant?^ 
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Mb kittefrtii #•, «««, omtf. ^ Uwb M bk fhdbvm^ m , ihn| UN 
^^#•119 Mi T, 4ii w isnö le fitofciaiisni mir, loutk wHi^ wttk m^ 
>0U tit <iifsciiMiiie lhitaii§ ollcc (S^niuQotmtn, fdW hnntttu* $e»«4 

fftuieve; {e povteve ; je mandeve. 
faaioe; fawone ; f'^u^o^*«. 
f1t0iM; faoBoie; je portoie« 

S)ai ConditioDDel lautete ebenfalls: 

famereie ; je portcrcie. 

€f<&e Seffpiefe untet Cbanter. 

6e(b(l bte §wette %>tt(on bettelt bo« e 6ef: 

tu ameies , amereies. 

'Snmerf. 9}ur feiten trifft man e (latt ei an. 

avet. (Trw^ 7. ;?. 163.) — donet. (iStd. p, i45.) — »eet. <Ä 
427.) — sivet. (7. p. 79.) — oserei. </Afi/. p. ÄJ.) — parieret, 
(f. 36.) ^U ^Beret. (7. 6.) 9$g(. je avez. (7. ^. laa] 

X)fe SInafodte von Relatif unb Conditipnnel bttotrftC/ baj 4n4 

JMfif¥ (t|tere oe, oue antiebmen fonote. 9. /{om. 1457. 396^. 

11) 3m Futur unb Couditionnel ^etgt f!(b ^ff^e Setboppcllt9(| 

!|#ii r^ balb butxb ^Setfe^img t)on fBu^^obin, baib burc^ 9lu6|lafuiig 

MH e • ba(b ibutib ^ftloiiüatüMi : 

monsterrai (je montrerai); deliverrai; enternai <entrerai.) 

je durrai (durerai), je demorrai (demenrerai.) 

je merrai , je iiierroie (je uienerai, in^iierais.) 

)e dorrai (an^ doiirai), je dorreie (je donnemi, ai'a.) 

"^Wi benfe no4^ bie o^nebtn nntedelmä^igen 3^ti9ort(t ^msti. 

12) 3m Ddfini fon)o$l ald im Participe pass^ murbe ft^c ^bf^g 
Md^ u no(6 i gefegt. 

cuniiit (connnt). {Marie de France, 7. f?. 3SS.) — reconmt. (Tritt, 
Ä25.) — aperceuit, {II. 130.) — beuimes. {IL 57.) — fuimet (Ä- 

iiics). (fffiacfeinagel.) — Jmt (fut). (G<^r«r</ </e ^fVi/itf. v. 1986. 2036.) 
— «/«lY. {Idem.) — sont ij^«/Y. (SBBacfetnogel, p. .5.) — «wwl» 
jpcdUBu). {Roquef, Mantiit.) 

13) 2)0* Subjonctif Präsent enbfgte aft tn ge'). 

devorge y devurge (que je d^vore). 



1) 3» d<^^ '9)tmtbarten toarb biefec toue %fm sif4enbf« eh. 6t (Mff<« 

tVit in b«C Aneieone Chrouiqae de FUnilre att: ^u'il 4l0tiwtt*ttMk9 (qriV it^ 
«Mwtr«); qn'jl e§tudiechß («lodi«) ; en—gneek» (eaMigne); rejMMri«^« |M» 
^ire> r«toarne). — SSg(. Roquefort^ DßHöttrb^ck** ihßckgni^ h 



mt 

demorge^ demurge (que je demeure). 
P^^'g^ (quo j® pavaissfr). fi^t^ge (fif^re; frap^); 
dorge {(f^VLe je dorine)» 

qa*il v0/i^« fttc vende (5rttnia( 6et Kotjuef, Ul, Goudal.) 
qu'il H rtf/i^tf (rende) s'auiie. {Fiore et BL p. 104.) ®gl. Ki- 
ennkes. Kier.) — venge , 1*/*^«' (Vn»if oe , tienne). 

Z^Otiir ft^r 5i^ t t)»r t In ^i<f t dankst ^ doUur, dmUmf^jemut 

n» lt«i|ii^t«f in iTir j p cnMgctf , t^O?|MHltto> 

Nos It diromes nos m^iin«« ; Alon a« i^oi et ti li dimesi (Tritii 
h p, 3l>) -^ 9(>ctt f#,: faimes (fai«eiis>. -^ Derfaimer la meal^e* 
{ttottmd. stt^. J^) 

15) )D(t Ivfinitif mit ^ !B>e 1^ 11 c t »H n g^ mavb oft flott bH» In^oBiJ£ 

Dct Sotec bc^ t^ettotncti €o|iit< fagt ^u befftit ÜBtubor: 
H«! Ihan; doa» fifct, ^por Dien neV dire; U s*est en hi 6» hiflia 
provez , Perduz ftt , or est retrovez, {FabL >^t C I. p» di7^*y — i» 
Dit li : iVtf ^esmaier de rien, 6e te conscillerai moult bien* 
{Fabl. et C, 11.) — Beax iils , dist-il , ne croire pas Tote la rictt 
que tu orras (tont ce que tu eotendras). {Fabl, et C. 11, p, 148.) 
— Va tost, dist-il, ne te targier^ AI oslel k cel Chevalier. (Rom» 
de Roh.) — Oü fns-tu nez? ne celer mie. {Nouv, Rec. de F. et Cm 
/« p. 200.) — La pierre vost oster de Taire. L'enfbs li dist: 
Sires, ne faire. (Ibid, p. 308.) — Governal diSt: Kis te^ ktüner. 
(Trisf. 1. p. 5t.) 

SibHftllcK Q^e^fel i»'Oti öuSieti unb' t>»<i9.9v 
Tristaa est en la ohafniire eiitrtKi: Nie», fott li Reit ,.«vaBt 
venezf Ton imbiitileBt piite It BrengpEiih , ElC y9^ if pwrdi^mi !• 
nien. (Trist, /. p, 29.) — Or savez biep qiie eil nos bat Qmi te 
€Mt cvjoiee tel merTelle ;. IKor en arvaat meua te coaseJie , tfa parte 
we k 1& Bouie ^ N'k inot qui- sui de vostre oriae. (Ikid^) — ^#f 
«ftAt s'oncle ,. e il tes ni^t. {Ihid» p. 550 -^ Rois-f or entent ii#f |ün| 
parole: Se la Roine a est^ fole, £1 n'en fist onques escondit» 
Sa vilanie vus est dit. {Ibid, p, 146.) 

I) ^tc) c'xUxt bafiic meftcece Stif^eie au« Nm snitttltarc«!!', f. «4:^ 

4MDiM bH ftr, «miMt mi eleiBeatia peeira, — Koiui sio« «ottSiKo- i^sitfra^ 
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dlegetmä'^ige Slepon^act 

ite (Son jugation. 

Infinitif, 

(canter), chanter (ier.) 

r ier id eine Sflebtnf^tm, Me vetnc^Ik^ iia<b 3nndetilaiiteii t>«rfMiiBt. 
cerchier, fidiier, toebier; cbaDgier , jngier» nagier ; britier, 
piiftier , dansier ; comencier , tencier ; aidier » qnitier • coidier. 

9ud^ 5te In me^rern von f^t^%\tx\ ctttittn GteUcit otrfmnamifre f» 
iimg eir t)n^icnt diffgc IBccucfficfe^lguiig. 

Li avogleit (les aveugl^s , avengles) ne sceveiit (savent) e/- 
gardeir. {St, GrSgoire,) — A cui encor alanl par an jor }k et 
ciftiiCreiea de Grece por guarir fat offer^ «af mn^ft - (maet) et 
clof , ki unkes ne pont ne alcunes paroles fors metre ac fot 
itveir de terre. {Idem.) — Or quant \\ M mettoit en la bocbe b 
€orr dtl Sanior , danke« fu desloi^ cele leogne loogement nuiele 
b- ffsrieir, (Idem,) 

Pariicipes, 

Präsent. 

chantant *}• 

Pass^. 
cbantet; chant^. 

Scifpitfc ti6ct et. 

Tu as conf ortet mei. {Psaume 85. Psautier de Corbie,) — 11 
aerant enivret. — {Psaume 35.) — Li ciel sunt fermei, (Ps. 32.) 
— II sunt eneurvet. (Ps. 19.) — Sire , pur quei snnl muitipäet mi 
«neini?.(/V. 3.) — Si sont au raooatier retomet, ({F, et C.iF. p, 38.) 
^ La Chanson de Roland enthalt fe^r viele Sdfpielc. 

ükid^ %\tt Spueen \Hm eit. 

ameit. (Trist, /. p. 6.*) — Tote li Tnniteiz at iemeii cn nostre 
tftrrev li Engle i ont semeii, et li Apostle, semeii i ont assi li 
ftäKre et li confessor et li Tirgines. (S, Bernard,) — {Seminmnt 



1) 3r einigen bon 9{oqaefore ongefubcten 6teOen finbee fld^ «aot ^ wie 
üetbMtpt ixmii^ ^ «tt flatt « nocfonait. 

; • ^ 2) JM.morak il 4 dolor, Et relevat k ticr« jor; Ejifer brUait, delkfr^ 
Partnt li enprUonneit. (©otfecnagel, /». 62.) — OJoe 3u>etfel : deli^fU. 
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in terra nostra tota Trinitas , seminavcrunt Angeii paritcr et- ApoS" 
toii, seminaverunt Martjres ^ Qonfe4Sore4 et Virgiiies^) 

6tatt t nHic5 «u^i öa^ fanftirt d gebraucht* 

A cest jar d*ai ad Den Itvred tun anemi en tes mains. (i. Uv, 
d, Rois, 26. S.) — Repairad ans hqem (homuie) del ost Saul (dt 
larinee de S.)> depaned (inis en lainbeaux) et desired (d^cbir^s) 
»at (eut) ses dras et puldre (paudre) sur le cbief (t^(e) ; cn viot 
devant David, et a terre chai, tt aürad (adora, supplia). (2. Ziiv. 
d. Aois, /• 2.) — <- Si lur dist: rei (roi) in'avez demanded, (l Liv. 
li«^ Rois,) — Aniuibre</ ai les in^ls qae Ainalech ü k Israel* 
[Idem. 15. 2.) 

2>o^ Participe pass^ nal^ni glei^ &tn u6ttgen bicgfaimn 92ebrt(ti(eii 
j aber ^s an , wenn e< ficb ouf ein Sujet in bee (^in^eit, webet ba5 dm 
nod) ha^ onbere aber, wenn e5 (tcb auf ein Sujet in ber iDlebtbctt b^jeg. 

Li Sans li est muntes el vis. {Marie de France. I, p, 246.) -7* Se 
par moi puet estre aqnitds^ Par vos baruns soit delivris, — - (/^/</. 
f». 248.) — Li bom Deu ki fut envoiez coiitre Samaire. («S. Gre-^ 
goire,) — Saine nie, et si serai saneizi fai nie salf, et si serai 
talveiz, (S. Bernard,) — Uns autres qui de li est amez. (Chanson 
du Roi de Navarre.) — Si en est fornient corociez, (Ao/n. du 
Renart.) — Hnmiliet furent. {Psaitme (05.) — Qaant serons-nos 
dttivreit de 1a servituit fservitude) de cesle corrupcion? («S. Bern*) 

Slnmerf. T>Qt feminin ging bt^mefien auf ie ani': 
cottcbie , otroie, etc. Quant ele fa esvettie (^veill^e). {Nouv. 
Rec. de F, et C, I. p. 338.) — La mis (na vis) fu apareiiie, {IM* 
p. 452.) — Les n^s furent ckargie^s* (F'iUe^Hardouin,) — La lance 
hais4ie (baissee). {llon,^) 

Inditatif, 
Präsent. 

cbant. 

cbantes. 

cbantet , cbanle. 

cbantdin, cbantom , cbanlomes , cbanton. 

cbantes (fpricb ; es), chantez ; cbantent. 



1) Lora ert Joseph men^e (I« nieDex) cd £giple, et Pulipbarcs, le Senetckal 
^araoD ^ «t Prince 4e U cbivalerie , el bom egipcieos , lui «cheU des His« 
■^•CliMieas , as^oeux il ert pmrmenf» (Geneee, 39. f. 6. Roguef, PerineBS.) 
** (Mnitqve eoni > de maai Ismalflitaeain » « quibas perdoelos eret.) — ObllC 
dtoetfcl : parinenez. 



0r(le Hpnf$n ^Ing. ol^ne e. 

Foi cn hoimn« est corte et rere (rare), Aficr mh» ne m*i 
plas. (Je n'ose plo« in*y fier.) {Ifonv. Ree, de F, ei C, IL 109 
— Je vous aim de hone ainor. (Fu*/. ei C. if^. ^. 60.) — 1 
f «i/i. — QiKinqiie je pens^ rien« ne tue raut. (F«^A «/ ^' //T p. 332k| 
Las ! }e desir la mort {Chron, de france,) — Je vohs /«r .... 
{Fabi, et C. ///. p, 287.} — A Dien command le plus beaa de m 
reute. — Je WÄn/ (mande). {Trist. Lp, 141.) — Je repair. (TrUH%i, 
TL p, tos.) — Je p^is (prite). (p, 107.) — Tensein {ensti^ntMe 
iL p» 9?.) — Me merveil. {IL p. 116.) — ' Ale mervoil. (Iia<toliti 
Wöge!/ />. 30.) — Jel vous o/ro/ (Nouv. Rec. de F. et C, L p, 438.f4: 
w^ . Si toas pri (je yoos prie). (Idem^ p, 450.) <*- Je recor «air re- j kI 
corder ^). fs^ 

a)tfttc ?Mon mit t»). 

II oj/<?r (dte) lo pechict des meins . . ; del oil Vottet 1o pecy, 
quant il espurget rinteiition del euer; del col Vostet ^ qoant ü de 
BÖS ostet lo juf de daiiipbation. {S, Bernard,) — Ce sembiet ke 
li cujjrniefe (cogiide) soit jai mise as racines de ces arbrei. 
{Idem.) — Certes chailive est 11 citei% (la ville) en cui Hi- 
rodes regnet. (Idem ) — Cvii. parolet en la saline. {Idem.) — 



1) Dame, feUil, ne tus aret De mesprisian u« de meffet. {Manie dt 
^ance. L p. hS%,) — SS<KailllMi<ft '^'> tion reter: «ccu«er ; («WlllR «i(Ci |.- 
tftm Sßer^llMl^ in Oi(bC t ne vus /ilr ivl. 

3) t>h% gibr, Wie 1(6 glaube. 9nffA(u0 aber fslgcnb« GteHe: 

Vit un chevrel , ancoche et (rait ; £1 coste desire eont formenl, Brnit, 
•ant en haut , et jus descent. (TrUt, L 63.) — $Bermut5lt(6 eani ft. saign«. 
(— p. 77. sagnie. — anbec^tOO eeaeia ^» enseigae . tOOCaud M ttqiht , bflf 
g tOegfaQen fonnre. — fGql p. 7S, Li saos (sang) en cbiet.) 

Li cbant des psalines et dou peaiUeire ^ il aibaiJit les airines . il appeU 
2ent et seinont les Aingles eu soo ayde , ii enckaieeent leit Dyaables , il boett 
fuer toules tenebres , U fait saincles leis personne. (Roq. Suppl. Enchatr.) ^ w 

S)iere 6reae hat t>a6 Unglucf gehabe, tbeiU entfleäe, t^tili in S3e$ua auf eil ^ 
^ott ntigbeutef gu »erben. Sie ifl obne 3iöetfe( fo ^u beränbern: Li cbant 

Dbec chanz des psalmes et dou ptultieir aibellit («bellit, embellit) les airMfll || 
^Aaaes) , il appailet et avmout les Aiiigies (anges) eo aoa afd«» il mi ekelutt 
«bec enehttieeet les Ityaubtes , il boute facr toules tenebres , il £ait Miaclfl 
leis p^rtannee, -^ Enchaieeet , ober bielott^ em ehmieeet , foSt« Qt^ aof bil 

SM(ni(<b*8oriii in ir, enehmr jurucfQiMrt tvetbe«^ ti M^ ccin ntd^6 «tt « 

^kasee. 



US 

si It t»l-potflsaa« D«as . • . oeitrH let miraclet de sa peis« 
lee. {St. Gre^r^.) «« II Mvent •(«aTtnt) ke U peos^ sc mm 
svei iM€S a« aoviHiiiiaf choses. (Idem.) -»• (Roquefort ciflM 
ietrets ^le¥^, kaass^. ütf ifl obu bo^ Präsent, nitb aoi bei 
aoom.) *~ mandtti , kaisset. {Bolmnd») 

Uthtz um , ffttin , om , om« x i onj 

Dens, uns te loHm\ Sire , nas te regehissum (confemoii^. 
rad, du Te Deum.) — Jces cboses dont nas pttrlnm. {Marie de 
med.) — Nos trovum. (Eadem,) — • Jo atorne tantet de Tiande 
mei e li tnun fiz , qua nus le man/um (mangeöDS). (3. Uv. dag 
fs,) — Pur kei nas iaissum damagier ? (Rom. de Rou,) — Geste 
; religion , 90 trouvon en escrit. {IdemJ) — Sire, fönt li Barom, 
nos ne penseron , Ke nos prenion Ernouf, n'k Ricbart le 
ron. (Idem.) — Cuiiseil vos demandez , e nos VOB cnnseilhn. 

rematndre Toldra , remaindre le lesson, (Fdem,) 

Rfiiatif. 

inteve ; chantoe , chantoue , (owe) ; ehanteie ; chantoit. 

inteves ; chantoes, chantonea; chanteies; chantoie». 

lotevet; chantot, chantout^); chanteit ; chantoit« 

intiens, ioines, ioin , ion, ions. 

»Bties (i^s) , iez. 

inieTent; chanloent, chanlouent; chanteient; chantoient. 

Seffpfefe u6et Me ^tefte on^ ava cntflanbtne ^nbnn^ eve^). 

Gertes li paiz ne cessevet, (S. ßernard.) — {Si (jiddem non ces» 
tat pax,) — Cr uns serjanz (douiesttque) avoc (atec) une setg^T 



'.f ., 



Die bon Roquefort unter Dars angefu^cfen 9etfpieU ftnb su bectd^dgen : 

Dars est generauinent lout ce qne «ucans gie/tent o sa main[s]. I. gietM, 

Li honte qae li Pbariseit ortttt de c« ^a*!! eofemenC s« departirentmoctrat 

■ A'il dareinent fasMat Urvtti de ceat soal darz It tront tfar eem pierre.' ^-^ 

Ott A7/ (0 noffl ke 3u lefen, e^ toäce Denn, taf man ftMMni i» aoMe«! 

Et |MNr kai n*ay>«/«r«*-/e /u «Bctton ceu ke medecin et l«s plaiee et «wmffat 
•Muprie» conseiences ? (8t. Bernard. Roq« Enaepriee») — (Qaid«i diieriat 
itioBtm q«ae et inedetar vuloeribua , et exasperalas coasciettlias leaii?) .«^ 
•II : 1 ) aptUroie-je o^e /m , ober ap^lereie fu a^ne ;>. 2) i^edecütet^ . 

i ) dlidit oue , toic diapnonarb angibt. 

2} CU- iQOv eine Itbeateabe 8u(fe in diapnonarb^d GranuBaMre comparee» 
i ec tiefe form sänaltd^ tgnocicte» 
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de fast (aii teäu de bois) a'tn ala k ]« fonUiset et qnant 
puisfgvet (paisait) Paigae (Feaa), ai antrat ans peiasona (poi 
an la selge. {S, Grdgoire.) -«- {£t cum sUuia iigneu mtuuiipüim 
/hniem perrexit^ dumtftie hamrirei a^mmm ^ pUcU sitiilmm intruvii,) 

Ihesus naist: moi^net (i»0n moiner , inener; ae liTrcrJ 
eil ki he ce soit cni li conscience des pechiez jugievet Qagi 
colpaale (coapable, dig;ne)de peroienant dampnation. (^.iS^ri 
•— {Natcitur ergo Jesus: gnudeai tfuisquis iUe est quetn peri 
iimmnaiignis reum adludicabat conscientia peccatorum j — Ja yiarj 
(}e.jo«ais) par defors (dehors) en la place, et en la seci 
chambre del Roi nie jugievet om k mort *)• {Hfid,) — (Ludei 
ego foru iu platea , et in secreto regalis cubiciUi super mejerei 
iudidwn mortis.) -^ Cea n*en e^toit inies. molt granz chose, $) 
cep doaevent (donnaient cela) en pardons k'il avoient pris et 
pardons. {Ibid,) — (Non erat hoc magnum: quod gratis accepen 
gratis dabant,) — Et cel meisine religious home ki as deforaii 
choses necessaires lar donoit servise, provochievent sovent a 
roceuient par nient porveaes paroles^). {St, GrSgoire.) — 
eundem religiosum vir um ^ tjui ad exteriora necessaria eis 
praebebat , incautis saepe sermonibus ad iracundiam provoci 

— Qaant li charnels peules dlsrabel devoit rezeyvre zai en a] 
les t^omandemenz de Den, si se saintifievet en charnels fosfl 
et en divers lavemenz, en dons et en sacriüces. {S. Bemmrd)'»* 
Pieron (S. Pierres) hi se chalfievet al fea. {Trad, de la Passion.) 

— Si ploreivent ameireinent (aiuerement) li angle de paiz. (^ 
Bernärd,) — II semblevent nud (nns). («5. Gregoire,) — Si mostri-*| 
rent il bien (les Mages) ke lor ofTrandes portevent aucnne espt- 
riteil significhance. (<S. Bernard.) — £n oreison veillevet (il veil 



J) Roquefort tt^nntt (tec bic Sabaag nicgt focgf&frig bon bcm 6la«8M^ 

tabcm ec juyer, juey^er : s'ainnser, jott«r (jocari) aafnabin ; jner, )ajer, jtftf 

%ätU 6ingetei4t« ^-^ 

2) ^iec bergag Roquefort i;oflenb< jener Snbung , tnbcm tt ein Verb«,f 
IlttllMU tfiftittt, gdUnb maitUi „propockieper: proroqver.* 4— Sgl. Pap» 
Tvelitr. — ^oA fRäml'i&^t ifl ibm legegaet in S^^ug auf aidjeper^ tUdyemji 

6* aieper, aiver , ayeper , ayper: aider. 2>ai babei angeftt^t J5ei^ 
fo(0(llbC<: «He ne a'aidjepet inais ke 4'oBe sole ale. (5. Bernard.) *-^ WM $' 
bCC^U U fld^ mt bakaleiper: b^ler. 

Maie Jk ele ne soi o se pet pas )oiodre. (6, Roq, MetcAin#.) — (, dn' 
(ellcs). — otepet (osait). 



it; peraoetaifot) tote nait {lifid) — Mai« il in^icuiet Jaliens is- 
nt qaant il ot v^at lo Den terfant, si lo detpitat por soU) 

it et si porp9ns9vet par cnfl^ie pense coment il aparleir lo^ 
hwoit. iß. Origoirt^ ^ {Idem vero luUanus repcnie ui vidii Dfit 
Utmuium, €X ipso kmhiiu despexit^ eum^ue tjualUer dekßret allo^id[ 
^rUervm mente apparakat,) --. Cil ki lo tenoient lo pensev^nt ochire«: 

m.) — Colonient feriez-vos feste de cea que yos ne aaveries^ 
iex) ke fait , oa content le aaveriez-voa, 8*om nel* yos anofi- 
t? (S, Bernard.) — Narration ki dist qae Axa , la fiUe Ga-i 
|i^, a^anz snr vn asne (Ane) sospirevet, (S, GrSgoire,) — -Qaant 
K«e rtcomeneievei aovent. {Ihid,) — Alsi com eles en apres ro— 
W$nUvent^ etc. (Jlbid,) — £n cel nieisme liea oil il orevet [orabaf^ 
iPic les freres. {Ihid,) 
^' Die }iocite %titm htt Relatif xfk oe, oue, owe. 8ft9(cc backte i<& 

, inöcm t(6 eve unb owe sufammen^tdt , iinb <iu< ticfrai Untern oi6> 

ose ^cn>0Kge$en ließ, 5a4 !Bcrl^dirnt0 ^u ava fo: ^te C^incn (^ttcn 
bil erfle a t)on ava tn e , bie ^nö«rn , hit tt weniger lela Rieften unö^ 
||fiM(c iDic o au5fpracbcn, eben befgalb in o ))etn>an5eir. Da aber S)tei 
Htt BttV fed^t , hü^ ava im Srran^SUfcben burc^an^ (14 in eve ftabt 
pqpgcAilttn mfifTen, fenbetn au4 jeigt, bafi oe entfielen fonnte, tnbeni 
Um T Mu eve in a überging, fo f^eint mir \>\t^ nsib ba^^ iSBabt^ 
RNiIifbere. 

Jo doil (je lamente) sar tei (toi) , chers freres Jonatbas bels 
^smiables, qoe jo amoue (j'aiinais) si cume la mere sun fiz» 
(8. Uv, des Rots.) — Jo acertes aoroue. — Jo ßloue rioDocence. 
t^ desirome, {Trad. des Psaumes 100. 108.. 118. P^aitt. de Cordte,} 
"^ Jo crioue k tei. (JPsaume 30.) — Esperoue desqae .(josque) al 
■iatin. (PsaiU, de CorbieJ) — Jo eggardoue k destre. -*- £n mi 
l^it m'esdre^oue, (Psaut, de Corbie, ps. 141. 118.)— Sire , ai jo 
totoue dire» (Roman de Protheslaus.) — Ces qnatre chevaliera 
^ßume £t chescun por sei cuveitoue. (Marie de France,) -— H 
Wamonent (aimaient) aar täte riens. (Eadem.) — Li pruveire 
Iprttres) ki sacrefiouent • • . ne se apruchouent pas al altel. (®« 
^ft^efqrt. Provoir.) — Od man queor (avec mon coeur) parlowe 

« emcerekowe man esperit jeo parlorve^ e defailleit mis es- 

fjirä. (7V«</. du Psaume, 76.) •— Jeo purpensome jurz anciens (je 
yeDsais aox jours a). — Jeo recordowe iiies salmes en nuit. (Ps, 
96.) — £ en forsenerie cuntrariowent k luei (me conlrariaient.) 
(Pif* 54.) — A mei parloment aguoiz. — £DContre mei parlowen^ 
ki seeient (^taient assis) en Ja porte e dtantowent l^evant (en ba- 
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TMit)» {P^^ 37« 66 ) «-« Eacantrc (cwitre) ttiti §tmtt ^rioes. — Q 
ü'<toliMtnt ift meie anme (»od «me, ni yiie) /utrpintoemt. Skf 
lAls #Jiiiw/i(«0 od-ttiei (si j« yoos cwmeiMis avec nMw), Jeo U m 
tit^ NM fei (iS[»i). (MarU de Francs.) w. H le retPeioeta 
^et!^, (Cämment.sitr i9 Sauti^.y — Quiir mvlt U redatogmt c 
r^MMiMr nnt« (i^sm. <£r AoiVr) «^ Giiitttme atreit , ifaant ü erroitf 
A cteeMnin iiKistier k'il trmmae^ Se ü poeit, deden» &nirout^ 
if »e p<i«H , deföra o^Mir. (/^A#.) -«^ Qa*il tfiddoui biea cfne 
▼minv fil mwsdt n*ta pi^««t feirtMiat. (Marie de Pratte&.y--* 
Büf fiärt a Boem m dtt} Bei HeroBb Kli D»ve esttit iceMi* e 
g^nt amMotU^ B la- gent de hr teMre k li tot« arirm/oii«, PaF 
laut li potza , me:L ea sod cner ii pdont , AI rtt maudn eni F 
li noveles k*il acut Del Rei de Danemarche ki la tcrrc nuu< 
La paia |>orproneir, K vtles essitloiU (pillait) ; Normendie per- 
dii^eit^ ae mnäfi to«tf ii*i perutmt , Ja n't eiitrerett mez,- se malt 
i»:hatP^tii, (Rem. de Rmi,) — Dormi aTait ^ mtz dnnc i^iilotU^ 
plsftura «halft«« p^peuuout . (Idem,) 

' !&ic brfttt gfmi fft eie obet oie , \)9n mtfc^ In fttit affgei 
^Srmfttffkitgnt Mt 9ttbt mat. 3)fca r^dt: „3v» iSrtn un5 grof 
{Ü^ott im I2tnr 3a^r(unbttt ift ciiMfct oie (ly^tt ^le) ^mfdknb; ^. 
mie fc^on 9lit5ett' 6emttf t gabnr, bie ttfkt (^enjudoftim ^afl i^c di 
ffoxm für btcfe^ Seinpu5 auf, unb bequemte P4 tn bie bec bifttm.* 

Se tu od toi Ibft emporteies Et ensi ttoe me iaiyseies. {Marie h ■ 
l^änee,) — Se 'li riches nein (homine) tmeit toz )ovi. eise (119^ 
et mangelt toz: jorz pleintivement (en abondance} . . . et li poi*' 
red (panvreX c]ni a non (noüi) Ladres (Lazare) en TEvan^ei 
atendeit tez }örz \ sa polte, fameillens (affam^) et iliorant li; 
freit (froid), nian'pTeit i aureit. {Comment, sur U Sautitr,) 

S)af 0e}bc (^nbongen oue un6 eie neben eciianbet befl'attben, bnoeffUf 
fofdetrbt »etfe: 

Li Keis Yaveit o sei (avcc lui), n'amoiU nul home tant. (RöihS 
^ni mul Vdmot e cherisseit. {Marie de Fr, /. />. 'JOt?.) — Tute M 
teirre si gastot; En un cbastel Vaveit enclos. (Uid, p, 406.) 

3)a]ß' eben fo eie unb oie nodl^ neben etnänbee berdtndth, jeigctt "M 

ÖteÖen. 

..»■.■■,. 

lieber «>«*.. 

'Nös -estiteM orains (na^u^res) ei, entre prime ef tfefüe, rf 
mangiens, {AUcaSiit et Nicolete,') — Bele, fornieni nos entraniieki 
Et en estrivaift consilHens, (Fhre et Biance/f, p, 2B.y 



*' /W/(?/|i. v.r. 

^ (cfianlasl) cbanfa«. 

r ckantat, «lianta. 

^ chaBtaamea, ehantamea. 
* cbantaatea. 

^' diantareot , oliantereiit. 

^ Ue6et Me ;2U qi^rfon Sin^ 6emctft Sie) (IL i8$.): ^2)a^ 9)(rfcce 
Pptcapüt in hn 2ttn f'^^fon ®ing. öa^ im Vrooeniallfcben iio4) ^aftenbc 
|: amas (amasti) ; — - nuc M ben Slten ftSßt matt ^uiotiUn no(^ auf 
pcftn 8f(c):tan6bu4)(}a6en : amast.«* — 3)ttttc ^ttfon : 

Elle . • ßppeUat les freres, ai comendat en icele meisme bore 
^nre) ke Tom (on) appareillast }ea fuinens » et si comenzat (com- 
pen9a) soa messagier nmlt feruient angoissier (presser) ke il 
sanea denaseiit eiasir. (ß. Ör^goire,) — (lüico ifocavii fratres^ 
jfTüecepit hora eadem iumenta praeparari^ at^ie executorem suum 

C'pii vehementer urgere ut siatim exire deltuhsent,) — II esseit 
I dd oratoire, si trot>at im nrs estant deVanI les hniases. 
ffe, Cnigoirt,) •«- {Oratorium egresstu^ ante fores ur*um reperÜ 
WtMiem,) .—- ^ca& je»e, frere, ki nielt traYeilhastes, ja vos repo* 
feia; asqaeiz il donat manes les raangiers cot il avMt aponeit, 
(Jiitm.) — (Cmudete^ /Iraires^ mnitum iaAorastU; imm ^aiesiUtes 
fat^tu ilÜco aÜMunta ifmme detiderat praehuit,) 

Sicfe (^itbnng t)ecbtent um fo mt^r btaä^Ut ju tottbtn , ha bU übti^tn 
IsnjugaHoneti, totidit jeftc tn t tnbiQtn, in btn frü^eltcn .Soften mcißcn^ 
l)iic t gefcbtieben mutben. 

Xnmccf. fQi6t0tiUn ^in^ t tn bai milbt d übtu 

David amad Taltre iille Saul, ki fad apel^e Micole. (I. Liv. d^ 
lo^. 18. 20.) — Cuiue Tarche entrad en la cited David , Micole 
la fille Saal guardad par iine fenestre, et vit le Hei saillaot e 
jaant devant nostre Seignur.) (2. Liv. des Rois, 6. 16.) 

Sie nfit mb ycoilU ^etfon bct ^(gr^eit iputbe mit s gefc^mben; 
^$Ct fp^tcf bfc accent circonflexe. 

Nos amasmes (aim^mes) Willame. (Rom. de Ron, v. 3368.) 

Sioc^ blitb in bct crficn s bt^mcticn me^. 6. oben. 

^i ii Iei4t a» begvelfen^ bo^ ba^ Defi»i io ber biiitM |)erfbii bit 
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Si mostrareni il (les Mages) bien ke lor offrandes portevert 
aacane esptriteil sigDifichance. (St> Bernard,) -— Et escriant ^/o-| r 
rarent. {Mondes *ur Job,) -^ Li Engle (anges) semarent^ qaast 
esturent al trabacbeineiit qne It altre fisent. {S, Bernard,) 
{Angeli quoque seininaverunt ^ quando cadentibus aliis ipsi steUt 

Dttfc (Snbung tt^klt ß<^ lon^c tubtü ha Mt QtbtäuWibtü. 
^cforgtt btt ^tnfittbamtt Slu^gabc t^n Rabelais SGBcrfen (1725) 
mttft, öaf bk Spenec ^bition von 1553 bk Dttb$scapbk öetf Sctfi 
m tttnUttiMibt^ittn, baf cc inöeffcn in timt 2Qonec ^tfgabc 
i^i2 batf p^fioi btt crficn (Sonjugation öurc^wcg in areht (fatt in i 
^cenbfgt gcfunbcn (abe, unö et gibt ba^i priarent^ etc. 

Futur, 

cbanterai. 
chaateras. 
chanterat, chantera. 
chanteram, chanterooi, chanteromes, chanteron» 
chanteres (^a) , chanterez. 
chaoteroot ^). 
Cil vient kt toz nos pechiez gitterat ( jetter a) el parfont dt k 
meur (nier) , ki sanerat (^uerira) totes dos enferraeteiz (iofirniri^ 
mauz) > et ki il ses propres espales (^paules) i^ reporter&tjk 
rencomoieoGemeiit de nostre propre digneteit. (o, Bernard,) w 
Li hoin, dist-il, /airrat (laissera, quitiera} son peire et sa laeifti 
et si s^aherderat a sa feinine, et dai seront ea uiie char. {Idem^ 
— Kar li nostres sires dunrat benigniteit. (Psaume, 8i.) 
lieber um, oin , oines, on. 

(Öte^e S3eiTpteIe über bit untegetmagtgen .3<fttüorter bei aler, venir 
U. a. ; 5. S3. uous irum.) 

]S*en parlerom ^ Ini james. {Rom, de Trist.) — Les Tcrs ebri- 
geron (nous abr^gerons). (Rom, de Ron,) — — > Ja n'en escapero», 
ibidem, V, 1732.) — CbDsel te doron (L dorron) boneinent. {TritU 
1. 1390 

3)te brtttc ^erfon ber iüle^r^ett \^QXti b'xttoixkn ount , unt (latt ont 
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1) £t avironnerunt et gueterunt (gaetleroot, i^arderoot, veilleront) si 
comine les guete qui rout enlor les murs, gaet«iit leur eile. (Comment, iV 
ie Sautier, pe, 5S. 7.) — (SBgl. Roquefort T. //. p. 678. conpertirunt, ver 
rmmt. T, /• /». 398. reeplendirount , diecurrerount.) — Les propheto q«i 
d^amaot vendrunt k estrumen« , • « • si prophelieeruat* (1 LI», dee Boii^ 



IM 

Raynouard bt^aupftt, 04^ B^Eni ^aU tti btt btitttn ^crfon bn 
f tn^etr ^i^toeHen tn et uub eU geendet , fo mit bit ecße in ejr obtt «i, 
»tfpiec^enb bcm romanif^en ei. 3n S^t^ug auf bte tifit ^f)ecfon fonnte 
»an aOenfadd nai^gtbtg fefn, 5a 5ee ovtlograpltfcbe Unterfcbirb nii^t fo 

Kc bcbcutenb ift , rnUxt^til i(ft \>ft(me§t «^^ ffit eine 9ecfuc^ung btt Qnß 
ng bed Relatif eie ^u galten geneigt bin. ttfletn et unb e/r fann man 
l^tdbau^ ni<bt aH @n5un§ bei.D^üoi anctfenncn; et tf|, n>t( wir ges 
~ ' n tmben^ i^nbung bt6 Pre^^ent , eit abn (^nbung be< Relatif. Sßte 
e<. nun gebenfbat , baß ba< eine ober anbere aud^ Im D^fihi t)ocfömmet 
b mag man über bte etfle 9l>€tfon beuten , mit man miff , fo t^ aOcto 
gen a eigent^ümüeb. 

Die Sdfptele, bie cttict merben, finb fo(qenbe: 

Et dist h lui: ta estoies avoc Jhesu de Galileie; eil desnoieit 
devant loz et ce dist: ne ni sai, ne ni n*entent ce ke tu dis. 
Si ussit fuers (il sortit) davant la eort, se chanteit \i jas .... 
Slainlenant lo parax (iucontinent) chanteit li jas. . . Se recordeit 
iPieres la parole Ihesu. {Trad, de ia Passion selon S, Matthieu.) 
— Crist, sicuin il est ja manifesteit en pluisors leus (lieux), ki 
Ipar lo sanc de sa passion desarmeit lo ciel, &* entreit ens secreiz 
3el celeslial pais. {Serm. de Maurice,) 

SBabc tß €6 , bai bk ))on Barbazaa angefiibtte Ueberfeljung ber erßen 
€iteQc b\t Sffiotte enthalt: et coutinuo gallas cantavit; bai fecnet 
tisit im Defini iß, unb ba^ biefe ^tit fibetbaupt biz angemefTenße mcfre. 
VQein bieß aOe« finb baö^ ntc^t ^tnteic^enbe ©cünbe, um auf fo mcnige 
Sctfpielc \^\n eine obnotme @nbung bcO D^fini an^unegmen, fo fange ßd^ 
«E|4 ein anbetet 3Iu0meg batbtetet. Unb btefer liegt benn bocb gan( 
ftibe; man batf n^mlicb nur \n iener ^t\t bat Relatif anerfennen. ä)off 
iber Relatif unb Detini nid)t immer fo genau unterfcbieben mutben, mit 
IMtnbin, bat)on jeugen t>te(e ©teOeU; i* fB.i 

Adonc Jiisines toas eshabi plus que devant, et esperions (nous 
attendions, apprehendions) estre tous en peril de iiiort, (0. Roq. 
Ssperer.^) 



1) Sinise ben!i$feii bie €nbuna beO (afeinift^en Perrecinm: erunt^ unb 
tligfen ount ober erount bem Defini an , unbefftmmer^ ob biefe^ fo bem Fotur 

flifie. 

3n ben Briefen , ^iz Baciion oa^ Rob«rt d'Avesbury gesogen unb feiner 

Isigabe bc^ Froissart emt^erUtbr b^t^ fommt biefe €nbnng bduftg ooc. 3- 9^« 
T. II. p. 377. 78. 

Comhaierount (coinbntlirent) od (arec) loor eneiuys e tuerount pluis qv» 
2000 geolz 4'arines , et le remenant (reste) enchaeerent droit l. la porte d'Abe^ 
rille «t prittrent des cbivalers et eaquiera (rcuyers) ^ graunt oombre. 

Le balaflie estoit trh% fort et endura longement : quar ies eueiuys se por» 
Wrount invlt nobieinent. 

Moaafci^o^ars le coaaCes de Northamptoa et Im eowita de.Nortlifo.lk. •! 



« 






V. 
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ehantereie, cbaaieroie.' 
cbantereies, chaateroies. 
chantereit, chaateroit. 
cha»teriens» ehanterioncs » ion. 
chanteries (i^)t i«>- 
ehantereient, chanteroient. 
Sire» camenf me kastereie. {Marie de France,) — - Et ditt) 
Sire , {e contereie^ Si vos coof^ ea avereie. {Modern^) — Et cf 
France repairereient. (Roh^ v. 732.) ^ U le« vengereUni» (Idm» 
V, 14780 — yiimeroie^]e inix (miaox) a morir. {Aticaein et Nkol^ 

SubJoHctif» 

Prdseni, 

chante i). 

chantes. 

chantet, chant. 

chantiens , chantomes , iomes. 

chanties (i^s) , iez. 

chantenl. 

Uc6<v hat t hvt btftten q^etfoit 6ing. 

r^e poet muer [que] n'en pltirt (pleure) e snspirt. (Roiani, 
Hr. 173.) — Qui qu*en peist (p^se) u qui nan. {Roland, str* 96-) 
— Griet. {Bibte Gttiot, v. 2219.) — Male gqle le« eulz li criet! 
(crfeve.) Pensez que onc arester s'ost? {Trist, //. p. 91.) — Dist 
li qu*il aut (aille) isnelement , Et qa'il le meint (ineoe) la droite 
Toie. {Ibid, p, 195) — Bien se gart li Baillis , qae il ne soit 



I * 



Warewik isserount (sortirent) et les deMCon fiter ount (decoufir«nl) et pristrount 
(pvirtnt) de chivalers et esquiers a graant aombr«, et tuerount 2000 et pltis» 
et lez enckacerount 3 leages (lieues) de la terre^ 

Merunt {Trist, II, 42.) \Q, toeflO fd^on M Glossaire ailfflenommea , 190^ 
|M COrridiccn in alerent, €b«M fO pinrent {Fabl. et C, I, p, 32&.) in »Mir«A/. 

1) M'a encor pas est^ & cort; Mais on ira a quel qui tort. {Trist, L 22U) 

9BDo6(: a que qu*ii tort^ iQie p. 157. [toofrin U au(6 fu^e, ttaö tmmcc taraii 
cnr|l<5tn möge.] ^ tor« gerat)« fo gebrauAt, toie in: ou rorf i |oie, ou ipN 

A rage. {Diä 9mr Falefroi,) ©. Unbed- 8arto5rtec. 

Kll4na(nie : Cemaut ke chant ne ke rie , Je deussc wimI« ploreir. (^BMCT» 

ttogeC» ^Itfconj Siebec, p, ii.) — Uebec tiefe ^(ndßognng M • im JkeM» 
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vocas a cheli (celoi) qui plede devant )i. (Coustume de Beauvohis.) 
loniment Ten se puet deffendre que Ten ne pait (paye , paic) 
as )es usures ? {IbidJ) 

XXihtt iens : 

Trenchoos donkes nos cacrs por ceu ke ces vestimens fvar^ 
Hens (gardions) entiers. {St, Bernard,) — Granz est voirement 
vraiment, ^ 1a veriti^) li solleinpniteiz ki ni (aujoard'hui) est de 
a nativiteit fnaissance) Nostre Signor; mais li bries (bref) jors 
los destreint (contraint) ke nos abreviens (abrdgions) nostre ser- 
noD. {Idem,) — Appariliiet (prepar^s) soiens ui (aujoard'hui) que 
108 ostiens (6tions) de nos lo soninie de la nuit et santifieit, assi 
*om al jor de la nocturnal yvroigne (ivresse) ensi que nos re^ 
^reniens (domptions) la forsenerie (extra vaga nee), de tos pervers 
!avises (desirs). {Idem^ — {Parati simus hodie nocturnum excu^ 
'iendo soporem ; porro sanctificati hihilo minus tamtfuam in die ab 
ibrietate nocturna^ cupidinis nosciae Jrenando furorem,) 

ainmetf. Ott (Inb fcbon bei Mefct (Sonjugatton Spuren t)on htt 
Stsenl^ett ^u bemetfen , h'xi befon5et5 bei ben untegelm^ßigen .3<ttn>ottetit 
Htoortrttt, bo6 Pr^s. Subj. in ge audge||en 5U loflftn: j. ib. devorge 
latt d^vore; demurge (latt demcure. 

Soit feus issus de chimen^e, et devorge les cedres du Liban. 
Juges, 9. 5.) — {Egrediatur ignis de rliamno et devoret cedros 
tjbani.) — Mandez . . ^ David ke il ne demurge pas anuit en la 
eainpaigne del desscrt. (Liv, des Rois.) 

Imparfait, 

chantasse. 

chantasses. 

chantast. 

chantassiens , chanlassouies , chantassiomes , on, ion. 

chantasses (^s), chantassies (ies), assiez. 

chantassent. 

^Inmerfun^en. 

I) lieber ba^ Imparfait Subjonctif t(l 5u bemetfen, ha^ ed bt^meilen 
19 aisse enbigtc. 

Comanda lor qu'il ne'ce/aissent^ Et la verite lui contaisient, 
[Fa&l, et C, iL) — Miex amaisse que li moustiers (uionast^re) Et 
ti Prestres fussent fondus! {Ibid, IV, p. lOO.) — Trestoz les 
Hche.^ nseriers (usnriers) Qui onqiies prestaissent deniers. (Idem.) 
"— Quar trop par fast grant deshonor, Se ces prendes homines 
lioanaissent Et eil des lex les esgardaissent etc. \idem. /. p. 161.} 

— e. »icU SeifpfeU in SSkcfanaflcl , HUfcona- Siebet. 

11 



d) SI<totiltn t9ut5c essest Hsst gcMricbfii. 

Et eil espoantei (dpoovaiitds) et ferut 4t pour (pear) eftt-' 
rent de loin, et dist Moyses : Ne voillez douUr (o'ayez pas pear]t 
car Deus vint que il nous «^sprouvast, et que respountissoor 
(crainte) de Im fast en vous , et ne pechessez (pdchassiez). 
{Exode, 20. 20.) — Ke li home (leg honiines) ne nos grevesse/U 
par lor inals (mauvais) exeinples et par lor uiales (mauTaiset, 
iB^chantes) semooses (invitations, tentattons) etc. (S. Bernard,) 
— Truveissiez. Rom. de Ron. v. 1195. — Leveissiens (levassions). 

Ville-Hardouin , bcc mc^tma« Mefc 3tt^ tti iens enbigt p. 115. %(. 
137. IS.5.) 

(3(i battn 6(of c ott^gctt^^ifAc ®atiati#n (u ctfcnncn, o5et iat h§$ 

(PtOtxn^ah'f^C ameises , amessem , ameisetz , mmessen tV^{^tXk ^tlt^ 
<IU5^eu6t ?) 

3) 3tttnlt(& |iertf4)enö t(l au4) ber ®t6caud^ Don i^^e 6et 6cr ct^eo 
Sonjugarfon, 6cfon5tr< wenn ein a Dorau^gtng. 

Amissiez @. uttttn Aimer : ^^^ vos jsCamUsiez,* (Aucas, et 
Nicol.) — Alissiens y esveillissiens, (Joinville, 6. Roquejort, McDO- 
v.air.) — EsgardissUs; trovissiSs, (Part, /. 20.) — Rabelais fl^t 
(T. I. p. 384.) qae nous emptojrissions ^ anber^lOO : que noas laiS' 
sUsions; Montaigne COCrtgicte que nous supplSassions xoiibtt Üt s^ 
piissions. 

&0 fagte man : qua vous vous hastUsiez de les aler trouver -* 
ue vous marchissiez; que vous rangissiez , etc. — (^a^er anUsoB 
it aimassions , aimeriotis. (Rom. Je Rou v. 3369.) 
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Imperatif, 

cbante (chant). 

chantum, chantomes, chanton. 

chantes (es), ez. 

Die erßc ^erfon 5ec ^e^tgett bietet ft4 tn benfelben Sformtn iiif| 
n)ie ^\t bed Present. 

Vien od mei e sejumum ensemble en Jerusalem. (2. Idv» 
Rois,) •— Alum ent (allons-nous-en) en Galgala e renuveium nos. 
(1. Liv. des Rois,^) — Alium (allions , lions) nus par seremest] 



Mis joa ne roel pas oublier Que ine desistes que rou9ai*eee Quaat 
les preudoraes trpuvaUses Por aidier a ma raenchon. {Fabl, et C /. p, " 
— ^rße 9)ecfOll : rouvaUee , trouvaiete. 

l)'Mais convertissons-nous ]ä de che$ tristes choses , et rewardoumu 
le mort boin-eurense no glorieos Karion, lesques coses sunt li^es (agrei 
€t a redouter en toute goie (joie). Lequel certes se nous reutardone 
kes discr^tion amant, nous rewardomee ichelui aToir aucune chose 
ATcackej les martirs. {Anc. Chron. de Fiandte* |». <7«) — t>ü redoiUtr 



aireirs e ntts desfendum , Et tait ciuiemble nus tenum* (Rom, 
ou,) — Loomes foas la douce Dame, Qui a ressascit^e Tame^ 
en pechi^ esloit esteinte ; Loomes tait la Dame sainte , Loo^ 
tttit U Daifte piue (misericordieusc), Loomes tait la g^ant 
Loomes tait son grant conseil, Loez la tuit, jel* voiu con» 
{Miracle de ThSophile,) 





11. unb III. So n/u 


igatfon. 


11. 


III. a. 


ni. b. 


re. 


Infinitif. 
partir, 

fii^rticipes, 
Pri*€Ht. 


florir (flourir). 


ant, 


partant, 

Passe. 


florissant, 


ut, u, 


partit, it), 

IndicaHf. 
Präsent, 


florit, i, 


, vent, ven, 
, vent«), 


part, pap, 

pars, 

part, 


floris, 
floris, 
florist, florit, 



4 ifl^ uQb raeonter nid^t ju paffdi fd^tinf, tveil nii^t dtiSifnn^tn , fdn« 
iia0«metne 9eeca(6tuitden unb SBec0lci4«ii0en folgen, f0 bin id^ flcntigt, 
tctebed i^et(ntödeb«t< : »t« lexte UKnporte: recoienda" )u ltna|en, nm 

ler ÜOCSUfd^Iagen. 9ßqU Roq. Recoler, reeouier unb Recoller. — G^tt 

r ifl n)o6( amonf 3u (efen (nad^ oftcn , im bilbltd^en 6inne) ; obcc apant 

•nd). 

Qaet deiable eopane bis Wos ont mon non ensi apris? »Bele, piefa 
s lo soi. Par lo inien chief qai jk fu bloi , Partie est de cett raison* 
05 est sors lo gueredon. Hui cest jor , bete, vos demant Qae uie fa^oiz 
ant taot Que ia raioe me r^itse La carte par^ de mon servise O la 
! de mon travail." {Trist. L p. 228.) 1) 3m flnbange ifl «»w (laft W# 

tn, unb en/>an/ bucd^ „babiiie" ecflärt, fo ba§ bemfclben „ btif «ppf 

ac^C. 2) Parti est de ce«fe raison (^fiflan, Ut M S^acc tcfd^tllf, 

(14, bie§ butdi feine Vernunft gefunben )tt (abcn.) 3) P«r tos ert 

In gueredou« (sou^^OOD sondre«) 4) Qu« ta raine mer^Vsse (r^compense^ 

Ke mirisse (paie). 
Or entent ben qu'il pert la ?ie. {Jrist. IL p. 50. ®0(. 70.) — a 
(/». 65.; — af/en^ (fT^e ef BL p, 14.) — respon« (/W, i». 21 J 
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1 n. ni. •. in. b. 

diens, omes, ions, partiens, omes, ions, florissieas , omeSy 

ions, 
. florUsies (i<$8), iezp 
florissent. 



r 



lon, 
ndies (i^s) , iez, 
ndent, 

indisse, 

indisses, 

ndist, 

indissiens, ioines, 

! ions, 

(ndissies (i^s), z, 

fndissent, 



parties (i^s)» iez, 
partent, 

Imparfait, 

partisse« 
partisses, 
partist, 
partissiens , iomes, 

ions, 
partissies (i^s), z, 
partissent, 

Imperatif, 



florisse, 
florisses, 
floristy 
florissiens, iomes» 

ioos, 
florissies (i^s) , z, 
florissent« 

floris^ 



^nd, vent, ven, partiP|>arf, 

|pndam,vendomes,on partaui, partomes etc. florissum, omes, etc. 

lendes (^s), ez, partes (^s), ez, florisses (^s), ez* 

Ucbcc hat Participe pass^, mit t (ober d). 

Ai ii toi ci dessovre desoz brieteit respondut. (St. Gregoir^,) 

— Nient ne seront confondut el tens mal. {^rad. du Psaume. 36.) 

— Blanche ad 1a barbe e tut fluHt le chef. {Roland, str. 8.) — 
Exhilareiz , cni tu conus convertit, {ß, Gregoire,) — {Exhilaratus^ 
^uem ipse conversitm nosii.) — Tu as envaid le regne. (3. Liv. des 
Rois) — t^onv^tit svlhI. .{Trad, du Psaume 77.) — Pnr i90 sunt 
mrHt k orgoi]. (Idem, 72.) — RaempUt sümes. (Idem, 89.) 

Rumpitt (rompu). {Roland, str, 99.) — Entendudi rtspondud. 
(Idem^ Str. 16.) ' — üi ai entendud qne grace ai trouv^ vers tei. 
(Trad, du second Hvre des Rois,) 

Uc6ec ba$ Participe pass^ mit s ober z , aU i)^omin. Sing. 

S'or n'ai aide, mors suix et con/bndus, (Cerard de p^iane» 
93c(fec XII.) — Bien fu entandus. (Idem^ p. XIII,) — Au roi ftt 
tos Tavoirs rendus, (Flore et BL p, 18.) — Mais mielx volt-il estre 
hatuz Ke il ne seit k li venuz. {Rou^ v, 7254.) — Car garis sni 
faant jeo la voi. (Marie de France. I, p, 246.) — Lk fu ravis, 
[Ibid. p, 250) — Hom ert repleniz del fruit de sa bouche od biens* 
[Bible Proverbes 13. 2.) . — Roboams mourut e fud enseveliz od 
les nncestres. (3. Uv. des Rois.) — £n Engleterre fud nurriM. 
Pnr ceo fud il transmarin diz. (Rou^ v. 5356.) 
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n. 


m. a. 


IIL b. 


Tendam, Vcndomes, 


partum, partomes, 


ilorissnm, florissomei 


on, ' 


on, 


ön. 


^endes (^s) , ez, 


partes (^s), ez. 


florisses (^s), ez, 


Teadent, 


partent, 

Relatif. 


florissent. 


Tendefe, oie, 


parteie, oie, 


florisseie , oie, 


Tendeies, oies, 


parteies, oies, 


florisseies, oies. 


irendeit, oit, 


parteit, oit, 


florisseit, oit. 


Tendiens^ iomes, om, 


parfiens, etc. 


florissiens , etc. 


Tendies (i^s) , iez, 


parties (i^s), iez, 


florissies (i^s), iez, 


Tendeient , oient, 


parteient, oient, 
Difini. 


florisseient, oient. 


irendi, 


parti, 


flori. 


Tendis, 


partis. 


iloris, 


irendi, 


parti 2), 


flori. 


Tendismes (imes) 


partismes (imes), 


florisuies (imes). 


vendistes, 


partistes, 


Aoristes, 


vendirent, 


partirent, 


ilorireat. 




Futur, 


i 


vendrai , 


partirai, 


florirai. 


vendras, 


partiras, 


floriras, 


vendrat, ra, 


partirat, ra. 


flprirat, ra, . 


Tendromes etc. 


partiromes etc. 


florirAmes £tc. 


vendres (^s), ez, 


partires (^s), ez, 


üorires Jiis) ^ ez, 


vendront, 


partiront. 


floriront« 




Conditionnel, 


* ■ 


vendreie , oie. 


partireie, oie, 


florireie, oie* 




eiC^e Relatif. 


* 




Subjonctif. 


■ 




Priseut. 




Tende, 


parte, 


florisse. 


Tendes, 


partes, 


florisses. 


vende, 


parte, 


florisse, 

■ 



1) DoQ Roi qui ce platt bastien Bna repos soit hai mise s'ame. (FM < 
C. /. p. 328.) — gj tfl fafi unbegreiflich, wU 9!^aibasan unb 9R^on bääU 
anccfenncn unb bie Scficfcung geben fcnnfen: »6a«iieii: fit, ^«biit.« ili 
in feeimeti; iati «ny «a bon repos ^tkt )llf«nnffl. 
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lon, 
endies (iis) , iez, 
endent, 

endisse, 
endisses, 
endist, 
endissiens, iomes, 

ions, 
rendissies (i4s), z, 
rendissent, 

rend, vent, ven, 



florisse, 
florisses, 
floristy 
florissiens, iomes, 

ions» 
florissies (i^s) , z, 
florissent. 

üoris, 



u. m. a. m. b. 

endiens, omes, ions, partiens, omes, ions, florissieas , omeSy 

ions, 
parties (i^s), iez, . florifsies (i<$8), iez, 
partenty florissent. 

Imparfait, 

partisse« 
partisses, 
partist, 
partissiens , iomes, 

ions, 
partissies (i^s), z, 
partissent, 

Imperatif, 

pari)%>ar«, 

Fendom,vendomes,on partam, partomes etc. florissum, omes, etc. 
rendes (^s), ez, partes (^s), ez, florisses (es), ez* 

Ucbcc hat Participe pass^, mit t (ober d). 

Ai ii toi ci. dessovre desoz brieteit respondut. (St, Gregoird.) 

— Nient ne serant confondut el tens mal. (Trad, du Psaume. 36.) 

— Blancbe ad la barbe e tut flurit le chef. {Roland, str, 8.) — 
ßxhilareiz , cni tu conus convertit, {S. Gregoire.) — (ExhiiaratuSj 
fuem ipse converstun nostt) — Ta as envaid le regne. (3. Liv, des 
Rois ) — Vomf^tii iVLVkX,, {Trad, du Psaume 77.) — Pur 190 sunt 
nurrit \k orgai]. (Idem, 72.) — RaempUt sümes. (Idem. 89.) 

Rumpitt (rompu). {Roland, str, 99.) — JSntendud, rtspondud. 
[Idem^ str, 16.) ' — üi ai entendud que grace ai trouv^ vers tei, 
[Trad, du second Hrvre des Rois,) 

Ue6ec ba$ Participe pass^ mit s ober z , aU f!f\omin* Sfng. 

S'or n'ai aide, mors suix et confondus, (Cerard de p^iane» 
SBcdec XII.) — Bien fu entandus. (Idem^ p, XIU,) — Au roi fa 
tos Tavoirs rendus. (Flore et BL p,i%,^ — Mais mielx volt-il estre 
Satuz Ke il ne seit \ \\ venuz, (Rou^ v, 7254.) — Car garis soi 
fuant jeo la voi. (Marie de France, I, p, 246.) — Lk fu ravis, 
[Ibid, p, 250) — Hom ert repleniz del fruit de sa bouche od biens* 
\Bible Proverbes 13. 2.) . — Roboams mourut e fud enseveliz od 
les ancestres. (3. I^>. d^s Rois,) — £n Engleterre fud nurrU^ 
Pur ceo fud il transmarin diz. (Aon, v, 5356.) 



IM 

!Bi$totiltn fMtt man nit fiatt nt. 6. 9adtxna^ü , 9lftfraii|. 2Mi 

p. 5^ ^ /andmU (fenia). (GinBrd da Fiam.) 

Uc6ct Mc Ml^Ht hti Pr^s. Indicatif txnh bti Iinp^rat. 

Vrais Dies , k vons m'en ren eoap«ble. {FaU, et C. 7. /r. 
Que ne ^«i ne clers iie letrez , Ne je nVnCe/i aatoritez Fors mm 
je tant bien sai et vo/, (BibU au Seignor de Berze.) — > Pr^/i vm 
armes, et monte ü ceval et defen te lerre. {Aucasin et 
T. L p. 387.) — Prtn tes armes , si monte el ceval. (3$L) 
Ost^s Nicolete yostrt filole . . . car par li (eile) pert |cmi 
perds) Aücasiii. (/^m/. /»• 3S3.) — /tcj/^p/Mnoi , es-tu Ui de 
(jRom. du Renart,) — Du servise mi pere aten jo gueredoo, (A 
de Rouy V. 3079.) — JEsten ta maiu. (@. Rotjuefort, Dens.) •<• 
Ptfr^-jo . . la vie. (Trist. 11. p. 53.) (2Jgt. C<^rar^ rf« KianM. n,! 
2567.) — Enteilt k moi. (-F/or« ^^ Ä/. p. 30. 36.) -— Tristran , ««- 
/«/!/ moi nn petit. {Trist. I. p, 113.) 

Ucbcr 5te 9l6tocfcn^ctt 5c$ s tn 5er ctRen V^tfon 5e$ D^fini, 
5ed t tn 5tt brttten. 

Ysolt, jo vus en defendi. {Trist. L p. \ii.) — Me comhi^ 
(Ibid. p. 105.) — AI Dac Willame tut rendt Et al Hei de France 
g^enfui. (Roh.) — Fierri forsfeent se ^wmbati £ lafigement se. des- 
Jen^i. (Ibid.) — - Riespundi li Reis: quel besoin as k faire? Cell 
rtspundi: Sire , jo sui ane vedae <veave). (2. Uv. d.Rols. 14.54 
GüilUome bien se deffendi Hui guaingna et boi perdi. (Rom. du 
Rou.) — Andex ses bras (ses dcax bras) li tendi. (Aucasin 4 
Nicoieie.) •— Aaeasin VetUendi. (Ibid.) — Robert mottlt courot« 
ciez s'en vint an Seneschal , Du biaame li rompi le cercle et h 
nasal (les narines)» Le nez et la banlevre (le wentoD) li abatif} 
9val. (Dict. de Robert le DSable.) '^ Dail tu grant, il amßiaO^ 
Mal out au cors , pose langui. (Rem» de Rou.) — Jo parpenf« 
les meies veies (voies) e converti mes piez en tes tesmonies. — 
Jo jnrai e establi k garder les jugemenz de la tue justise. (Trad, 
du Ps. 118.) 



Unregelm&^ige ^lejriondart. 

A. C^tnjclnc 3&d< ^^n 9fiiomaU< ^¥^^ Hi 5en al4 tegcN 
»Iftd 6csei(6netcn 3<itioortttn, t^etl« fn folc^n, Me fic^ erft A)9m 
ifgelmifid fleltalteteii, m\t auc^ eiHfdcn eflof^mett. 



(Bemecftinacn ühtt eirnfte iKuffi.!^ i9n OikmOttitn (er ccficti €oitjtigaeion. 

1) 2)ie SütmSftit in ailhr iir5 eüi^r 6cfommeti , ha hit Mete ^tts 
Ton 5cr Hktn^ ta Präsent Sqbjo.ni;tif auf t enblgt^ o/^ W/, auf, ««r. 

@0 fonimt t>Mt kailler (doDner) ; — s'apareiller (se pr^parer, 
■'armer): — %*esmerv€iUer (a'^tonner): — baut; — s'aparaui; — 

^ Me s*esmervaut nus (oul) de cest mot! Alez li dont (donc) 
Slire erraument (vite) Que f^aparaut isaellcuient (sar*le-champ). 
— - Si conselt Diex mon cors et m'ame. (Nouv. Rec, de F, et C. 
IL P' 101.) "-** ^6 I^cx me conseut! Diex vous consaut! (}. S. 
hutebeuf,) 

2) J)tC .3«i^W0ttet in rer ^abetl tin Futur meidend errai^). 

Tu de/iverras Israel. {Bible^ Juges 6, 37.) — Et se ge eis fors 
de cestui, en cui enterrai? (St, Gregoire,) — II ne enterra point 
en la ^glise de Dieu. (Deuteron, 23. 1.) — Gelui qui priines en 
la cited enterreit, (2. Uv, des Rois,) — Et entretant se porpenssa 
(r^flechit) Com faitement (de quelle maoi^re) en ouverra, {Noitv. 
Rec, de F. et C, IL p, 116. (t)on ouvrer , entfpcec^enb oeuvre , oon 
vrage.) — Et belement lor monsterrai (montrerai) Com faitement 
m'avez honie. {Ibid, p, 105.) 

Oft lotcb 5a5 e audgeflo^en : 

Ne jurra (jurera) pas de calumpnier. (@. Rotj, Caliimpnier.) 

— Nos n*i demorrons tant ne qnant (nons n'y resterons pas long- 

temps.) {Notw, Rec, de F, et C, IL p, 79.) — Mais vous plourres 

[pleurerez) , et je rirai. {FtibL et C, L p. 211.^) 

!9nmetf. fBitvovXtn fan5 fogar 6cl 3cttwoctetn , 5te ein n ent« 
(feiten, eine aifffmilotion in bec SBcife Statt, 5af datt n ein r gefe(}t 
mürbe: mener: merrfti. — Yamerrai (j'auienerai) f?nbct f?db no(^ 6ef 
Montaigne. — (56en (0 dorrai flatt donnerai. — torrai % tornerai» 
tonrnerai^). 



1) ^tefe diegel bCCfannte Roquefort, tnbem ec (en Infioitif juerrer auf 

^olgente 6teDe gcünbere : 

Et lor dist. Stgoor , jou fuerrai tous prciniers , et poi; fuerront tout li 
Baron apriis moi. {ViUe-Hardouin,) 

2) Ici coineorerai Milan £ mustrai par brief sermun etc* (Marie de Fr, 
r. p, 328.) — 9[U0enr(^e(n(i4 : -E mustrerai ober musterrai, ©0 p. 308. — 
Hat les prie deinoorer, (les ober lur ?) l, de demourer^ Si lur musterra soq 
lortoir. (SRac^^ec (* fl. euer paile : cier paile.) 

3) La deresne qui est assise Torra k mal as trois feions. Li pIns Covers 
sst plu9 filon», Ge't coonois bien, si fait-il moi, Ge'l boutai )k k unfangai. 



Ucbet tinitint 3€ftioirt€f. 

S^itwStUt, bit itoiMen tne^ctn CFaningationcit ^mmfUn: fg 

Abhorrer, abhorrir. (9tabclai^: fabhorre. — abborrissez.) m^ 
Despenser, despendre, (Montaigne: fai despenda 400 escas.) ||e 
Ester 1) unb Arester. 6. bit ^üli^^ttoitttt , ncbfl ester. 
Faner , fanir. (ÜRontaignc : Les repabliqoes naissent, flearisseat |[( 

et /anissent) m^ 

Offenser , offendre. (9. dlo^ttcfott : Offendre.) Mi 

Puer, puir. (6. dlfd^eUt) h 

Tousser , toussir ; unb estousser , estoassir. (Mibefais : toas- |f| 

soient unb toussissoient.) 



lieber bte erflc (Soiiiudati«n. 

Aider, 

9luf er aist^ ait : qa* . . aide. Ainsi m'aist Dien ! au(6 ai««^, o^«»» 
qu' . . aide. Diex iuue. (Fabi, et C, IF. p. 211.) — Diex lerofof. 
{Ibid, 1250 



^ I» 



Bailler: donner. 
baudrai^ baudroie. {Chron, de St, Denis, 690.) (Fab/. et C, 211 
366. [bocb baillerai 367.] 



A UD bohort fort et plenier. (Trist, /. p. 165.) — 1) ^0 ^atlbatn troMr 

ben acfiOen t»on ben breien f ben ©uenelon , gu befhafeti , fo tt ed mog(i(( , ji 
toabcf^einlic^* bap eö 'toicriiib beifien foD: Li pins co?ers est Guenelont, 

2) ifl ju (efen: 9ifait.il ^ moi. 3) fangoi (faoge). 

1) IScifpiele Don 3etttDÖctecn , üon benen ftd^ nur ^ompoflra ecbaUcn baben: 

S'aleotir; clamer; coinpaigiier ; eocontrer ; e^igarder unb garder fuc regarderj 
esjoir, unb felbfl joir {Rou, v, 2414) füi; rejouir ; ferinir ; gendrer (eugeodrer); 
hailer (souhaiter) ; luiner (allumer) ; meliorer ; inercier; inonceler; neaotir, 
noncier ; orgaillir obCC orgueillir ; profooder, profondir; puyfr (appuyer) ; 
sayer (essayer) ; leutir (tofe relentir) ; tiser (tOOCau^ atiser) ; trister (attrister.) 
. Poi in'ad valu tut sun confort S'ele ne m'a/e cantre morl. {Tritt, IL 
p, 59.) — 5Öie ^att aler (nQ(b bec €cP(äcung beö Glossaire foQ a/e fiic aiü» 

fleben) biet fei, Pann ntemanbcn enfgcben. Sbxt foCgenben SBerfe: Ne sai qae 

Tamur ait valu Se aider ne inoi volt \ salu ; ((. 5) laffcn fcbHeSen , ba§ aide 

f. aU fieben foQe. 



Fatar: je donrai ^ je dorrai^ je dourrai^)^) (man fogte Ott(^ 
oaner.) 

Jeo vous dorrai an bon doan , ne deg;aerpez point la ley. 
^overb. de Salomon IK. 2.) — 

jDüfe %txm fotnmt (auffg fm Tristan Der. 

RaenchoB (ran9on) dourai (. doarrai-jon plns voleBtiers ke je 
e muire (menre). {JFabL et C, Lp, 79.) 
' Präsent : je doin , doing , doins, 

- Sabj. pr^s. bal5 donge ^ baI5 dogne ^ 6a(5 doigne, 3te ^CtfOR 
oinsi^ doint, 

Or ne laira qirau nain ne donge O s'espee si sa inerite. 
PW^/. /• /». 17.) — Et la seue amonr si noas dongne, (Fabi. et 
'fm IL) — Ne doignes point dormir a tes oels. «— Ensi ke tu ade§ 
m semoi^nes (exhortes) k meillors choses par ton exemple , et 

doignes consoil , ne mies par parole et par langue , mais par 
Iprre et par veriteit. {S. Bernard,) — Et vous doinst tant de 
■Ifientanche. {Fabl, et Cont. L p, 218.) 

{ S>kfctf doint et|tclt ftcb lange, ^an f}o0t' \a bct Untetf(6tift t>M 
lontaigne's )23tf(f(n auf bte SB(h;U:)JeiSupp1ie Dieu qo*ü voas doint 
r«s-heurease et longue vie ! Unb ctn SSSiai fommt h\t\t6 doini au(b 
tiftt htm ^xitffk^lt DOt : Dieu leur doint bieti faire ! — ^Un fd fagt 
bibelais : Dien vous doint ce qoe vostre cueur desire ! — Dieu 
||e le pardoint! — Unb Marot : Salut et mieulx que ne S9aarieab 
Iplire voas doint Amour I — Dieu pardoint au pauvre Vermont ! 



1) II fert ces ke il Irove en sa veie , Del deis k t*u8 les cun?eie « Puit 
mr escrie : Poles gen/, Tolez , issez puis de ceenz, Lassez moi e Ysolt con- 
ller: Je la sai venu donner, (Tritt, IL p. 107.) — 1) ICH, 2) dei (doigt), 

Mct9ob( aucb pel (iToIbe) fd^itfltcb »are. 3) Puie ft. Puit, 4) ®abcfcbein(i(b : 

Cft. puis, b) Lassez ob^C Lai»»ez nCe Ytolt eonsiler obtC Laissez m*od 
It consiier. 6) SSecniurbltC^ : donnoier (caresser) : bte0 iff (in fUC ben OOC' 

fein(b<n spätren gans paffenber SCuöbrucP. 

2) Par cd apostre c'on quiert en uoirou prey , Del gros del poig (poing) 
4| lause te doney Ke les deuz oelz te feisse voler. (G^rard de Viane, itl 
WfCtd llu^0. b. Fierabras. v. 130.) — Dbnt dwctfel donrey , ob<C dorrey, 
Vaadit) Sgl. ▼. 163. donray. — - ^em Conditionnel entfpcid^t v. 148. de- 
Ihise. — fliaiiAzt V. 208. (. «a/i/ (je sens) fl. eaui, 

H 3) Conseil ?os dorroit bonorable Pnr qiioi la foie pardnrable Porron aii.> 
fre bien venir. {Trist, I, />. HO.) — (. a la joie ebtC «t /oie. 



Unter btn Sttvm %ütmtn i(l 6efMifi noc^ doime 6eiiiccf€ii^mert§ 
3i ie te i£ovi4« )a raiioe. (Trist, U. />• 103.> — Voos m me.. 

tar^s (saarez) jk demander or ni argent, cevans, ne palfiratf 

cpi^ je ne tos domse* 

Jeter (t>. iactare.) 

URon MffI tttd^ 6100 gete« » getier , fenbetn oii4 git^ i« 
gittere. ) — Gite ta pcns^e e« lui , et il te nurrira, (St, Bert 
— Come qui giteroit rabis Ealre pors ou entre iMrbii (| 
brelits). {Bible Gmot.) 



LaisJier, 

SBit tcefcN fe i>ie(t 3citeii ««, fti tocictcn leint ®)imc mr ss 
lanbeN tfl, ba0 mit §u btt 9Imia|ine bec 9)e6enfimR laier, nnf^e 
tMefoct unb ba5 CoinpleaieBt }um Dict. de l'Acad. etml^ncn, mi^i 
btt QBer^et^nng mit btm tnittcf^bcutfc^n Un beet^tigt finb. 

Snr le glaive se /m< ch^oir. (Rom, de la Rose,) — i^i {h 
ton g^inir. {Nouv. Rec, de Fabl. et C, //. 86.) — Sire, It 
(denü) laiez ester. (Aom. </« Dolopatos.) — Une caaine <p^< 
avoit^De fin or inia %oj\ U' rtVe. {il4d,) 
•.LkUistes: IflisaAtes. 

ISefOffbetd ^^Ufig trifft man auf bo^ Fatur: lairrai mb imrral^ 

Je lairrai purement 1a coustnme ordonner de ceste cerii 
— Sera-il dict qoe je demeareray en crainte et en alarme,' 
qiie je lairray mon ineortrter se promener ee peD4]ant k 
ayse? {Montaigne,) — II noas lairra au besoing. — Las ^Idi 
lairront plustost lenr natore ordonn^e. (Marot,) 

S)te nSmItcben 3eiten ßnb oft mit e gef (^rieben: iest^ Ut^ leit: 
laisse; qu*il laisse ; — lerrai: je laisserai^). 

3u ben erlogenen Couipositis gebort eutrelaisser. 



1) Sa femine en la terre Varra^ A ses bummes cnmundera Qn*il la 
doet ieaumeot E luit si ami enseineul. {JIAarie de France, l, p, 404.) 
I, 1} lairra, 2) gardent. 

2) Beax fils , faiUil , iais ta folte ; Gil du qu'il ne le lairra mie , 
toote Toie i irai; Quant illec voit qu'il ne'l lairrai, Ne Ten voU avant 
M'e. (Marie de France. L p. 558.) — 3BabcWeinli(6 : 1) entfprtd^rtl^ 

iwetfen SSecfe : ira unb /a^rra , obce aitc( aUc brei Futurs mie f. 2) ü 

ba eine O^UU^XtUaim^ IMpoffcnb ifl. 3; /a«re nie (negare — fc 

ibm m^t (ängcc i^etmetgern.) 



? 






m 

Manger, 

S)icfH 3<itn>ort %at wert mc^ Scvlnbctntigen crffftcn, •!# unni eis 

Nnrtett tll?d|)lt. O^nt M htn Infinitifs: matnjer^ mouinger^ memiiß-^ 

9Ty bit in bctti Glossaire aufgefG^tt tottbtn, $tr t>erm(ücn, wog cml^iit 

ICtben : manguer , menguer , menjuer , oott tocf d|)€lt mangussn , man^ 
müsse , mengiisse , menjasse ; — - menjut ^f ^tttflKlI. 

Au meins (au moins) ke mangusse ane feiz (fois) le jar He 
fera grevance ne trop labitr. (£«^ Enseignemens if^ristoie.) — - 
■Bonrai Ifl (<rt Verbe Mti Woquefovt nff^tt bur«^: mangeafsiez?) 
»Ii, feinme, est-ce raison» Que tirnfe/i^tfii^^e^ ton enOant? {Trmg. 
« /a Vengeance de J. Christ,) — « Op menjut nostre petit enfez 
Infant) lo burre (bearre) et le miel. (<S. Bernard,) 

(C6 bod n nO(( au5 mandiicare?) 

\*, 

Parier, 

IDIan fagtbidmetUn auc^ paroler ^ (von parabola, parola, parolar. 
^ Roman, paraular) unb ^mmlebet y^a/Z^r , paler, 
y Molt parolent parfondement Des decrez et dou testament. 
I^lß Guiot,) — - Cricz plus balt, criez , kar vostre De«a par 
meBlttre parole ^ qui ^e seit (^ qui que ce soit.) (3. I^u, dä4 
iNi. 18. 26.)^-^ Assesp ensenibl« pahrent poia« — Dist c*o»qiiea 
Hbs paler n'oi. {Nouv, Rec, de Fabl, et C, II, p. 429. 430.) — 

i«rs \i coüiQiande et enorte Qu'encore yoist palUr k lui (eile), 
f. et Cont. IF, p, 417.) — Gmllaume s'est cl lit assis Josl^ tfi 
\\i)\^ Dame o le der vis (visage), Rit et parole et joe li li» 
!t la Dame tot autresi; De mainte chose vont fus/Zaii^. GuiUaume 
üit un soupir grant. {Eod, Tomo,) 

9lan fitibet ^ubem: paroge: qu'il parle. 

^on cttKm Derflln&tgett %wfim »»5 gtfotbctt: 

K'a 99S hnmm^s %e\\ resunables £t k*ä eus paroge sagement. 
'^s Enseignemens d'Aristote,') 

. (6. Seifpicfe fibci 5tefcn ®<6rau(^ )»oii g fotpa^t tn bcn Simf rlmtdcn 
Ret bcn Subjonctif , ol^ bei 5cn untcgelmä^igen 3^ttiPortern ^ S« 
lormir, f^rir.) 

>r 

lo SloquefOCt flatUicfe bt< ntl^t taicftt^Cn fDfinilifi: lairtr, lairrtr, lerer» 
prrer, lerr^er, lerreir — unt üer. — Bit Urrui, (The Conguest of Ireland, 

ti. $8§(. S9.} mod^f iif niAt Me«. S)a« näoOüN ^ccF enr^&U fonfl 
rai unt Urrai. SDtefed UHtece ^nUt M 0U4 in ChurlMutgnc, 




* Morste moffdtl. -^ £1 4<*tre Was U mor^/ uftt ¥««f («Ci^ 
sanglieiO si mals. (^RoiamL 9tr, 56.) 

!8oti mordre fommt amordre: s*attacher, s'adonoer; rem 
reprcndre, bUmer. 

Gil quiert son dvel et sa inoirt Qifi as biens do moiidc a' 
Gonscience, ce sauible, ne les en paet römordrc^ (TesianL j 
«/. </0 Meung,) 

2) /%»/z«fr6 «^9») legen , td fe^f utifilei^ be^nMt. Rabcla 
In einer ^teOe: 

«^ Gaator et Pollux nasquirent de la cocqae d'ang oeuf p 
eaolona (eclos) par Leda ; in einet andern : deux oemfs pon. 
esclous par Leda. — S3et Monet ^tift ti : les poules /k 
ponnent. 

Roquefort : ponre : pondre —-ponü^ pounu : pondu — post^ 
e]le pond. 

3) ©tott respondre tttfft man 6i^n>eilen an : responre , rt 

fo baf ti \\i, M o6 reponere elngewirPt §a6e. 

Et qaant aacuns vos en parole (quelqu'un parle) Por < '^ 
coiDte Yos tenez En toz les leux (lieux) oü vous venez, V 
ponez: hari , hari, C*est por Tamor de mon inari. {Rom.de 

— II responent (r^pondent) as deus puceles : Dex vos gi 
Damoiseles! {Nouv, Reo, T. 2, p, 361.) — Eies responen 
targier (tarder) : Nos i irons , Symons biaus frere. — Qat 
respondre , respoigne, l 

4) fBon reponre , repondre (reponere : cacher) ^atte bo^ l 
pass^ : repo^t un5 repus, > 

Repondre m'irai souz cel pin. {FabL et Cont, 111. p, 46 
La buche oyrirent moult trestot, Dedenz ot li prestres 
Pain et vin et char et poisson. {Rom, du Renart.) — N'est 
Si repostt ki ne seit r^v^lde. {Rom. de Rou.) — Ha v^u 
Kenart , Dou bacon a sachi^ la hart , Devant lui Tavoit mis 
Un de ses piez a mis desus, Et le bacon aToit repus de Tei 
de rainsiaus foillus (rameaux couverts de feuilles). (Rom, du 

— Si s'est sous la forge repus. {FabL et C, IV^ p. 269.) — 
fertez (infirmit^) que j'ai tant repuse, {FabL et C, /. />. 135 

3n einigen Sf^tMxxi, namentlich tm Pr^s. Subj. trifft moxi \i\t 

ogn ober oign an : repoigne^ mte poigne (ponam), espoigne (expoi 

5) Tordre , ))an meld^em ftc^ tordu uvb tors erhalten ^at, t>im b 
Hi Untere flemo^nlid^ adjectif genannt )u merben pflegt, xo^wi 
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t tanft nk oft Aon vcc^nt, Uctit, iie6fl destordre , (in nnttqtU 

|>etit, Et tret la langue , et iuert la 
refont la moe. (Fa6i. et C. 111. p. 362.) 
, ses poinz (poiDg) detuert. 
battre et k dStordre Encommence la 
in^e.) 



i ^ 




I 



vitte (Sonjugatton. 
€infa4e 2ocm. 



■ ^ iKl. 5 Spuren bc$ »«rWngcttcn Detini unft Im- 

J H ^ ^ 5 7arf/ji>/e/zf Un5 partesissent^ a(^ Imparf. 

• > ^ • X «H P* 152. — Donc fast ordonne que 

• §ßü ^ * Jeans de Langres . . . partisissent de 

Ö ffl* '^ ^ S ^1 ^''®^ *^ *® partesissent de le Rochelle. 

• ^fJ JTI ||J E^ 

. n Y^. ^^^ utQcf fe^renb flebraud^t : 

c " ^ "H 3 x* partit un soir incontinent apres soaper. 

^ *<C •&!^'^ natins avec 60,000 combattans k la 

^ ^+3.0 5 . :, jff />ar/iY avec 12,000 hommes de 

^^H^H.ffl ** SBBcife: s'en partir, Qa*as-ta fait de 

3 ^ a q im S^AHenifcben partirsi , partirsene.) 

3 '^jj 8) m '* ^^^ ^anptwotte depari entfpre(^en5c 

^^^ö^a^H 5€< dnfacbcn partir tjot. — Ainyot gt= 

^ *Ovg Q Jrcnbc 8orm: *<? despartir de Alba. 

•0 H i?^ ^ fei (foie) inentie ; fo WUtbc audi/ei-menti 

Et je lor ai trop consenlu. [Trist* /. /». 153.) 

- S)a adetc... ebängfen Glossaire bucd^ einen Scagepunft o(^ 

ine onecrUicIt(6e Scfd^einung v^jcic^nef iü, fo entfielt bec Sweifel, ci nid^t sn 

tfen fei: ll m'ont «sez a<£e« (toBJours) mentu. 

01eid^ nad^(ec folgt : Par lor parier , par lor meatir. 
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Feimentie et parjar^e. {Trisi. it. IS. S§f. 15. *) I ^ 

Redesmentir : rendre an d^menti par an avtre. ^| 

aufec se repentir fomint auct^ hn 8ti«« ae pealir (poewlott ^ 

ital. pentirsi t>pr.} Vous vons penlr^s. (€$• Bofuef^) — 

part. {Renart, //. 135.) -,r 

SSoit Jentir , j^/i/m .* senti. 

Qaaad je Feas j^/i/m aa flairer , Aillears ne vonlas repaiml ^ 

(me retirer, me rendre). (Rom. de la Rose.) — Li oisean qai 

ae sont teus Pour l'hiver qu'il ont toas senius, (Ibid.) — C 

}*ay Tostre boacbe sentne p]as delectable e trop plus do 

(Perceval,) 

Sentu tfl ^cutjutage nod^ \m jtanton ®(nf unb Im Pays-de-V« 
unter bem ^olfe gebcäuc^h'cb- ^^ ^eift tn bem Glossaire Gene?< 
(2e editioD. 1827.) p. 276. ^Seniu, ponr j^/ifi, du verbe seotir. 
Cette expression qu*OD retrouire parmi le bas peaple el cbdi 
nos paysans, appartient au vieux fran9ais, coiiime touMi pavl 
tousse,^ 

Son sentir wucbe ba5 fcgr bebeutfatne s'assentir gebübet, 
balb bebeiitct : Gonsentir , acquiescer. 

A leur prieres ne s*assenti. (Gautier de Coinsi.) — Qae 
nCassente a vos ainer. (Noiiv. Rec. de F. 11. 59.) 

hCi\ti\ s*adonner, s'attacber. 

A lor criator (cr^aleur) s'assentirent, A Dien le criator /«- 
jentent, (Fahl, et C. 1, 27%.) — Consentir ^ aucb tntt ^VOBi Acc«» 
Dens le nos consent e ! (Roland, str, 214.) — Dissentir: sHippoitt* 
{Charron,) ^<^S^k 

3) ;Da V oft in f überging/ fo trifft man^ftfraetUn ^"^m je serf^ 
je sers (unmittelbar aud serv entflanben.) 

Por moi , qui vous Jtfr/ et descbauce Nuit et jor en liea de 
vallet, Ne tueriez pas ua ponlet. (FabL et C, /.) — Toz jors i 
mon pooir vous Jer/'. (Ibid, p, 356.) 

Desservir bebeutet fe^r oft: m^riter. 

D*bonneur dessert le litre precieux. (Marot.) — Je fus Je« 
Gotereau , qui quatre Rois servy , Desquels en bien seryant U 
grace desservy. (läem.) 

Messervir : man quer d*egards , chercber k nuire. 



2) D'Atgar, d'un jofne (jeune) damisel , Si cum k toz plo«t e f o M, 
Firent lor rei e lor signor Cil feimenlic e traitor* (Chron, Jnglon» h 245«) 
!• fei-menti* 



vn 

4) fS^enö fiber sortir^) famn ttwai ivl beiticrffn f<tn mag, ^ctgt 
i^ hü dorinir 9«lgtiibc4 : 

— et Tiavers se dort ^ Qiai molt desirroit Ic repos. (Fabi, ei 
?. IF^. p. 248.) — Richaüt se dort, {Richaut. Nouv. R, de F, et C. /.) 

JDorge: dorine. ^ 

Ne doignes (donne) point dorinir k tes oels (yeax) , ne ^e 
hr^ent tes palpieres (paapi^res). {Bible^ Proverb. 6. *4.; 

Roquefort nimmt jtoar cm eigene^ 3titmovt: 

Dorger^ dorgir : dorinir, se Hvrer au sommeil , an; afltm vb 

fa\xU mit .Su^'trflcbt , bief fei SbctflüffTg , b(h^ wie oben bemerkt toarb; 
r ^ftg tn bec ^nbung ht^ Pres. Subj. pm 9^ocf(^ein fommt. 

fSgl. devorge ^ demurge. 

Desdormir : cesser de donnir. {Flore et BL 966 ) — Se des^n-^ 
tormir (se reveiller). (Monet.^ 

5) Set Testir jetgt fic^ ein 6d)manfen iwifd^m btt etnfaeben unb 
l^ifc^ten Sform^), unb jn>if<^en ben (Snbungen i unb u im Participe 
iiass^. 

Rabelais fagt: Tous les arbres lanificqaes ne vestisfent tant 
b personnes que füict ceite herbe sealette (dimin. von seul). — 
lUnttt btn f^iüixn ^at (t(b, mie Girant Davivier in feinec Granimaire 
les Granimaires bemetft, au(b ßuilbn erlaubt ^u fagen: ils se vStij^ 
^€nt^ unb Voltaire: Le cocotier qui ombrage , löge, vetit ^ elc.> 

« 3n ben alten @d)cifren fommt vor : 

rcvesti: rev^tu; — i^estut j vestu : v^lu , habil)^. 

r^os trassimes la viez. cotte, mais nos que peise ! nos tant 
%vons plus maleuient revestie, {S, Bernard. 93gL traire.) 

^^ fervesti unb /ervestn (etfenbef leibet , (Jafelgepanjert). 

Fran9oi8 encontrent arnids et /ervestis. (ßirard de F'iane^ v. 
i486.) — Contre nos vienent arme et fervestu. (v, 3837.J — 
f^orsvestiiy /orvestu: v^tu d*un habit au>dessus de sa condition. 



i) SuB ceTal brocbet ki ort del cuntemce, (Roland, str, 122.) — S5eiben 

SED^rtern ftnb im Gioss. Sradejetcben betdefugt. 6oOte nicbc DieOetcb^, bcc 
Itfben^arf perdre conienance ana(o0 , gu Ufen fttn: — ki sort del oDei; t^tet« 

RCb^ ^® cuntenance 9 

Par tens (bienldl) scra jt>nrs, iy pourrois (poorreK) Aler quel part qv* 
UMS vaurois (voudrez) Acoisie Toas , «e poe dornn^, (2 %ah, 0. C. 92cUfnb» 
^d^r. p. 32.) — ^ob(: *y (si) nnb Acoiei/e^^oüB (tranqwllisez-voM.) 

2) ^ i e i mad)t auf biefe HSlii^un^ m joir ( joair) onfmcrffim. 

12 



Adv9*lir^ aävi&siir^ m/^iöstir : T^r, reY^tir, iflTestir; ravettir^ 
raviestir : rev^lir ; ravestir tun Vautre : faire nne donaboo-iniitaelbi 

mnmecf. C^inigc C[it«titnen t»tn 9l«<|uef0tf (ofTen MUcfcn, tttH 
f«(b(l 5tc (Sonjudatton Uitgc iiid)t fijctrt tabe. 

II vestera justice pour gambesoun. (lodaet pro thorace jnti« 
tiam.) (6. Gambahon,) 

6) S)a0 au4 fagiere ge^ilbcU 3<^"'0<( bettelt ^ucfft fernen SMA o«, 
lind btefet ging fo^ann ttft 6al6 tn o, Mh in u &6et, 6ti 9^}ß% 
u flutete. 

L'en (on) demande a Proculus de celi [de resclave] ^ fii s'i- 
tapi en la meson por s'enfoir ; et il dit qu'il est fititi«. (£<v. h 
Jostice et de Plet,) 

3n s'enfouiry s'enfuir XOWlbt en mtxfi getfeUttt: 

Fui^fen , fuis-Ven ; iJ s'en sont fuis, 

^ompoflta. S^affouir , o^/zr .* se r^fugier , accoarir. 96m fi: 
S'en affmr. — Or me sui , dame , Gl endroit ufui, {^Aubri^ — Et 
j>ii affuit le Rois d*Angleteri:e k monlt pea de ses gens jni^iis 
\ Londres. {Froissart,) — Deffouir^ dejoir ^ dejuir: fuir qcll. ^ 
toate )a force, avoir en horreur. ^ DSfiär les p^chi^s. tßtm*, 
Rec. de F, et C. II. 116.) — Difoir tote richece. {Ibid. 93.) 
9ln<fe diffuir. (Äoy. SiippL) — Refuir : eviter , abhorrer ; fair, 
sont de tous reßäs, (Rabelais.) — Les dangiers se re/ujretA 
moi. (Ibid.) 

Monet: Le cerf refuit sur soi: reprend ses mesmes Toics 
fayant. 






2)te 3<ttn>ortec auf illir : bouillir , cueilHr , saillir 6. untee &8 

nnregelmS^tgen 8fe;:tontfatt C. 



n 
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1) SRan fc^manfte fe^r lange smtfcben //z<?r uni /mr , toüi wH^ k 
befonbecd 6em Umßanbe ju^ufc^eefben tfi , ha§ hit ausgeartete (ateinift^ 1 
Cpxad^i an hit Stelle ton finire bit gfsrni finare gefe(t ^tte. 3« bd I 
Grand Dictionnaire Fr. Lat. ({e§t nO(6 : ßner on //ur ; in hm » 

Dictionnaire t^on Monet j^t finer aulfcglteßenft, mit meutern SM« 
fpieUn. Marot fogt : 



Sdr ce fina par inV>rt, qai tont termine, Le lis tbilt Blatic etc. 
Rabelais gcfttaltitt' c6en fo taibßnissani^ bdtb il ßnoU, ütA ttldutl 

Üb fo^ar , Uitt ^üniugatlondtocffm in ^inf m 6a|e ne&en etnanCet aäf^ 
tafO^ren : En plears et lamenlations ils finent lenr vie , läquelU/ 
'Stoit de raison (raisonnable , convenable de) fint'r en joye, 

S>fe frS^ern Gcbtlftflella: fa{)en auf 6en Slbect^ftl 5etr SSofott, ttttft 
(I0ten bolb /««r, 6af b fcmr. So : 

lici Jenist la meldre estoire (1a meilleare histoire) G*onquei Mf 
iiise eW memoire. {Le Roman de Troje,) 

@Ät j^^ufffl warb aud^ deßner, deffiner: finir, acbever, bbrneV; 
ttoorir, di^p^rir gebraucht. 

2) GiJtfWr lautete Im ^HftsSftan^Oftfcften ^ßr/r (en bas lät. gakre; 

2|taL gnarire, meOetc^t ))emanbt mit wagte n^ betoagten). fbal^iiMÜ 

^tttur: je garrai^ tu garras^ etc. flatt je gu^rirai, ttt gn^rirad etc. 

Sachiez , Dame , se vous ne m'en dites , rostre fils ne garrd 
il, et se verit^ m*en dites , je garrai vostre fils. (Rom, des sept 
iages de Rome.) — Je le garrai sans delaier. La pucele fa en la 
lale Qui moult estoit et tainte et p41e, Et li vilains se porpcnssä 
Sn quel maniere il la ga-^ra, {Du Vilain Mire,) 

.^ 9< fommt iibn'den^ nocb ein garrai ))or, h9i,% i^on garder ob. garir 
Ittt garantir abgeleitet xovthvBk mvi^\ (garder, guardare , garantir^ 
{aarantire flammen ebenfalls oon magren/ magren; guardiano, 
IBotbetn.) 

C'iert li Gorpils (Renard) qui vos prendra Parmi le col, 
]nant il vendra , Ne vos garra argenz ne ors , Et le poils ert 
Lornez defors. 

^ garra: il garantira." SSgt. garroit bei Sfoquefort. 

^on bem erfterit garir: gnerir fommt h^^ D^iini vor: garesis: 
tu gu^ris , tu as gueri. 

Joseph , dist li D^ables , je veoie (voyais) les merveilles que 
Diex faisoit par toi h Saras , ke tu garesis Tome Id li bras avoit 
colp^. (Rom. du S» GraaL) 

®(el(^er ^Q,ftn ffnbet ficg norrisis a\t D^fini t>on norrir über 
ionrrir. 

ainrebe an ble SRutter (&i^tM : 

Tu as seur lui commendement Come celui, haute pucele^ Qae 
torrisis de ta mamele. (Nouv, Rec, de F. et C, il, p. 141.) •— 

3) 6tatt emplir fommt empier tot : tvenlgflen^ toi^fttn betbe Sfor« 
MS, j< Mc ItkttH fi^eiht bic sfwSgtfffc^trc geioefen jü fein; 
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Ihesas leor dist : empiez les pots de eage (eau) ; et eil les 
mmpUstrent tant qae al somniet. — Qae toate la boache li empU 
De sanc et de cervelle ensanble. {Fabl. de rJEstormi.) — Com Re- 
becca ceo Ol , et eil £f au fast al^ en chainp , qu'ii paremplatt le 
comandement (de) sod piere, etc. {Bible^ Genese. 27. 5.) 

4) Set 6tanim t>on repartir, oert^etlen, fommt ^tcmltcb ((Huftg vor; 
«ffetn, wäittnb r^partir in btt angeführten IBcbeutiing jeQt gan^ cegcis 
nSftg i^, witb partir t)on ten SHten 5tenin(b lotOffurltcb be^atibeft. 
Montaigne fogt: Nous partons le fruict de notre chasse aTecqaei 
nos chiens. — Les chassears partent le bntin par nioiti^. - 
^tntotebetr: Qnant au temps , la raison le fend incontinent et le 
partit en futur et en pass^. — Amyot gebraui^t: mUpartir: se- 
parer, partager par la moitie; mi-partir les chevenx, 

5) IS)te 3<ttn>orter in ouir obec oir ^ben im Fatur oft bte ^nbnnd: 

orraz obec ourrai, 

Jorrai : je jonirai ; — forrai : je fouirai. 

Qai trop le croit, jk n'en jorra (jonira), Qui toz tanz penie 
qu*il morra. {Fa6L ei C, IL p, 438.) — Par devers senestre/or- 
ras , Et maintenant tu troveras Le grant tresor d*or et d'argeot 

(SBenn tt nt(bt not^ig ifi, forrer a\t Infinitif an^une^men, fp Utuü 
H febt in b\t ffroge, ob fourrer in bec S3ebeutung : fossoyer, rreosef 
wfrfttcb aufgenommen in wetben ))erbiene.) 

58on joir : jouir , se r^jontr, ciHtt Roquefort auf er bcm Fatiirr" 

Jb/a/i/ .' jouissant, s'amnsant ; joie : jouisse; jossent: jouisseot 

6) Unter ben 3titn>ortern btefec (Son/ugatton , bit untergegangen M 
snSgen erraabnt mccben : 

a) plevir ; biVd Roquefort beifugt pleuvir, jDie SSebeutung ift: 
cautionner , promettre avec serinent, engager. 93gf. 6pW. 
pl^yto , pleytcar ; 3tal. pialo , pintire.) — vlls se pUvirent 
lor foi (leur foi). 

b) merir ^ bo^t ntf^t fowo^I mcriter , aU recompenser, payer 
bebeutet. 

Diex vons le saura bien merir, {Rom, de la Rose) — Li 
Rois de Hons:rie avoit ni> fil qui malade estoit, si manda 
. Ypocras qu'il venist ^ lui pour son fii eurer et garir, et 
il le li meriroit bien. 

c) marrir: affliger, chagriner. (SSgf. 6patt. marrar , trve fB$t(l* 
3tal. smarrirsi, ft^^ oettrren; bte 9arbe, bm iDlut^ Dcdieren) 

Pour Dien ne tous marrissiez mie (oe voos inqui^tei 
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pas) Les ungs joyeux , les antres doloretix , Las uDgs mar^ 
ris^ anlres pleins de desduys (de joie, gait^). {La ämt/ce 
aux Aveugles.) — De quoi Tigranes fut bien marri^ et sii 
repentit fort d*en avoir tant dit. i^Amyot,) 
(2)al^er marrement: chagrin,) 
d) regehir^ regeir : avoaer. (®gC. It^tti , t>Crje^ei1.) 



B. Sic ^imnitwitttt Aver unb Estre, ttebfl Ester. 

1, Aver ^ aveir y avoir, 

C^tnige 93ct'rptcle von 9lfptrahon betociTcn bcutltc^ bic 9I$ffatnmttng 
Mtft^ 3citi9e¥te4 t>pn habere. 

havoir : avoir. 

David , ki soloit havoir lo spir de prophetie. (Dia/, de S, GrS» 
£oire,) — rehavoir : ravoir , reprendre. — hau : Gontentt , ren- 
^rm^. — Cil vais^az de voire en cui astoit haus eil morteiK 
SoiTres, etc. {St, GrSgoire,) — haverez: vous aurez. (Ro^ue/hrW^ 
•— heussient : ils eussent. (Jbid,) 

3n 6en dem VI. S3an5e «on Froissart angelangten iSdttantcn fle^ 

lUli^^ltgC State: 11 A^/i/, il heut^ent; eben fO oa heust (edt) p. 170.) 

Indicalif, 
Present, 

j ai. 

as. 

at , ad ; (ait) ; a. 

avuin, avuai, avoiuei, avon , avons. 

avcs (^s) , avez. 

OQt, ant. 

II X'at doneit Crist par Marie. (S, Bernard.) — Et Tfli U Co- 
line Elizabeth , eile est enchainturee , et ad con9eu un fils en sa 
vieillesce. (ßible^ Luc, 1, 36.) — Qnant Beatris loa voit, sob euer 
äY rehaitie »). (CBBacfernagel, p. 3.) 



1) Aillors ait s'entente mise , Si m^ait laissie esgareit. Mais j«i sa fitr« 
coentixe Ne voincrait (vaincra) ma loiautteit ; Jai tant ne in'aarait faceit (ficbi) 
Ke Celle iere li cent reprise Se I« panroie jai greit, (!&Da(ff Cnagel ^ fdCfCaMI» 
lieber, p. 11. — IBeraitttbncb: «) •'eUe ^eri Obec #*«/ iere. b) 2e ^reitm 

dweifel waUen nod^, ob nid^t Ne fltatf Se Mcn foOc. 
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(^ ffn^t |i(b; f(^n tm Rooi. ^e Rpa, flQre e% Bla^c^flor etc. 

Pur CP Yatfum fait. (2. Zr/i^. 4tf# Rois,) — Nas ii'^um |ie pain, 
ne fl* (4* "Z^^*^* ^^'^ ^f^'^O --* S^ avomes et mouU bian liep» (Fo^/. 
«< C, lil,) — Or et argeijt, et veir ^t grU unt li lajrfO|i, )i tri- 
ch^enr , les femmes legi^res. (Comment, 4ur U lautier. -^ Rot/uef, ^ 
T, 11. p, 72} — M^s il unt enging esgu^rd^ (rnses; ingaano 
3ta(.) {Rom. de Rou.) I 

Un6e5(uten&e ott^ograp^lfc^e 9le6enfotmen finb: ^ 

«.* j ai. 

Et A'ei bien oi et taast^ Qa^as Juis (Jnifs) precteilt] Jor de- 
niers. {BibU Guiot,) 

^.- 1 ai. 

Jk nV-ge gage ne avoir Dont je deas jors peusse vivre« (iVo^yi 
/{«c. Je FaM et C, 11, p. 451.) -^ Si com si racoote yoq« ^. 
(jf^OTu. i^f /a Rpse,) -— Certes 6'f|ucui^ petit n'e^.«' Poi ine pprrai 

~fi T®* ^P^*"* C^^'^* ^'^ Renart,) 
^f^e^z y avoU : you^ avez. 

ypll <?vtf/2 Düt (voi|3 ayez oqi) ke as anci^nz (u dit. (^r. Crfi«) 

— Tolat inW<?i.r m'aoiie. (iSlQcfernagef, p. 5.) 

;. Reiatif, 

av«ie ; avoie. 

aveies; avoies. 

aveit ; avoit. 

aviens , aviemes , avium , aviom , aviomes , avion, 

avies (4s) , aviez. 
aveient ; avoient. 

Je n^es denz aiguisiez aveie, {Marie de France,) — Se nos 
aviens passd. {FabL et C, 11, 375.) — Si nos n'en aviens de ba- 
taille. {St, Bernard, @. Roquefort, Mal.) — Ne V avium vea. 
(^Marie de France,) 

Un6ebentenb( Slbmetc^ungen : ]'aves^ ober avez^ il avet, (Trist^) 

• >■'''■.■ 

,. Defini, 

aüi (awi) ; ^ui (ewi) ; oui ; oi*). 

aäs; das; ons ; os. 

aüt; ^ut; out; ot. 






4} 4foi, (Tim/. /. /). 38.) ^aUe id^ fijc unnAtig. 
«i Ott du» Hz. -- ^aMc^^id^ %ta(I «#. 



aÜBM»; Maines, ^osmeb; ouines; omc^. 

aüste»; Dustes : «astM ; oite«. 

•ireat; ^armt; ourent^}; ö^ent. 

Srfic hit erffcn ffotmcn itUQ<n hit SteOcn , loelcbe unter bttn Impairf. 

Sabj. flehen. 

Ue&ec <r//< , <?/// (legt mir fein Scifptd ^u ®(bote. 

Uebtr OKI niib o< (einftplbig) mögen folgende aufgenommen wetzen , 

voobti )u benurf en id , 5a$ im erfien i btoioetlen unter^riicft ober »eg« 

^clafTen mur5e4 

Si grant dael, si grant ire en om Qu'ilueques demoarer ne 

pou (je pus). (Fa6/, et C, IV. p. 313.) — Dolente , sens consoil 

com pnis liair lou jor Ke premicrs ou d'Ugon Tacointance et 

Vamonr? (SSacfernagef, p. 3.) (mo einiger 3n>eifel maltet, ob nic^t oi 

fh^en foDe, ba fon(} ot unb orent in bem ®e5i(bte Dotfommen.) 

Quant la teste li oi coupee , Volentiers Teusso aportee, M^a 

onqaes ne la poi (pus) lever N'ot pas loisir de sejorner. {Nouv, 

Itec, de F, et C, L 253.) — Car quant je oi la pierre prise, Je 

la cnidai (m'avisai) au lou (loup) ^iter. (/dem.) — Dame , puls 

(depuis) Teure que fui (je fus) d^ , N'oi autretanl (autant) mal 

ne dolor, Com j'ai ^u hui en cest jor. {Fabl, et C» 111, p, 308.} 

~~ Tu cuidas estre mors et as fourques pendus , Jou (je) oi de 

toi pitie , si en iis teux vertus. {Rom, d" Jiexandrt,) — De Vau- 

gise (angoisse) et de la dolor Oi si le euer serr^ et noir. {Per- 

ceval,) — Omes, (Trist, 11, p, 57.) oumes, — Orent, {Fahl, du Vl^ 

Udn Mire.) — Ourent, {Trist. I, p, 145.) 

SInmeif« eitstrent-, eurent. 

N'en euslrent ne cunquistrent tant. {Kou, v, 50.) 

Futur, 

averai ^ ; arai ; aarai ; 

areras ; aras ; auras ; 



1) T)a ourent bie bri^fe 9)ecfon beS Pluriei if>, fo fd^etnt ftcb bacauft fbl* 
genbe 6re0e ecfläcen ju (äffen: 

Atalie, la feienesse Rein«, • li suen euren inuU destroit l« teinple (d«)F 
No5lrc Seignor. (4. Liv. de» Roie, — Chron, 24. 7.) — Roquefort gCÜnbct 
auf biefe 5©0CU ben eigenen fictifei: „ouren: ouvrier, homme de peine, de 
travail , inanoenvre , (operarius).'* — ^g \fk aber ourent gtt (efen. "^ SbMt fO 
orent ft, porent, {Rouj v. 169.) Ki genz , ki n*s (navires), ki ar eir /»oreiW. 

2) iSie fonnte Fr. Michel averari (Charlemagne p, 4.) intf Glossaire' Qgfm 
nebmen? anb eben fO prenderari, Mt gU COrrigtrcn: Oferm, prenderai? 
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averat, avera ; arat, ara ; aarat , a«rai)j 

averum, oui, omes, on; aram etc. ; aaram etc. ; i-^ 

averes (et), ez; ares (^s), ez; aures (is) ^ ez; ir 

ayeront ; aront ; aaront« 

Conditionne/, 

avereie ; * areie; aareie , oie^). 

S*il Toelt ostages , i1 en averat por veir (rrai). Dist Blancan« 
drins : Mult hon plait en avereiz, (^Roland, str, 6.) — Seit ki ]'o- 
ciet, tote pais pttis averiumes. {Roland, str^ 28.) — Bieo /iv«- 
riens pooir etc. (Les quatre fils Aymon, v, 351.) 

Taiiiais joie k inoii euer VLarai, {V Art d^Amour,) — Jamais 
autre ii*i ara part. (Rom. de la Rose, ^), -« arum (ßxA aurum). 



i 



a) Pur qaei iii*avez-Tus fait hunir AI plus inalveis de ce^te terre? Tu 
▼aillant tue sant venu querre , Guiitre tuz me sui ben i^ardee ; Ore sai \ oa 
cuard danee. Co funt par Tostre tisemeut. Jo'u avarai beo le vengement De 
▼US, de Tristraii voslre ami. Tsolt , e tus e lui deffi. Mal en querrai e 
[graol] dainage Pur la vilte de ma hantage. {Trist. II, p, 4.) — 1) huiur 

ober unir ? 2) fut ober /u. 3) averai. 4) ^a huuiage nicgt toeibli^ feil 

fann : de in'ahuntage. 6* Roquef. Ahontage. 

6) Si aura voslre compaignie Ed cui la moie aura se fie , As9ez plof 
More en seray Quant de coste inoy voue veiray. (2 %ah, a. e> 9)ettenkltr^ 
W(bt- P* 33. — 3(6 Dertnu(^e : i) Si aurai. 2) la moie ante. t^H 0^ 

bunten bec 3eUtoorter (tnb of( ungenau, fo p. 34. faie ft. fuient. — ▼gm 

pourron« f|. ez. — eoi^s bonis f}. soyonn. 

1) £nbuschiez est, celni atent Qui trop vient tost et aura lenl. (^Tritt* I, 

j>. 83.) — aSermntbli^ : ^''«^ o^er en va .s*en va), um baö 91id^t'diitH((feH(* 
att^jubrucfen. 

2) L'ermite qui fut forcenes , Et c*un inaufez tient en sa main , Vient ao 
pre?oire landemain ; Ce li demande qu'il ot fait. Et li preslre k pou de plait 
Li dit que trouvea il avoit, Et que fdire ne le vouloit, La femme arrien 
«,ens contredil. Et cils qui iiioult ama li dit. Et que de faire fu teodriers, 
Dit qu'il le fera voluntiers. (2 %ab* a. e. fReuenb. ^^bfC^C. p. 15.) 

Mft {1(6 biefe bunfle 6teae oteOetd^t fo aufbeflen? 

Li dit que trouif/ ii /'avoit, Et te faire ne le vouloit, La feuime n*areit 

«en.« contredit. — (Le faire beliebt flc^ auf bte fruber gemacb^e S^ebingung (cc 
^lauben^abfcbtoornng.) 

3) Lara en vilte. ((Jn serinon en vers. p. 18.) C. Vara .en vilte. 
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Trist. IL p, 57.) — Malement aureie uvr^ (agt). {Marie de Fr.) 
— Sachez de ireir (poar sür), qni fei (foi) areit^ Jk nostre Sires 
le rien nel mescrereit. (Rom, des Romans.) 

Cct^ogtap^ifc^e Snobfficattontn : 

Que j*aMr^ de la conipaingnie Que vos ai si loial fornie. 
Rom, du Renart.) — Envoiez 9a , disUil , demain, Si auroiz cbar 
t vin et pain. (Nouv, Rec, de F, et C, p. 49.) — Car on dira ke 
*airai inort (que je Paurai [ai] tue.) — Glosi. ^ airai: aurai.^ 
Fahl, et C» IF, p, 50.) — Mais pense: quant X^aira mis bors, II 
'ostera la vie du corps. (Rom. du second Renard,) 

SubjonctiJ, 

Prisent, 

aie. 

aies. 

ait. 

aioui , • aiome.5 , aiiens , aioa. 

aies (^s). 

aient 

Por Dieu tel chose sohaidiez (soahaitez) Oä je et vos aiomes 
>reu (profit; — pro 3toL) {Fabl, et C, IV, p, 389.) 

Imparfait. 



lasse (a wisse) ; 
lösses ; . 
last; 



iüssenl ; 



oussent ; ossent. 



Imparjait. 

eusse (Luisse, ewisse), eusse; ousse; osse; 

eusses ; ousses ; osses ; 

, ^ust; oust; ost; 

iässoui,omes,on eussoin etc. oussom; ossom; 

lüssiez ; eussies (^s) ; oussiez ; ossiez ; 

aussen!; — —-.-». ^~ — » 

ImperatiJ , 

aie. 
aiouies , aion. 
aies (^s) , aiez. 

Participes, 

Present, 

aiant. 

Passe, 

aüt, ^Qt, eu; oat. 
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mnmtxt oüt, oüd. (Boüutä. sir. ß7. 19. 56«}. 

Se en^enre (eng«ndre) Vaüst od Cociu (Comle), Ne fast plu 
btax. {Richaut,) — Si Gonvenroit (conviendroil;) amtner geisqti 
aussent esle au mariage, (Establissem» de S, Louis,) — Lor clo- 
ches sovent en bondissent, Ausi con il i amist cor saüi. (1. cob 
s'il.) (Noitv, Rec, de F, et C, 1. p, 85.) — Or me voleis (v 
Tonlez) metre en lel voie E*eD vos soit miex Tainoaene afi» 
(TauuiSne mieux employee) K'en liew ii (lieu oü) |e VemUe mise» 
{Jtbid.p, 89.) — evist, {Froissart, Poesie a. p, 199.) — ettist. — tat* 
Stent. (Jbid, p, 197.) — Se li escriz ne en eussom, {Rou^ v, 2lii 
— Se les eusson demandez. (Rom, du Renart.) — > Pais neoutidr! 
snspeziun Ke entre nus onst si ben nun. {Trist, II. p, i32.) — 
Fast i li Reis, n'i oüssum dainage. (^Roland, str, 38. ^g(. 53.) 

^Hnmerfungen. i. @tatt il y a gebcaucbte man oft Mof at, 
ad, ait , a^^. 

Granz sunt les oz (arni^es) e les escbeles beles ; Entr^els n'eii 
(nen?) at ne pui ne val ne tertre. {Roland, str. 239.) — NW 
gent que Carles ait plus cbere. {Idem^ str., 2l6.) — BriefuieBt, 
en fame a tant de vices Que nus ne puet ses uieurs pervers 
Conter par rime ne par vers. {Rom. de la Rose.) — En un gar- 
din (jardin) alai juer Oü ot esbateniens plnisours De roses, dr 
lys et de flours. {Froissart. Poes, p. 21 6.) 

2. Avoir intt htm Participe passe ctnc5 anbnti 3<ttt9frtei büMe 
MxotxWn einen eigenen Imperatif. 

Oft: l^uie obet aies conut ; Vayez conut, 

Or le niuyez contee, {Les quatre JUs jtymon. v, 879«) 

3. ^voir mestier bebeutet ix6ax auc^ hxtwtxUut entfprecbenb ball» 

fannten 9l>^mel „iV est mestier ^^ (il est Yieso'iVk) mestier m'est: il B^ 

faut: avoir besoin ; aQein^ mit einem Datif ))ecbunben, bebeutet cl: 
rendre service. 

^t in bet Sfabcl Dom Eomen unb bec SSianix 

Por ce poez savoir Que grant mestier avoir Puet bien le faiU». 
au fort. {Fabl, inSd. I. 135.) (roo hxi fHote l\x mestier: y besoin, 
necessii^'' ungenau tfi.) 



il 



1) Dist ramiraill t Jangleu, venex avaat, Vos estes proz e vostre sareir 
est graut. Vostre coDseill ai oc ^pud tue teas. {Roland, str, 256.) — ^ 0^ 1 

ntcfir^ unb epud für eu eine bo'd^fl felfene %otm tfl, fo fragt ti ftdf , ob nid* 
leicht fofgenbe ^octe bie äd^ten fein mochten: Vostre conseiii ai /o recHd 

tnz lens« 

2) Dix ans a nonnes si grant joie. {Nouv. Rec, de F. et C, I, 243.] " 
98ecmntbn(6* ''^'^ ^''^ Ob^C n*en eus (II y a dix ans que je n'eus etc.) 

E ineinz (maints) , e nuit mult retenuz. {Marie de France, U, 428.} — 
SBobf* £ meinz en uit ober ^ut (il y ea eiit.) 



m 

R'avoir , 

,hai i/t^t mit nücft im Infiiiitif QtMudAid^ iß, fpteftc t^mol^ dne 

bebeutenbc üioUt, (roie no4^ riavere^^) 

■ Et si r'ni je oi conter. — Et por 90 ^e tu as deget^ (refet^) 
m cnmasdement nostre Seignur , il T*ad tei deget^, qne ta ne 
tirfes rois. (1. £r/i>. des Rois.) — Moult sevent bien )a gent de- 
^nrre, Lcs fames r^ont trovees simples. {La Bible Guiot.) — Bn 
ijfh len (]ieu) avoit rossigmix (rossignols) £h Tantre gays (geais) 
P estornax (ötonrneanx) , Si r^avoit aillors granz esGoIes De 
liyetiax (roitelets) et de tortroles. {Rom, de la Rose,) — £ncor^ 
MNirons Lk oh. il est, si le r^aurons, {Fabl, et C, IV, p. 132.) — 
^- qae je r^auroie, {Ibid, p, 23.) — Et quant eile r^nt Fair , si 
VMpira et sospira. {Voyage d'oultre mer du C. de Pontieu,) — 
Qaiez barons r'o/-il (y eat-il encore) a Borbon ? {La Bible Guiot,') 
■»- Se tont comande le m'enssiez , Tos les soixante sols (sous) 
m^tHuUfi. (Fabi. et C. II L ;». 21.) 

Sfnmerf. Se r^avoir: se relirer, se sauver, se Htablir. 
; L'anemi (le diable) qui me veut avoip Et metre en sa 6bartre 
^emiere, Lk dont nus ne se pnet r^a-voir, {ßu^ebeuf^ I, p, 360 



Estre unb Ester. 



fitttige bt^auptm^ 5(r Inf. estre felbf} ftammc t>oo ester (stai*e) ^, 
anbete, tt fmn mentgftcnd tintge 3<tten Don ester in estre ubctgegangcii. 

^n: yll y a dajns les langues moderoes une autre juvention,^ 
c'est d*avoir rednit le verbe stare^ qui expriine uq inpde par* 
ticnlier d*existence , k signiiicr seuleinent etre d'une maniere ab» 
straite. Quelques portions du Yerbe substantif en fran^qis , 
comme en italien et en espagnol , sont d^riv^es de cette racine.^ 
*- p. 93, ^Etre^etois^ itS (anciennement estrS ^ estoU^ estS) ne 
Tiennent pas de esse^ mais de stare,^* — (^^ (o^nt f?(^ alfo hvt 

SK^e, hai aui stare cittflanbene ester ^u btttai^Un. 



i) D'autre part a Tautre cosli Le ront er caint et a comU Trois Arche- 
»esqoe a tot le mains. {Fabl, et C, /. p, 33.) — Cffenbat: Le r'ont afalnt 
'f acottt'; unt) : ^ tot le loains. 



ist 

Ester. 

SBBic fcfniKti ^u btc aftett^iimUi^ii %Hm ottfNden, noift wdißtim 
st fein e voranging. P| 

iS^er en droit : coinparattre devant uo jage. {Ro^uef.) — 
ke« (doQc) GOinenzat k steir li chaitii avec sa proie Galpables< 
loiez« {Dialog, de St, Grdgoire,) — Qaaiit li frere fareot a| 
eAseuible, stanz ea iiiei (au iniiiea) prist lo sacrament del ch'^^ 
et del saoc del Sanior« {Idem,} — £Dmei yos stat^ o vos chail 
eil cui vof ne couesseiz. {S, Bernard, @. Roquefort, Stat.) 
Or quant eles k meienuit stevent al lit del ^isant, aodaineuK 
une luioiere fors mise de] ciel einplit tote ]a*spa%e de cele ceL-^,^ 
{S, Gregoire,) — A sa proie steivet Ao'xez, {Idem,) — Dunkes ^ 

inaaderent sei conissable hi stiurent enviroQ lui, k cai il ce _,„ 

i^Ibid.) 

91un in htn %^xmtn mit oorgef<(tbenetn c. Iie 

9{üquefovt cittrt ixoti ©teOen, woctn estat, n>ic oben stat , aUPrMf. 
sent ecfcbctnt: 4o 

Oy cen ke li espouse dist de Te&pons : il estat^ dist-el, 
la paroit. (ßermons de St, Bernard {^Audi sponsam de sponso cilits 
nentem: quoniam ecce stat post parietem,") — De laquelie ch< 
estat awertement, ke li tot poissans Dcus avait destineit a m 
tiplier la seinence Abraham parmei Isaac. {Ex qua re apertt k 
constat , quia omnipotens Deus semen Abrahae multiplicare per Itaac 
praedestuiaverat * ) . 

S)atf D^fini etf(6etnt in boppelter ®ellalt, t>on btntn Vxt tvM n^ 
m^\%, bic anbete ; unb ^toat bte gebcJuc^Itc^ece, unregelmäßig \% 

i) estai, 

2) estui, (Sßgl. estovoir.) 

Lors les fil Benjamin se traistrent ensemble Abner et si cum' 
paignun , et estureut sereement cume en ecbielle el sumet de une 
böge. 

S)a4 fnä'mlic^e jeigt (14^ hti arester, arrester« s*arestut. (j. S* 

{Marie de France,) 



1) ^afiit {ä%t (t(6 U)o^( bec Suruf «^ta: arrke, erf(ä'ren. 

Cttivert, dist li autrcs , etta ! {Renart, /. />; 95.) — Esta , fet-ele, ne 
bouler! {FabL et C, IV, p, 193.) — Afoü daine , fait-il, etta ! {Trist, IL F» 
154.) — Etta, etta! ue tue inie. (G. Glo99, {U Triatan,) 
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^ntnetfungcn. 1) S^ai Participe present fommt in fof^enben 
^m^atttn oot: 

Tant com en estant sera Rome. (fo longC 9{0tn flehet! XOXth) En 
wn estant se li^ye. ~~ Sor la sele monte en estant, Lors en mon 
Hani me dressay, Pie estant (sans retard ; — (ic^etttcn Sftif (O* 

t2) Laisser ester y/z. : laisser qn. en repos, le laisser tranonille. 
-mei obec ntoi ester uilb laisse ni ester: laisse-uioi tranquille. — 
Kl ester : laisse ceJa de c6l^, 3» ®' Tai-toi, fet-ele Jai ester *). 
Ifar<> i/ff France, IL p, 385.) 

^ 3ufammenfeQunden. 

asteir (adstare). — Si li comanderent asteir en an liea. (5^, 
i'igoire.) — conster (constare) : ^tre certain et evident. {^M 
mfe aucb M couster , coüter.) — contrester: resister. — Paur 
ntrester contre les garnisons fran9oises. (Froissart,) — N'i a ne 
rt ne fieble qui a Ron contrestace, (Äow.) — cuntrestui, {Marie 
f Fr, II, 278.) — parester; persister , persi^verer. — En nule 
aniere ne consentoit de paresteir en la congregstion. {St, Gri^ 
Hre, @. Rotj, IL p. .565.) — rester: resister: — Nos somes 
ailes pop resteir. (S. Bernard,) -^ (Sunius fragiles ad resisten- 
im.) — arester, ®. fcfeOH Obcit.) — distant , instant unb non-ohstant 

ibtn fiel) m bec Sprache et^altcn; tote obstant ftu^ec ouc^ fuc ffd^ 
tfam^;. ffllon ö«benfc ouc^ an prester^ rester (demenrer). 



1} Marie de France, I, 452: Atant le lest la Dame vetter, — 3|cf| OCC« 

iitibe: e«/0r. Sraac toä'ie betn Sufammen^angc nac^ ein 3a$ f(^i(f(i(6, n)e(' 
er ben ©ebanfen ent^ieUe . bie ^ame (ä§t i^n gießen , oercetfen. allein e4 
mmt ungefdibc auf ba^felbe ^inauö , »tun e^ ()et§r : X)ie !&ame (^ßr i^n nun« 
etc in 9^tt&e , mac^r feine Q^intoenbungen mebc gegen feine ^bceife. 

2) A six feinines buresses (blanchisseuses) , lesquelles ont fait les baees 
s povres cartriers quatre fois Tan ... 7 lir. 16 5., dont les deniers ponr 
ire teile buee se soloieiit prendre sar ledit platelet (petit plat servant k qud- 
*) des povres, mais obttant TordoDDance de Messieurs, le recepveur a paye 
lir. 16. s. (Gompte de l'bdpital des Cbartriers de 1637 (1367?) Roquefort, 
ppl. Platelet.) 

Sloquefort f)at ed qzwaqt, mit Berufung auf biefe ©feUe obstant fo gu er^ 

Iren: »^ cause, relaliveinent, moyennant." StQetn ba}U ifl man WO^t nt<(t 

red^tigt. Obstant behauptet auc^ in biefec QUüi feine ncfprunglic^e Sieben* 

m : puisque l'ordonnance de Messieurs s'y opposait. S^eibe €cf(cicungen be^ 

9ren M unficeiHg, abec »acum woa^e man bon bec ge)9o6n(i(^en S3ebeutun(^ 
}e6€R/ ba |te auivti^t? 
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Des Con Verses el des Noneios (Aoones) Ne cait>je pas e""^' 
certeins Qae j'en sache dirc veHi. (La BiMe GHioi.) 

Sitoeileti trifft man auf e mit Sfp^t^ong : iestre. 

Viogt ans a ]h dnr^ ceste gerre (giterre), onqaes ne 
iestre aciev^e (achev^e) par home. (Aucasin et Nicolete.) 

Part. pass^. Est et ^ ested ^ esteit, 

Eq cest pais avez estet set ans. {Roland, str. 19.) — d 
li Reis, nostre emperere magne Set anz taz pleins ad esUi 
Espaigne. {Roland, str, 1.) — Jesus ot esteit en croix mis* (< 
rmrd de Fiane v, 2028.) 

Prds, Indic, 

stti (saa)^)» 

es. 

est«;. 

sam, sames, somes, sons^). 

estes. 

sunt, sonnt, sont. 

• 

^o set hom (on sait cela) ben que jo ^ui tis paraatres. (lo* 
Und, str, 20.) — Hai! fait-il , con sui trai'z (trahi)! Vostres m«|"^ 
(neveu) sui^ ce est la some. Ce dist Renart: malades siä, {Rim, 
du Renart,) — Cil distrent : Seignor , nous sumes douze frereel 
tes serf , et sumes les fil de an seul home en la terre de Canaan* |^ 
(Bible, Genese, 42. 12.) — D*un pere et d'une mere sumes, (Rom 
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i) 92eben sui, sui« temmt bidtotiUn teut , teux ooc, 6aaptf54tt4 i>^ 
«Ott 3tibina( unb fS)a(fecnagc( nad^ Setner ^anbfd^cifren becauddegebeneit ^' 
bid^fen. 

2) Cum de leger Tent lur ainur , De leger vent [ett] lur liattr ; E plis 
dure lur enimiste Quant vent, que [diire] r«inisle. L'amur ne sevent amesarer 
£ la baUr nent ateinprer Itant cum ele e»t en äur ire, (Trist, 77. p, 62.) 

— i) Vent ift obne QmiUl t'om i^ecau^geber, bec bie Scddfnsnng [est] ma^U, 
QU ^anptwott genommen toocben. ^^ id aber Stittoott, »ie g(et4 »ubec 
vent fiii; vient folgt. Est ift a(fo }tt t^ecbt&ngen, unb bagegen ein f85ocf »i( 
si anfiune(men : D« i^ger »i vent. 2) %Uil6 auf ben dufammen(ang , ((eül 
auf bie tu ben fJlottn angefü^cte €efearf : ele est tun en ire läft ft4 bie 91^ 
mnr^nng gcitnben, ba( aud^ (iet est un&d^t fei, unb ber SSerö fo laufen fofr» 

Itant cum eles sunt en ire, 

3)fumus, sumus. (Trist, ih 124 )tt (OCrigiCtm 
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r Rwt. 15792.) — Ahi! dist-il, Dame Hersent , Conchi^ (trom- 
§8) somes laidement. {Rom. du Renart.) — Paisqne nous sons cfn 
ine marche etc. (^Fabl, et C* ly, p. 120.) — Seignor, dist-il, nonv 
»«v lob^ (tronipes). (Ibid.) -— Ttn yowes (joaes) sunt b^afes si 
im de turtre. {pantique des Cantiques. 1. 9.) — Benear^ (biett 
lureux) sunt li poare (panvres) d*esperit; Beneare sunt ctl qui 
wtt soef. (Pj. 2. 7.) — iSoMÄ* entr^ cn ta maison. (®. Roquef, 
•pic.) 

£cn mit e (cgtnnenben ipctfonen mib oft i )90tgefel)t: 

Ha , Mere Dieu , com par iez fine , Com iez^ douce , com ies 
Ltease. (Miracle de No^tre^Dame,) — Tu ik*ies raes hom , ne jo 
e sui tis sire*). (Roland, str, 21,) 

9IOe SXUvx iSctfe ctitgoCtcn ein 6en (otctnifc^n eram unb ero cnte 
ittd^tnhti Relatif unö Futur. 

i?rtf, iere: j*^tais ; je serai ; — ert ^ iert ^ (ere) : ü etait ; il 
Bra ; — erent, ierent : ils ^taient ; ils seront^) 3j4j, 

aiU Relatif etfc^eincn 5iefe Srovmcn in fofgcnbcn Stellen : 

Li Leos (ioup) respont : Ten s^ai le voir (la Terit^}, 
»e meisQie me fist tes (ton) pere A ceste sorce oü o lui ere. 
habl. du Loup et de VAgneau.) — Je Tueil, dist-il, la robe chiere 
lui hui matin snr la buche ere. (Fabliau de la Robe vermeÜle,) 
^ £n Bretagne ot (ü y eut) un Bacelier, Karais Tavons oi no^ 
ifter» Moult ert hardis et emprenaos (entreprenant) Et de' sow 



i) 9toqnefOtt Cttttt: „Ist, du rerbe ^tre , il e&t.«' fSenn tiefet Ut Wtcf« 

id^ oerfemnt, fe ift td e(er aüi iett, aXi and bem benffd^en tf! (erjuleiten. 

2) Et por ceo est cel lieo fait parceners des poeples des maas , et apris 
eo oevre il fait consors des bons. (ßoq.) (Ideoque et ipse locus particeps 
icias est popuH malorum ; poslea autem fiet socius bonorum.) — > ^tiXtt Oevre 
ebne 3l0etfel iert obec serra (sera) gtt (efen. Ob Dielletdbf OUd^ de poepUT 

3) Li Reis esteit sur une tour , De ses huinmes ad grant poour , D'EIiduc 
orment se pleigneit, Kar il quidout e *i cremeit QuV/ ert inis en abandun 
(es Chevaliers par trahisun. {Marie de France. I, p. 416.) — 1) SSieUeid^t : 
• cremeit, 2) Of>fH 3»eifef: Qu'»7 n'eutt inis en abandun. 

4) Froissart, Poesies p. 198. Auz Troyens , qui li plus inonde £ li pl«s 
treuphreni don monde. 3|t O^ne QVHlUl iO Ufen : ü pItts preu obet p^mf 
jjt. preaf) cremt. 
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cors ert moolt vaillans. (Rom, du Brut^) — Des oiarchans 
aYec B^erent arroatez. (Fille-Hardouin,) — Lor demanderent qwf ^~^ 
(qaelles) gens erent , et disent, inarcheand somes. (Rom, du, Ctumr^ 
dif Pont&ieu,) — Frere Denize mont ainerent Tuit li Frere im^ 
laians (Ik) ierent, W^ 

^ii Fuiur trcffca lolt Mefe(6cn ffotnan an in folgenben fBerbin^nnfalli '■ 
De Diea ert reprov^ par itant , Et serra en despit de — *'' ' 
Et defamez en ert veraieuient. {Enseignemens tTAristote,) 
Ghesenne viaande que vous inaungez, si eawe avera estee n'^ 
ceo espandue , ert nient netc, et chescun escolurgeant qae MlIltE 
est en chescun vessel, en ert orde. (Bible^ Uviti^ue^ XL S4.)-«5fr= 
(Omnis cibus quem comedetis , si fusa fuerit super eum a^ua , mmt 
tnundus erit : et omne litjuens quod bibitur de universo väse , 
mundum erit,) — G'irai euiprunter unes armes ^a arrier k 
mien ami , Et quant ^*iere d'armes garai, Je revenrai de 
tenant. [Nouv, Rec. de F. et C. I, p, i56.) — Diex (Diea) 
iert^ et est ad^s. (V Image du Monde,) -— Tont maintenant qtt||[i 
Tanras fet Pardon^ x'ierent \\ mefiet, Et aaras joie pardarabk. 
{Nouv. Rec, de F, et C, II, p, 149.) 

Sflebcn bem Relatif ere befianb hit ber je^tgen ftcb onn^^embeSfotn: 
esteie, eies, eit, iens, iemes, iouies , ies , eient, n>Otai^ 
astoie, estoies etc. 

E ne esteie confonduz. (Psaume 118.) — Hely esteit de grait 
eded (^ge ; aetas 2at.) (1. Liv, des Rois, 2, 22.) — Se nous esäent 
de ]k Celle riviere du Rin, jauiais ne le porriens (pourrioDs) 
repasser que nous ne fussions tout mors (tu^s) et pris. (FroU- 
sart, FI, p, 299. Variante.) — Nos estiens orains (nagu^rcs) ci. 
(Aucasin et Nicolete,) — Et que ferions nous donques » se novs 
estiemes trouve emblant (enlevant) le Ir^sor k rEuipereoar) 
(Rom. des sept Sages. @. Roquef, Estiemes.) — Tous estiomes 
par ygal (^gaux). (Nouv. Rec, de F. et C, IL 187.) — II esteient 
travaillet. (Psaume 7ß,) — Comment Diex me fist home , qaant 
je n'estoie rien. (Testament de J, de Meung,) 

9luf et bet fcbon emcf^ntcn %oxm bU Futur treten foFgenbe ben jeltgen 
S^nliibi Srormen ouf : 

serai, as, at , omes, um, ez, ont , nnt. 

sereie , eies, eit, iomes, iens, ies, eient; uttb seroie etc. 

(fBi6miUn fielen ^voü r.) 

Nos seromes herbergie. (Rom, du Renart,) — ■ Tes jur serunt 
par oioi multipliet; et aun (ans de vie serunt a toi encytet. 



i^ 
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rovcrb. 9. 10.) — Ne pnrreie pas suffrir tel Terguigne, et tu 
•reies tennz pnr fol en Israel. (2. Liv. des RoU, 13.) — Sire^ 
dirent les Baron, Traitor desloial seriens^ Se bon cpnseil ne 
US doniens. {Rom, de DolopatosJ) — Se nons estiemes parch^nt 
>er9us) Noas seriemes tout dech^nt. (Fabl, et C. IF* p. 34.) — 

Slnmerf. 3n htm Roman de Ron v. 3229 fit%t sarez% serez. 
ne sarez par eis ne veincns ne matez. -— (ital* saro, ptot). 
rai. ^), 

2)tc ^tcde 9ovm 5e« D^fini mar : Jui. 

Des le jor que je fui pucele , M*ama Renart et porsivi. (Rom, 
Renart,) — Si me prist, Tonte ane nait/Mi en prison. (Idem. 

p, 82.) — Ki fd-il? fait \i Qnens. — Sire, fait-il, ce /«/-ge. 

Tourv. Rec, de F, et C, 1, p, 442.) — La desperance oii ]e fui 

is. {Idem, IL p, 387.) — Je fui \\4s de son salnt prendre. 

roisgart, Poes, p, 197.) *). — C'onkes de rien ne fui si desiroos. 

Bttfcrnagd, p. 25.) 

S)tc dritte ^ctfon 5et (ifn^dt 6atte mctfl fu ; 6t0mdftn (tatt fat m^ 



1) Par la busuin de inun Seignur Querrai cunge devant le jur , Que ines 
'mes esteit asis Ke od lui tereit al pais. {Marie de Franee, I, p, 444.) 

I. 1) le busuin, entf^tecftenb son busoin auf bet näm(u(en pag. 2) 5S)o^(: 

od lui sereie (je serais) al pais. 

E nez al chastel esteit une porte , £le esteit bele e grant e forte , Ren 
freit le entr^ e le issue, Par dous prudutnes defendne. {Trist. 11. p. 94.) 

• 1) Enz, 2) €6 fann ftc^ bet 3»<ifel ergeben , ob une porte ober un port 

(«n foa, ba »entgflen^ auf bec folgenben 6ette Don bem le^fetn bic Siebe 

— toa< bebeufenbe SSeränbecungen im folgenben SSecfe na4 ft<6 i^'d<* 3) ^«^ 

reif Tenfr/e e Vissue Par dous (deuz) prudumes desfendue. 

Et tout ensement mesprendroie Se soor (sur) vous meloie tel ordre, 
Q De in'i oseroie amordre , Gar moult en seroie blasinez. 5a, Hnes , fet-il> 
»B ferez, 11 n'i a point de mesprison. (Fahl, et C, I, p, 63.) — SSettnutbUd^ • 
rez (vous ne serez pas bläme.) &att Sa t>'nUild)t aud^ f^f (al^ eCOinnfeClt« 

c Sittnf.) 

2) CeUeinent me engendra ; £n Nortbuinbre fu enyeez , hk fu nurri e en- 
ignez. Une vieil aunte me nurri. (Marie de France, I, p, 360.) — OpUt 

oeifel: fui, 

3) Pais apris si froterez Vos dens e gengires assez Od les escorces tat 
tor D'arbre cbaud, sec, amer de sarur, Kar iceo les dens ennetit, E Tic* 

bache/ttf ennientit, La laogue biea parlant rent, Et la paroU dire cm«r 

13 
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Ge f» li boot Qaens de Provence» {BibU Guioi^) — Fud qvii, 

nai» Be /ttd pas truves. (i« L/v. des Moir.) 3 

Am ^dtt ftimes, > ilr 

Ell North /um nais (n^s). (Aom. v. 106.) | E 

fSh tvcf en oft fiatt n auc^ ^a an : Ntf fi^^fiit Me 9nal^t 
Verbes bnoiff t so ^tbcn. 

lieber ha6 Imparf. Snbj. tnSgm W^mbt Seifpidc geaugeii^): 

Ell enfer fussons sans rctor. {Fabl, et C, IV. p. 133.) — 
cest Souper , Se nos fuson inajoiir oa per , Ne p^assons pas 
miex. (fiom. du Renari,) •— Et povr ce caiderent dos marinii 
qne nous fiusaion plas loing de Tille de Cypre qae dous n'esti 
(Joifüviiie,) — Oü qne HOS fiuomej nos dni, L'eo ten droit 
b moi qii*k li. (Renart,) — Naissons en chativiteit. Ensi k*i 
fiisiiens nos saige et fort, si serions nos totes Toies (t<Hii 
oppresseit dessos le |uf (jong) de ceste chai'live serviinit« 
Bernard,) — Se Jiiisse pris a (par des) pai'ens , Pois easst 
raiens (rächet^). {Cmll. de TViniers,) 

fBiiiad^Un mit nun noc^ hat Preseut Subjonctif un5 5en 
ratif, fo icigt tt f!(b/ ba0 5tc altettbiimltd^e ffotm 5t<fe mar: «r^ie 
sSe z=i raotaud fobonn jo*>, soye roorb. (^Its^ral. ^«ä.) 

3weite ^crfon: seies, s^es, fobann soies^). (SSkUeic^ Ifl tii 
eine Spur t)on «r<>/n (ff. sim) )u entbctfen. (S. Stc^. II. p. 121.) 

Ke je vas ^«/e en present. {Marie de France,) — Seinble 
ce seit granz maatalenz. (Comment, sur le Sautier,) — Ne 
esloignez de mei. {Ps, 37.) — Seiez ami com tos devex. (/So"* 
^tf Rou,) — Ainsi seionz ami sainz orguil e sainz fiel. (Ibii,) 
AI nun (au nom) de Den qui od (avec) nous seit Et qui sa gi 
nous enveit (veuille envoyer). {Purgatoire de S, Patrice,) ** 
Adeeertes les foles fames comnnes des cbans (des cbamps, ^ 
la campagne) ou des viles seent geUes bors. {Ord, de St, Jjms\ 



semeDt. (Enseign. dTAristote, bei Roquef, Buche.) — Fat if} obnc d»eifd (ii 

«tnftbiebM. 

1) Par ire a jure Saint Thomas Ne laira ii*en face jostise , Rt fwMt <i 
fu ne toui la mise, {Tritt, /. p, 56.)— Cbtte Bweifef : Et'qu'en ee ftt {bi^ 
ne fuet la mise, 

2) £n quelqae estat qae soyes Par fortune oii tu es soubmis, GoiftiM* 
toi si en tel ordre, Que de Tirre «b sens ayes ordre. {Chrietine de fiieM, 

bfi 3b ( I f r II. p. 58,) — S)er Sfium forbert mil : £d queiqo'estit fa 

eoYee mit. 
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(3n Roquefort*« Glossaire, T. I. p. 345, fomint ttot: solvent,^ 
S>a bit QnburiQ em un5 omts ^ufig für ons gebraucht würbe, fo 

Itihtn tüit aud^: Motens ^ soyens * soiomes ftatt soyons. 

Et 81 soiomes bon ami! (Renart,) — Li primiere paor est ke 
kOS ne soyens gittiet (jetes) eo enfer, et li seconde est, ke oot 
Le la vie parmenaiit ne soyens despartit. {St, Bernard,) 

ainmcrfung. Z)cr Roman de Ron bietet iibetbfeß soons^ soonm 
*. 2698. 

Ne soonz pas vilain ; Soons de bone part bien seur e certain. 
3^ aber biefe 9otm genau? 

^(nmetfungen. 

1} 3n ber erßen ^erfon V>iut. bii Present fam biitotiitn t)or: esmes 
enus (bem proo. ein cntfpcc^enb.) 

Car eo tei lea commt^s ci herbergie Oü moi et vos n' esmes 
M aesie. {Agoiant v. 500.) — En Calabrie emes arrivet. — 
arop emes travaill^ par mer. {Rom, de Prothesldus,) 

^6 finbet M ffmes {Trist. 11. p. 126), xotX^it in bem befgefSgten 
Glossaire etfidrt t|l: noas ^tions ; o^ne 3wetfe( xo^Xt nons sommes 
lenouer: 

Raine (reine), suvenir vus dait (doit^ faut) , Quant li Rait 
eongi^ me aveit, £ je ere mult angnisus, Ainie, de parier od as 
^k Tons) , £ quis engin , vinc (je vins) el vergez U auTent eimes 
Mveisez (oü nous nous sommes souvent divertis). 

<S^ f9, Tbe Conquest ot Ireland p 120. 

St Yua dirum , sacez les (1. le) tuz , Purqnei eimes venus 

\ TQS >}. 

3n La Cbanson de Roland str. 145 (legt ermes^ wa< b^X&i 
yserons«' erfl&t Iß; obne 3TOetfel Iß aud) ^ler esmes ober eimes ju 
lifQi \ 

Rollans apelet snn ami e snn per : Sire cumpai^n , a mei car 
"Viu jnstez (rejoignez-moi). A grant dulor ermes boi (aujourd*bui) 
4eieverez (s^par^s). 



1) iDaaa(b laffen M sioei 6feneii be< ncfmfid^n 0ebi4fed cocriatren: 

p. 33. Kar armee eym^t le plusur«, (WobI 10 YasflAls luirdis e comb«- 
ymt%^ £ les traileres sont t«t nnes , Haubers oe braioes D*ant Teslnes. ObnC 
SMMifch armds eymes. — p. HO. £ si Dens le nus consent (eine Qilht |tt 
iHSig) Qa« seient deseonfiz ieek §e«t (loobl cela — (»ieOch^t au4 *«iO> Qn« 
■•J seaz od tan poer (pouvoir) £idant pur em debareter (detruire) ; £ si aqt 
ieimie rccreant, Vus lur seez del tut aidant etc. {T, Conquest oj Ireland* 

p. HO. — SbenfaUö: «ime« , inbem s i^on nus überging. — !^em i in ber 
Bnbung i»on seiinis biirfen toir fo toentg ®laoben fcbenfen , M bem i in via« 

irint, baillerint etc. (p. 30. 38. Sgl. 39. 6$«) 
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2> mk iMtu M St. Gregoire ^iafq mgioie fbtft eitoie. ,^ 

ykmiB de ceaz aioBStieri tm. ü aToit fiüu ea cd BMisme*^ 
ojtoient li troi ea kalt es rockes del mmmtj eC boU tra 
chose ojioit as fireres tos teas al brvec desceodre , par k I 
deossent pnisier de Faigne , mesaieBieBt ke del pendant leiz '" 
moDt aitoit gries peris as deseeadaas ea cre M o r . -^ Or 
passeit lo poat , ojtoieni h delitakle preit eC Yerdoiaat amraeä 
kieo flairantes flors des kerbes • esqaeiz msideni venes estre a* 
sembleiz dVablaackiz komes. (Roq. EnUm mc kiwJ) 

3) 6clraic S^cvcb bei Fntar aaö CoaditiaBBel gab: 

a) esscrai ; esjeraU. 
Les aatres cboses poarrera , Qaaat lias et taas en etstn, 

(fiofn. de Mahomet.) 

t>\ti citirt ii«(b eine anbcic Grelle, n. p. |88. 

b) estrai ; estreie ^ esiroie. 
S'ainsi faites , ma fiUe est res; Se ael fetes, tobs conpaiv^b 

(toos serez pnnisj. {Fahl, et C. IF^ p, 373.) — Evaia ea sonear 
porpeofoit Qae , s*ele eacor aoe (brebis) ea aroit , Plus \A 
estroU la conpaigaie. {Rom. du, Renart,) ^) 

VU» ^ S5äfpidt osn htm @c6raiu6c Mn j- est ßatt il y a (U. 

TI C.) 

£1 Tal de Josapbat j est an breail foilla (an jeane bois ffffti w 
de leailles. {Rom, iT Atixandre,) 

91un gut tt ns<b, bte %tQ%t }n 6canhMctai, tb estre mh eiHr 
abflanme , o6ct ob , wenn Mcf ni(bt bcc gtO \fk , bacb ctntgc 3cft(i W 
ester (i(b estre dngcnrifc^t babcn. 9^ tfl Iricbt dn^nfcbcn, bcf M 
Relaiif estoie ^ nn6 Me 6d6<n Participes e^faitf unb estet tbcr e<(* 
bcm 3dtiootte ester abgeborgt ftnb. ^Xx^t fc^toteciget ifl tO, Ebctis 
Infioitif 5u aitf4Kibcn, ba t^eiU im aDgcmctncn baO 6<b»<uifcB ivi(|] 
f(^n er unb re i^tmagung ottbtcnt, t^cil^ dntge Stellen 3wctfc(f 
tcgcn, tote folgenbc: 1^ 

E 81 voll par raison mnstrer Qne ico (cela) ne pat pas 9^^ 
(Trist, II. 41.) — Un anter (?) partition poet ester fait. (Imstit,it 
Littleton. @. Raynouard^ Gramm, comp. p„ 261.) 

2)cnno(^ fpttc^t h^ SSctfa^ttn ber ubrfgcn tomoiitfcttn @pra(t(0/ 
weM^c attc esse aufgenommen gaben, bafut, h^% au<b btc fran§of7f(6e to 
n<lm(l((en ®ang befolgt gäbe. 9lu(^ tn ptooen^al. SBetfen ftnben M/ 
wie Sie) 11. p. 168 nacgmeiot, Sputen t>on estre ^ wSgtenb fonH^ 
Iniinitif esser gilt. S)a^ t ^^fx fann feinen ®runb )u einem Sfnioiitf^ 
barbieten / loeti eo, fomie d oft sur 9RiIbetung etngef(galtet mieb; ^ 

creistre (crescere), tistre jeigeit» 



1 



1) JDtes bemecff in SSejug auf bte etüe Stelle, eö fonntc btcKeici^ <iiK 
SafammCttiic^nng bon esterai (ester, sUre) fcin. (/frKfO 
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9lnmcrf. S)af man in bm fBtfittUn, ^ÜU auf ester ^tui^u* 
i^tcn SU totit gc^en ffnne, baoon {Mit Raynonard fetbß einen flatfen 
^cioef^ gegeben, inbem et ntc^t nur «^«^ aU jroefte ^erfon »«» ^/n- 
EMlier^ in 5er 93e5eutung oon tu es geltenb mad^en woQte, fonbetn fos 
Bi: fo(gen5e Steden ^um Selege feinet S3e^ouptung aufnal^m: Biele 

cm«r, plaines 0^^«^ d'ontrage Molt estes de fol enfient. 

Rb/»/. «?^ C. 7/^. /?. 31.) 

Settac^tet man 5en 3ufammenl^ang^ fo etfc^elnt estes fo augenfc^etns 
d^ af^ irgenbwo aU Pluriel. 

Biele suer , plaines estes d'ontrage , Qnant par noicnt vous 
'^^itillies, 

ilBotauf gletcb wtebet folgt: vostre volenti. 

Molt estes de fol enfient, Quant nnle parole esmoves, 

Estre mit einem Participe present oetbunben bient ya einet Ums 
i^tetbung be^ ^üWt, h\t oft, ttotjug^toeife )9on ben ^x&^Uxn, ange« 
^cnbet mutbe. 

Ce sui lisant (je lis cela, je tronve cela dans an livre.) (oft tn 
Iliron. Angionorm.) — Ensement sont disans, {Livre des tjuatre 
Ids Aymon. v, 109.) — Grand y fust le dedaist (plaisir) qu'on y 
'm4 demenans, (147.) — Eschiev^s (^vitez) les mauvais oh. les serSs 
^ouvans, — — Droit vous sera faisans. (I32J — Reconfort^s 
9s povres, et lenr soySs donnans Du vostre largemcnt, on nom 
iHen le poissans. (120.) — — Sojes moi entendans, (127.) — Qne 
le seiez Juiant^ (Roland, str, 114.) 

S)a inbeffen bei ^id)Uxn fHtim unb ^et^mof ^aufig bit S^etanfaffung 
lun ®ebrau(be biefet ffOtm voattn, fo mögen noc^ einige ^tifpiele au^ 
Ptofatfetn beigefugt mctben. 

Dont ichiens //« euvoians a Bouloingne Estevenon, sen neven, 
tonte de Blois , et dounans moult de choses et prometant plusienrs 
^heses. (j4nc, Chron, de Flandre. p, 82.) 

Estre wutbe but4 que mit einem anbetn 3<^tmotte t)etfnQpft, tn 
Ht SBebeutung Don arriver*). 

SSIf^tenb im ^leuftanjoftfc^en c*est nons , e'est vous , ce sont eux 
t(^ flegenbe Jotmen anetfannt n^etbtn, ftnben mit im tUUftansoftfc^en 



1) £t donques dist : Pere celesire, Se onques fa, ne j4 puet estre, C'od- 
aes avenist oreinent, £ cboa c^on prie ii nnle gent, Par coi nn« boin fust 
esbaiÜ^, Biauz Sire , prenge Ten piti^s Que li miens amis od moi fust Et 
DU od li , s'estre peust. {Marie de France, I. p, 560.) — SRoquefOtt^ Uebcti 
S^nng ifl unct(f)tig: „P^re celeste, qui ave? elc et serez tonjours." SSieimebt: 

Benn eö je bec %aVi toat unb nti^ gefcbeben fann^ baS ein €)ebet ct^lftt 

Oatb IC» — Ob £ chou, obCt De choN? 
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5atl(6cn : ce sommes nous , c*ettes Tons , «'est enx. Cesies vom. 
(Poes, de Charles d'Orleans. l84.) — Cesi eux, (nO(^ Ux fücglrf«.)!^ 



£i 
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1. Nui qni miex Just de D^. {BiMe au S. de Berge.} •— JEim 
de Dien si ma/ement, {Ibid.) — Petit nCen est^ et poi le pris (priwi 
(Ibid.) — Petit Vest de mes mauz. (/?o^. ///. Joliet.) — Des am« 
ne li est gaires, {St, Leocade. ^ß2.) — De ia meie rnort ne n'cftf* 
ren. {Trist. IL p. 76.) \. ne m'est ren (je ne me soucie ga^ 
de ma niort.) 

2. II uCest bei^ bei nCest {tOXt abe/it) : eela me platt, convient 
Par foi , fönt les gaites , Dame , noos Fenmenrons bitost cone 
cuevre-fus (couvre-feu) sera sonis ; bei niest {xiX^X belle nCeil^ 
tote 6et Roq. III. Cuevre-fus fte^t), dist-elle, par foi; lors laissi 
cnevre-fus a soner , et eil enmen^rent le Tavassor en Ia tonr en 
prison. {Rom, des 7 Sages,) 

3. II m^est tard (il me tarde). 

4. II m'est vis (il me semble). II est viere, (S)iej. IIL 181.) 
559I. viarie. {Charlemagne p, 15.) 

5. Qni fn {qiti fnit): mort , d^funt. El si donne cuis (•ter 
eins : ceux, ces) brisses as enfans Colart Malart sen frere qtdjk, ^ 
{Testament de 1291. (S. RoqneJ, 111, Cuis. SSfll. Pu u. Qtä Jiiit) 






l 



<3ufainni(nfeltung<n. 

ICestre : 

(^Ire a son tour, ^tre encore.) 

Et Ia Dame relegieuse Kest d'amer si fort curieuse Qa'ele ni 
d'autre chose eure. {Fabl. et Cont. IV , p, 125.) — Desor Ia plandi« 
re&eit mis. {Koii. 5613.) — II velt qn*apres resoit ocise. {Nom, 
Rec, de Fabl. et C, II,) — Puis resoions ami CO nie ains. (Fabl. et 
Cont. III, p. 199.) — Qui fu Henris de Fonsigney? Qui farcnl 
eil de Flavigni ? Qui refurent \\ eonte d'Eu ? {La Bible Gttiot.) 

— Et li Frere Barr^ Resont cras et quarrt. {Les Ordres de Paris.) 

— Apres dirai de Premoustr^ Gomment il se resont proT^ 
(montres). {La ßibfe Guiot.) — Se ge longuement emparol (I. 
en parol: en parle), Je reserai por fox (fou) tenu. {Fabl. et C, 
HL p. 376) 






\ 



EnireeHre ^btt j'entrssjtre: 4xve inntuelleineBt, (Stre Fan enyers 

Qaant Diex Joint horae e fame , por ce faire le volt Que toz- 
ors s'entrefussent loial , ferme et devost. i^est. de J, de Meung,) 

' tUnmttt SBtt ttefen iwat 6f^tocf(en par mit estre tterfnSpft an, 
• ba9 bfe fixaQt tntfitit, ob parestre attf^tHie^mtn fd ; §. fb. Marie 
U Fraace. II. 259. Ains que (avant qae) pat/ust biea escurchiez 
feorch^}. aSgl. V. 1981. 9iactn mett ^^ßgcr ifl btc q3rapoflttoii gcs 
rrniit^ unb ^raat too^I mit 9{cd)t. Ibid. i. S3. 262. Malt par seroie 
wsloiaus. 



L 2)ie übrigen ))orjugdn>e{fe fo genannten unregelmäßigen ^^iU 

tDörter^ aebp aOen in oir enbigenben. 

^rfie CFonjugatton. 

^ler, 

(S)t<fe< 3titn>ort/ mtt totlc^em ftc^ noc^ t)On vadere unb ire^) ab* 
ammenbe 3tit(n t)C(6unbcn f^abin, fd^eint etnc6 5u fein mit bcm itaf. 
ndare , votld^tt t)On ambulare jctgeUttet wirb. 6. S)tc^ II. p. 12? 
Hb 194/ wo aner etwd^nt mirb.) 

Indicat, Pres, Je vai , voi; tu vas ; il vat, vait, vet, "veit, 
oit ; nous aloin , aluin , aloines , alon ; vous ales (ez) , il vont, 
unt, Yonnt. 

Je voU (Trist, I, p, 12.) — vat, («S. Bernard,') — vait, {Fabl, 
t C. III. p, 394.) — vet^). (La Male sans Jrain,) — veit. (Nouv, 



1) BiML fils ne t*entr*esü'e mie De Bricon qui par sa folie Est cheoz e» 
neonbrament. (Fabl, et C. //. /?. 73.) — flSetmitt^Itd > 'i« Ventremeetre^ 

11 la tint chiere et honora, £n lie mes/ut, puis an plora. (Trisi, I^ p, 

<•) «— S>ie CrflÄcuna t>oit mee/uti „agit mal" t(l n(btta# abcc el i^^o^ne 
;toetfc( megßt (ersufleQen. 

2) 93on ire bobcn (14 i^sir (6. bteM SeUUI«), P^rir, tubir, (tftalteit. 
fm fl(tfran$. faai<lt nO(6 t^OC eircuir (). S). bet^Bfarot) , traneir (moarir). 
C7kron. Angionorm, /. mcbcmaltf. Chanson de Roland, IntrodactioD, p. zxxu 

XXII.) 

3) Tristran ejt doleot e trespeneie: Pur ceo ee met de sun pais , £» 
ornwaUU vait tat dreit LJk u la reine naaeit. (Tritt, II, p, 142.) 

«) trespensis^ büi (1(6 bicr unb be^ 9ioancfort nocftnbee, ifl, beai Seci« 
tage an ^t^^e , in /»e/i«»« abaufucsen ; zi ttwbanft wob! feinen UcfVcang bem 



J. 
J 

at 



'ü _ 



^2 



5K)0 

Rßc* de Fabl, /.) -^ voit, (Jbid, /». 61.) — aium^ aiom, (Rou, v, 
5219. 105.) — alomes. (FaSl. et Cont. IV. p. 239.) 

Rel, uleve. (St. Gr^goire.) — aloe^ aloue, {Rou»)'^ aieie^ aleiet^t, 

Dif, alai — alerent^). 

Fut. irai, iras, ira; irom, irnin, iromes, irnme«, ironnei, 
iron, ires (^s), ironi, irnnt^). 

irum. (1. Iav, des Rois.) iroumes. (Du ckevaäer au Bari»ei) 

Imperat. voi , Ta. — voU (St. Bernard^ noc^ 9to<)lltf0tt.) 

Suhj, Pris. !• alge, ange, alges , aages, alt, ant (aiige3)ete. 

Mais il me mandet que en France m'en alge, (Roland, str, 13.) 

— Mielz est moult que jo Valge ocire. (str, 112.) — Gardeii 
scigneurs , qu*il n'eii algent vif. {str, 151.) — Ke ke jo äuge dt- 
sant.' (/(oK, V. 11739.) — En Sarragnce alt sncnrre U ber. (^ 
land. Str. 185.) — Ainz qu*il aut couchier. (FabL et C, 11, p, 85.)!^^ 

— aut. (Renart. IL p. 123. 125. 188.) — il 8*eii auge. (Renart, iV 
p. 32.) 1^ 

3n 6cn sufamtnengcfcl^teti ^txUn xomht bi^xotiUn avoir ^tbxmi/i* 1 
2. Yoise , voises , Yoist etc. ; voyse etc. 1^ 

voise. (Marot. /. p. 221. 495. 529.) 

Suhj. Imparf, mcifl alisse. (Renart, II. 338. Castoiemeat it» 
Phre h son fils. p, 126. (Fabl, et C, IF. p. 403.) 

Aler bunte in 9}c(6in&ung mit einem Participe präsent (eigentfÜ^ 
®etttn5tum) oft ^u blofet Umfc^tetbung. 

As esch^s e as tables se vunt esbaneant. (Ckarlenuägne 11 
ttnb 14«) — Si se vunt deportant. {Ibid. 11.) — Ne se vait atet' 
geant, (Idem. p. 12.) — Encor va dormant, (Les 4 ßls ji^on.) 
— - Tous vont disant. {Marot,) 






t^orange(enbcn trespensez, b) l^ai i»age *e met t^ in 9ilo<)neferfi0 ffo<0a(e 

trfe$t blic4 ! ''^'^ f*^'* <^) Statt Comwaille \fi Cornewaüle ottt CornuwaUh 

(6. dtoquefoct) jn (efen. 

1) Alerunt {Trist, 11, 42) tfl/ Obgteid^ in€ Glossaire «ttfgenommeit , (11 

Unbing. 

2) Sire , ces causes yoqs doanent k entendrlB la terre u deves repatrier : 
ear qnel avantage que Diex yous coDsente ä ayoir, ramenbrance est qei TOtf 
estes et »ou» »iv^s, {Fabl, et C. l. p, 81.) 

6owo(l Dec Sttfammen^ang aU bie f&Oorte be^ ®ebt(^te^, p. 65 : Doat 

yenistes et oü irez jctgen, bog 0114 (lec flatt ^oua »ip^e JU (efCR fei : ou irä. 

3) Renart, I, p, 273. : Li siens cors aif & male yeue! ifl O^C SveÜci 
aui fJatt <zt7 gu (efen. M^on Itftcfct awac «»' fcIbK bUC<6 qu'il aille ; abec bflfK 

2cigt fid^ feine ^mitogie. 



sei 

^$n aler waib bit (Rthtn^tt: pres vn^ pres se va mb preg x*eis 

-^a: pe« s'en faul abgeleitet- 

PrH va qae je ne te faz pendre. {FabL et C. 111. 211. $Bgf* 
JF^, 17.) — Pris se va qoe je ne m'agenoil (agenoaille.) {^Fabl, et 
4), Z/». 309.) — La fain, le froiz, la mer , la nuiz Si la tormeu^ 
-tent , pres s'en va Li esp^rites (esprit , vie) ne s'en Ta. {^Nouv. 
Jtec. de F. et C. 11. p. 65.) 

3ufatnmenfel}un9en. 

ffXtttti s*en aler^) fommt noc^ t)OC mesaler: aller mal, se gäter; 
paraler^ parvenir ; ttn5 tresaler ^ b^i , analog mtt trespasser, tres- 
toarner, trespenser, t)0(Q6ecs/ ))0c6etgc^<n bebeutet. 

Jesqa*a Marsilie en parvunt les noveles. {Roland, str, 186.) — 
Dolor — — Ne me tresvait ne nnit ne jor. (^Fabl, etC, IV. p, 339.) 

— Cume (comme) fumee trespassent et tresvunt. (fiom. des Ro^ 
mans,^ 

9In ^uftgßen tttfft man auf r'a/er. (@. biefen Infinitif felbfl in 
btm Fahliau : D'Aucasin et Nicolete. Unb batau^ wacb noc^ ^en r*aler, 

— Revunt, (Marie de France, 11, p. 147.) — Si leur esprit tu re- 
tires , ils meurent , Et en lenr poudre ils revont et demeurent. 
(C/. Marot,) — Je m^en revoys. — Ils s'en revont, {Montaigne») 

— Kalons^nus^en, (Marie de France, 11, 160.) 

I^benfo ftnbet man que je revoise ^ que je m^en revoise, 

Semecfen^mect^ i(l auc^ bai Futur: je rUrai^ je m'en rirai, 

Si rrCen r'irai la dont je vain (d*oii je vins) Quar j'ai bien 

labor^ en vaiu. N'en r'ira mais k Seint Mart. (Fabl, et C. 1, p. 

336.) — S*ele ni'en croit, n*i r'ira jii. {Ibid, p, 337.) 

3ufammenfel)ungen glet(6 gelten: 

Avant aler; contre aler; environ aler; sous aler ^^ (succ^der). 

£t eil sunt flaelet que avant alerent as overeignes des fils 

Israel. {Exode, 5. 14.) (Flagellati^ue sunt qui praeerant operibus 



1) SDflan trifft oft aucb auf en aler. 6. Trietan, I, 161, — Marie de 

France II, p. 88. 276. 304. 309. S)ie (e$te 6re6c lottUt in Sbtm auf ben, 
bec f!(b bec Bauberei ecgibt , fo : 

Li cors en est mis k escill , L'arme (äme) en vait \ grant perill. Geo 
cnjt qae jamaie ei naura Qui en soreerie croira. 

dioqoefdrt gibt fofgenbe 02otc su ben swet (e$t«t SBerfen: »Je pense qae 

celai qai croira k la sorcellerie n'obtiendra JAinais le royanme des cieuz." 

IDiefei; 6inn ifl nun fceüid^ i^idUdf, abec »ie ec an^ ben !S)orten becou^n« 



SOS 

ßliornm IsraiL) — Encrasiex cft U amez « et il est tontrt aUt, ir 
(^Deuteron, 32. 15.) «— {Incraasatns est diiecius^ 9t rwctUcUt^mfit,)-' Fe 
Gomenzat environ a/eir les estreies de la citeit. (Si. Crigoirt») - ir 
£le enfanta an fil » Gailiaame par non , liques jooj 4Ua. aa pki ülic 
^B le duch^e. {Anc, Chronique tU Fimndre, p, 47.) — * Li leu Et 
d*tchelai « Robera li quens *o»s ala a Ini a r^gne. {Ibid. p, 4&) \l 
— Li glorieus hom Charles som alaiu \ ichelai ne fit mie meoiei ^ 
«n jastiche tenir d'ichelai. (Ibid. p. 55 ) — 2)a(€t: *o«j-fl/eÄr (gw- |r. 
•cesseur). (p, 56.) 



3tocfte (Sonjugatton: 

1. Infinttif auf re, \ 

Aerdre (adhaerere). '!•' 

Aers^ aers y aert : Pr^s, ^ 

aersent : Def. 
aers : Part. pass^. 

Ardre (ardere. ^) 

Roqaefort g{6t fblgcnbe Infinitifs au0€r ardre ftfbfi Oft: «»^t 
4irdoir , ardoire , ardrer , arser^ arcer , <«rfcr ,, arsier. 






h. 
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ftnben fei, fc^toer ju fagen. fBaftcfd^einnd^ tft 9» U^zn: Geo qiätqM$jk \ 

merci rCaura etc. f^* 

Trop est cils fols, \ dire voir, Qoi tue home ponr son «roir (fortMt): 
Car tel avoir hien le reeors. Tost eonte honneur et ame et corps. Qii ^ 
glaire fiert perira , J^ de ce qnite n*en ira; San Mm «an« foit hone Mv 
Su es iert ce paet bien noter. {Fablet ine'dites //. 484.) 

Snbem t)ev i^ecauägebec san fuc sans, nnb «ans fuc sens nabm/ ftti tt 

fot^^tlte Scflärung: „fait errer l'homine bors de soo sens.^ — ^ \St 9^» 

natütki)it, fo ju (efen: 

S'an (en) «o/i «a/ic (saug) fait bome floler , Tue* iert, ce puet biea noter. 

^benfo roenig idttint mit reeors ^lüdlidt ecficftf buc(6 requ.eru 6o biete 
^ceibeiCen aucg bec !Reim geüatfer , fo »dte tiefe bod^ ido^I }u gcog. Senbfft 
man bie ^nterpunfeion : 

Car tel avoir , 6»en /e reeors , Tost coute boaneur et am« et corps. 

fo fatin reeors Don recorder abgeleitet loccben. 

(9Illf bet ndmlid^en pag. ifl ft. eognems unb quonques )U (efen: corneae 

unb qu'onques, — Gonbetbarec ^cife (inb p. 482 nnb 483 SSanantea, bit 
gana tceffUc^ (tnb, ongefu^cf, o^ne bte genngfU Semccfang ubec t^ren ®ertb) 

1) Puis s'en al« el sutb perfant , Meiote ville lessa ardant. {Ckron. Am- 
glonorm, l. 13.) S)ie SSartanU preiant (faisant de U proie) ifl auf^uneMM* 



Por lai Eruier , por ]«i ankur, {Jahan ä RigoUrn, ^) 

Ardidr Uff t ^ntotc^et mi4 trftltn tbtalt^en m\ arder fc^def iit, viab 
rlftd^ f ommt doc : 

Et arder eil fieu, e poiz venter en cendre. (itou,) — Mezon 
TÜe ardeir , ne rober , ne tollir. (JbidS) 
Q,t wäre (i(6 ntdi)t §tt lounbcrn, tvenn man (ic^ «ii^t fo ((t(^ ^ 

f«r, Ärctfr, arster ^ arter bcfenticn TOODtC, S)0(^ fOttUnt fclfejl 

«> t>ot : 

Li viles fist arsir ^ It paif voat canqaerre. (/{o//, i^. llOl.) — 
Roquefort fugt, unter htm ^xt Asiser ^ bcm Sc(fc: 

II arcent Rains et asisent Paris. {Rom, des Loherens) folgende 

ficftung hix: 

ylls brülent Rheiiiis et assiej^ent Paris.** 

<H f(i aber mct^t ^et gertngfle Umfiand otr^anben, 6et e^ »a^ts 
clnltc^ mad)en fonnte, da0 Arc<?/2« Präsent fef. 

Sie afte £ftet«tut §etgt iibngentf , baP Ni^ D^fini mit slemltd^ t^feftt 
tOfSr be^anbeft muibe, unb baß man mobi im Plariei wecbfelte iroU 

Cn : ardirent , arsirent , arsent {arcent) , arstrent» 

Ardirent gebrüudjt Froissart b^ufig. 

Un grand feu fit emmi le bois , Son arc, ses flesches et aon 
rquois (carqnois) Y arsist, (fivide, — Manusc, eile par BoreL 

Roq, T. IL p, 669.) — Certes il luiseot lo foa (feu), niais 
tes choses arsent environ , mais sa cele ne pot pas estre hru- 
ie del fou. («S. Gregoire.) — Cil de Sepharnaum arstrent lur fiz 
i ronnrance (en l'honneur d*) Adrauialech. {^Liv, das Rois,) — 

emportereot Tydle (idole^ e la statae Baal borsde sun teaple, 
V arstrent c tat le tcinple destmistrent. {4 Uv, des Rois^ iQ, 

;. 27.) 
Sogat ardrent ftnbct (tC^ bei Ville-Hardottitt. (PetUoi, p. 435.) 

Part, pass^ : ars, 

3ufammenfel}ung. 

Parardre : incendier , reduire en cendres. 



Boivre ^ boire (t). bibere), 
S>te frubeße 3«t gebWUC^e bevre^ beivre^ boivre. 



1) Se je ne Ten pujs alegier, Et «« (a eort moi dtraMniev, Adonc me 
deTant ton ost. {Trist. L p, i24.) «* SSM^U Ardoir^ . 
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La mescine (medecine) de ceo ke deves reoeivre Est ke devei 
chaade eve (eaa) beivre, {Les Etueigrumeru tTAriH^te.^ — Bmvrt^ 
meogier, dorinir, foaer Entrelesse (omet) por Je peaser. 

SBBcfl c6eti v in htm 3(^troovtc (ag, fo fonnte btef \n f ihf^jS^ I 
ia%tti beif boif^ m Präsent Indic. uitb fm Imp^rat. i ^f 

Je ^o// de Tcve (eaa) de mon pais (pnits). {Noito. Rec. de J1 Ui, 
et C. IL p. 430.) — Dist Priinaat: je boif plns qne tu. {Rom.ik 
Renart,') 

(Sbenfo cntfptangen jenem Stamme: bevons^ bevez. 

G'est du vin que nons bevons, {De Cortois iTy^r ras,) '^^Touyn 
les fois que -vons bevez ^ Vostre bouche bien essniez. (/i^m.) 
bevrai ^ beverai : Futur: 
Nons beverons ensamhie. 

manntet f. S3ef Sparern Q^xn^ v in u übet. 

Rabelais Qibt einige fM^afe je bettrat fiatt je boirai, 3. 9.: Ei 
^<?i/r<?2 belle eaue de ma fontaine. S)tt ^ttau^tbtt btt Sm^CtltM 
C^5ttton ftnbet e^ loalirMetiilic^, baß Rabelais gefcbmbtn ^e: iw««, 
tttbem et au$ alten ®e5td>ten ioigtnbt SteQen citlrt : Or y bares im 
ceste fois. — Et nous burons bien , je m'en vant* — eu isA « 
galten aber ^iemlic^ gfeid). ^u(^ bti Marot finbet f!(^ : Plnstot ^ 
ro/if ]es Parlhes Araris. 

D^f. : bui, 

— Ge ne btä ne ne mengai. {Da Segretain , Maine, 1, p, 250.) 

— Lk bai-ge du bon vin. (Z>j Rues de Paris,) 

Part, passd: beat ; {Trist, boüd,) ^ bat, 

3ttfammenfetungen. 

Sffitifbrenb ftcb von imboire ni^H cXi bo^ Part. /m^M erhalten H 
matb bei ben 9I(ten )>telfa(^et ®ebtau(^ t)On btefem 3eitn)orte genid(it 
Montaigne fagt: H fault qu'il imboive leurs humenrs , non qnü 
apprenne leurs preceptes. 

Rabelais menbet bat na^t t)etmanbte 3titn>ott emboire oxi: L» 
terre embue du sang du juste (Abel). — Ils embeurent les moeuri 
des Saxons. — Monet gebraucht: amboire la chaux vive d*eaa; 
Unb 5* amboire, 

3ubeni ffnbet ficb: Entrebeu^ antrebeu: k demi ivre. (itfo/zef.) 

Esbeu: ivre. {Roquef,) 

Forbeu^forsbeu: abreuv^, ayant cbaud ; cheval forbeu, {Aestnäos 
equus prae propere adäquat us^ {Monet,) 

S^gf. Qbrigentf /or^^«M, forvoie, Roq. Suppl. 

Oultrebeu: qui a trop bo, ivre. {Roquefort,) 
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Sor Loire , ^orboivre (sarhoirc) : boire avec exc^s. 

Por ce voQS vneil monlt chastier De sorboivre^ de sormengier. 
> chastiement des Dames,) — II sormenjuent , il sorboivent* 

Monet füllet auc^ an: je ne surboi point au lait {ad haustum 
ciis non adiicio vini potionem) — Surboire k son ivresse {ebrie^ 
ti superbibere ^ temidentiam, adiecto vino cumulare,) 

SInmetfungcn. 
Cr^e abeavrer ffc^ gan) gelt(n5 gemacht f^atti, fagfc man auc^ oft 

aboivre, — S^a^er aboivrement^ 
I Boire d^autant: s'enivrer. 

Joseph conte qa'il tira le ver du nez a un certain ambas- 
sadeur . • . Tayant fait Loire d^autant, {Montaigne.) — Jus* 
qaes aux Stoi'ciens , il y en a qai eonseülent de se dispenser 
quelques fois k boire itautant et de s'enyrrer. (Idem,) 

Boire son sens : devenir fou. Qai s'i (dans la laxare) lesse 
' endorniir , trop a son sens bSu, {Test, de Meung,) 
Boire ta honte : n*aYoir pas de honte. (Nouv, Rec. de F' et C, 
IL 135. — {Fabl. et C. IF, 282.) 6. Diel, de l'Acad. : avoir 
toute honte hue. 

t Beuveter , buveter : boire souvent et bien. (Monet,) — S8gl. 
tvotter^ Dict. de l'Acad. 



Braire^ brere, 

2)tefe« 3<t^n)ott, M ie(t nut no(6 hat (Scfc^td htt Q\t\t hu 
i^mt, xowibt e^emale auc^ ^on bemjentden anbetet Spiere, felbfl 5cnt 
!6 ^enfc^en unb t)on t)ecfc^tebenen ©ecaufc^en gebraucht. 



Clore (clorre)^ (elaudere). 

Clo , cloons etc. Pres. In die. 
Li oel li cloent , si s'endort. 

^te leiste ^ecfon be^ D^lini c(f<(>etnt tn meutern ®efla(ten: ils clo^ 

int j clossent^ clostrent ^ closirent ^ clorent ^ clorrent ^ cloirent^ 
^ouirent. 

Clossent lo for. {St, Gregoire. Koq, Ensprendre.) — Si clostrent 
t borderent icele fraiture (ouvertnre) dou mar. (I»e Continuateur 
9 Cuillaume de Tyr, SSgL Roquefort. E.Stache.) 

jfSt closirent ^eugt: closistes la fenestre. (Rom. du Renart.) — 
i lenclorrent de toutes parts et le prircnt. (Froissart,) — Cioi^ 
mt leurs portes et lenrs barrieres. (Idem,) -^ S'encioiurent (en- 
mrbrent) de leurs apcherst (Idem,) 
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^oiii|>oftta. 

Aclore , acclore : fermer. S)a^ raciore : refermer *). 

Sa plaie n'estoit encore bien raclose, {Rom. de Gerard ä 
Nevers,) 

Entreclore: ne pas fermer tont-^-fait. Entrecloz: entr'oatert. 

Esclore fommt bcf Rabelais t%M^ DOt, ftM faire dolore. 

IJn pigeon esclouant sts petita. Elles esciouent leors petits. 

Forclore: exclare. 

De toy est forclose toate mensonge. [RabelaisJ) — Estant fou 
dos de la terre par ses ennemis , et de la mer par la tourmeBle 
(temp^te). {Amyot.) 

Reclore: refermer. P 

Sfloc^ ber ^citoanMfc^aft, toclAe im\^tn htm «ie elu^re ^0im 
nttsgeftQten ^txtmxXiw, itnb clandere 6tatt \wih, mar c6 fe|c MHks 
It(^ / baf bte (^otnpoftta t>o» dore aob clitre in clnanbet ^tnubetfpultcn. 

Sffife to(t forclos «ngctfaffm ^beit, fa daft mM ^iitHNeba auf: 
/orclits: excins. 

Floridan et EUinde n'estoient mie si forclus ^ ne prtvez do 
doox et agr^able regard etc. (Rom, de Floridan,) 

<^benfo ftnben ftct) ©puren t)on: enclits; enferm^, tnfofcrn btefc^ 
SBott (dtf ^auptroort) etnctf tntf ^(oflec eingefc^IofTenen üllenfc^cn, cinoi 
SRoncb/ btjetcbnet. 

PrSclure (praeclodere) bcbcittctc: couper, boacher , oter, en- 
tonrner. 



SGBad fobann fon>o{)( btefe 3<ttn)om«/ a\i 

Conclure etc. » 

betrifft; fo ffl in bemerfen; la^ (latt a btdn^etlen ui oocfam. 



Conoistre (cognoscere) , Paraistre (^ncbOdttt) tion (parere), 

Paistre (pascere). 

Sie frfibere 3<it eclaubte ft(() ju fagen: cougnoistre^ counoutre^ 

kenoistre ^ ^uenoislre; conustre j conui^tre^ conistre^ counistre. 



1) Celle Tient cy, les yoeix elopai , Si qut veoir »e la fowrtu, (2 3aU* 

a. c. fRcuciib. ^anbfcbrift.) 

Ungenfi^etnfid^ : Stelle Tieot cy, \tg jiuai clorai. 



S>ü$ cvHc Ummt v^t in bn von Roquefort iiHxUn y^fe: 

Cougnoistre son cmsr 0MlY«jiir ilNiB fait , avoocr fta fitute« — 

Unh t$ mag gfrtd^ betntcfr ton^cti, 6a0 conoistrc fc^ ^tfuftg 5te Oet 

beutung lattc: faire connaitre, avolier. 3- S3. : 
fStn fol^tn , tu DO« diKn 9{t<61tr gcffi^ct tDctbtn : 
Et li ont tot connSu Commeat il Jor est avena/ (ßihie Gii^f«) 
Gbcnfo f!n5 Spuren toon paristre Dor^an^fit. 

aparistru, (Nonv, Rec, dß F. et C, 1. p, 386.} — • aparissant. 
(ÜOJii« du Renart,) • 

9M bfxa (atemff(^n pascere X9wtbt i\mfi pattre gefttibet, to0fiii# 

pasturer cntftaub , Un& ecfl nac^^r ging paistre un5 yce^^r« toottl^ 

Si demandersi ja Saint Benoit trois pains dont je vos poie 
pmsire^ (S, Bernard,) — Or "voas puet-on bien nieaer pestre Toat 
ici come beste en pr^. (Z> Lej' itAristote,) 

2>ic brt'ttc ^erfon hti Pr^S. conoisi | paroist \ paist^ pest, 
Dtf« conui, -ut I parut | paiU ^ pSut ^ peu \ paüt {S^Greg,) 
Part. pass^. conut , eonSui , coneu | parut ^ u | /»tf/i/, /»o/i, /^ffn. 
Nas jiistes n'est />aA;s de cmelteit. (^. Grigoire,) 

^Inmccfungcn. 

1. Conoistre tootb bt^wcffcn urtgcffi^t tote savoir DOK einen Infinitif 
8«fe«t. 

2. Z^n/rc cognissant $htt cognussant : faire savoir, donner con- 
noissance, avertir. 

C^otnpofita. 
DesconoUtre: ne pas recoDoaitre. Depais trois jours tu uie 

desconois^). Meon fü^tt ed au(^ an tn 5ec iSebeutung deguiser. 
©0 bebeutete e^ ouA: entfleöen. (©. Tristan. Notes. II. p. 225*) 
Forspaistre ^ se forspaistre: aller paitre bors de son lieu. 

(Monet,) — > Le cer{ /orpaist , se forpaist: (cervuj extra Silvas 

epastum it,) 

Coitdre (consaere.) 
Roquefort cttttt keudre al^ glet^bebeuteub mit coudre; ebcnfi 

^uetuire. 



1} Or m'estovra sofrir fortune , Trop m*aara f«it m«! et rancnne. Beans 
•aelcs , poi me d^eonnut Qai de ta feine me inescrut. ITriat, /. 15.) 

fW» tH 9MIS ttttpofFHib , ba ^eidan M fuc arg «»etfatint erfläcen muf. 2>ie 
ynurt na4^ rancane if Ott £omffla 111 oectottfi^» qui m bie 6te0e Mn i»af^ 
»nb na(^ deconnut Stcmma }u feten. 



Quellt ^ 4f neust : C€Mid. 

Un fil en une aguille enfille , La toüle soslieve de terre , Et 
moult pr^s de son piz (poitrine) la serre , Si la ^ueust k sa cote. 
(Nouv, Rec. de I\ et C. 1. p. i2'l.) 

Coudre xovixht Oft Dort htm SUigeftctt mtt iSafcn , htm Stefi^^ 
^cbrauc^t* As fers des lances Tont cousu. (^Rou, IL p, 275.) 

tiefem entfprtcbt golgcndtd: o 

Si lai entra le fers la dedans qui s'encousit jusques au cervel 
(eerveau). — II le ferit encousant de son glaive, et le ti*aper9a 
tont oatre parmi les denz cuisses et puis retraist son glaive^). 
(Froissart,) 

S>a^tX : Acoudre : recoudre. 1) akeuse, {FabL et C. III, p. 155.) 



c 



Croire (credere.) 

S)te UtfOCm crere nitb creire gibt fi(| mc(f(K( funö. 

Pur 90 dist Javenal k*il n^est nale cbose ke Ten ne pmsse 
feire creire a fol haat-hoiiie par faasse loenge et losenge. {Mii» 
ralitez.) — SSgL Qa'il creient ^ Seignors , en toy. {Bible^ Sagesse 

12. 2.) 

CreraU je croirai. Creroie: je croirais. 

Creras, (^Rom. du Renart. II, p, 283.J — Creroie, (Nouv, Reede 
F, et C, II, p, 206.) — Creons^ crSez: n. croyons , v. croyez. 
de creons nos avoir fait le tot poissant Den. («5/. GrSgöire.) — 
Ne creez ja , "ne ne pensez. (Fabi, et C, IF", p 302.) 

E 803 (!c& fogat in bad D^fini l^tnetn: cr<?7, creist etc., »itwojlf^i 
<iu(^ bfe %nm crui t)Ocfommt. — Imparf. S. cr^isse. 






ir 






Resconser onfu5c(: 

M^s Deus , qui bien ine deffendoit, Fist le tonerre despartir; Quant out 
laissie k despartir, Plus ne tonna et. plus ne plut. Tost ot le ciel , qaaot il |^ 
li plut, Reecuneu et refaitie tut, Le cousturier qui l'ot de tut, Si k'aaqiies 
n'i paru custure ; Apr^s cel tens fu inult oscure La nuit. (Tournoiement d'J/i-'^ 
teer ist,) 

ObgUi(^ ä'loquefOCf reecuneu t^oil rescunser , resconser ahitiUt , ttllb bt< 
tXtiM** „retirer, cacher , couvrir, obscurcir , d'abscondere;** fo bin i(6 ttM)^ 

Seitflt, hat reeousu gtt Uftti ifl; ba bec S)t(^tet hai f&iib hi^.2flähtni fobatt 

Uiitt , haf ec cousturier nnb custure ankvin^t. Qtatt qui Vot 4e tut, |(^ |^ 
f(^ ^Qt: qai «of pbei; set de tut^ 



V 



Tot eil orent merveilhe ki l'oireDt, et par Tesprovance des 
ms lenguacres , lesqueiz il savoient lui anzois nient saToir, 
eirent de toz lesqueiz il oe poreiit pas proveir. {Dialog, de 
. Gregoire,) — Ne trova Dul qu*il le creist (wo^I y'« ft. f«V'/.) 
e chose nule qa*il d^ist. (Faöi. et C. //. p, lOS.) 

Part, passe. Criut ^ creu^), 

(Sompofita. 

Acroire ^ accroire i donner k credit, pr^ter. 

Od doit tres bien paier la gent de ebo quant on l'a acreue. 
\ et C. IV. p, 28. SBgl. /. p. 3^1.) 
Descroire utlb mescroire : se d^fier, soup9onner fatlKtl bemalt 

oQcn ^ixUxi t)Ot: 

Ne voQS mescreisse par nrame. {Fabl. et C, IV, 140. Sßgl. Mottet,) 

Recroire ; 1) donner caution , pronieltre de rendre qcb. ; 
sstitner. 

L*Evesques de Cbartres nie requist , fist le Rois , que je li 
fisse recroire ce que je tenoie du sien. (Joinville. 2) 

2) Se lasser , se reMcber , se degoüler , cesser. 

De Diex servir tuit se recroient, (St, Leocade. v, 991.) — 



i) ffUC^ Cftoa crui: accrcdite. Asez cruis (100(( cruies) e lioees dames. 
oiand, Str. 292.) 

N*eos gaires o li esle , Quant los entra en ton reigne Te firent acroire 
QsoDge. {Trist, I, p. 124.) 

^ttmut^liä): lotengier (des flatteiirs). 

2) Quant ?eit Tierri qu'or en ert la bataille, Sun destre gnant (gant) en 

presentet Carle. Li Emperere le recreit par hoslage ; Puis fall porter 

itre bancs en la place, hk vant sedeir eil ki s* deivent cuinbatre, Ben snnt 

lez par jugement des altres. Si V parpurlat Oger de Danemarche , £ pnis 

nandent lur cheTals e lur armes. {Roland, str. 281.) 

^an fönntt üerfud^f fein , receit ju Ufen ; ba inbeffen in b(c borberge^enben 

cop^e on(§ üocPommf : £ jo l* 7os recrerai, fo tfl »ob( bi<r nt((tö SU ^^' 

n , fonbccn bie erfle SSebeufung oon recreire , recroire gelfenb in mad^en. 

^dre ab(c nxdit vedeir (voir) fdjxdUöjit aU sedeir (ben iT^mpfern sits 

^ ?; — Maiez ifi tm Giossaire nut mit einem gragcpunfe bejetc^net. SStel« 

it i masUz , mdles , ttnb jDur f[. par ; fo abec toä'ce nad^ cttinbatre ^ütlft, 

» na4 altres ^ontota gu fe^en: (böMf4) bie 8uf(ftauec finb i^elben, t9emt 
%iU, anbere (bie dampfet) gu benrf^eHcn, fogee Oger (btejinigen meinenb, 
c^e itd^ nt(6< Aum Kampfe anbpfen*} 

14 
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Lasserat Garles , »i recrerrunJt si Franc : Ja n'averez mais gaenl h 
«n tut Yostre vivant. {Roland, ^t, 67«) litsc 

l 

Croistre (crescere). 

93eifpt(U t)On crestre unb creUtre: ^^^ 

Et jeo te ferai grantement crestre, (Genese, 17. 6.) — Roi|L 
^ist-il , Dex te veit creistre t*onor e ton barnage. (Rom, de Rou.) 

2)a^Ct cret : il crolt , il augmente. (Rom, du Renari,^) 

Cressez: croissez. 

Cressez et multipliez et replenissez terre. (Genese. /. 28.) 

2)a^ D^iini etfc^dnt tn boppcitcr ®(fla(t: ü creit^ il creistT(ßA\u 
linb il crut y cruitj il crustrent, 

Jeo vis une visne devant Jnoy, en laquelle estoient MLi 
lign^es , et les greines creistrent petit , et aprös les flöari (H 
grapcs meurisseient. (Genese, 40. 9.) — II cruit et multeplia Ol k 
bien. (Voyage d'oultre-mer,) — Les fil Israel crustreni^ et col ^ 
germinannt sunt multipliet et afforcet , trop raemplerent la terri' 
(Exode, 1. 7.) 

Part, pass^ : crSit \xx(b criut , criu , cru. 



Acroistre <), — Escroistre : 1) sortir, naitre , ^CtOOtloac^fen. 
C*est li dolenz , h darf^uz (abandonne, malheureux) , Qui^ 
noient est escreuz, (De Sainte Leocade, 1. p, 324.) 

2) aagmenter. Le chant des psalines . • escroit foy, il i^ 
lumine comme soloil , il sanctifie et parifie , etc. {J'rad, de* pf^ 

Parcriu bcbcutet: bien cru, qui a bien grandi. 

II estoit moult baultz et parcrSus, (Rom, de la Rose,) — 
singe cras e parcriuz, (Marie de Fr, II, 191.) 

Stdtoctfcn cntfptacb parcru aucb unfctm au^gemac^fcm 6e 

tl&tt Monet: Qui est parcreu: adoltus, Crescendi modum adepttf 
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1) S80lt acroistre fommt Uü^ üioCiütfOtf^ ditütmiU bei St. Bernari 
Ptiäent acraat ly^c : 

RendoDs gMces k Den, par cny nostr« solaz habondet %\ aerast. 
Uebecfetttltfl lautet nuc fO: Gratiae Deo, per quem sie abundat c 
noetrOf) — SbenfOt Xnsi aeraet assi en mi et dolor et crimor U aatmei 
4e la medeeine. Aerast \)itc tftdftlgt fait aecrottre. (Sie et medicinae 
snaUo et dolorie mihi et timoris exageratic 09t,) 







Sit 

Parcroistre: achever de croitre ; adolescere , adaltum fieri, 
escendi modam implere. 

Surcroistre. Monet fu^tt ou^ 6ct fflttw 3«^* on : des fleurs 
rcroissent on \\ surcroit des fleurs es cocombres et coorges, 
ja grandes. — II surcroit des rejetons et vieus cbous apr^s 
liver. — Parmi les longaes gnerres surcroUsent tous les jours 
•uveaus subsides. 



Despire (despicere) : m^priser. 

Tenez-Yous de folie dire , Qai vostre sevLS fait a despire, {Rom. 
\ second Renart.) 

despisent: Pr^s* 

Le' pis prendent , le mielx despisent, {Marie de France, 11, 63. 
dl* 441.) 

despit: Pr^s. 

Soll frere despit e convice (nfc^t conuice"), (ßhron. An gl, 1, 196*) 

despist , despit : D^f . 

Eins les despist^ e si bai'. {Marie de France, 11, 449«) 

despit: Part. pass^^). 

Et plus despiz et plus gabez. {Ibid, 68.) — S'il out sa requeste 
spite , Toteveies en fist suii buen. {Chron, Angt, 1, 170.) 

Despisant: Part. pr^s. {Marie de France, IL 245.) 



Dire (dicere). 
Pr^s. Indio, di^ dis^ dit; disum^ omes ^ dictes UXA dites^ dient 

t entfptcc^enbem Imp^ratif^)^). 



1) SfloquefOCt gibf 0U(^ despiter. 

2) DiAi qae il set bien inarcb^s An chief des pUnches , au Mal-Pas , Je 
Ite \k uo poi mes draz. (Tritt, /. 157.) 

&att solle if}, »ie ed p. 176 ^ti^t, solle }tt f<|eii/ toaUHilnUd) ahtcau^ 
i ^att Je (que je ne souiile.) — fLud) w bell t^orge^etibeit Werfen ifl aOerUt 
ittd^tiged: fo fann: ▼. 3151 unb 52 bad eine bec beiben mssnie nnm^Iid^ 

balbet toecben. — dtaiitt t|l ou an in berbtnben: ouan (rannte passee.) 

3) Or escoutez , seignor marchis, Espine a tos , non a vasal , „ Marc * 
•\\»B de cheval.«' (Ibid. 65.) 

3d^ fd^Iage bOC: Or escontez, seignor! mais die, Espine, h trns, non a 
m1 : „Marc a orelles de cbeyal." 

Marcbis fmmt atMc in bfm Stomoite om^ bocr aUt Ut Siifumnca^g 
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Loeys disum Transniarin. (Äow, v. 5354.) — -D/c/w-nioi voir I E 
(la v^ril^). (Eiistacke Deschamps.) — Dictes hardiment que j'af- fci 
folle, Se je 4?^ (^**) ^'^J «ulre parole. (Patkeiin.) lv;t 

9f^0(b Marot fagt: Ils dient tant qae je crois, etc. 

Le Grand Dictionnaire Fr. Lat. : comme les Grecs dieni plu 
proprem ent. 

Monet: Oi (entends) ce que ^/>/z^ ces estrangers. 

5)iefet btftttn qjcrfon ?pf. entfptac^ bai Pre's. Subj. ^/>, dies,diet 
etc. — Respunt Marsilie: Or diet, nus rorram. (Ro/and. sir, Zi.) 
— !N'est hom ki Tveit c conuistre le sei Qae 90 ne diet que 
TEmpereres est her. (Ro/and, str, 39.) 

2)te Sorm die n)(r5 noc^ 6et Lafontaine unb Moliere ongetroffcn.) 

SBenbet man ftc^ ^um Defini unb luiparfait Subj. , /o ftnbet mm 
ÜUßet ^w, dist'^) — ^/jjff eic. balb ^«j, — dUsse. 

Tu me contois tot ton bien , Mais de ton mal ne deis xwtu 
(Fable des deux Rats,) — Cil cuida qu'ele deist voir (Trat, I» 
T^rit^). 

fBolh desis; — desisse , obtU desisce, 

Vous me desistes ke vous esti^s Quens ' (Comte) de Pontiea. 
(Voiage d! onltremer du Comte de Pontieu.) — Ce fait amors. — 
Qu'est amors, lasse? Ne sai ; plus adroit le nomasse , Se je 
desisce derverie ; (si je Tappelois folie , rage) Mener nie fait inoK 
male vie. {FahL et C. IF. p. l63.) 

Nos li eumes en covent (nous lui eümes promis), se vos Te- 
ni^s ci , nos vos desisiens que vos alissi^s (allassiez) cacier (cbas- 
«er) en ceste forest , etc. {Ancasln et Nico/, 1, p, 402.) 

S3alb disis ; — disisse , obctf dississce, 

Se vous voliies r*aler en cele lerre , se li dississcies qa'ele 
Tenist k me parier, ]e vos donroie de mon avoir tant com vos 
cn oseri^s demander ne prendre. {Ibid, J, p. 416.) 

<^d ergibt (tc^ au^ bm 35Uf)ti\Qzn, ba§ bai Defini in 6tt bx'm 

^>Vtfctl bit aWe^J^ett cnben fonnte tn: dSircnt, desistrent^ didstrent; 

«berbitß ftnbet man: distrent^)^ dissent. ,(3tal. dissero.) 
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HvUvt, ba§ au^0ebru(ff n>crbe, bcr Sfrnv^ tU'iU ba6 @(((imnip bem B^nnt 
itod^'fiÄr bem ^^ornbufc^e mtf. 

i) Tritt, L 24. Dist inoi qnh Vottel Taquitasse. O^ne 3tOetfe( Oite. 
fflfn^tev^enb p. 13. Envers mon oaie (hdle) m'acquitez. 

2) OfTenbac ifl distrent ober d^iatrent f!o(f destrent , t0el(^e^ fOflOT tfl ^ 

6J4ttotfir'tt«l!s«nommefi rottrbt, i» f«t<n. Trist, n, 95. 
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£t les arbre distrent al arbre de fi^er : Vien et si pren le 
* >rcgne sur ooua. (BiSie^ Juges, 9. 10.) (Dixeruni ügna ad arborem 
JSctan: J^eni et super, nos regnum accipe,) 

{ü&tm foQte nlc^t 5er Infinitif distrer bti fHoqmfott onbac^tfg Mc» 

Un petit apres dissent a Pierron eil ki laiestereot: vraiement 
tu es de ceos , ear tu es Galilens , car ta parole te fait aparis- 
sant {Trad, des Evang. par Haimon,) 

95on bi'tfcm ©ebtauc^e t)on dissent , S. ^Inafogten bcc /fl/r<?, mettre^ 

prendre^ quSrir, 

<^^ Icl^r ftd) ücrmutgcn, 5aß, 5a 5a5 Präsent in dient enbfgtc, 
r <//f4;/ir ^auprr£c()(tct) otd D^fini galt. S)teß tfl &. S3. tn folgenbec 6rcIIe 
- fM^fc^einh'ct) : Quant i1 eurent havaire (havre , port) pris , galies 

(na-vires) vinrent encontre aux (euz) , qui lor demandcrent ques 

<quelles) gens erent (^taient) , et disent : inarceant (marchauds) 
^ sonies. (Rom, du Cuens de PonthieuJ) — 11 disent (dirent) entr*iaaz 

(eux) : il dient (disent) voir (la verite.) (Froissart. VI. p, 184.) — 

^gC. 1)3. 198.) 

Sfnmccfung. 

®cf»r g^uftg waren etnfl bte nunmehr feiten ^eioorbenen 9ie5en^artc|t 
^4nfoir a dire ^ oetmtfTen; estre a dire ^ oermißt Werben. 

Qae sait-on , si plusieurs effects des aniniaulx qui excedent 
nostre capaeite , sont produicts par la faculte de quelques sens 
^ue Dous ayons a dire? (^Montaigne,) — L*auctorite que donne 
une belle presence et majeste corporelle, en est a dire, (Ibid,} 
XiC vivre c'est servir , si la libertd de mourir en est ä dire, (Ibid,) 



Contredire: r^pondre. — Contredit audft für maudit. 
La contredite gent. (^Roland, str, 142.) 

S^entredire: se dire Tun a Tautre. Amyot: ils s^entredisoient 
les uns aux autres , etc. ^gl. Roijuef, Suppig 

Jndire: indiquer , annoncer; faire une iwpositiou. 
Maldit: maudit. La gent maldite^). 



Li jiassaot deetrent pur veir (rrai) Ki ((. Ke) dous faiz (deux fois) le aa 
(PitU' Tan) nel pot Ten Yelr Huiiie del paVs iie nul hoin. 

Jbid, p. 16. Par me« sungee que li deitet, i.u la folie aus teDisles. — - 
I. Par meneunges que li deistes £n la folie etc. 

1) Debe aient tnit eil deviu Qui porpenea tel felonie Com fist eist naias 
que Dex maudie. {Trist, /. 33.) — OJne Stveifcl : porpanseni. 
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Pardire : echever de dire. 

Surdire: i) ench^rir k TeDcan. Monet: A Tench^re ü est per- 
mis k chacun de surdire. 2) dire qch. sur qn., Taccuser, en 
m^dire. 

Se devant lai sui aldgie, Qui me youdroit apres sordire? 
(Trist. L p. 155.) 
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Escorre j escourre (excutere), ^^uftgct Kescorre (d^gager, d^li?rer, 
retirer); feltctt Secorre (succutere). (©. 3)1 CJ. II. p. 205.) 

Pr^s. Indic. escout; estjueut. 

D^f. rescost; rescosisi ^ rescousist; rescouit, 

Vos rescosistes la Roine. {Trist. 1. p, 115.) — Ott (au) teu 
des perseeatioQS, cant \i Tirant oeieient les martyrs, nus n'esteit 
si hardiz , ne peres , ne meres , ne freres , ne seurs, ne veisins, 
qui les rescousist neis (m^me , seulement) de parole , qui ne fast 
tantost en la sentence meismes. (Coutume de Beauvoisis.) 

3n btt ptofaifd^en ^arfltaung bti St. Gr^aal ftnbet ftd^ : 
Je sui celluy qui le rescouys des mains de sept Chevaliers ipd 
le tenoient , quant le sangs luy sailloit par le nez, par la bonche, 
et par les oreilles et par les yeulx , et ce fut moy qui le rescoujs 
de mort. 

Unb c6enfO 6ct Froissart: Les anitre se porterent si TaillanH 
ment que tantost il espartirent (dispers^rent) ces Fran9ois et 
rescouirent fdeüvrerent) tous leurs couipagnons. 

Part, passe, escos^ escous; rescos^ ous ; secos. JSscos. (Romancero.) 
Quant Diex nous ot d*enfer rescous^). (Bible de Berze.) 
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SSom tat. Etpargere fottimt: 

esparst : Defini. 

Che dist-il, et demaintenant ichiens courans aveukes ses che- 
yaliers , les esp^es traites , trenche ichele tr^s forte soif (haie) 



1) L*oo dit que homme de delices Bon somine ont dormi comme nices: 
Gar riens n'ont trove en leur malus. Eeeout ne le plus ne le mains (moins). 
{Fables in/dites.) 

^int ülott tanttt fo: „Recout: sauve, deiivre." ^ic bieg aUt , bcfonbctS 
mnn ein ^unft oocangeftt , gu t)ccbinben fet , id fcbtoicctg einsufeben. t)^ 
fS^t Hl ebne 3t9eife( t^erbor&en. ®ie? mnn nit, nacb &ttti^nn^Ui 
9nntM, UfcN tourbcn: De tout?,. , 
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— et esparst les chiers (cerfs) et les aatres biestes sauvages. 
Anc^ Chron, de Flandre» p, 53.) 
espars: Part, pass^. 



Escrire (scribere). 
8?0<IUefOtt titirt aud^ scrire^ skrire. 

2)tcfcd 3(tttoott crf(6etnt nfc^t nur 6ct 5en fcugcflen Sc^ttftlleOern, 
onbern auc^ bei Rabelais unh Montaigne metfl in folgenb» Ocflalt: 

!nainent(ic^ 6ei Froissart mccbfcCn 5ie gfo^inen escripst unb escHpsit 
iatt ecrivit , unb bcc neuefle Herausgeber biefeS ©efcbicbtf^reiberd fO^rt 
n btr fBorrebe folgenbe 9otmen a(d foic^e an, \\% ftc^ in ben i^anbs 
«(rtften t>orf«[nben: 

JSscripsit , escripsi , scripsit , scripsi , escripvitj escripvi^ escrivit^ 

pjcr/i;/, tfcriW, benen etc. beigefügt i(!. 

Escripst unb escripsit ftnben f!c& in folgenben öSften: Et escripst 
e pape . . au roi Charles de France que sur peine d'excoinmu- 
liement il renvoyast sa soeur la reine Isabelle en Angleterre 
]evers son mari le roi. — Si escripst et manda le roi ^ niessire 
Fean de Beaumout. — Si signifia et escripsit par certains mes- 
iages Chevaliers au roi Edouard sa revenue* — De ces nouvelles 
iut le roi anglois joyeux et rescripsit au dit marquis que, etc. 

Escripstrent , escristrent , escripsirent : ^crivirent. 

Et ces dui (dcux) vers sor lui escristrent; Ici est Florence 
snfoie , Qui au Chevalier fii ami^. {Fabl, et C. IV, p, 365.) 

Escripstrent S. Froissart ^erauSgeg. t)On Bnchon III. p. 330.) 

Si escripsirent ceux de Berwick , et signifierent cn tout leur 
5tat. {Froissart. IlL p, 78.) — 9)i(bt feiten trifft man bei thtn biefem 
Sc^riftdeDer l(x^ Relatif escripsois an, §. 25. T. II. p. 125. 153. 

®(ei4n)ob( fommt aucb hh fur^e gfo^m : escrit^ escrirent t)or; fo 

E escrirent et ramembr^rent. (Marie de France. II. p, 59. S5gl. 60.) 

SBBie escripre, fo xoath Qudi bai fanfter flingenbe escrivre (escri- 
veve) gebraucht. 0)lan trifft auf foigenbeS Futur: 



1) Mais soo pere , qui muet estoit. Et ne parloit qae par eacripre , Que 
lul par signe deffendit , Auciin nom sur lui Youlait dire, (^(tfi'an). SSoIF^ 

ieber. p. 14.) 

SBoc aOem aoö forbert bcc 9leim: deffendoit. — 6obann fc^etnt fofgenbe 

Kenberilttg cat^fam: Le ober Se muk par eignes deffendoit. — Ibid. />• 2, 
[. nuc ft. nie, reintenb OUf duc. (uuc: nnque.) 
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Et tu prendras deux pierres onicles , si escriveras tn ces les 
nouDS des lils Israel. {Exode, 28. 9. — (®. escrivere in hm !JlofeB 
^u Froissart, T. III. p. 115.) Li 



3ufainmenfel}unden. 

Adscripre^ adscrire: compter parmi certains objets , jnettreaa 
noinbre. — Estre adscript et en ranc (rang) inis. (Rabelais,) 

Contr escrire : 1) ^crire la m^me chose qu'uii autre, poar faire 
le controle. 2) faire sur le m^uie sujet an ecrit contraire k Ncrif' 
d'un autre , ou k celui qu'oii a fait soi-ui^me auparavant. (Monet,]' 

Descrire §otte auc^ V\t 25e5eutung »ort transcrire. Dicrire m 
extrait de P original, (Marot ) 

S^entr* escrire o5<t s" entrescrire : ^crire Tun k Fautre. (Marot) 

Mesescripre : ^crire des cboses infames. — L*ung est ung fit 
regnard, Tauitre mesdisant, mesecripvant et aboyant contre let 
antiques philosophes et orateürs couiiue nug cbien. {Rabelais,) 

Rescrire: 5a^ K^tgC r^crirfik 

Retroscript : ^crit de Taulre part. (Ro^ue/,) 



i» 



Faire, 

Spuren bti facere na^efle^enben fare^} iügm f!c^ in Sfolgenbem, 
loenti anbtti htm Sexte ^u trauen tfl. 

Pres. Ind. fa^/as^ f az ,^ fac ^ fach \ je fais. 

Ice ne porroit estre que vos m*amissiez (aiinassiez) tant qae 
je fas vos. (Aucasin et Nicolete.) — Dunt je me fas e cras e 
gros. {Marie de France, II, p, 176) 

Die @d)(an9e fagt ^u bemjentgen; 5er fie in 5em S3ufen t>etn>a$rt; 
tmb ben fte gebiffen &at: 

Que /a« ma nature. (>,j*agis suivant inon naturel.*') Se vos 
nie diles por qoi vos plores , je vos dirai que je fac ci. (Fabl, 
et C. I. fiOi ) — Dhs quft j'ai 90a (ce) que deuiant , Porqaoi n'ea 
y«-je uion talent (ma volonte) ? (Narcissus,) 

fach, [Rom. du Renart,) 

Qf^t mit bit nbtiQm ^erfonen bed Pres. Ind. butc^gegen; nehmen 
tote anbete 3<tten^ biz fl4 ^^ ^i^ <ben berührten (Stfc^einungen ans 
fcf^iie^en, t>or. 



1) Fare UW Mt gtoac Tritt. II, p, 128.) ffßein btefe^ @ebi<(t iß bscc^ 
fo t»i«(e^8e6(ec entfleUt, bag man bte§ nicbt mit ^noecft^t aufnehmen barf. Sbcnfa 

i^er^ält eö fl(§ mit far in Aucasin et Nicol, p, 384.) 



aiT 

Facoient : faisoient. • 

Et s'il aatrement le fapoient Li convers inoult bien les batoieot : 
Eaistre et Seignor sont H convers. (Bilfie Guiot,) 

Face iin5 fache : que je fasset). 

Calchet sei k terre , si priet dfimne Den Que li soleil Jacet 
xxv lui arester. {Roland, str, 175.) — Deus facet hoi (anjourd'hui) 
■^tre nas dous le droit! (str. 285.) — Que cbil Diex qai ne 
ftcnti onques Fasche de vous sa voloat^. {FabL et C, L) — (II 
Brie) K'il fachent loial ju:;ement. (^Nouv,Rec. de F, et C. /. p. 103.) 

2)ane6eti Qalt /ere. ^af^tx unjff&h'ge SDloIt flott fai2) etc.: fes, 

«fx ^ /et y Jesu/n, omes , ort ^ fetes ^ fönt , Jttnt, (Iinp. <ntfptcc6enb.) 

Fesum bargainc {m^vcYii) ^ fesum change. (Trist. IL p, 103.) — 
*ör Dieu, Sire, nc vos soit grief, Et si en fesomes Tacorde, 
^e pecbeoi* inisericorde , En vostre uierci me metrai^). {Rom, du- 
t^nart,) — üne maniere de gent sunt Qui d'estre loial sanblant 
94nt^). {Fabl. et C. IV, p. 296.) 



i) — — Vos demant Que mt faeoiz (fassiez) solement tant Qae la Haioe- 
»eiu«) me re'isse La carte part de mon servise. {Trist, L 228.) (Q, p. 163. 

2) Tristran icitt Huden e tient £ dit a Yso\t : Melz li suvient Kc fo le 
4irri, ki le afaitai , Ke vus ne Jai hi tant ainai. {Tritt, II, p. 134. •— 
) aSieOeic^r: saisiet fl. idst, ' 2) E dit: Vsolt etc. 3) Ke fol aurri, ke 

*afaitai (dressai). 4) Ke vus ne faltet ke tant ainal. 

3) Rom, de la Rose intf)ä{t Qud) : fomes, (?) 

4) Flue i a de jeo ue sui Qui inult suvent me /unt anui ; Encuntre moi 
■*i fier se fait Que ne li caut (itnporte) de mun forfait: Gbou (e*) est, fet-il, 
a lar de piere, {Marie de France. I, 277.) 

Funt i(l anft6'§ig, n>ei( Qliidi barauf bte Q'mf)iit fait folqt, unb nac^l^ec ein 
Sinjcinec, näm(i(6 bec ^burm, bec bent ^inb »ibecflel^t, €t:toä5nt wirb. 
Dicfec %thUv grunbet |t(& ober obne 3n)eif<( auf einen f(^on im erfien ^evfe 
mtbattenen : e^ Ifl nämdc^ febr loabcfc^einlic^ nadi plus auggefaUen : fort ; {jeo 
laft nur für einftibig, xoU ']o 6. 281. 283.), fo ta% gu (efen toäre: 

Plus fort \ a que jeo ne sui Qui mult suvent ine fait anui« 

Issi aloueut a cotteant ^ Mut esteient pres de lurment. Üb des deciples 
lautement S'est escriez : qnoi faimesnus? Sire, fa eins arez od vns Cele 
>ar qui nus perissumes, Jarnos a terre ne vendruines. {Marie de Fr, I, 458) 

^abrfc^einncf^ : 1) acoateant, 2) pris. 3j enz, 

II le haia fentbura de haies) et evlnt de c«o perres (pierres) , et plaanta 
ine visne, et edefia une tonr ea la meieat d« e<o (au iniUeiOa- et feUt na 
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Fat. feraU {ycci Tristan fogat jwtfmol : /rai.) Ili: 

D^f, fH\ fest — fiirBnt ; fesirent ^ fesistrent ^ fistrent ^ fistid,y^ 

De plusienrs deduits (amusements) s'entremistrent Et Xv&\^ 
c'une Royoe (reine) fistrent, (FaSi, et C» I. p» 101.) — Ensi/jwrf^ 
come ele dit. (Fa6i. et C, IV. p. 27.) V"^ 

6o h^i Imparf. Subj. 

Ghose ne feist k nnlui Qu'il ne volsist c*on \i fesist, 

Part, passe, /ait, fet. 



UcbcK bcn ©ebtauct) \)on faire t|i noc^ %^\^^xAii^ su bcmerf ea : 

1) Gd toirb un^^l^Itge ^aU gcbtau((»t fiic dire, tote 6ad 5ciitf(|e 
machen im gemeinen %K^KXi. FaiY-il , /^Ml : dit-il*). 

Vos Taurez, fet-'iX^ volentiers. Renart, y<?f-il, enseigne 
moi, elc» 

2) @e{>r oft f ommt bie 9le5en^art t)Ot : faire que sage , /<m« ^j» 
yb/.' agir sagement, agir follement. ÜOflan (le^t (eid^t, baf M(f( 
SSBcnbung auf einer ^Qtpfe beendet: faire ce qn'un sage feroit. 

3} Faire mutbe mit k beim IniGinitif beinahe m ^inne toon ^tre 
digne , m^riter ; falloir gebtaucbt. Monet : li fait k emerveiller 
que , etc.: admiratione dignum est ^ etc. — En cela fait grande- 
ment k louer la magnaniuiite de C^sar : in eo admiranda Caetarif 
magnanimitas, 

3ufammendefel}te ^txtxoitiii. 

Forfaire: 1) comniettre un crime, mal faire; 2) mettre \ IV 
mende; 3) s*exposer a perdre, ^iixo'xxUti, 



prtssour par dedens, et attendi que ele Just grapes , et eles fist saWages. (6> 
Roq, Haier,) 

^ie bie Uebecfe|ung beweist : fiet unb eU, 

i) tSad fon aUt fait. Trist. I, 199? Frks des reliqoes fait GaoTaios. 
-— ®abcf*«inficb : fu. 

92a(6bec* Qu'entrc mes cnises n*eiitra home Fors le ladre qvi fist ior 
some , Qui uie porta outre les guez. — ^obl : mt^ (hier) ||. eor. (q«i serrit 
hier de b^te de somme.) SSgl. qoi la porta ier, 

3n SSeaud ouf Den (elfen 9ecd ifl gu bemecfen, bag (c bewetjf , c< fü 

p. 201 fl. enire les gaez cbenfadö |tl Ufen outre 1. g. 



Sl» 

Tbeseus forfit \ rencontre de son fils* {.Amyot.) 

Si est forjait (gtb&ßt) de qaarante solz. (^Ingclf^c^fffcbe ®cfc|e.) 

Forfaire corps et biens« S)a9eK : s*entreforfaire : s'offenser, se 

iure mntaellement. 

Infait fommt oot in fo(gcn5ec Stelle t)on Marot: 

£t ne sunt pas croeodilles infaiu Ne scorpions tortus et 

>ntrefaits» 

3ll 5ct Liste alphab^tiqae tfl infaits etflSct: ^infect^s.^ — 
SoQtc e6 a6et ntc^t otefmcgc difformes bebtuten, nnh htihi 3lutfbcu(fe 
€^ gecabe oev^alten n>te: ungeflaU/ unb mtfgeflolt? 

dbenfo watb desfait gebraust. TrUt. I, 57. 58. Ne si bo9u, ne 
i desfaU. gSgl. 177. 

Mesfaire^ meffaire ^ se meffaire: faire du mal; s*avilir. 
Qae qaelqn'nn a quelqae antre mefface etc. {Marot.) 
Ledeinent Üies vers moi meffais (tu as vilainement agi avec moi.) 

S)er Später ^u bem verlornen @o^n : 

Fils, lieve sus, trop t*es meffez (tu t'es trop bumilie) Qui ci 
« m^s agenillons (te inets k genoux). 

Parfaire : achcver. Parface, {Marie de France, II, 439.) 

II me piaist que par vous soit le -voyage parfaict, — Le son- 
der parfaict , en presence de la Dame fa faict an bal. (Rabeiais,y 

SInmerf. Proufasse: bien vous fasse! ^te0 ma^nt untotQfurlt«^ 
M proiiciat. ^Qein bte ttaltentfcbe fRthtn^att buou pro faceia ! ^etgt, 
ba0 an ha^ SEBort prou (profit , salut) in benfen, unb ba^^er roobi auc$ 
|tt trennen tfl: prou fasse! 



Frire : fremir. 

La paume li fr^mie et /r/f. {Nouv, Rec. de F. et C. I, p. 297.) 
Des frire : fremir extr^mement. Mult Teissiez sun cors desfrire^ 
'ß,om. de Rou,) « 

Note: ^^son corps fremir.' 



Lire (legere)^;. 
Gd ^abtn ftc^ totefe @puren hti tat e er|ia(ten; fo ^o^^ i^ire vor Ure 



1) Cent feiz le [brief] baise eo plarant, Ainz qoe ele puist dire avant; 
LI Chief de piice T^it l*escrit , Geo k'il ot cnmande e dik. (Marie de France, 
. 344.) — SBobl: Ure. 



sao 

(erging. iSir ftn^ca außer ieire noc^: Uh^ UUons (Pr^s.) — Ui^ uu 
(itaU lessi) (b^f.) ^ /«'/, /^'/'^i ^'tf (Part, pass^.) 

Easi ieis tu assi en altre leu ke H orisons trespercet lo cieL 
(S, Bernard,) — Quant U filz de Deu duit naixre, si es/eist lo pl 
grevain tens , ki bien puist loqael qa'il vosist esliire, (St, Bern. 
Nos aTOQS leit ea autre Jeu. {S, Bernard,) (Alibi legimus,) — E 
<cuers des elleiz, {ß. Bernard,) {In cordibtis electorum,) — Nc afi 
vous poiDt Uu quoi David fist, quant il familla? etc. {S, Mal 
tkieu. 12. 3.) 

ffXadt htm ^erfcbn>tn5en 5e5 e (autet hat Pr^s. Ind. : 

// , äs , list , lit , Usons etc. 

— Li pctitz cler9ons List sa le9on, et pas n'entent An com- 
menciei* ce qu'il a prent. (Fahl, et C. IL p, 2i7.) 

^ad Defini t^eÜ6 /»/, lut^ Hut, iurent^ t^etU üs ^ /ist ^ listreiA^ 
iJ^tU lisis, 

Une autre ymaige d*autel taille A senestre vi delez lui, Soa 
nom desus sa teste ////; Appelle estoit Felonnie. {Rom, de la Rose,)' 
— Liqueiz desiranz entendre al soul Deu , laissat TescriD , ü 
el/iiit une abie. {S, Gregoire,) 

EsUstrent, {Fille-Hardouin, p. 10. 283.*) 

Lisirent ceste lettre. {Froissart, VL p, 181.) — Chascuns e/- 
Usit les siens trente. (///. p, 36.J 

2)a^ Part, passe, lit unb luf^). 

Quant li Filosofes ot /// Les vers que ii trouva escrit. — Se 
escripture ne fust falte , Pois par clers Ute e retraite. {Rom, de 
Ron.) — Porvec Deus re^ardanz nostres enfermes choses mellet 
la garde k ses üaeas , et en sa ferrure as eslis filz or est juges 
merciabiement. {St, Gregoire.) — E furent les lettres escrites et 
li messaige eslit, {Fille^Hardouin, 20.) 

i) Mais mult iniez parteitt secooz adanz ke ne fesist eil primiers : carii 
etseit lo bien et si refosast lo mal. {St, Bernard. @. Roq, Priinier.) 
SBitmüt^Hd): i) purt^ ober partist, eist. 2) udonc. 3) eslit obec eslut. 

2) Li bries (brief, lettre) soit Zi'ec et 5oit oVz , Et qnant lit yurenf li escrii« 
Conselliez m'en , je'l vos requier. {Trist, I, p, 122.) 

Liez i^, VDu bat fo(genbe nt, unb t^oQenb^ hat nac^^en^e: Soit ^ >i 
bries hztozitt , ia Uz (lu) )u l^ecänbeco. — Furent (ägt ftd^ cbenfo loentg nU* 
fettigen ; eö mug an seront obec erent oectaufd^t »erben. 
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d^cmpüfita, oufer eslire: 
Deslire (deligere) : choisir. 
Pariire: lire d*uri bout k Pautre. 



Loire (licere). 

Oloquefoct ^iht ^yioir: ^tre permis.^ 

ff\ad) 9?oquefoct'^ (Sttattonen f^mmen 3(ttfn Dor, loelc^e 5o# i &c^ 
'^tammxüOiM htibt^itlttn: äst unh Ht: \\ est permis. — lisoit: il 
<^tait permis. 

Ne sofrez ke H forz li fieble deserit , Ne ke povres par dreit 
•prez vos lange crit ; Qardez tos de mal fere, ke pechiez ne vos 
Ut, — II list eurer el sabath. (Licet sahbatis benefacere.) («9. Matth^ 
JIL 12.) — Ne avez-vous poiot leu qaoi David fist, quant il 
jEimilla et c^os qui ovec luy estoicnt, com il entra en la maison 
Diea, et maaogea les pains de proposition que ne äsoit k li 
aaunger? (5. MattU. XIL 3.) 

®obann fommt leist t)or. 

Si le peres trovet sa fille en adulterie en sa meizoun (maison), 
u (ou) en la meizoun (de) soun (son) gendre, ben (bien) li leist 
occire, etc. (91ad) (inet (Sitatton a\xi ben Lois rendues par Guil- 
laumc le B4tard , duc de Normandie , roi d'Angleterre (1067) 
)90n Peignot: Abrege de THistoire de France Paris. 18i9.) 

S)arautf ging loi^t^ loit ^eroor «- om liauftgden Dotfommenb in htt 
ffiebentfart: loist a savoir (videücet). 

Cil tint le Prestre si tr^s fort Par un des pi^s, qu^il ne li 
^oist A reperier (retourner) la oi\ soloit, {Fabl, .?/ C, 111 p, 348.) 
^ II loit bicQ a roume a batre se faiiie , sans mort et sans me- 
»aing , quant ele le m(;ff«?t. (fioutume de Beauvoisis.) — Aniendeiz 
^oslre langue ; car se vos ne l'amendeiz, ge vos escomenge, la- 
[ueile, loist a savoir^ sentence d*escomengement il ne dist pas 
n donant, niais en manezaot. («9. Gregoire.) — En icel liu me* 
lat sa vie en sainz faiz par pluisors ans , e il f u dessovre cele 
Lbeie par entcntivc garde, elqueil, loist a savoir^ liu une grande 
ochc dessovre apeirt et ans parfonz tres-buchemenz dessos est 
werz. {St. Gregoire,) 

Subj. Pr^s. loise. 

Qu'il loise k la femme habiter etc. {Amyot,) — A homme ne 
nse porler en son doigt annean d*or. {Montaigne J) 



SS2 

9Ronct fu§tt aud^ cfti SScifpicI an , toorin 5al Gonditionnel in ta| (^ 
fDlc^r^ett t)Ocf otntnt : 

Ces paroles ne te loiroient autre part (jiefas tibi esset sie lo\ 
alio loco^ alibi non tibi liceret iste sermo,') 

Defiiii: Uut, ISust^ lut^). 

Bien lut en la vielz lei (la vieille loi). (1. Llv. des Roit) 
Ainz ne li lut son nez mouchier (moacher). (FabL et C, JIL 
— - Donc les assailli Ron , udc garir ne lor lut ^), {Rom. de km,\ 
V. 1372.) 

Part, pass^ : l^ut , Uu , /n. 



Mettre (mittere^)» 

9Ran (lof t bf^tOCiUtl OUf mectre, 

Conseil mectre n*i povoit. {Rom, de la Rose.) — Dieas et Ni*' 
tare vous ont donn^ tel paissance que voas mectes en yos laettl J 
(filets y pi^ges) caers de Papes , Emperears et Rois. {Roman, ii | 2 
Petit Jehan de SaintrS.) y^^ 

3m Pr^s. Subj. ttefFen XOXt haXh mece^ 6oI5 mecke an. I J 

Mece fommt tn ^cm Roman du Renart ))or. 



fe 



1) Maint colp i dona e re^ut, £ bien le fist tant com li fuU {RoUy 9262.) 

SSetmut^Iid^ /u/, e^fetbenn, bag man t^oraie^e, /» in i7 gu oectoantcln* 

2) Trist» I, 41. : Li troi qui k la chainbre soot Tristran ont pris et lie 
Tont , Et liee r'out la roVne : Molt est torne k grant haine. Jk se Tristraa 
ice seust Que escondire duI Ve'ust , Mex se laisast vif dep^cier , Que lai bc 
lie (eile) soufrist lier ; Mais en Deu tant fort se fioit , Que bien saroit et biet 
quidoit , S*4 escondit peust yenir , Nus n'en osast armes saisir Encontre Inii 
leyer ne prendre. 

3n bem beigefügten Giossaire if! fHatt V€ust t^orgefd^Iagen Uust: „ttx^tx- 
mis.** S)ieg ifl flnnteic^, bod^ oiefleid^f genugf cd, / ju flteic^en, unb £ost}i 
ben^en: ii y eftt. 

, 3) E sis cumpainz Gerers fiert l'amnrafle (emir), L'escnt li freint e ^o^ 1 
berc li desmdilet, Sun bon espiet li ment en la curaille (le coear), Empeint 
le bien , par mi le cors li passet. (Roland, *tr» 95.) 

3(1 ment ric^fig , fo ift ed aud^ bie ^cf (cfcung : „ m^ne , poasi e ; *" aflein ci 
fei bec Smeifel ttlauht, ob nic^f met t^ocaujte^en fei. . Swac 6et0( e^ str. lOi 

Lez le costet li conduist snn espiet, aber bagegen fommt met au^ str. 9/. 
99 t>Ot, unb 100 Wiebec: Son fort espiet (wie in ben Obserrations ci(^g f. 
eseut IfOCgeff^Iagen it) pw m le cors li mist^ 
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Or prions Diu, qai pas fio ii*a, K*il nous meche en son Paradis 
■assus avoecques %^% amis. {J^abL et C, 1, p, 242.) 

Meite (bcnfoD^ fut mette. 

Dex meite Farne en paradis ! {Nouv. Rec, de F. et C, II, 260.) 

Matte fogav: £nsi ke nos en nulc maniere ne mattiens en 
cgligence les pechiez d*enfermeteit et de non-sachance. (S, Ber^^ 
€trd,) — U coTient ke devant totes altres choses nos mattet lo 
Lom de salveteit li Engles de grant consoil. (ß. Bernard,) 

t>ai Defini |otte in ^ct 3. q)crfon t^tiH miut^ mist^ mit; t^tiH 

%esist , misist ; — plur. mesistrent , mistrent , misrent , miient, 

Gil se mistrent en aventare ; tait pristrent abit de meines. 
Ouill, de Tjrr,) — Or parlerons nous de messire Bertran de 
!]Iaie({uin et des barons de France , comment il entrereut en Bre- 
aigne efforchiement et se misent en possession des TÜles et des 
rhastiaux. {I^roissart, Variante ^um VI. I8an^.) 

Mesist a\x6^ Imparf. Subj. 

Et qne pour li tant en fesist Qu*en paradis Tarne en mesUt. 
Gautier de Goinsi,) 

Part, pass^ : meis , mis, 

Slnmctfungcn. 
1) Mettre sar ohtt sure , einem (ettoa^) aufbutbtn, suv 2a(! (egen^). 

2) Mettre en ne , ober ni : nier, — Je (te) mets en ni le fait 
[ue tu poses (/lego), {Monet,) 

3ufammenfc|undclk. 

jiccommettre: opposer Tun k Tantre. Accommettre les chiens, 

Admettre : contisquer , en ontre remettre. SSoil einer S3e(lrafling 
Sit VbMtx\ — -^ et le pain admis k Monseigneur et k la ville. 
S« Roqnef. Suppl. 

Ademettre : d^cliner, baisser (demittere) ; avancer t^te baiss^e. 

Je le voi Ik, ce m*est avis, Lez le fossd tout ademis. (Rom, 
iu Renart,) 

Desmettre : soumettre. — — Desmis : soumis , se huiniliant» 
Toute justice qui se cognoist, qui se sent, non desmise^ humble 
\X suppliante. {Montaigne,) 



1) La Dame dunt jo Toil canter, Qai tant fa requise de ainer Pur s« 
leaat^, pur sa yalur , S'en entremistrent nait e jar. (Marie de Fr, /, 370.) 
Offenbar : S'en tntremi9t,t. n. •• j« 
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Esdemettre : s*^lancer avec violence *). 

Intermettre ; discontinuer , interrompre , cesser (inlermitten), 

Intermettre sa besogne. (Monet.) 

Matntettre ^ maumettre : mal placer , inaltraiter. 

Li donz regars si fort li nuist Que le euer malmet et des- 
tratst. {Le Chastiement des Dames,) — Fa la geot malmise, (io^» 
SuppL ^gl. Maumis,) 

Maumis, {Marie de France, IL 289.) 

Pramettre , promettre : Jel' (Je Ic) voas pramet ^promets). 
•Sear ce jes (je les) voas pramet, {VOrdene de Ckevalem% 

S* entrepromeitre : se faire des proinesses mataelles. 

Se mesmettre: faire an faax pas , an moavenient naisible. 

Si puint (point) le chirf (cerf) par les costez ; £ il sailii si 
«ffr^ez Qa*ii se mesmit vileineiiient , Et la bende desruot (des* 
rompt) e fent. {Marie de la France, 11. 24 'l.) 

(^et herausgebet erf l^rt tat ^timoiK nt(^t gut : «, se salit TÜii- 
nement.*) 

« 

Premettre: garantir avant toute chose, pr^f^rer k tout, 
Tout honnenr sauv^ et primis, {Marot,) SSgl. Koquef. Promis* 
(9{oquefort etfla'rt btefe^ 3ttt>vott nietet glucfltc^ ^uvc^ promettre.) 

Submettre: souiiieltre. 

Illui estoit promis Qu*h luy seroit tout le monde submis, (Marot.) 
Tramettre neben transmettre , ba5 nocf) fottbeße&t. 
^^& inessages li tr^mettoit, — • 11 iii'a ci a vos tramis. (Fcbl. 
et C, IL p, 50.) 

QInmerf. Entremettre iputbe etnft, tote i«l|t noc6, 5utu(fFeJr«i& 
ge6rauct)r. 

Ami, fet-il , ore entremet Que ^ m'amie puisse parier. (Marie 
de France. 1, 330.) — L f entremet: roa« p. 342 fte^t.) 
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Moldre, moudre (molere). Soldre ^ soudre (solvere). y^i 

!llu(^ %\%x td d hit SBo^UauteS toegen in oiolre unb solre etn§cs 
fc^oben rootben. ^\xim%tix ipurbe bfdroeüen / obfotbitt ober afffmilirt: 

2) Dist al paien : Deus tut mal te trnmelle! Tel ad oeis dunt al coer me 
regrelle. Sur bon ceval i ad fail eademestre, (Roland, str, 120.) 

^0b( : as ocis, wie 123. 

1) — Mors est li larg^s roys Qui Sans permettre tost donnoit,' Qti a 
Boble vie meiioil. (Chron A li Muiait.) 

^6ne dlPeifel : promettre ober pramettre. 



ri. 



9» 

ore , morre^ maure , maurre^ moure^ mourre *) ; sore^ sorre^ saurCy 
lurre. (RoquefOVt fU^tt 0U(^ sohfer unb soler an. 

Esmoldre haches. {Rom. de Rouy v, 259.) -— Je ne Pai de qam 
iure, — Dites , combien yoadrez-voas saurre? {FabL et C ///. 
. 200.) — Convint les plusieurs aler en cour de Rome poar 
DX purger et faire absorre. (Froissart,) — Qaant li preadom vit 
*ii fa tcrmes (teuips) De lui (le) assaure^ s\ Yassaut, 

S>tm Infinitif cntfptcc^Clt bte Futurs unb ConditionneU. 3* S5. : 
le li Bers faisoit un moulin hors sa chastellerie , ses homme n'i 
lorroient niie , tout fussent-il dans la Banlieu. (Etablissement de 
'. Louis,) — Ne jamais iiiolins ne morroity Se cordier corde ne 
aisoit. {Pieces . . . publ, par JubinaL) 

3m Pr^s. Ind. unb Subj. treffen xo\t fowol ba^ reine ol , oXt att(^ 
•il^ oel, eul, nel an. 

Seignor , j'ai encor trois molins Molanz farine , muelent tuit. 
Du Segretain^ Moine. p. 244.) — Que les mangnier (meuniers) 
lyant molins a yauwe moeulent de leur yauwe. {Rof. Suppl, 
"^osterech,) — Or tien yingt sons que j*ai ci en me borse, si sol 
paie) ten (ton) buef, (Aucasin et NicoleteJ) — Quant rien« pro- 
nettent et nel' sollent, {FabL et C. IL p. 420.) — Qu*il le li qüil 
5 soille e rende. {Chron, Angl, L 169.) — Je "vos asioil de vostre 
/eu (voeuj, Et sor uioi preng tot lou ineffait. [Nouv, Rec, de F, 
Tt C. IL p, il4.) 

i^benfO soille unb absoHle: Subj. Pres. 

Def. moXuiy — molut, \ solui — solut ; Qud) solst ^ sout, 
II solut le probleuie. {Rabelais.) — Le peuple^ thebain absolut 
Pelopidas. {Montaigne.) — £ vint (la Reine de Saba) devant la 
Rei, e parlad , e demandad quanque li plout, e a tut li respundi 
li Reis , e solst ses demandes e sts questiuns. (3. Uv, des Rois, 
10. 2. 3.) — II VasoLt par sa repentance (üuQetd^t per?) Et li 
dona sa penitance. {Nouv, Rec. de F. et C, IL p, 207. f8g(. 326i.) 

Part. pass^. molut^ moulu, — a. solt^ sout ; {sols^ sous^), b. solu. 



1) Moulins a la main poor mieurre bleds et anltrei graiDS. {Froissari, 
JV. JB. 211. Variante. — SBgl. Rog, Suppl. Mieure.) 

2) S^oqoefoct gibf im Suppl.: „Ae^d», content, satisfait;'' mt^ folg. SSe« 
lege : Demiselle Maroie de Remy a reudu par droit jaste pris et loyal, dnquel 
«lle s'est teniie et Uent attoUe et a bien payd dix deniers parisis de rente* 

Obne dtQiifel id aber ya corriairen : a eoUe et a bien pay/e. 

15 



SM 

Parier k langue molue. {Nouv. Rec. de F et C. L p, 256.) — 
Mes coutiaus est bien esmolus^), {FabL ei C, 111. p, 396.) — II 
me ha solu \ea doubtes. (^Rabelais,) — Ly abbei et ly covent m'o/i/ 
a^sout et. mes antecessors . . de toutes les luesprisons ke dods 
avons fait k V4^\ise St. Arnot. (Titre de Pan 1235.) — • Li gaere- 
4oii Ten sera jooj. {Trist, /. p. 16.) 

3ufaiiimcnfcl|undcn. 

Per^ O^Ct parsoldre (persolvere). (Ofn^clflcl^f. Offfftc.) 



Naistre (nasci) — ViV^ Iraistre {irasci), 

2)t(fec Sottn ^tng nascre^ naiscre ^ naixre ^ nastre t)Otan: 

Qaant li iilz de Deu duit naixre^ a\ esl^ist ^o plus grevain 
tens, ki bien puist loquel qu*il vosist esleire. {ß, Bernard.) -^Li 
veie ala ke tuit irunt Cil ki sunt n^ e nasterunt, (^Rom, de Rou. 
V. 7012.) 

etatt naistre id)tkb bic fB^tidt QU(b : nestre , neistre. 

L'isle qai nest en la mer (qui n*avient pas sovent), est k celai 
qai la porprant. (Livrc de Justice,) — li avient sovent que par 
Teslection doa prior neissent grant escandre (disputes ; bt^RKtlcn: 
scandalcs.) (^La Regit de St, Benoit,) 

^at D^fini ^atte nasqui, 

Part. pass^. neit. — ne, 

(SWontatgnc unb S'iabelai«: riay ^ nee,) 

Uns enf^s est neiz k nos , et uns fila est doneiz k nos. (^' 
Bernard,) — Geste char neie en pechiet et en pechiet nurrie. 
(Idem.) • 

S)em D^fini ando^ toaste man auc^ im Pai*t. pass^ ^u fflgffl^ 

nasquit, * 

Tu dis qa*il est nasquis sans assemblemenit d*honune et dt 
femme. {Hist. du St, GrSaal.) — Pourquoy sont-il de lears rnerei 
nasquity S*il doivent estre k jamais relenqnit (abandonn^s) ? (£7a- I^ 
carnation de Jesus-Christ.) 

3ufammcnfel|ungen. 

Mnsne .* ne avant les antres , plus tot n^ , premier n^. 
MainsnS: moins äg^ , puind , cadet. 



I 
1) Unfaire armes faire etmolue», (Chron, Angionorm, /. 183.) Mf f, 

«ine faire, unb itoat »a^cfc^einUc^ hai Uttttt ifl mit au fhet((en. 



Fair vaioe gloire et vantance , ennorer ses ainznex^ amer sai 
nainsnez^), (Regie de St, BenoU») 

Maimez: mal n^. iS^^» malnato'). 

Qae maunez est li arbres dont \\ fraiz ne meare. 

Surnaitre: 1} naitre apres qn. 2) naitre snr qch. 

SoD jumeau lai sumat/uit une heare aprbs. — Le gui surnait 
lu ch^oe. {Monet,) 

SupernS (sQpernatus): qai est n^ depuis. 

Iraistre, 

S)a))on fommt auf er htm Inf., @. 2)te) IL 196., un& Roq. Irestre^ 

(lUt bad Part irascut »or. 

Li quens RoIIans il est inult irascut, (Roland, str, 60.) Sont 
dolens et irascus, (S. Roquefort.) 



Occire (occidere). 

fki ^etgt f?c6 langet @c^iQanfen ^loifc^eti occir« unb occir , nc^fl foU 
)tn5en ^anattonen^): 

oc/r, ocÄ/r, ochire ^ ochirre , ocerre, (92oquefort tltmint aUC^ &Cc 

!(fte (Soni'ugation ouf: occiser.) 

Encor li diable adversier Le tormentoient d'antre part, D'aas 
icir lor estoit tart (leur tardoit , leur prit envie). {Le Purgatoire 



' 1) Le maian^ fil segnieur Frekin. [Fabl, et C /. p, 122.) — (. ma'intn/, 
)lqUid) maisn^ im Glossaire OUfgefli^Ct ifl. 

2) Maunez fait muer de voir gas. {Fabl, et C. I. />. 100.) 

' jDa ba^ ^be bed^Gonle bie 8eM enrbä(t: Qu^ ü ▼^i'^ gas ne valentrien^ 

'o id eö l[)6'4)fi n)a^cf(^.ein(i(6 , baß biet bec nämlid^e ®ebanfe, obne loeitete 
guthat, Docfomine. iSi3enn babec fcboti maunez (mal ne) au(^ einen siemlic^ 
paffenben @inn bacbietet , fo becmurbe i(b bocb / ed fei jn (efen : Mauvea fait 

maer de voira gas. — Mauvis obec mauvais fait bilbet bad CS^egenflUCf bOlt 
boo fait, toomit 3. fd> L'Ordene de Ghevalerie anfängt. 

3) Apres iiioi viennent qu'il ine heent, Tuit cinq k moi ocirent b^ent (as- 
pireot). {Rom, de Perceval, 6. Roq, Beer.) . 

klugen fd^e(n(t(6 : ocire, 

Triat, L p, 22, : Or rn'en oeirai, si ta reas. ^vii: ocirae, S3g(. p« 24. 



4b S* PmiriceS) — Dame, coment fastes-voat ore si hardie qne 
Tons osastes ochire mon levrier derant moi? (Rom, des 7 Sages 
de Rome,) — Je ochirre te ferai. {Vie de S, Catherine.) «. Se ü 
prennent denier d*or« por ocerre na home — il doivent estre 
pnni par paine capital. — Occiere f. {n Roqaef. Snppl. 

Ociez: tuez. 

Ge sai en la maiD de Den , ociez moi de cele mort de laqaeile 
il sofferat moi estre occis. (JDiaL de S, GrSgoire,) 

Ociez-moif se vo« Tolez. {Fa&i, et C. JF.) 

Ocis ^ ociiSf ocesis y ochesis^ ocisis i \e tiiai. 

Cil qui tant biens faisoit, tu Vocesis sans faille. — 

L'ocftesisi: il le tna, assassina. 

n Yocisit.' il le tua. 

— Ociistes. (TrUt. 1. 43.) 

Ocistrent^ ockistrent: ta^rent. 

Caas (ceax) qui Vocistrent, (Comment, sur le Santier.) 

Ocis: tu^. 

3ttfamm(nre|unden. 

S*entr^occire , occir : se tuer mataellement. 

Paroccire^ paroccir: assassiner , assommer ^). 

M^s Aiselin le paroccist. {Chron, Angionorm, L 26.) — Per- 
taient grands couteaax doot il les paroccioieni, (Froissari,) 

Roccirej r^ occir : 1) tuer encore, taer en outre, 2) tner nne 
seconde fois. 3n ^cr ittittn Sßthtutunq ^ti^t ti in htm Testament 
de J. de Meung. : 

Puis que Diex , por destraire pechi^s , volt perdre vie , Qai 
p^che , il le r^oclst , ce semble , et crucefie. 



Piaire (placere). Taire (tacere). 
3tt hm älttfkm 9otmtn Qt^ittn fotgcn5e: 

Place: que je plaise. t Tace : que je taise. 
Jk Dicu ne place, (Fa6l. et C. 1, p, 80.) — En lop Ordre ne 
Tueil-je estre Por rien qne je saiche ne voie , Jk Dieu ne placf 



1) Rou. p, 2669. Li Qaens Ernoaf fa malt curios e pensis Gome Gml- 
laame seit sanz altre paraeis. 

Paraeis Q^m bie €cf lärmig SU $(ctl loacb: „soite'*) iff stt i9txt9anMM il 

pavocis. 83d(. 2r09. 2731« 



sät 

que g'i soie. {BibU Cuiot. JIL p. 356.) — Ne placet (ne placeat) 
dane-Dea ! {Roland, sir. 26.) -* H covieat» Pieres, ke tu er iae^s^ 
par ke ta conoises plas grandes choses» (St, Grigoire,) (Oportet^ 
Petre ^ ut interim sileas^ tfuatenus adhuc majora cognoscas,) 

D^f. PUut, plut^ plot ^ plouf^). I Taüt^ tiut ^ tut, tout. 

Son ceval atace (attache) k an arbre , liluecque (III) li plot k 
remaindre (rester). (Narcissus). — Si com k Diex plot et sist« 
{Nouv. Rec. de F. et C* IL p, 136.) — Li pluisor en plas secreie vie 
plaurent k lur faiteor. {St, Grigoire,) — David aniad Taltre fille 
Saal , ki fad apel^e Micol , e la navale veni k Saal e malt li 
plout. (1. Lhr. des RoU. 18. 20.) 

$Sic pl^ast , fa auc( pleiast (rime). (Nowv. Rec, de P, et C, 9$.} 
— Or qaant il fu apeleis , dankes farent avoc altre set frere pa# 
lar nana Tochiet , or apr^f an petit moment si soi taut cele Yoi^ 
ki fa fors mise , si apelat lo aitisme frera. {S, Grigoire,) -« Et eil 
se tout ki oat parl^. {Rou^ v, 15869.) 

Part. pass^. Pleu. TSut, teu, 

9iU tinmai a in ben San ^$n a ulct^lng , fc^tleb man fomo^I plair9 

ül^ plere ^ taire (|(^ tere, 

Piaist ^ plest: plait. | Tais bbcc tes ^ tts ^ test^): je taia, ta 
tais, il tait. 

N*en qaier plas parier , jk m*en t^s, (Rom, de la Rose,) — Ele 
parla • et il se test, (Le Segretain Moine,) ' 

9ttan finbtt ferne« ben Infln. in ir: plaisir ^ taUir^ tesir. 

AI soqI Deu desirans ptaisir, (St. Gregoire.) — Mais on t» 
puet bien trop taisir. (Fahl, et C, I, p, 111.) — Si se recofll- 
mence k te^ir, 

Roquefort fü^(t nO(b an taiser. 

Cefter^ trifft man auf: tesiez fiatt taisez-voas. 



1) Plaieii, plaisirent (»on pUiiir), meftrmat^ bei F> Usart, 8* 9^* : Ce 
fast noe chose qui graademeat plaisit bicn k la grignour (majeare) partie ^mt 
AagUis. -^ Cb«s i^aroles et ces ofires de« barons et dei cbevaliers de Brei- 
ta^oe plaUirent grandament au roi. 

2) TrUt, IL 80. A ^o qu'il sigleat leeineat , Leve li chlaz e faU le Yent. 
Eisai qu*il ne poeot sigler. 

chlaz tf in bem beigeaebenen Giossaire ecfläct : „ouragan, temp^te.** lUIciii 
bter SufammenMa l^id^ ^^^f bag bon bec ^inbaiKe Me 9\ebe ifl. GoK 
man baftec t^teOetd^t caimz (caime), unb tait ober taUt (efen? 



Teiiezy fet-il, vous estes «ote. (Fa6l. et C, III. p. 191.) — 
Ostes y tesiez , ne dites prea. (/f^ p, 7.) 

Sinmccf. Taisant hiht\xttt: silcncieux. 

3ufommcnrc(|und. 

S'entreplaire : se plaire l'un k Tautre. Moolt s*eiitr*ainient, 
lOOnlt s^entreplaUent, {Rom, de la Rose,) 



Prendre (prehendere). 

%\t\%i Verbe ))cv(or bidmeUett fctn d , ja fo^a« ba# r 5e^ Stammcl. 

Tricberie aprenre, {Bible Gäiot,) — Quant li auditeur sont 
T«aii au lien Ik oü li tcsmoin^ doiveat estre oi, il conrieai penre 
le serement des tesmoings. {Coust. de Beauvoisis,) — II ne dott 
pas afferir (convenir , 4tre permis) k toas k /»enr« arbitrages. 
(Äoy, 77. />. 221. Sßgl. 254.) 

Da^et auc& fo(gen5e %^tm hii Fntm* : 

St bien servomes (servons) nostre Dame, A Teillier si nos 
Mpenrß (apprendra) , La mort dorwans ne noa penra (prendra, 
surprendra). {Fabl, et C, IL) i 

.' 3iK Präsent ftnbct ft(^ Mc @tibe prend 6{diocffen att(b in bcrSRc^r^ 
grit; toad auf bcn Iinp^ratif übttge^t: 

Prendons le Prestre. (Föä/. tff C 7/^. p, 27.) -*- Prendis consel 
qne vous fer^s. (^Aucasin et Nicolete,) — Dankes (donc, c*esl 
poarquoi) digne chose est ke nos k la naissence de le intemcion 
prindons sonioasement (soigneosement) garde as vertaz ke nos 
faisons. {Morales de St, Grdgoire^) 

3cnem prendons, prend^s cntfpric^t hat Relatif je prendois, 
{Fabl. et C. IIL p, 29.) 

Pres. Sabj. prenge^ pregne^ pr eignet), 

Ci finist TYmage du Mounde, A Den comnience, k Den prent 
fin, Qui tou:^ nus (noas) prenge k bone fin. Beax fils, de ce te 
irneil garnir Que ta n*aprenges k mentir. (Le Castoiement ^un 
Phre a son Fils.) — Sir« , de no& piti^ vos prenge ! (Trist, I, 40.) 
— Qa*il ne prenge de ceria venfance, Qui li ont fait tel aTilance. 
(Idem, p, 95.) — Se tu Teuls que Diex prengne en gr^ tes oroi- 

i) Ne t*acompaigne k tricheor, Qu*il ne te prengne au laz corso»", (Fabl. 
et C. //. p, 64.) 

I^Od Glossaire tnttMtx t,eor»or : bientdt." — 3(| §(aube laz (las) coner 

fit; }it(atifenbe 6(^nnge. 






sons , Ne penses pas qae , etc. (Tesiam, de Jehan de Meung,) — 
Et les Dames tot ensemeDt I repreingnent chastieaient, Qae nole 
riens ne preigne mie Sor son seignor la seignorie. (FakL ei C. 
IV. p. 366.) 

^a^ D^fini mh Imparf. Sabj. f(| t>{e(gef}a(ttd ; 

J(B priis y presis^)^)^ prisis^ (l'tol. presi) ; prins ^ pris. 

Oü \e% preistes^\o3 , biax sire ? {Rom, du Renart,) — U (ob) 
preeistes-vous tel conqaest? (Fahi, ei C, IV. p. 39.) — Femnl« 
Yoloii^nt (dies vouloient) qu*il presisi. (Li Lais de Gugemer.) — - 
Les bones gens qui bien firent, £n memoire et en escrit mirent, 
Por ce qu*essample i presissiens (prissioas) Et qae nos nos i mi- 
rissiens (nons noas y mirassioDs). Va donc , font-il (disent-iU), 
esploite tost (d^p^cbe-toi) , Et si le pen (pends) tost au cbeyron 
De Ik ovL prijis le bacon (cochon; lard). (Du Segretain^ Moine^ L 
p.2ek.) — (Vous) prisistes congiet (cong^). (Fabl, et Cont. IV. 23^) 

^ußec bcnjenigcn Somen ber (elften ^ecfon bec ^t^x^txx m Döfini» 
bie (td) au^ bem ^ngcfü^tten ecgcben, ffnb nocb beacbten^toevt^ : pristrent ; 

prisent unb prissent. 

Qaant li serjant de la maison Per^urent (aper9areot) ilueirde 
larron , S'empres le pristrent et lierent. (Fabl. et C. IL p. 176.) -V., 
Tuit pristrent abit de moines. — - II li tolirent sa reube (tobe^ 
babit) dus c'a (jusqu*ii) se cemise (chemise) , et esperons et 
hoeuses et prisent le coroie d'une esp^e et li loiereot les main** 
(Vojage d^oultre mer du C. de P.) — U prisent la Dame et Ten- 
menerent au Soadant. (Ibid.) — II prissent Tavoir (les richess es), 
s*enmenerent caitis (des captifs) et caitives. U prissent Nicolet« 
et Aucasiii. (Fabl, et C. 1. p. 412.) 

S3tt Montaigne unb 9)abetaf^ ntCtd: prinrent^ prindrent. 

Part. pass^. pris unb prins^). 

N*oi o (avec) vos print de druerie. (Trist. I, p. 108.) 



1) Enlre ses maina ansdous le priest situt, {ßgland. ätr, 202.) 

^OM : Entre ses mains ansdous le pr/ist eue — IDCnn fc^on prieet in btlll 

angehängten Giossaire compocict. 

2) — — Si li preia e dist K'od lui alad , *i la presist. [Marie dt Fr^ 
II. 486.^ — I. alast f si l'apresiit, 

3) 3n Aucasin et Nicolete fomm^ DOC : Eile ne lor sot (sut) k dire qui 
ele estoit: car ele fu pree petis enfhs (enfant). — — Je suis alle au roi de 
Carlbage et fui prece petis enf^s. (/. p. 413. l4.) 



«SS 

^nbtm Weqiicf^vt oiif Wgtnbt Stelle : 

Si hom at trov^e pucelle -virgine laqucille ne ad espoose (mtl 
espousee ~- „ quae non habet sponsum^), et eil U prenant couek 
od ycele , et la cbose vie^ne k jagenieut, eil' qai dormira od ly 
dorra k ses peres cinqnante sicles d'argent, et i\ l'avera k Femme 
por ceo qae i\ la (ntcbt l*a) uiist jus. (Bihle Deuteron. 22. 28.) — 

h\t (Keben^art : couc/r« prendre gtünben wtffte , tlufffetc et ft^ tn 
9eftU0 auf bie (Sonfirucrion : couche {(! 3<itti>oet, »te «ui^ ttc Utcic 

ntft^e Uebetfel^Ung ^etgt: ,>^^ apprehendens concubuerit cum Ula,^ 

(Sompofita. 

Desprendre: 1) s^parer; 2) d^naer ; 3) sarprendre , prendre 
aar le fait. '* 

Ceulx qui veulent desprendre dos deax pieces principales (le 
Corps et r^me) . • . ont tort {Montaigne L. IL l7.) — J'estoie 
uns et despris Avant de tonte conrtesie (courtoisie). {FabL et C» 
1. p. 108.) 

Emprendre y amprendre ^ enprendre: entreprendre. 

II les (les Peches) a enprU k effacier. — L'amant chastie et 
reprent De ce qne fole amonr enprent, (Rom, de la Rose.) 

EntreprU: 1) attrap^. 2) dtonne , ddconcert^, confas. 

De ceste pens^e estoit si entreprins qtt*il ne s^avoit que faire, i 
(S, Criaal,) — Fu entrepris k lairechin (larctn). {Marie de Franc« i 
U, p. 308.) \i 

Esprendre : 1) allnmer. 

€sprit et alunia. (Rou,) — La chandoile (chandelle) estoit a» 
pHse. {Fahl, et C. IK. 124.) 

2) admirer. 

Adonc avoit ung chevalier an-dehors dn toiirnoy esgardant 
eX'esprenant la laine de son pis (bte (e^aacte 93tuß)/ la forte de 
ses membres et; la puissance de son cheval. {Perce/orest L 152.) 

2)aber hat jel^ige ^pris. 

Malprendre : voler , darüber, 

Porprendre , pour prendre : embrasser , prendre de force , sor« 
prendre , ravir , nsnrper ; entoui^er. 

Et la terre environ porprist, {Rom, de Rou, SB^U Roiand, itr, 

63. 241.) 



Pr^e Unb preee bejbeufen augenfcbeinlid^ : ppi»e , enievee. {itaU presa.) - 

93ei:mut5(i(6 ifl aber pr/e in prece obcc pre^e ttmitttoanbeiii* 



Sopris, toofiit fogot saupris fkt%t , fm^cf cXt snrprif. 

De grant beaut^ est certes aoesm^ Gele por qni mes caers 
pt si sopris, (®. /{q^. Acesmer«) — II estoil sauprU d'amor. (At^ 
Msin 9t NicoUte 1. p, 381.) 

Truprendre: saisir toat-a-fait, s'emparer ^o sent Rollans 
joe la mort le tre »prent, {Roland, str. 171.) 



-ß<M>tf (rädere.) 

3)fm lat. rädere om nJc^fien oerioanbt tfl: ra<?£.- Imperattf. 

Remede por la dolor de chief: raez si le peil (le poil, les 
clieveux) de la teste , pnis si preaez de vetoine (b^toine^ beto- 
aica) plein pot , etc. (@. Roquefort. Fetoine,) 

etaXt raire fd^tfcb mon, tpte ft(^ Utcbt bcnfen Ufpt, oft r^^r«?. 

Par 90 li Reis Anons fist prendre les iiiessages le Rei David, 
e rere la meit^ des barbes. (2. Uv, des RoU. lO. 4.) — Rome dos 
M totes les mains, Rome ret tot et plus et mains (moins). (F. 
tt C. /.) 

RaiSy res ^ rez ^ reiz: ras^, tondu. 

C^ompoflta. 

Desraire : 6ter les poils d*an cuir , racler. 
Esraire: user, 6ter les poils. — Povre iert moalt la eote et 
srese, (^Rom, de la Rose,) 



Reembre , raembre , räiembre , raimbre , raindre (redimere) ; 

(raemhrer^ na(( 9?(K|uefoct) racbeter. 



Rire (ridere). • 

Risfht , ristrent : ils rirent. f^gl. prendre , mettre etc.) 

A cest inot en risent tuit troi. {Fabl, et C, tIL p, 392.) — 

i,i Cuenz (le Comte) Toi, assez s'en rist. Et tait U Cbevalier 

i'en ristrent^ Riant h la Cointesse distrent, etc. (Fabl, et C, JTf, 

K 43.5.) — Asez en ristrent tuit. (Rom, de Ron ) 
Risist : rll , rirait, auroit ri. 

Qui oist come chascun hue, Mult s'en risist, {Tourn, d'Ant,^ 
^nmecf. ^oQten ntd)t t>teaetd)t oucb noc^ 6puten t)on adrire, 

irrire unb desrire, derire oußuftnbcn fem? 



iL 
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Rompre (rampere). ; y 

Ibai Präsent (aufcte fn hn hiiXUn (petfoii ' bet (^fn^efl ront 
Tompt, toi« folgenbe @teflen Sbct corrompre -tmt desrompre, 
rompre , disroiiiprc setzen. "f ^■ 

Et soi corront et desnatnre. {Fabl, et C, /.) |^* 

93on bec S^ftfbc: 
*Tret ses cheveus, debat sa chiere (son Yisage) Desront 
dras , et plenre et crie. 

S3ebcutfaaiet t(! bte fnac^bflbung be^ Part, raptus: \y 

Roupt^ rotte y rot. (^taU rotto.) .|t 

Gar il gietent par euls maint las de lasset^ , Qai anirem 
seroit rout et desbarete (detruit, reaverse). {Test, de J. de Meung.) 
— Des branchcs rotes, (Rom, de la Rose,) — ros (SQJ.) {Nw9* 
Reo. de F. et C, I. p. 98.) 



\ 



Sevre , sivre , sitivre (seqni). 

SBBenn ü^enb ein 3^t(n'0tt (ange feine beffimmte Sform annahm, 
toac e^ bo^ ))ot(tegenbe ; ou^ -»tf^'*«?, «^r<? loutbe j^vr^?, sivre^ '^&^\\^ 

sivir y sievir ^ servir , suir ^ suire ^ sieure ^ sitirre, 920(|Uefott gibt btf 
|et, fnbem et ensuivre txixtt, folgenbe diet^e an: ensuevre^ ensevre^ 
ensievir , ensievre , ^ /zjir , ensuir , ensuire , ensuigre, !]f)^(( ^U SXt: 
Wt'< 3<»t«n ffldtt man fOtOObI smvre^ M suivir^ sujrvir^). 
.. Segre , sigre, ®. Roquefort. 

^ Oublie ai chevalerie , A ^evr^ cort et baronie ; 6e sni essili^ 
du pais. {Trist. I. p. 105.) — Prendom qui velt Dieu aconsivn 
Ghast^e (chastet^) doit toz tens ensivre, -— L'Avancieres (le Pro- 
careur fiscal) dou Seignor doit porsire le malfeterre , et en de- 
mander aiuende poar le Seignor. {^nc. Coust. de Chateau-Thierrj) 
— Tous l9s joars a 1;od ueil tu vois Nature suir celle sente (ce 
sentier, celte voie). 

Froissart gebroucftte biefed j«/r, unb ebenfo poursuir fegt bSuftg, 
neben stUvir. SSgt. Suiant^ Roq. SuppL — Bien vous dois siurn^ 
ce m'est vis (k mon avis). {Piramus et ThisbS,) 

aru* sirre. (Trist.) 

S)tefen Infinit^fiB entfptec^en hxt Futurs, $. S3. segrai ^ ngrd^ 
sevrai ^ sivrai ^ suirai j seurai, ©. sigra. Rotj, Suppl. Cour. 



- 1) S6 fd^einf fogac, a\i ob Siebter (leb eclaubf bähten, «ora gu fagen: 

' La nalure , qu'il li estuet Sore et tenir. (GIoss. t>. Meon : „ «ore .* snirre/j 
(Nouv. Rec. de F. et C. I. p. 62.) 
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Seu , sieu — - sent , sieui , Hui ; suis — Sllit» 

Si tu .weis estre parfaits , vai , et si Tent tot ceu que tu as, 
t sei' done as poares, et donc vien, si me seu, (S. Bernard.) 
'^ Or t'en vien , si me sieu, (4. Liv, das Rois, 9. 19.) — Et qnant 
e vint k lendemain » Andui (tous les deux) se inistrent a la voie, 
^•me nus nes sieut, ne ne coDVoie. (Fa6i, ei C. 111, p. 411.) — 
Cl) le siui apres de branche en branchc. II ne le consivra jain^s, 
*c»rqnant si le siui^'A de pr^s. (Gra&leni, IV, p. 63.) 

Siveni: suivent mit entfprc(^elt^nn Snbj. i). 

Tot en plorant tant com la voient Des oiiz la siveni et con« 
lOient, (Nouv, Rec. de F. ei C, IL p. 90.) — Li chien li cerf 
^veni qni fait. {Trist, 1, p, 83.) — Baras caide bien qu*il le sive, 

91u(6 Steve: sniTe (itol. siegua.) 

Qui aimer le voldra, le sieve briefirement. (F'ie de Du Guesclin,) 

Sevirent^ sewirenty sivireni^ siwirent^ suireniy (itl(^ 100(1 surent ; 
k^fini. 

II tnsevirent hui lo condnit de la novele estoile , et si aore- 
■«nt lo novel enfant de la Virgine. {Si. Bernard,) — 93gl. sewir 
Hi {Roquefort. 

Aconsurent : atteignirent en porsuivant. 

Tant chacierent ^t tant corurent , Le moine et la feme acon^ 
*urent, — (Gloss. ^ atteignirent.^) — S*arm^rent et suireni leur 
ieignear. — Si suireni tout ce joar les bannibrei des mar^chauz. 
'Froissari,) 

Segut; seui^ seu; sivi ^ siü. Part, pass^* 

Gar auquant hom s*en estoient ald qui voloient fere le coman^ 
lement le Rei el desert, e assez de genz les aToient seguz. 
[1. Uv. des Macchabies, 2. 31.) 

SllK^ sids. — Et lohannis le Rois de Blaqnie les ot tote jor 
ndz tote lor roate. [Ville^Hardouin ) ^g(. Sitayr. Roq, Suppl, 

Slnmecfun^. Suivre waxh MtotxUn fiM poursuivre (son dis- 
eonrs), continner gebraucht. Je luy dis . . . Ouy, suivii-iX^ etc. 
(Montaigne, Lettr. 5.) — Et nous ayant recommend^ les ans aus 
Mltres , il suyvii ainsin : Ayant rais ordre k mes biens , encores 
ve fanlt il penser k ma conscience. {Ibid, 



1) analog td bag Part, sivanty toelc^cd ebne 3to(ife( in fofgenbec GteOt 

tn}llbcill9en iff : Bien a senz d'enfant Qui c«o rait sopant Qai tot tens Fi fuit. 
m obec ie?) (ün »ermon en verSy p, 32.) 



aas 

3u ^tn iuiammtnqt(t%tm StittoSttttn ^), hk gtof tcnt^ctCi Mob I 
hm fBtifpititn angefulrt »eeöeii fin5, gebort «04: 

S'entresuivre : suivre k la file. . 



.5oÄ/rtf. ©. Moldre. 



Somondre^ semondre (sübmouere) : exhorter, avertir, iii¥iter«§i^ 

Somon^ somun y semon^ jemunj semoin: Pr^s. mit eiltfpt((^( 
Imp^rat. 

Carles, semun les oz de tun empire. (Bioland, str. 293.) 

Je voiis semoing k ceste feste. 

D^f. semonst ^ — semonstrent^)^ 

Part. pass^. semons^), 

Toz ai semons granz et petits. 

Resemondre: exhorter de nonveaa. 



Sordre , snrdre , sourdre (sorgere). 

Surdre. (Rou, v. 8718.) 

sord^ surd^ sordent ^ surdent^): Pr^s. {ßible Guiot,) 



3ll ^Cm %tt\Ul bed Glossaire : Consent, consent: ii atteiot, il approckc, 

ifl consent tüv^^aui fju flcet(^en. 

2) Et eil quaot sourent que Jonalhas estoit pris e ale („ comprebensiu tit 
Jonathas et periit"), e tuit eil qui od lui estoieat, ai se sotnostr^rent vmaik 
te Tindrent por coinbatre. (1. Li», des MaeekaMes* 12. 50.) — Somostnrai 
trab bct Inf. somostrer (6. Roy,) i^ ^od^ Decbd^ttg. D^ltt BloeifcI fi9l(t # 
^Ci0en : «e somonstrent („ bortali sunt se metipsos.") 

3) Uoe povre sooris chainpestre Maine avec soy en son po»re esir« (mai'l 
son , habitacle) Une sonris de eilee nee. &i Vosi ssmonce k la disn^ i Tdl 
▼ iande ot apareilliee etc. (Fahles ine'dites, /. p, 53.) I| 

SÖQf bte fflott |tl semonce : „ pri^re , invitatioo , exbortatioo " nt(6f jClWiL 

ta0 itaU ^ott Ditimtlyc t maq e^ mit s ober c gefd^ciebut fei« , PartidH-ftL 
levc^tet 9(ei(6 ein. @Cat( /'o«r mo^te el ubcioen^ fi((ec<c fein , Vot gi (I4*| 
Uebrigcnd ifl povre im ametteii 5Becfe ofd bai SBerömaf flSrenb §« fhdil 

— ^ine $U fuftne Scflärung ifl aud^ p. 62. „S^ me parah une abririalMii 
de souris,** (!} 

4) Venir 8*eD volt li Emperire Garles , Quant de paiens li surdaU ^ 
snguardent, (Roland, str, 211.) — (••les enguardes («T«Dt«gardes.) 



« 
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sorst^ surst^ — sorstrent^ surstrent^ sorsUt. — D^f. XSiit Cllt« 
Xt^tnhtm Imparf. Sabj. ^}. 

De 90 sorst nne gnerre , ki k grant mal torna. {Rom. de Rou,) 
- El paiz stirst une gnerre. {Jbid.) — Dtinc surstrent Normant, 
'Aid. V. 7833. !8gC. 8840.) — Por 90 jorst entrVls grant medUt. 
». 15,844. *). — Qu'il n*i sorsist encombrier. (Chron, Angionorm, 

1680 — S*il avenoit en tel maniere Qae guerre sorsist en 1a 
irire. (Fabl. et C. 11. p. 159.) 

sors. Part. pass^. 

Ata Dt est sorse nne cnmpaigoe. (/{om. v. 13065.) — Par qui 
«ste novele est sorse. (Trist. I. p. 54.) 

3ttfamiiienfc(ung. 

Lors resourdront les mors* (/. de Meung.) 
Resordre: jaillir de nouveau , ^tre ressnscit^, renattre. 
Ainz quint jor de mal resordra. (Nouv. Rec, de F, 1. 368. 
Bgl. 371.) 

Resorst, {Chron. Angionorm, 1, 279.) 



Terdre (t). tergere) : frotter , essuyer , nettoyer , effacer. 

Terdy tert, Pres. Ind. 

Terst y tersist^ tersi, Def. 

La mains de ta parole terst jus , gel rehegis ^ la dotance de 
aa pense. {S, Gregoire.) {Manns tuae locutionis tersi t a me , /a* 
teor y diibietatem mentis.) 

Tersy terz, Part, passe. 



Toldre ^ aU(^ tolir ^ tollir^). (t). tollere.) 

©e^en »w glctc^ t)om Futur au^ , fo ftnben mx : je toldrai^ toul- 

drai^ toudrai^ tourai ^ torrai, taurai^ taurrai^ Ullb (IltfptCC^. Condit* 
(ftal. toglierö , torrö , torrai.) 



1) Amyot : La Jalousie qai sourdit depuis eolre eux. 

2) Y. 14,392 tfl ebenfaOd ior*t fit. *orz (ecgufleOen. 

3) ffiaMax^ nnb feine Seie anccfannre t^ocsttd^toetfe Die testete 8otm: €c 
t€brau(6^ 'o^/(> — ioUUsant — toiiesoie. — Oftne 3»cifcl befaß bie früfrece 

Ulf att(6 /o//er. 6. Fart. pass«^. 
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A r£iiiperere si toldrat la curone. (^Roltuid, str, II 5.) -- II 
sonspendra Et li toudra son benefice. (Fabl, et C. III. p^ 193.) 
loseph n'est pas par desur terre, et Syineon e«t tenaz et li 
et Tous me tourez BiDJamin. {Genese, 42« 36.) — Tot li t9nd 
Ja nule riens ne li lairai. (Nouv, Rec, de F, et C, /• p, 60.Jr 
Bien voi (je voi&) que ceste sejoarn^e Me taurra (6tera , 
pjerdre , coütera) toute me (ma) journ^e. {Le chevalier au Bari 

2)tcfcn Sfotmcn entfpnc^t 5a^ Prösent: il tolt^ touU ^ tout^ t 

tot ^ tost y taut, 

Se li tolt li sens et reson. -* Ce poise moi quant ta as 
Ce jugement seur cele Dame; Sea jugemeiis nous foMf mainta 
Car ele jage en tel maniere Que ce devant toarne derrie; 
(Gautier de Coinsi,) — Frestres» Deables moat se deut (seflche| !^ 
Qne Dex (Dieu) tant honnerer te veut Et douner de sa gracc 
tant : Las toi , se pechies (malbeur k toi , si le peche) le te M\ 
Prestres , pense se onques ot Diex de toi plus prive sergaaL I 
(Rom, de Charite,) ^ 

S^tt Ztufti fagt Don 5er ^utttt ®otte^: 

Son jugemenz nous tost mainte ame. {Nouv, Rec, de F. et C. 
11, 150.) 

Tolent : enl^vent. {Du Se gr etain ^ Moine 1, 243) 
Toi: Impdratif»). 
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1) £t se li tole l'envoier De s'\ qu'k l'ore da cochier (coacher). {Tri^t, I. 34.) \i 
Tole tfl ntC^f übet erflärt: dte, retarde, de tollere. @(etC^tO0(( fcä0( tf i 

fiäi, ta t unb c fe^c of^ Demec^feU tvorben ftnb# ob ntcbt cHe fleM foDc ij 
Sine folc^e SSecto^c^felung fc^eint au(^ in folgenbec .€iteDe Gtatt-gefüiitf ,^ 
ju ^abeti: 

Sor le perron da marbre bis Tristran s'apuie , ce in'est vis ; Demeott 
soi k lai tot sol: Ha! Dex! beau sire , saint entöl , Je ue pensai« eic {Tritt 
/. p, 13.) 

Qtatt entöl, ba6 im Giossaire mit einem Sra0e)>unft be}ei(^ne( tfl, iMit^ 
(eid^t gu (efen: «»n cel (ciel), u>a^ bann bie ^ei'ä'nbecuna Don soi in suei }« 
Sofde bäf^. 

1) J^ moD anel De ine tole's, Car entre Tor et la gagouce Ne valent w 
plus d'ane once. {Chron, Angionorm, III, 138.) 

Gagouce (bem bie fRote beigegeben i^: „Sie MS.*") t(l gu t^eränbem ii 

gagonce , ceimenb auf once ; gagonce ahvc ifl ba^felbe, »aö jagonce : grentt. 

Päoar avies , choa est la soiiime Qae voos tondite la eoaronne , £t fosse 
»eis ^ To vivaot. {Rom» de» 7 Sages, p. 5006.) 

fSivmütW^X tolitse. fS^U toUet v. 5027.) 
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Biax sires , otroies (ficcorde) mot t'ainor» Rent moi sant^, toU 
Boi dolor. {FabL et C. IV, p. 158.) 

Tole un6 toille: Sobj. pr^s. 

Forinent doute (il craint fort) la male gent Que ne li toilUnt 
ion argent. (/Vi^/. «f C. 7^. ^. 2.) 

. 3in Defini un5 Imparf. Subj. ffnöen noit 6a(b i hcXh n, 50d|^ |d[us 
||cr i. 

Ge renportai , si li tolu {Trist. 1. p. 125.) — Si me toHt y\n%K 
liilie de mes Franceis, {Rjoland, str, 273.) — Cela luy toi/ut tpute 
ppspiratioD. {Rabelais.) 

SI(tf btttte Vctfon 5cr SDlc^tlctt fam auc^ ttor tolrent,, toulrent. 
8^(. Vouloir.) 

®obann na^m 5od Ddfini auc^ s t)OC i auf/ 5a§er tm Imparf. Subj. 

i/sisse , tousisse. 

Mais qu'aax amans rien ne tousist. {Rom, de la Rose,) 

S)a6 Part, passe t^eüö fo///f, ^o//«f , t\^i\H toUt ^ toleit , toloit, 
- jO&Hf 3weifel auc^ fo/f *), 

N*en vanteras el regne dunt tu fas Vaillant k un dener que 
i'i aies tolut. (Roland, str, 144 ) — On m'a tollu tout ce qui 
i peut prendre. (Marot,) — Par Dien, ce est grant desreson, 
t avez fet grant mesprison, Qui m*avez ma proie tolete, {Rom, 
€ Renart,) — De sis terres mcismes li ont assez tolleit, {Rom, 
9 Ron,) — La cbose li seit toloite qui li a este donee. — Quant 
es choses furent fineies, la vision del Apostele devant estant 
t avec li parlant fu toloite, (St. Gregoire.) — Governal en ot ua 
Uoit A un foreslier qui 1* tenoit. (Trist, J. p, 63.) 



1) Uns ganz de voirre ai-je o inoi , Qu'el aporta o soi d'frlande ; Li rois, 
Qi sor la face blanche , Qui li fait chaut , eo Tuel covrir ; Et quaat vendra 
1 departir , Prendrai I'espee d'eutre eus deua Dont au Morhot fu le cliief 
ius, (Trist. I. p, 99.) 

i^iec fmh mell)iere aSei'ä'nberungen Doc june^men : 1) voire ff, voirre. 2) /* 

aie (^rayon) (|. U roia, ^benfo foOte rai» fl. rain fh^ett p. 89. 3) ^a fein 

litmott gu betn erflen qui Dor^anben ifl, fu mag idoM# analog bem folgenbtii : 

I rai qui sor Iceut decent, aUC^ ^tCC aufzunehmen fein: Li rais qui sor sa 
ze descend (bOl1)ec Irland (l. Irlands), 4) teus i(l O^nC QWiifti tid^ti^ er. 

ir^: „enleve," unb fann t>uüz\d)t iufolge bec SSertoanbtfc^aft bon a unb ea 
eoulbet »erben; bennoc^ toäre ed (eic^C mcglid^, ba0 bie beiben [Reime dou9 
nb tous wävtn, loobuu^ t>a6 Participe c(t9a^ mtbt toudre angenähert itficbe« 
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Toldre wutht and^ ali ^utudfcgtcnbe^ 3^twort gtbtüudft: tU-tH 

de ci. — orc te toL {Trist, 11,) i 

3ufammenfc(ungen. 

Destoldre ^ destolir: oter. (jChron, Angionorm,) — passim.) ■-. 

Retoldre , retoUir : enlever encore. 

Et tot retoit et retoldra^ Totes les foiz qa*ele voldra. {Kon, 
de la Rose,) — Li derompt tote ]a inaille , Et si li retout stä 
€iCB. {JVoitv, Rec, de F, et C, 11, p. 24.) 

S)ai Glossaire t)im M^on: y enl^ve de rechef,^ 

Mautollu^ mautolu: pris par force et contre justice, enlef^; i 
ravi; (male-tollntus). Aacune chose qni li a este mautolue, 

(^gl. Maltolte: impot mal a propos pris. — Maltotewr, it«f. 
SitppL) 
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Traire (trahere). 

S)em Stamm trahere flnb na|e t)c(manöt: 

Garissez vus , se vus poez , Trahez-yviS k parfande mer. (Aml 
de Rou,) — Et les plus send de cele cit^e prendroot une Yeaie 
(vache , genisse) del arment , que ne trahist jag (joug) , ne ne 
trencha la terre par sook (soc de charrue. {Bible^ Deuteron, 21.3.) 

Trahistrent, (Rom, de Rou, v, 4024.) — Et qaant Saintr^s fcj 
a cbeval inontez, inconlincnt se retrahist vers Messire Engaer- 
rant. {Rom, du Petit Jehan de Saintre^), I 

3<ne^ trahist Dettot im Srovtgange 5et ^%\i f<ta h, unb To cntflani: j 

tratst , träimes , trairent, 

Quant B. vit qu*il ne poroit Aucasin son iil retraire des 
amors (de , pour) Nicolete , il tratst au Vis>Coiute de la TÜe. 
{Aucaxin et Nicolete, 1, 383.) — Li Sarrazin , qui avoient deviint 
couru vers Fran9ois , se trairent arriere entour vespres. (Joinv,) 

®6<n fO pnbct man traant un5 traoie. 



1) 9to4iief«c( nennt anc^ ba^ bem \at traxU gonj dbnlid^c traxiet: retiri. 
€tn< äinltc^e Scfd^einang tfl trassime» in folgenbec 6te0c Hon 5f. BertMrii 

Nos irassimee la yjez coUe , mais nos que peis« (p^se) ! nos tank TaToai 
jilns malemenk (mal) revestie. 

Ob bie (^onfractionen trast, tras (part.), (€f. 9ioqu<focO nnb gac f^rf 

«U Präsent {Nouv, Reo, de F. 1. 180.) i^t feien, WOge i(^ ui^t !«««<• 

Metbtn. 
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* Wi (t(^ fobann a unh ai fn ai, e und ei i^itmünbtUt, f» baf 

*»rff, treire; tret^) ^ trest auffam, fa no^lH au4 ^0* D^fini mct|i 
fllgcn&e 9^tin an: traUtrMnt^ trestrent; traisent ; traisirent. 

Part. pass^. trait; tret^), 

6c$r iiufiq fotnmt 5ic Olcbtndavt ^n: traire ä ckiej: ventr a bcMlt. 

Ne sot gaires a ckief traire. 



3ufammen9cfe(te S^itwittit. 

Contraire: rendre contrefait, estropi^. 

Marcellinus alsiment hom d'onorable vie, il fa eweskes de 
ele meisine glise (^glise) Anchonitane, cui alement li mals des 
iez de mult grant dolor avoit contrait. {Dial, de S, GrSgoire,) 

Destraire, detraire : 1) d^tracter , calomnier, medire ; 2) tral- 
er , jeter en bas , oa dehors, enlever; trainer de c6l^. 

Tot ensi ot ceos kel* (qui le) losengent, cum ceos kel* de^ 
'^oient, («S. Bernard,') {Sic aduiantes audit ut detrahentesj) — - Et 
I Tielle (vieille) Ta retret jus (en bas), Moolt le detret et sache 

tx*aine} et tire. {Fabl, et C. 111, p. 157.) la detrairunt 

it fors de l'uis Fa bouterunt (I. la,) {Marie de France, IL p, 88.) 

Se detraire: s'arracher les cheveux. 

Extraire: faire descendre, former l'origine de qn. ^-^extrait: 
kau, descendu. 

S9avoir vous fais que sui aussi de Gheiralier nee et extraicte. 
f^erceval.) 

Fortraire : tirer dehors ; enlever par force ou par iinesse^ 
Grober , d^tourner , s^duire. 

Une fame qui haoit (haissoit) une autre fame , p^rce qu'elle 
Xi /ortraioit soQ baron (mari). — Fortraire le bien d'autrui. 

Maltraire ^ mautraire : mal mener , maltraiter, mal recevoir; 
ouffrir. 

Pourtraire^ portrere (worautf porirait etttflanben tft) : former, 
^r^senter, faire un portrait. 

II y esloit pourtraict un corps humain. — Pigmalion fust entail- 
^res (sculpteur , graveur) Pourtraiant en fust et en pieres. (Rom. 
« la Rose.) — @ie^C portraire anb(t6 gcbVdUd^t Roq. Suppl. Carme, 



1) II tret le jor et hache et crie. {FahU et C, L p, 196.) 

f8ixmütf)li^ : cor, 

2) St «*est un pof eret eo sus Yers le parei , dejuste le us. {Trist, IL 
122. — (. J) Si M est un poi tret en aus. 2) la parei, 3) Vum, 

16 
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Ratraire j attirer de nouveau. 

Retraire: retracer , rapporter, represenler, exposer; OH^ 
resfienibler. — Se retraire: se relirer, refaser, «*abstenir. 

Et de toz les anciens fais Fu mains biaus moz iluec retrak 
(Le Vair Paiejrojr,) — — aillors penser ine fetes Par vos 
roles ci retretes, — De biaus mos conter et retrere Ne se dott 
mie retrere. (Le Lay d^Aristote, v, 1.) 

Rentraire, {Richelet,) 

Surtraire : s^duire, corrompre. 

fnnnievfung. 3n 5em Glossaire Genevois (2e Edition. 182 
tOtrö gctvacnt OOC : traisez , distraUez , soustraisez , alt |C(t nO(( 

unb xoiihit vocfommtnben Sf^rmen. 



Vivre (vivere). 

D^fini unb Part, passe enbtgfcn Xd '\\ 

vesqui^ loofüt auc^ (ttoa veski unb veschi gefegt n^utbe^). 

Dies, por qui j*ai vesqui en terre Bien quarante auz, cecra^ 
ou plus £n povrct^ et en reclus (en solilude). {Nouv, Rec. de l 
et C, IL p. 289.) 

Pres. Ind. bidroeiffn: vif^). 

3u bemctfen ift nocb , ha^ vivre ffgr oft juturffc^tcnb gcbti 
loarb^ In bec S3ebeutung von se noarrir. 

De cel labor j<? vivoit, (Notiv. Rec. de F* et C. JL p, 131.) 
£n un bois avoit un Herinite Qui en povrete se vivoit^ Et toat 
mesaises avoil Por avoir Dieu et s*auustiä. {Nouv, Rec, de F. 
C, 1. p, 204.) — Cil qui les terres coutivent (cuUivent) Oo 
de lor labor se vivent. {Rom, de la Rose.) 

3ufammenfc$ung. 

Sorvivre xoXi survivre^). 



1) SRoquefor^ : „Vetkivet: Yivoil, vivebal.** — „Car il mainte genl c« 
▼erlit k Den par l'office de pr^dication za-en-ayer , quant il encor estoit 
char, et s'il doiikes ne veskipet )ai mies selon la char." (5f. Bernard.) 

t)a§ peskhet Reiaijf bott vivre fein tönnt , i(l ni<it g(aubtonrDig. 3fi 
leicht bafüc veskUt gu fe$en ? 

2) Dame, or vos vuel nierci crier Qu'il vos membre de cest chailif Qii< 
Iraval et h duel pi*. {Trist. I. p. 8.) — Ofene 3»eif<l: w/. 

3) £ s'il le aervit ainz , si seit eir (h^ritier) de sod fie (fief). (Rom, 3/14 

S5ccinut((t4 »orpit^ mt fi^on 8* ®aubp t^ocgefc^laflcn ba(« 



243 

Foldre: voüter (itol. voltare). 

Le matin en alad vers ]e Rei , e oid 1a noavelle qae li Reis 
id venaz en Carinel, e qu*il out fait volare un arche, qui fust 
gne et demustrance de sa victoire et de sa glorie. (i. Liv, des 
ois. 15. 12.) 

CRoquffcrt Jat jtPOt voldre hutd) voüte , arc de triompbe ttflätt ; 
üdn t6 tf) offenbar .3<ttn)or^ unb arche bagtgtn biefer arc de triompbe. 

Part, passe. Voltu^ unb j^tnioicbec vout, 

En sa cambre les inenat Voltrue^ peint (peinte ?) a flurs 

a perres de cristal. {Charlemagne, p, 17.) 

aDl[)n€ .Sw'^tW * Foltue, — 53g(. p. 14. Li paleis fad vout, 

^nmcrf. 2)er <SuppIementbanb htt Glossaire enthält: volare^ 
Durncr , faire tourner , rouler — o^ne 3»^<Jfel volverc entfptet^cnb. 



©eipiffe klaffen »on .3«itwottfrn. 
a. Verbes en . . ndre (au6 bem lat. — ngere, ober — mere.) 
Q\n S3etfpf(( Don bem no(b bemale unDet^nbeiten (at. Iniin. : 
Car nialice d'Erode e cruyerleit de Babilone est, quand om 
"velt (veul) estignre lo bien et la religion. (@. Ro(f. Welt.) 

S)cm 2atetntfd>en nocb fe^r anna^ernbe ^o^mtn finb auc^ juignez^ 
joionez); \xnb junct (junclus). (©. Roq,) 

Qt bauerte ^temltd) lange ^ hit bte jc^fge (Sonjugattonömeire ftd^ 
Iprte. 

f)W<|)rerc 3«^^«"/ w^txn \t%i gn (ic^t, platten nd, j. 33 plaindois 

^laignais); foindant (feignant) bei St, GrSgoire, 
;^a5 Deilni ^atte mehrere formen. 
poinstrent (d. poindre;. (Äo«. v. 913. ^i007.) 
pleinstrent (t), plaindre). {Marie de France, 11. p, 495.) 
piandist fse plaignit). @. /{o^. 
plainsit (se plaignit) bct Montaigne^ 
ceinsist, @. Äo^. 

oinsisse'^). {Nouv. Rec, de F, et C, Lp, 484.) 
atainsent (atteignirent.) Rom. du Renart. 

Sf)td)t Utd}t ^at <in 3€itn>ort fo loide ^era'nberungen editten a(d: 

^raindre (von tremere). 



1) Mis ainors si avoit la pointe D'an precieox oignement ointe , Por ce 
^a'el ne me poVst uuire. {Rom. de la Rose,) 

9Pie modjre d^oquefocr Darauf ben Inf. Oingter , ointer grunben? Ointe 
^ offenbar boi geioöbnlid^e Part, oon oindre. 
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(RoquefoYt ^a'^It, Inbcm et tremere oU ^eit ^um ®vun5 Ikgti 

Stamm angibt/ felgtnbe 3<itlO0ttCC auf: cremer ^ cremir^ crem 
criembre^ criemer^ criendre. 

Unö tn bec 5£(at fommcn und feiere lofinitifs entgegen: 
Li peres , li Fiex et li Sains Esperis est uns Dieus tout p 
sanz , k qui tu dois trois cause« : seririr , cremir et amer. ( 
roir du ChrStien ) — On le seit (a coutnine) cremoir et doi 
(redouter) Et de9a mer et dela uier. {FahL et C. II, p. 181.) 
Quar la rien (car la chose) pas criembre n'esluet (convient) 
n'est mie , n*estre ne puet. (FabL et C. II, p 174.) 
S)en angefut^tten formen entflammten fofgenöe 3etten: 

Je criem^ crien.' je crains, etc. 

Se tu criens Dieu, et toi crienbront^) Totes les choses de ( 
mont, Et se tu ne criens^ tu crienbra* Totes les riens (chos 
objets) que tu verras. {Fabl, et C, II, p. 40.) 

II cremirent : ils craignirent. 

II cremut : il crai{i;nit ; cremu: craint. 

Moult sera cremus et doutez. 

Cremoie: je craignais. 



Grflorbene .3<itn>ortec ftnb : 

geindre (dOU melc&em 9?oquefott ebenfaOd giembre, giendre, gink 

üh SRebenformen enoaont) : oeuür, se plaindre (geniere). 
II le fera crier et geindre, (Rom, du Renart,) 
Strainäre : serrer , resserrer , mettre k Tetroit , etrangla 




1) Li peres Tarait araisnie Et entrodoit et ensaignie: Biaus Ms, gafi ff 
tu preiidoüs soies. Vois-tu com je pere *e* Toies ? A tou« jors inais eB id 
parle , Taut que li mons sera fine. L'enfis dist qoe plus en feroit , Qua M 
I« chemins couverroit Desus avote nobleinent , Que par desous iroit ia ^ 
Ne criebtont pluie ne oraige Et se tiut bien aescharni, Qua se ses fils fii 
soit eusi. L*eD lairoit de la paveure , A parier pour la courreture. Ponr dil 
fist>il SOD fils destruire. {Rom^ det 7 Sage* 9. 2067.) 

SSttmnrblitb: O j«/<^'*'^> entfpctcbenb /erre'« p. 2063 obec je pate, ä 

f^ttdiiUh paveure. Got>ann : ees Toies. 2) Qme toz lee cbemins coiven^ 
4tsiiS er POte (to&te). 3) criembront , obcc crienbront, A) Et lä§t tUtuM 

Wf tint Süd < kfelic Jen , ba b<c Ueb«r9aag amf tca SMcc gor fo hir| ift, A 
m MeaigRtnl an li in Dt rraiiftbta ; iKsekarmi aber ift §■ trenaen : a etehad 
,f) t>tt 6Aln| mal «ir »tr&aöcr(ec 3«ncpt utfn — ^ tonfai: Qmt^ st n 

Mwil aasi» L*ta UirMt dt U |MkT««i« A parltr fmmt U eoarrelart* 
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}0^tt: destruindre (destraigneir) , d^treindre^ dostroindre: presser, 
•ntraindre , töunaenter, Tex6r , serrer; tiiiö eJtraindre^). 

y4ceindre y apaindre : i) environner , entourer, enclore. 

Un liea descouibr^^ D'arlires againt^ de feuilles aoinbr^. 
; 2) Actintt: encemte. (0. Ko^. SuppL) 
it Deceindre: 6ter ane ceintare. 

|i Ap9indre:xi^\^fa»t\ cottdre; ptqaer na donner des Operons (de 
pnifE:ere). 
f. Espoindre: piqaer , stimuler. 

L*aiguillt>n d'bonnear Vespoindra^ {Marot,) 

Empaindre ^ empeindrt : heorter, pousser, enfoDcer (impingere) 
il5 rempaindre^), 

\ Se desplaindre : se pUindre fort. Kotptef, SuppL Braxe» 
. Complaindre: se lauieoter, se plaindre, devenir triste, avoir 
in cba^rin. 

Coinenzat soi a complaindre contristeiz. {St, Cregoire,} 

Sefon5ec6 bemetfenSwert^ t(l: Fraindre : rompre, briser^). 



1) Pur lui g'etteui de inaiot afeire Qui k la bealle sunt contrair«, £ meint 
> grant tristur sa vie ; £ eie , qai est veire ainie , De penser« e de grant 
Ufpire* £ Veite niult de ses desirs , Plus leale ne fud nnc vene , Vest une 
luaae h. sa char niie ; Hoc le portoit nuit e jnr , Fors quant culchot a sun 
■gnar« Ne s'en aperceurent nient. (Triet. II. p. 26.) 

$8ie0et(6t: i) s'estreint de maint afaire. 2) O^ne Swetfel toS iTomtna 
N^ amie gu flrei((en. 3) de granz eutpirs. 4) $8ecmut5It(6 : loisse fl. Veise 
Bbonce a beaucoup de desirs). 5) la f|. le. 6) o fl. er. 7) Ne s'en aper- 

urent (fann angeben, tnfofern man ben Piuriel bucd^ man übecfe^t. ^itU 

^^t abCC : Ke ne s*en apereeust, 

2) Chil qui le euer ot trop estout Le reboute par grant aVr £n la fontaine 
*^r einplir ; Mais dedens goule n'en entra. Pour le inorl biu, que cbe sera, 
4t<-il , n'en enterra il graius Dont fu li barixiaus (tonneau) rempaine 9 £u 

fontaine de rekief (de nouveau); Mais s*il deust perdre le kief (la t^le), 
«n entrast-il goute deden«. {Fabl, et C, I, />. 223.) 

SDoS Giossaire ecFiäct rempains hutd^ „plein," unD banadi \ft audi bie 
itecpunfrion eingerichtet, ^ec Sragepunft ifl abec aufgu^ebeRr nnb rempain« 

nebmen: repousse, remis. fRad^ graius t(l bagcgen bcc 8cag<punft anjU' 
Utgca. 

3) Ferir le vait sor I'esca de qvartier ; Desooz la boucle ii fait frainde 
persier* Parmi le cors li inist l'espie d'»cier. [Gerard de Viane p. 266.). 

S^eunvtftlub : l^ Ua fraindre. 



Im 
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Engins (machines) de pluisors £39008 Firent JTaire et al 
harter , Por le iiiur Jraindre et effondrer. (Rom, du Brut,) 

Part. pass^. frait (freit; fret) t). fractns. 

Car se i1 fast de vie plains (plein), An mains, ce croi, 
fast il plains (plaint) , Qn*il ^nst anchan (qnelqne) membre /rol; 
(Fahl et Cont. IV, p, 34.) — Dame Gaiboart li est encontre il^ 
Et voit le sanc en la sele afaatree (garnie), Son escn frait et 
broigne (cotte de maille) fauss^e, En.plasinrs lins sa blam 
cbar navree. (Rom, de Guiilaume au court nez.) •— Ain9ois 00 
fast la cvilsse /"raite ^ Et le dos ars en an chanz feu, Qae me 
dormisse en si vill (vilain) len (lieu). (Du Seg^retain^ Mom,l 
p. 256.; — Pais se remetoit el sentier, L*esca au col, la lau 
frete^ Com s'il öast proesce (proaesse) fete. 

Uebrtgentf ftnbet (tcfr auc^ frainct, fraincte, ®» IHequcfott. SA 

Kaurez, 

2)0^cr effraindre. Effrait, (Tristan,) 

h, Verbes en . . nire (aud acere, uere, acere , ocere.) 

2)(efe 3<t^n)otrc( toutben t^etnalö ntc^t fo glctd^mSftg gebogen, ä 
ii ieftt gffcbie^t. 

Conduient , destruient : conduiseut , ddtraisent. 

Les conduient par paiennie (le pays pai'en). {VOrdene dt Ch- 
Valerie, 1, p, 74.) — Se perdent et lor cors destruient! {La Biik 
Guiot,) 

^elbft fRaMaxi fcbltcft noc^ öen Pantagrael mit 5cn SBovten: Or 
allez de par Dicu qui voas conduye, 

9Bte mx fo me(e Deßni auf strent gtcnbtgt fanbcn, fo entbccft Mi 

dUCb &tec etiva: conduistrent ^ deduistrent (®. desdaire Untcn.) 

Ladite Perron nelle et Contesse conduistrent et accompaigDerent 
ladite Nicole. (Miracles de S. Louis.) h 

S3tt feinem 3eitioorte btefer Alaffe finhtt man ioo|( gulpm &pf 
Reiten ah bä nuire. 

SDlon fagte bofüt bidwetlen : nuisir (95gl. saivre). 

Dix (Diea) ki a fait sar moi luisir Un mal dont il m'estnet 
nuisir. {Fabl. et C, /.) 

Qt n»itö tu einer Dlote ^u nuisirent , Fabl. et Cont. I. p. 97, 
bcmerft , 5off mehrere OJlanufcr. neürent entgolten , roelcbe« Barbani 
t)0Cäie6t, 5a e* beffec auf ha% tm folgenben ®erfe wrfommenbe fartA 
reimt. (5r cttirt augletc^ eine ©teOe, worin e5 |>eißt: sembloit qneci 
li /K?//*^ ((^att nnisitj. — 60 fommt aud^ Iti bem Glossairc j«m3tti 
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loti^e t>0C : » neu (poar la rime) : — nocnit^^ 8ie<|U(f0rt citftt elcn« 
iQtf ein Setfptel übet neiuf , ylisez: tJfnsW^ Sans ce que en soa 
isa^^e demorast trace de cele enfleiire , ne autre chose qai H 
cäist, Un5 er nimmt öen Inlinitif neure an, 5er loirflfd^ «orfammt: 
Tarcissus IV. p. 172. II ne pevent nure n*aidier. 

Mais tot ce riens ne \i valut A la parfin, ain9ois li nut, 
f^äibl, et C^ ILp, 105.) — Eniprez Swein regna Kennt, Dane- 
aarche out, nul ne li nut, (Rom, de Rou.) ' 

Neu: nui*). 

Nurra: nuira. 

Ceo li nurra ^ bien le saciez. {Les Enseignemens d^Aristote,) 

C^ompefita. 

Aduit: accoutnm^ , portö, enclin. — ,,M. de Sainte-Palaye 
'«zpliqaa par : induif, instmit.^ {Ro^uejort,) 
Acconduire : amener. 
Bruire : brüler. 
Se desduire^ deduire: se divertir, s*amuser. (Q\M Sebeutling, 

^ fiö) im ^auptioorte d^duit erhalten ^at.) 
^on i^ero unb Eeonber: 

Et en plaisir secret se deduisoient. (Marot.) — Deduistrent sei 
Holt li^ement (joycasement) Ensanble hait jors pleinement. 

Entreduire i former , rendre sage ; — > wa^rf(|)ein(id^ ^ixit vaXt 
'jitroduire (dans la science). 

Estruire: 1) ddißer (exslruere) ; 2) instruire k fond , initier. 

Quant la tor (tour) fu fete et estruite, (Nouv, Rec, de F. et 
C, IL p. 18.) — - Que bien me puisse entreduire , Et de bele science 
wHruire, 

2)aber o§ne 3w«*f«I.' c^^rut. 

Son mestre ama, son mestre crut Qui en granl clergie Ves^ 
trut, (Nouv, Rec, de F, et C) 
Maudiät: mal conduit. 
Surduire : s^duire , d^baucher. 

Entreluire : luire k demi ; luire an milien de plasiears chosea» 
Transluire: ^tre transparent, reluire, briller. 



1) Si s'ea prist ^ tart k ploarer, Et dit: Las! poarquoi ai-je vtfu, Et moa 
eomp^re dec^u? (Fabl, inedites. /. 269.) 

^obrfd^<tn(t(b iü neu ^n UHn, ba and^ nad^b^r aOel M »m nuire tinb 
i^cevoir brebe^* ' 
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Mtfrtit fogt MR tcn Spkmtn ht^ &ktU, im ipc(<to fk^ ^ifte 
Miwaiideltc : 

El transluUoient plus q«e por cAssidoine« 
SBgl. Tresluire 6ft (Ro<|UefOlt 
Rebruire: d^daigner, rejeter avec m^liris. 
Lei obedieoces rebruient, {BiUe CuiotJ) 



n. Infinitif auf er , eir ^ oir. 
Dever^ deveir y devoir, 

3n cfntgen ^txUn , namentlich Im Conditionnel , würbe 10011 ta 
<ntcflen ©(^itftßedern/ }. S3. St. Bernard, o (latt e gebcouc^t, </ow. 

roj>, dovroie (itoC. dovrei.) • 

Qael forsennerie (folie) est ceu (ce) k'apr^s l'aTenement de 
si grant Roy se vuelent ou osent li home eosonier (soigaer, 
a'embarrasser) de nul altre affaire; ne doveroicnt-il dons (doM^ 
ayer dos mettre (meitre de c6td) totes altres choses, et entendre 
aolement k sod servise ? (Roq. I. p. 471.) 

{Quant ae enim insaniae esiy ut post tanti regis adventum aliis 
^uibuslibet negotiis homines velint seis audeant occttpari^ et non ma- 
gis , omissis omnibus , soli eins cultui vacent ?) ^). 

fO^. dovoit. Roq. I. p. 509. 

Spuren ^$n o jeigen ß(6 aud^ im Subj.: 

Ki 90 jugat qae dousez (dussiez) aler, Par Charleinagne n'erl 
guariz ne tensez. Li qaens RoUans nel se doiist penser, Qoe 
estrait est de mult grant parented. {Roland» str, 26.^ 
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1) S)te p. 500 citivU BtzUi i(l uncocrect: 

Mais se tu sor altrui es deteres , est senz dotU d« plos gmlit caniioa; 
car eil ki desoz ti e5t| requiert de ti war4e et disciplint : warde por ote k'il 
pulst eschuir (^viter) lo pecbiet; discipline per «•» he eeu fsHl^ se biea ne»* 
eschuist mies, cum il doperoit, oe reinaigoet seaz Tenjasce. {St, Berneurd,) 

^Porro si cni forte praelatus es , bnic sine dubio teoeris debitor sollicits« 
dinis amplioris. Ezigit a te et ipse custodiam et disciplinam : custodiam qui* 
den, at possit cavere peccatam« disciplinam vero, nt quod minus cavil mi- 
Bime maneat impunitum.) 

S^ ifü tOOftI fO gtt (efen: Mais se tu sor altrni ee , deteree ee ttc. — — 
j»oi> ceu he, se bien nel eschuist mies etc* 
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Sie gcMii^nlü^ gorincti (M: 

Fr^. Ind. 
dei«). 
deis. 
deit — (dait2). 
devam, omes^)^), on. 
deves (jis) 
deivent , deient , deent , (daient) ; doient, 
(tta(. dee» dcono.) 

Sire parastre , mult vos d^i aver eher. (Roland, str, 58.) — 
ci Goinence le Romanz des Romanx, Mult deit bons estre. — 
Saol nus desprienst felenessement, por 90 si devum despriendre 
les ki sunt de snn li;;nage, ke neis n*i remaigne en täte la terre 
L« Israel. (2. Liv, des Rois, 3. 27.) {Firum^ qui attrivit nos et 
*^pres.dt inique , itm delere debemus, ut ne unus quidem residuus sit 
fe stirpe eius in cunctis finibus Israil,) -— Aillours sunt h tort 
jreve, Lk deivent estre revel^. {hes Enseignemens d Aristote») — 
^Jam il deent, {Roq, I. p, 334.) 

Pris, Subj, 

Deive , deie , dee, doie , etc. ({td. deva , dea.) 

Et s'il la rente son Seignor td prise Pur vivre sei (poiir se 
Qoarrir) del suen en sqd servise : Qaant il li sert en issi faite 



1) Je, endreit mei , ne defiame ^ Ne serement ne coovenance Au dnc etc. 
\phron, Angionorm, I, 195.) 

Ct^iie Su>etfe( ifi su Ukn : ne deifiance, »ie nac^^ec folqt : Rlem n« li dei. 

2) Dait fommt Nuftg im Tristan DOC, WO Ubrt0Cn^ aui) mal (inoi). qoai ' 
(quoi) (lellt. 3* 9. !!• 119« Membrer jus dtut (il faat vous rappeler), bele 
Brengien , ITsoIt e vus ine camaodat. U It, — II. 109. RaVne daine, del ser«. 
pent Membrer vms <faif, ke je /• »eis, Quant )o viuc en vostre paVs. La teste 
la eeperai de* cor*, 

O^m 3wctfc(: ke je ocis ober Voci*, — La teste U eeprai del cors« 

3) £ dist al Rei : Salvet seiez de Deu Le glorius que d^ue aUrez. {Ro- 
land, str, 9.) — Uebec biefe eteOe gibe bte analoge «''*. 32 «uffcftluS t £ 

dist al Rei : Salvez seiez de Deu Li giorius qui deifum aiirer, 

€1 tfl alfO Qüäi bort gU Ufett : devum ober devume aiirer. — 3n beibeit 

6teQen mochte cö beö S'veimeö tocgen roitfam fein , D/ ft. Deu |u fc^cctben. 

4) Reiatif foldttc^ tnufl devoie. — 3(1 bicfed ni(6t ^ccftttUcacn Trist. I. 36.. 
Porpensa soi que dedevoit; inbem btt$ iTCCänbcrt tOUrbe Ül c« devoit? 
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(teile) gnise , Est vas avis k*ele deive estre gnise. (Roman des 
Romans.) — Ne mal ne mule qae deiet chevalcher^). (Roland, str, 
58.) — Dignes es qa*OD te doie ardoir. — 
Dolens: que nous devions. 

2)a« D^fini gibt ^ki fo : 

dai. 

deus. 

dat. 

deumes. 

denstes. 

darent. 

f^t genügt eilt S3e(fpicC ii6et dai. 

J*ai ea le cheval , et dui les riot livres ; mais ]*en ai fait plain 
paieuienl, [Cousttime de Beauvoisis.) 

3n ber btittcn ^(vfon @tng. jeigt ftd^ Dielfac^er 8focmenme(^fc(, i- % H 
dast, diät, dait. ,^ 

Jmparf. Subj, 

deasse. 

deasses. 

deast. 

deassiens, on. 

deussies (es). 

deussent. 

Ü^cbenfocnieii : deiast, deuwist, dawist; deassiemes; deussient 
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1) £n U were (®(cgc(b) purra il rendr« chiral qai ad la caille pur II L 
solz , e tor (taureau) pur X soiz , et afer pur Y solz. — Si hoine fait pUM f.; 
\ altre , e il denie otrei faire les amendes , primarement li rende san U 
chefe, e li plaiez jurraz sur meinte que pur me» (?) oel pot faire, ne por 

haUr si chier nei fist. (0efe$e Ut ^ngelfad^fett, 6(6mtb $. 10. 11.) 

^iefe 0teD< tfl tn bett Andent Latv9 of England i7ielfad|^ berichtigt; mt 
\fi bte Sefeart: Si hom fait piaie en auter ntd^t gu biaigen. — Graft af^ 

Mi ver (verris). — @taft denie: deive (cntf^cec^etlb bet Uebecfe$ung : .et 
satisfacere debeat*'). 5Da4 fonbecbate otrei, bod Gc^Illib bucd) ultra ecfifiltf 
Unb au(6 $. 8. fuppÜcen mochte, fe^It. — Qtatt primarement : primereinement. 
— ©fatt le chefe, aii diatibqloifi : lecfeoh (lecefeoh); ebne BtotiHl ri^ÖÄ 
nflätt bon 6(&mib: ^^cra^gelb (capitaie)", fowie ec ebenfaOd g(it(f(t(b $• '• 

flott halt sanc bOrf(^Iägt: halsfang. •— Gtatt jurraz sor »einte: jurra (jarrad) 
4or seinz, — Gtatt me« ; mein* (moios). 
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n faisoit Totes les ühoses qa*il savoit QQ*a 1a Dame ditusient 
ilaire. {ffouv, Rec. de F. et C. I, p. 174.) — Coidierent (pen- 
t^rent) bien adont (alors) li Etigl^8'(Ang1ois} de Calais que ceste 
irm^e de mep deuwist assegier Calais. (Froisfari. IK, p, 318. Va- 
riante.) 

Part, passe, 

deut. 
Devoir \ombt oft a\t ein unpetfon(f((»c^ 3<tt^0vt ^thtawä^t^). 

S)er namltc^en !norm folgten ötc ^ttha, mdc^e avit 5cn Compositis 
Von capere entfianben: concevoir (nebfl acoacevoir), d^cevoir^), 
"percevoir, apercevoir, recevoir; an bie ficft inentevoip (ftol. inen- 
tovare), amentevoir unb rainentevoir (tta(. rammentare) anfc^Ioffcn* 

3n ben 3nfinttft)fovmen nimmt man t^u'f^ ben Uebet^ang au5 bem 
tatetnifc^en , t^ctU ba^ 6cbn>anf en im^&^m meutern (^oni'ugationtn wa^v, 
}. S5. recehre, recevre , rescevre, receivre , re9oivre , reeoyvre ; 
recepler, receter, receiter; reciver, recever, receiver; c ging^ 
ivfe oft, a\x^ in ch übec. 

Et le dit messagers estoit deux jours en Tost (arm^e), avant 
^ne mounseir lui voleit veer (le vouldt voir) ou rescevre ses 



1) Del covenant tus dest remembrer. (Trist. IL p. 69.) — fSttmut^MdfZ 
^«s deit membrer, 

Isolt, membrer vus dait ben. {Tritt. II. 132.) — 3&oi>( : remembrer 

Ober redait n^ie p. 124. 

SOIan ne()me bin^U : Le Cevaliers la rasseura « Un anel d'or li a baillie ; 
Si li a dit et ensengnie, Jk taut com el le gardera , A sun segnor ne mem» 
^rera, Se ;*iea nute qae faire doit, Ne ne le tenra en destroit. {Marie de 
Trance. /. 302.) 

i^ter iü bet ^yxntt nacb membrera gu flcei((en , Se mit De , unb le mit 
^a §u oertaufiten. (Hucb nad^bec (lebt ^«^ fit. /a.) 

2) Ungenau ifl ber firtifel in Roquef. Suppl.: „D^coif: sarpris, trompe." 
bie mit f enbigcnbe 3eit ifl fein Participe. f ^t\^t, wie mir oft gefeben, im 

!^re5. ]nd. au^ t becbOC £t si re^oif mainte colee (je re^oi«) Sourent de 
:outel et d'espee Et de chaillous parini les costes. (Fabl, et C, III.) 

Trist. II. i8. Oebt: Peza qu'aTez eu errance ; Jo me'imee fu. en dutance, 
Mut (Nait) e jur pur li enagapait; Mais pur nent l'a^jo fait. Gar de ceste 
iT«m este £ dei errur e del peus^. {Trist. II, p. 18.) — i) m^ismes. 2) fui. 
\) 3Öobl: en aguait (aguel) ; inbeffen Mt aU(b P. 22. af^araiter. 4) Vai-io 
ait. 5) dec/u ff. de eeste , mie p. 20 OOrfommt: Nus aram este dee/u Del 
»rrur ke avuin eu. 
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lettres. (Robert d^ Aveshury.) — Qoi me doorat ke si halte (liaate) 
majesteiz dignet (daigne) rezoyvre man offrande % (S. JBärnard, -« 
Voos i estes icy asseiiiblez ea esUrange contree , ne n*y avei, 
chatel ne recet (domicile, Heu da defense et de retraite — J^m 
nämiid^tn Stamme) pour receter la gent. (ttaL riceltare.) (/fiü^- 
HardouinJ) . 

6o((4cn Infinitifs «itfpvec^en ouc^ 5te Futurs 5er Slteßen SGBerfe. 

Une virgine , dist-il, conciverat^ et si enfanterat an fil, et 
s%s nonis sereit Euianuel apeleis. (Sermons de St, Bernard.) — 
Benoit soieut les merciable, car il perciveront merci. (S, Mattfueu, \i 
5.70 (Beati misericordes ^ ffuoniam ipsi misericordiam consequentur) 

Gbenfo bemetfen^ioert^ ffl folg. Pr^s. Subj. 

Je vueil q[ue tu recepves de toates ces cboses renseignement 
(5. Greaal.) 

SInmeff. i)a^ D^fini raut&e anfangl cepi nac^gebtlbet ®otitfft 
man an: percevi. 

Et devia , si que percevit les Anges qui Temporterent a la 
maiste (majestd) du ciel avec son pere. (Som. de Merlin,) 

4 
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Manoir ^ 9i\xd^ Maindre (mauere), 1O0t)0n remanoir un5 remaindrt, 

Se ttt vels o (avec, chez) moi remanoir, {Fabl, et C, II, 62.) 
— Mielz H vient vendre sa maisou Que maindre lez (chez) itel 
Toisin. (Ibid, 11 9.) 

Pres. Ind. main, — Pres. Subj. maigne, — Fut. maindrai, 

Son Paradis oü il maint, — Avec tel gent j^ ne maindrai^ Se 
je i maint ^ je me faindrai. {Rom, de la Rose.) — Ju voil qu'il 
ainsi maignet en josk atant ke ju vcnrai. (S, Bernard,) 

Defini. manuit: — mainsist ; mansiti mansut; mest ^ remest^ 
remist *), 

II trois ans manuit en soliteit. (S* Bernard,) — Lk mest ^ Ik 
fu et Xk fina. {Chron. Angionorm. I. 263.) 

Ami furent erraument Et remestrent einsi en p^s (paix^). 



1) Tant fi^t li Dus , tant jQst h Reis , Tant guerreerent li FraDC«is , Ke 
flenris oat 5a poeste £ remis en sa dignile. {,Rou, p, 7741.) — OffitA^ 
remist (koie Prevost t^orfd^Iägt) obec auö) remesU 

2) ^ine fonbecbore ^ontcacCion finbet fid^ in Chron. a. Li Maisis, t. 524 

tint) 535: remerrent {?), 
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RemUt ea champ. (Chron, Angionorm, I, 178.) 

Remist sole e descooseilli^e. (232.) 

!Bud> Marie de France bcbicilt flc^ Oft biefet SfOtm. Sfc gfft aUl^ 
II. 442. fl. nfm/j. 

Remesi ift jth^^ lOCtt ^Suffgtt*). 

Maintrent (^deuieur^pent"). {Rues de Paris, v, 444.) 

Part. pass^. m^j, remes, — manu, — mansu^), 

Jo e ceste meschine avam me^ ea ane maisun. (fiajrn.^ Gr* 
. 292.) — II est remes Ik. -* Illeques est remes gesanK. (Rom. 
^ti Renart.) — - Treis vinz et dis fareut remSt en Samarie des fiz 
Lchab. (4. Ziv. ^/^j Rois, 10. 1.) — Si \i mastra dunques le lia 
)iL el aveit lungtans manu, (Alarie de France, II, p, 268.) — Ki 
k n'ert remansuz, (The Con^uest of Ireland, p, 26«) 

S^OCft ift p beachten: permanoir^ parmanoir^ parmaindre (per- 
lanere). — Tant cum il en iceo parmeindreiU ®. Roq, Mester. 
ermaint, {Nowv, Reo. de F, II, HO.) 

Slnmerf. !Bon manoir fommt manantx 1) habitant ; 2) riche. 

Assez pr^s Tit une cit<$ , De murs fu close tat entnr , N'i ot 

leson, sale, ne tur Qui n'aparut tute d*argent, Mut sunt riches 

es Mandevent, (Marie de France, I, 298.) 

G6 iß ^tvetfel^aft , ob btef totrfHc^ bet D)ame bev ^tnmognet ber 
^fdbt iß; toaO S^oquefort annabm, tnbem ev bemetftc » Quel est ce 
»eaple ? Je I'ignore ; ^ ober ob ntcbt oidmebt )U Ufen : Mut par sunt 
icbes les manant, — üRir iß baO Echtere iDa^tr^einltc^tt. 



Movoir^); | — Pooir ^ Povoir ; \ Estovoir; | Plovoiri 

auc^ ou ßatt o. 

5ÖC bte olttße 5orni be* Infinitif — er, eir — ^eugettfolgenbe 
Stellen : 

Nule pour (peur) de peine aver Ne puet sun corage mover, 
Marie de France.) — Kant al mustier oi ariere Moveir \\ cors, 
:ruistre la biere. (Rom, de Rou,) 



1) SRlKlU€fOC( füqt remansurent ben Unfeligeit Infinitif remanaurer bei ; ec 
\\ht Ubecbie§ remeter^ retneslrer f reiner alt* 

2) Remansrus (The Conquest of Ireland p. 55) iß mKl^tl^, 0bg(eid^ biC 

j^erau^gebec baöfelbe (6. bie Doofen) anerfannt bat* 

3) Dedens la cuve donne un saat « Desci au col i est cooles , Or est fer« 
;ies et seeles, Ne pot avoir oe main ne pi^. (Li Rom, d. 7 Sagea p, 2939.) 
— ^Obi : movoir. 
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9ioctucfOKt iäf)lt, inhtm n tremere ali btn 5um ®cun5 lit 

6tamin angibt, fOlgtnbe S^^^^^tttt auf: cremer ^ crenUr^ cTi 
crUmbrCy criemer^ criendre. 

Un5 in ^er S^at fommcn un^ fdlc^c Infinitifs entgegen: 
Li peres , li Fiex et li Sains Esperis est uns Dieus tout 
sanz , k qui tu dois trois caases : seririr , cremir et amer. 
roir du Ckretien ) — On le seit (a coutuine) cremoir et (j 
(redouter) Et de9a uier et dela mer. {Fabl, et C. II, p, 181 
Quar la rien (car la cbose) pas criembre n'estuet (convient 
n*esl inie , n'estre ne puet, {Fabl. et C. 11. p 174.) 
S)en angefiitirten formen enfdammten fofgenbe 3€iten : 

Je criem^ crien: je crains, etc. 

Se ta criens Dieu, et toi crienbronf^) Totes les choses d 
mont, Et se tu ue criens^ tu crienbras Totes les riens (ch 
objets) que tu verras. {Fabl, et C, H, p» 40.) 

II cremirent : ils craignirent. 

II cremut: \\ craigDit ; cremu: craiDt. 

Moult sera cremus et doutez. 

Cremoiei je craignais. 



(^rflorbene ^iXtmxUt ftnb : 

geindre (oon WCfcbcm 9?oqUCfO«t ebcnfaO* giembre, giendre^ gi 
aU !]^ebenform(n enoa^nt) : ^euiir , se plaindre (geinere;. 
II le fera crier et geindre, {Rom, du Renart.) 
Strainäre : serrer , resserrer , mettre k l'dtroit , ^trao 



1) Li peres Tavait araisniä Et entroduit et ensaignie: Biaus fils, gai 
tu preadous soies. Voia-Iu com je pere eee roies ? A tou« jors inais e 
parle , Taut que li inons sera fine. L'enf^s dist que plus en feroit , Qi 
le cheiuins couverroit Desus avote nobleineDt , Que par desous iroit la 
Ne criebiont pluie ne oraige Et se tiot bien aeecharni , Qua se ses fi 
soit eusi. L'en lairoil de la paveure, A parier pour U couvreture. Poui 
fist-il soD fils deslruire. {Rom. des 7 Sages v. 2067.) 

S3ermnt&(((6 : 1) ]e ferre , entfpcec^enb /crr/« p. 2063 ober je pave 
fprec^enb paveure. 6ot)ann : cee voies. 2) Que toz leg chemins coai 
desus a pote (voAte). 3) criembront , obec crienbront, 4; Et (d§r COl 

«uf eine 8ü(f < W\i%txk , ba bec Uebergang auf ben SSatcc gar fo furj if(, 
tfl toenigflen^ an // su dertaufc^en ; aescbarni aber ift jn trenaen : h eseh 
5) ^ec 6(^Iug mu§ mir der&nberfec SurerpunfciDn fo lauten: Que, s< 

fils faisoit eosi , L'en lairoit de Ia pareare A parier potr la conrretirt. 
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|(ec: destraindre (dettraigner) , destreindre, deitroindre : prester, 
mtraindre , tourmenter , fexer , serrer; tutb estraindre^). 

Aceindrcy acaindre : 1) environner , entoarer, enclore. 

Un liea descoiubr^, D'arhres a^aint^ de feuillcs aombr^. 

2) Aceinte: enceiDte. (®. iio^. SuppL) 

Deceindre : 6ter nne ceintQre. 

^yvoi/K/re; »piqocr; caitdre; piqoer ou donner des Operons (de 
mj^ere). 

Espoindre: piqoer, stimuler. 

L'aiguillon d'bonnear Vespoindra, (Marot,) 

Empaindre^ empeindre : hearter, pousser, enfoDcer (impingere) 
.£ rempaindre 3). 

Se desplaindre : se plaindre fori. Rotfuef, SuppL Braxe. 

Complaindre : se lauieDter, se plaindre, devenir triste, avoir 
I. cba^rin. 

Comenzat soi a complaindre contristeiz. {St, GrigoireJ) 

S3efon6er0 bttnetfentfioect^ ift: Fraindre: rompre, briser 3). 



1) Pur lui s*esteut de maint afeire Qui \ la bealle sunt contraire, £ meine 
grant tristur sa vie ; £ ele , qai est veire ainle , De pensers e de grant 

mpires £ Veite muit de ses desirs , Plus leale ne fud unc veue , Vest une 
mme h sa char niie ; Iloc le portoit nuit e jnr , Fors quaat culchot a sun 
tgaur. Ne s*en aperceurent nient. (Triat, II. p. 26.) 

SSieaeic^t: l; s'estreint de maint a/aire. 2) 0()ne Sweifel tai Stomma 

Kft amie )U fhetd^cn. 3) de granz suspirs. 4) SSccmur^lK^ : laiste (}. /*eise 
Boonce a beaucoup de desirs), 5) la f^. le. 6) o fi. er. 7) iVe «'en <f/ier- 

mrent (fanti angeben, infofern man bcn Piuriel bucc^ mcrn ubecfe$t. SSieU 

L^t abet: J^e ne 9*en apereeust, 

2) Chil qui le euer ot trop estout Le reboute par grant aVr £n la fontaine 
mr emplir ; Mais dedens goute n'en entra. Pour le inort bia, que cbe sera, 
hft*il , n*eii enterra il grains Dont fu li barixiaus (tonneau) rempains 9 £u 

fontaine de rekief (de nouveau); Mais s'il deust perdre le kief (la tSte), 
'en entrast-il goute dedens. (Fabl, et C, I, p, 223.) 
Sboi Glossaire ecfläct reir.pains Durd} „ plein , <* unD taiXüdi ift QUdi bie 

ifctpunfcion eingecic^rct. ^ec Sragepunft ift aber aufju^ebenr unb rempains 
I nebmen: repousse, remis, fllaiii graiiis ((} bagegen bec Scagepunft anju« 
liagco. 

3) Ferir le vait sor l'esca de quartier ; Desouz la boucle li fait frainde 
persier. Parmi le cors li mist l'espie d'acier. {Gerard de Viane o. 266.). 
t^eUÜKt^Uc^ : U tMi fraindre. 
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Engins (machines) de plaisors fa^ons Firent JTaire et al oriP ^ 



harter , Por le niQr Jraindre et effondrer. (Rom, du Brut.) 

Part. pass^. frait (freit; fret) \>. fractuft. 

Car se il fast de Tie plains (plein). Au mains, ce croi,tt 
fast il plains (plaint) , Qa'il ^ast aachan (qaelqae) membre frei, 
(Fahl et Cont, IF, p. 34.) — Dame Gaiboart li est encontre alee 
Et voit le sanc en la sele afautree (garaie), Son esca fruit etil 
broigne ( cotte de niaille) fauss^e , En . plusiurs lius sa blanebt 
cbar navr^e. (Rom, de Guillaume uu court nez.) — Ain9ois nie 
fast la eaisse /raiY^ , Et le dos ars en an cbaaz fea, Qae ne 
dormisse en si vill (vilain) lea (Heu). (Du Seg^retaia, Moine.l 
p, 256.; — Fais se remetoit el septier, L'escu au col, It laoct 
fretey Com s'il ^ust proesce (prouesse) fete. 

Utbttgenl ftnbet (ttf^ au(ft frainct, fraincte. ®, Of^oquefott. 5bt 

Kaurez, 

S)a^cr effraindre, Effrait. (Tristan.) 
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b. Verhes en . . uire (aui acere, uere, acere , ocere.) 
^itft S^ittootttt vDutbm t^zmali ntc^t fo gletc^mSßtg ^tbo^tn, (^ 

Conduient ^ destruient : conduiseut , d^traisent. 

Les condnient par paiennie (le pays paien). {VOrdene de Che- 
valerie. 1, p. 74.) — Se perdent et lor cors destruient! (La BAk 
Cuiot.) 

6d6ß fHaMali fcbfießt tied^ bm Pantagrael mit bin iSBorten: Or 
allez de par Dieu qui vous conduje, 

9Bte toic fo üt'ele Delini auf strent geenbtgt fanden, fo tnXbtit Ml 

Üticb &tcr etiva: condnistrent ^ deduistrent (@. desduire lintctl.) 

Ladite Perron nelle et Contesse conduistrent et accompaign^rent 
ladite Nicole. (Miracles de S. Louis.) 

ISet fetnem 3eittP0tte btefer Stlafft ftnbet man too^i fftofm Q\^f» 

fetten al6 bti nmre. 

SHan fagte öafuc bt'ÄweÜen : nuisir (95gl. suivre). 

Dix (Dieu) ki a fait sur moi luisir Un mal dont il m'estnet 
nuisir. {Fahl, et C. /.) 

Qt mxb tn einer mote ^u nuisirent , Fabl. et Cont. I. p. 97, 
bemerft , &a? mehrere SJlanufct. neurent enthalten , n?e!d)e6 Barbaxti 
tootiiel^t, b(x e5 beffer auf ba6 tm fotgenben ®erfe üorfommenbe fured 
tetmt. Qt ctttrt ^ugletcft eine 6teQe, toorin e6 geißt: sembloit qaeci 
li nsust (fiatt nuisit;. — ^0 fommt auct^ in bem Glossaire )it« M 
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Ntibe D0r : » neu (poar la rime) : — nociiit>« 8?0<)uefort citfrt etetts 
üU ein SScifpiel übet /x^mj^, ylisez: iJtvLst,*^ Sans ce que ea soa 
risa(i;e demorast trace de cele enfleare , nc autre chose qai H 
teüst. Un5 et nimmt öeit Infinitif neure an, 5et loitfCic^ »oefommt: 
^arcissus IV. p. 172. II ne pevent nure n*aidier. 

Mais tot ce riens ne H valot A la parfin, ain9oi8 li nut, 
1^06/, et C^ II, p. i05.) — Eroprez Swein regna Kennt, Dane- 
narche out, nul ne li nut, {Rom, de Rou.) ' 

jyeu: nui*). 

Nurra: nuira. 

Ceo li nurra ^ bien le saciez. {JLes Enseignemens (T Aristote ,) 

(Sompoftta. 

u4dtät: accoutum^ , port^, enclin. — „M. de Sainte-Palaye 
^expliqua par: induit, instmit.^ {Roquefort,) 
Acconduire : amener. 
Bruire : brüler. 
Se desduire ^ deduire: se divertir, s'amuser. (^ine SSeöeutURg^ 

Me (1(6 Im i^auphoorte d^duit erhalten %at) 
f8on ^eeo un5 Eeanöec: 

£t en plaisir secret se dedidsoient. (Marot,) — Dedtästrent soi 
Diolt li^ement (joycusement) Ensanble huit jors pleinenient. 

Entreduire : former , rendre sage ; — toa^cfc^elnÜC^ Qint mit 
bitroduire (dans la science). 

Estrttire: 1) ^diBer (exstruere) ; 2) instruire k fond , initiep. 

Quant la tor (tonr) fu fete et estrtäte, {Nouv, Rec, de F, et 
C, II, p. 18.) — Que bien me puisse entreduire , Et de bele science 
utruire, 

jba^ti offne 3w«*f«t* estrut. 

Son mestre ama, son mestre crut Qui en grant clergie Ves^ 
trut, (Nouv. Rec, de F, et C.) 
Maudiüt: mal conduit. 
Surduire : s^duire , d^baucher. 

Entreluire : luire k demi ; luire an milieu de plnsieurs choses* 
Transluire: ^tre transparent, reluire, briller. 



1) Si s'eo prist \ tart & plourer, £t dit : Las ! poarquoi Ai-je veu, Et moa 
compire dec^u? {Fahl, in^dite», /. 269.) 

^atcfd^ctnlid^ ifl neu, in Ufen» ba an(6 na^^c aOe^ (14 »m nuire nnb 
i^ceToir beeret. - 



Mtfrot fägt )Mii 6cn ficncut be^ Sliire^, i«^ mliftw ^ 3>fta 
)Mma»be(te : 

Et traniluUoitnt plus q«€ par cASAidoine« 
$89!. Tresluire Ux (Ko<|U(f0lt 
Rebruire: d^daigner, rcjeter avec m^pris. 
Lei obedieoces tebruient, (ßiUe Cuiot,) 
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3toette (Sonjugatton. 

n. Infinitif (Ulf er , eir 9 oir. 

i 

Dever^ deveir^ devoir, L 

3ii tintgett 3^tten , namentdc^ im ConditioiiDel , würbe Don bot 
2(teflen 6(6rtftftcaetn, s* ^* ^^ Bernard, o flau e gebrau((»t, </ov«* 
roie^ dovroie (jtol. dovrei.) • 

Qael forsennerie (folie) est ceu (ce) k'apr^s rayenement de 
si graut Roy se vuelent ou osent li home ensonier (soigaer, 
8*embarrasser) de nul altre affaire; ne doveroicnt-iX dons (dooc) 
ayer dos mettre (mettre de c6t^) totes altres choses, et enteiidre 
solement k son servise ? (^Roq. /• p. 471.) 

(Quantae enim insaniae esi^ ut post tanti regis adventum alüt 
quibi*slibet negotiis homines velint sei* audeant occnpari^ et non mO' 
gis ^ omissis omnibns^ soU eius cuitui vacent?)^), 

$Bgl. dovoit, Roq. I. p. 509. 

Sputen t)0n o jetgen ft(| auc^ Im Subj.: 

Ki 90 jugat que doäsez (dussiez) aler, Par Charleinagne n'ert 
gnariz ne tensez. Li quens Rollans nel se doiist penser, Que 
estrait est de malt grant parented. {Roland, str, 26.) 



I 



1) ^te p. 500 cxtxttt 6feae ifl uncorrect: 

Mais se tu aor altrui cm deteret , est senz äottt de pIns gmnt cnuitos ; 
car eil ki desoz ti e»t, requiert de ti waHe et ^iacipliae : werde por oe« k'il 
paist eschuir (eriter) lo pechiet; diacipiiiie per ee« he eeu i*il, se biee nei 
escbuist mies, cum il doperoit^ oe remaignet seBZ yeejaoce. {St, Bermwd,) 

^Porro si cni forte praeiatus es, buic sine dubio teueris debitor sollicitn« 
dinis amplioris. Ezigit a te et ipse custodiam et disciplinam : custodiam qui« 
den, Bt possit cavere peccatam, discipiinam vero, nt quod minos cavit mi* 
nime maneat impunitum.) 

Qi t(l tO06( fO iU (efcn: Mais se tu sor allrni e» , deteree ee etc. — - 
jfor eeu ke, ee bien nel eechuiet mie» etc. 



deit). 

deis. 

deit — (daitS). 

devam, omes^)''), on. 

deves {i%) 

deiveut , deient , deent , (daient) ; doieut. 

(ttol. dee» deoDo.) 

Sire parastre , malt vos dßi ayer eher. {Roland, str, 58.) — 
ci coinence le Ronianz des Romans, MuH deit bons estre. — - 
»aul nus desprienst felenessemcnt , por 90 si devum despriendre 
es ki sunt de saa lignage, ke neis a*i remaigne eu tote la terre 
c Israel. (2. ZrW. ^«^ äo/j. 3. 27.) {Firum^ tjui attrivit nos ei 
ppres.sit inique , ita delere debemus^ ut ne unus quidem residuus sit 
W stirpe eius in cunctis finibus Israel,) — Aillours sunt k tort 
Tev^, Lk deivent estre reveld. (Z^j Enseignemens d^Ari^tote,) — 
Inm il deent, {Roq, I, p. 334.) 

Pris, Subj. 

Deive , deie , dee, doie , etc. (ita(. deva , dea.) 

Et s'il la rente son Seignor ad prise Pur vivre sei (pour se 
lourrir) del suen en sun servise : Qaant il li sert en issi faite 



1) Je, endreit mei , ne defiatiiSe y Ne serement ne convenance Au dac etc. 
€Jhron, Angionorm, I, 195.) 

C()tie Stoeifll id IVL Ufen : ne dei fianee , tote nati^ei; fo(g( : Kiens ne li dei. 

2) Dait fommt häufig im Tristan dOC, tOO Ühti^ttli au(6 mai (moi), quai ' 
<|aoi) fit^t. 3* 93. II* 119* Membrer ras diut (il faut vous rappeler), bete 
Irengien , Yso\i e vus me cuinandat. (. a, ~ II. 109. RaVoe dauie, del Mr» 
»ent Membrer vus daitf ke je /e oeis, Quant jo vinc en rostre pai5. La teste 

«r eeperai de» cort, 

Oboe Stoeifcl: Ae je ocU obcc Voci», — La teste /t eeprai del cors« 

3) £ dist al Rei ; Salvet seiez de Deu Le glorius que d^us aürez, (i?«- 

*aHd. Btr. 9.) — Uebec btefe 6teae gtb( bie analofle «<r. 32 Huffcgbig : £ 

3ist al Rei : Salvez seiez de Deu Li glorius qui devum aiirer, 

€1 ift alfo aud^ bort ju Ufen : <fe(ram ober devuma aUrer. — 3» beiben 
SteOen möchte eö beö dveimeß toegen coibfam fein , i><^ fl. Deu ju f(^c<ib(ii. 

4) Relatif folaliti meid deToie. — 3(1 bicfcd nicfit (ecSttüeactl Trist. I. 36. 
Porpensa soi que dedevoit; inbem bieg (»eränbcrt »UVbe in ce devoit? 



250 

(teile) guise , Est vas avis k'ele deive estre gnise. (Roman det n 

Romans,) — Ne mul ne mule que deiet chevalcher^). (Röiand. str, lur 
58.) — Dignes es qu'on te doie ardoir. — 

Dolens: que nous devions. h* 

S>ai D^fini Qibt S>ki fo : p^ 

dai. 

deas. 

dat. 

deumes. 

deustes. 

darent. 

^i d^ti^d^ ^^^ S3etfpul ubtt dui. 

J'ai en le cheval , et dtä les vint livres ; mais j*en ai fait plaia 
paieuienl. {Coustume de Beauvoisis.) 

3n btt btitttn ^(tfon @tng. ^tiqt ftc^ t>{elfa(^ct; Srocmeniocc^fel, ). Sl. 
dttst, diut, dait. 

Jmparf, Subj, 

deusse. 

deusses. 

deosl. 

deussiens, on. 

deussies (es). 

deussent. 

Ü^ebenfoiemen : deiust, deuwist, duwist; deussieines: deussient 






1) £n la were (®eC0((b) purra il rendre chiral qai ad la caille pur XI 
solz t e tor (taareau) pur X solz , et afer par Y solz. — Si home fait pl«c 
\ allrc, e i\ denie otrei faire les araendes, pritnarement li rende snn U 
cke/e , e li plaiez jurraz snr «einte que pur mee (?) nel pot faire , ne pn 

haUr &\ chier nel fist. (^efc^e tec 9(ngdfa(|fen, 6d^iiiib %. 10. 11.) 

^iefe Stelle ifl in ben Ancient Lawe of England dielfadl^ becic^tigf; mt 

\ft bie 8efeacf : Si hoin fait plaie en auter ntd^t gU billigen. — Gtaft afer 

fk^t ver (verris). — ©tatt denie: deipe (entf^cec^enb ber Ueberfclnnd : ,el 

satisfacere debeat"). ^ai fonbecbave otrei, tai 6(6mib burcb ultra ecflH 
Unb au(J $. 8. fuppliren ni^(^te, fe&lf. — @tott/>rimcrreme/i/.' primereinement. 

— 6fatc /e cAe/e, ald dtanbgCoffe : Zec/00^ (lecefeoh); obne 3teetfc( n(M 
ccflärc »on ec^mib: ^(Scfa^gelb (capitaie)", fowie cc ebenfaO^ glötflic^ $. 9. 

^tt halt sanc t^Orfd^Iä'gf : halsfang. — Gtaft jurraz sar eeinte : jurra (jurrad) 
sur teinz» — €itatt me« ; meint (moins). 



^ >. n Hisoit Totes leg choset qa*il savoit Qa'k la Dame diiusient 

'^ l ^a ire. {tfouv. Ree. de F. ei C. I. p. 174.) — Caidierent (pcn- 

üifrent) bieA adont (alors) li Eiig]^s'(Ang1ois} de Calais qoe ceste 

«i#m^e de nier deuwist assegier Calais. (Froismrt. IK, p, 318* Va- 

nante.) 

Part» passe, 

deut. 
Devoir iQur&e oft M i\n unpetfonftc^e^ 3<t^^<'^t gebraucht >)• 

2)(r n^mltc^en fHorm folgten öte ^tiha, meiere a\xi 5en Compositis 
l»bn capere entflanben: concevoir (nebß acoacevoir), d^cevoir^), 
percevoir, apercevoir, recevoir; an ^k flc^ inentevoir (ttal. inea- 
%ovare}, amentevoir iinö rainentevoir (ttd. ramineD(are) anfc^fofTcn* 

3n ben 3nfintttt)formen nimmt man t\^t\H htn Uebet^ang au5 bem 

Sateintfcben , t^ciU ba^ ©cbwanfen s^^tfc^tn meutern (^oni'ugationen wa^v, 

^ 25. rccebre, recevre , rescevre, receivre , re9oivre , recoyvre ; 

»ecepler, receter, receiter; reciver, recever, receiver; c gtng^ 

t9te oft; mäüi in ch übec. 

Et le dit messagers estoit deux jours en Tost (armee), avant 
^e mounseir lui voleit veer (le vouldt voir) ou rescevre ses 



1) Del covenant vus deat remembrer. (Tritt. IL p. 69.) — fSitmütilidfl 
TOS deit membrer, 

Isoll, membrer vus dait ben. (Trist, II, 132.) — SBobl ! remembrer 
ober redait toiz p. 124. 

Snan nebme bin^U : Le Cevaliers ia rasseura , Uu anel d'or li a baillie ; 
Si li a dit et eosengnie, Jk taut com el le gardera , A sun segnor ne mem» 
hrera, Se riea iiule que faire doit , Ne ne le teora en destroit. {Marie de 
France, I, 302.) 

^ier iü bet $ u n f f nacb membrera gu flcei((en , Se mit De , unb le mit 
la iü l)ertauf<^en. (^ucb nadif)Zt Mt le fl. la.) 

2) Ungenau ifl ber ürtifel in Roquef. Suppl.: „D/coif: sarpris, trompe." 
S>ie mit f enbigcnbe 3eit ifl fein Participe. f gebt, wie mir oft gefeben, im 

Pres. ]nd. OU^ r bcrt>OC. £t si refoif mainte colee (je re^ois) Sourent de 
coulel et d'espee Et de chaillous parini les costes. (Fabl. et C, III.) 

Trist. II. 18. iitf)t: Peza qu'avez eu errance; Jo meimee fu en dutance, 
Nut (Nnit) e jur pur ti enagapait; Mais pur nent Va*]o fait. Gar de ceste 
aT«m este £ del errur e del peus^. {Trist. II, p. 18.) — i) m/ismes. 2) fui, 
3; 5SÖobl-* «1 aguait (aguel) ; inbeffen flebt OOCb P. 22. a^^araiter. 4) r«-io 
fait. 5) deciu ff. de ceste , XOXt p. 20 Uocfommt: Nus aTum este dee^u Del 
errar ke avurn eu. 
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lettres. (Robert d^Avesiurjr,) — Qoi me dooral Ke Bi h«lte (baote) 
majesteiz dignet (daigne) rezoyvre moa offrand« % (S. Bömard, — 
Voos i eates icy asseiiiblez ea esUrange contr^e , ne n*y avei^ 
chatel ne recet (domicile, Heu da defense et de retraite ^ ms 
ttäfmltc^en Stamme) pour receter la gent. (ttal. ricettare.) (Filk-^ 

Hardouin») . 

6o((4en Infinitifs entfptcc^en ouc^ 5te Futars btr Sltcflcn SGBetfe. 

Une virgine , disUil, conciverat^ et si enfanterat an fil, et 
ses noms sereit Emanuel apeleis. {Sermons de St, Bernard.) — 
Benoit soient les merciable, car il perciveront merci. (ß. Matthieu, 
5.70 (Beati misericordes y ffuoniam ipsi misericordiam consequentur^ 

G6enfo bemetfcn^rattt^ tfl folg. Pr^s. Subi- 

Je vueü q[ue tu recepves de toates ces choses Tenseignement 
(5. GreaaL) 

SInmcff. S)«^ D^fini wurde anfangl cepi ua^^thWbtt. Sotitfft 
man an: percevi. 

Et devia, si que percevit les Anges qui Pem porter ent a la 
niaiste (majest^) du ciel avec son pere. (Som, de Merlin,) 



•Jt 



•*e 






Manoir y aud^ Maindre (mauere), mot)On remanoir un5 remaindrt, 

Se tn vels o (avec, chez) moi remanoir, (FabL et C, II. 62.) 
— Mielz H vient vendre sa inaison Que maindre lez (chez) itel 
Toisin. (7ÄzV/. Ii9.) 

Pr^s. Ind. mal«. — Pres. Subj. maigne. — Ful. maindrai, 

Son Paradis oü il maint, — Avec tel gent ja ne maindrai^ Se 
je i maint ^ je me faindrai. {Rom. de la Rose,) ^ Ju voil qa'ü 
ainsi maignet en josk atant ke ju vcnrai. {S. Bernard.) 

Defini. mantüt; — mainsist; mansit,- mansut; mest ^ remest^ 
remist *). 

II trois ans manuit en soliteit. (<S. Bernard.) — La mest ^ Ik 
fil et Ik fina. {Chron, Angionorm. I. 263.) 

Ami furent erraumeni Et remestrent einsi en p^s (paix^). 



1) Tant fi^t li Dus , tant jQst \\ Reis , Tant guerreerent li Franceis , Ke 
flenris oat 5a poeste £ remis en sa digniU. i,Rou, p. 7741.) — OffcttlKIC 
remist (kOte Prevost t^orfd^IägO obec auö^ remest, 

2) ^ine fonberbove ^ontcacCion finbet fid^ in Chron. a. Li Mnisis, t. 524 

tint) 535: remerrent {?), 



OKA 

Reimst ea champ. {Chron, Angionorm, I, 178.) 

Remist sole e descooseilli^e. (232.) 

!au(t) Marie de France btbitnt flc^ Oft h\t\tl SfOtm* Sie gfft aUl^ 
H. 442. fl. nfmiJ. 

Remest ff! i(bO((» loeft ^^uffgtt*). 

Maintrent (^deuieur^rent"). {Rues de Paris, v, 444.) 

Part. pass^. mes^ remes, — manu, — mansu^), 

Jo e ceste meschine avam mes eu ane maisun. {Rajrn,^ Gr* 
p* 292.) — II est remes Ik. — • Illeques est remes gesanK. (Aont. 
^/« RenarL) — - Treis vinz et dis farent rem^/ en Samarie des fiz 
Achab. (4. Xtv. des Rots, 10. 1.) — Si li mustra dunqaes le Ha 
Oh el aveit lungtans manu, (Alarie de France, 11, p. 268.) — Ki 
|k n*ert remansuz, {The Conquest of Ireland, p, 26.) 

!)lO(& t(l p btac^teti: permanoir^ parmanoir^ parmaindre (per- 
mauere). — Tant cum il en iceo parmeindreit, @. Roq, Mester. 
permaint, (^Nouv, Reo, de F, II, HO.) 

^nmcrf. !Bon manoir fommt mananti 1) habitant ; 2) riebe. 

Assez pr^s Tit une citä , De murs fu dose tat entnr , N'i ot 
meson, sale, ne tur Qui n'aparut tute d*argent, Mut sunt riches 
les Mandevent, {Marie de France, I, 298.) 

G6 iß ^tvetfel^aft , ob btef loirfHci) bet D)ame bev ^tnioognet bet 
Gfäbt iß; toatf S^oquefott annabm, mbem er bemetftc » Quel est ce 
peuple ? Je Tignore ; ^ ober ob ntcbt oielmebt )u Uftn : Mut par sunt 
riebes les manant, — üRtt iß ^d^ Echtere ma^rfc^dnltc^er. 



Movoir^); \ — Pooir y Povoir; \ Estovoir; | Plovoiri 

au(4 ou fioit o. 

5ür bie alttße %oxm bti Inlinitif — er, eir — ^eugenfolgenbe 
©tetten : 

Nule pour (peur) de peine aver Ne puet sun corage mover, 
(Marie de France,) — Kant al mustier oi ariere Moveir li cors, 
cruistre la biere. {Rom, de Rou,) 



1) SRlKlUCfOCf ftigf remansurent bett Unfeligeit Infinitif remansurer bei ; ec 
gibt Ubecbt€§ remeter y retnetlrer , reiner all* 

2) Remansrus (The Conquest of Ireland p. 55) xft mviitiq, Obg(eid^ biC 

i^eraa^gebec baöfelbe (6. bie Doofen) anecfannt ^at. 

3) Dedens la cuve donne ua saut« Desci au col i est conl^s , Or est fer« 
gies et seeles, Ne pot apoir ne main ne pi^. {Li Rom, d, 7 Saget p, 2939.) 
— ^obi • movoir. 



isä 
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Poer^ poeir ecgteft ft<b lange tn 5em i^auptmatte pooir (poavoir, 
puissaDce) ; ^ubem t'ti folgenben 3<i^f<>^i>icn : poons , poom«»« , poez; 
poeie, pooie ; woraud 6eutlt(^ l^ttüorgegt/ öaß h^t v eine fpatcre (^hu 
fcbübung i(J, 6. 3)fcj. I. p. 164. — Ucber estovoir aU (lorfe 60«: 
jugattowtffocm t)OH <^j^<?'* (stare) @. IL p. 195. — Ueber bte dlufnatfint 

DOn V In plovoir, ©, I. p. 154. 

3n ber (^tnl^eU be6 Pres. Ind. n>trb o ntc^t Ut(^t angetroffen; NL 
pooir , povoir tnbcffen laf t ftc^ nac^toetfen , ha^ pot ntd^r bloß Defioi, 1^^ 
fonbern auc^ Pres. war. |^_ 

Tu m'as hai honi et gab^ , Qai m'envoias o les cbiens : II ne 
t*eD puet venir biens Et grant mal t'en pot avenir. {Rom, d» 
Renart,) — Tant dist Bernart al Duc ke il li afia (assura) Ee jk 
niez a Richart nule fei ne faldra , U, s^aidier ne li pot^ 90 voll 
(L son voil) ne li nuira. (äom, v, 3197.) 

@on|! tfi ue unb ui gebräuc^Itc^ : 

jnuef? muis {Roq.) | puis ^ pues^ puet, \ estuet^) 2). | pluet. 

Tu ies (es) si grans et si fors, que bien le pues faire et faire 
le dols, (/ducasin et Nicolete,) — C^anz puez-tu v^oir vint lievres 
Et bues et vaches et moutons. (Rom. du Renart,) — Lk pues en 
escript trover tu Que la preuieraine vertu C'est de nietre eo sa 
langue frain. {Rom, de la Rose,) — II se tret vers une fenestre 
Por esgarder que ce puet estre. (Rom, du Renart.) — Tous noas 
estuet uiorir. (J. de Meung,) — II ne li failloit nule rien De 
quanqu'tfff//^^ k chevalier. (^Nouv, Rec. de F, et C. I.) — Westnet 
nion peijceir (mes pensees) descouvrir Et sospirant m^estuet 
ouvrir La beuche por nion voloir dire. (Rutebeuf^ Complainte 
d'Outremer,) — II pluet et il tonne. (Nouv, Rec, de F. et C. I, 302.) 
— Trois fois i piuet en la semaine Une ondee de flaons (gäteaax) 
chauz (chauds). (Li Fabl. de Coejuaigne,) 

3)te 3te pl. tJOn pooir, povoir: poent, puent^), 

Selonc la sentence del livre Ces deus bestes ne puent vivre 
Ne durer mie longeinent S'eles n'estoient avec gent. {Roman du 
Renart,) — Ne la puent plus anorer (honorer). {N, R. de F, et C) 

1) Se jo dei-en iner peiiller (perir), Dune tous esluet k terre veir^ Keier 
ne poez pas k lerre, Venu m'eeteitt en la mer querre. {Trist, II, p, 77.) — 

3(^ becmot^e: Venir m'estuet etc. — 9(u(6 veer , um be^ ^leioied totOcn. 

2) Rou V. 6020. Tfcpres lur esluum guerpir. Obne 3tveife(: estuet. - 
SSfll. estui (II. estuit) im dieime, Roq. II, 670. 

3) Li Sarrazin ne 1' />oe<Y äusfrir taut, Yoelent u nun, si guerpissent le 
c«mp, {Roland, str, 123.) — aSermm^lidi : poent. 
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fäu(b pevent^ loa^ fc^On an penvent (iretft 

Donques dois-je par droit quidier Qu*il ne pevent nare n*aidiep. 
Nardssus») 

3in Subj. Pr^s. c6cnfaQ^ oe unb ui. 

mueve, \ puisse^ j, pulst, | estuise^ estuisse^ esteitce; estuece^), 

N'est rien qui le puist conforter. — Brief vous sera recit^ 
[Moment paet hons mendians estre, Qoi n'a dont il se ^«/^r paistre. 
Rom, de la Rose,) — Par coi h. Den puissttm venir, {FabL de 
''ErmiteJ) — Tant qae puissons estre assanbl^. {Piramus et Thisbi,) 
— Qne nous puissoumes si' finer Que noas aions ]a joie fine Ki 
18 bons oiie ne define (qui ne finit pas pour les böns. {Fabl, et 
:7. 7. p, 78.) — Moult crient que morir ne Vestuise. (Renart. II, 
7. 329.) — Voir est ke nus ne naiz (IQ0|1 naist) k*i {xooU ^^0 
i^esteuce inorir. (Äo«, v, 841.) 

Fut. movrai» | porrai^ piirrai. | estovra, \ plovr^^ plouvra^), 

Par qnoi la joie pardnrable [(. ä \. j. p.] Porron encore bien 
irenir. {Trist, L 110.) 

Oir purrefii (vous pourrez entendre, vousn'avez qu'k ^couter.) 
(ar ne purreie pas suffrir tel verguis^ne (honte) , e tu serreies 
[serais) tenuz pur fol en Israel. (2. Liv, d, Rois. 13. 12.) — II 
^erront que departir De son cors estovra Tarne. {Nouv. Rec, de 
F. et C. I, p, 81.) — estouvra, [Ibid, p, 150.) — L'arc au ciel 
i^eut dire qu'il yo/owvrÄ bienlost. {Monet, j^Dire.*) 

3in D^iini treffen xoii o, ou, u mit ben gemo^nh'c^en (In56uc^s 
laben an. 

rntti^) I poi^ poui^)^ pot^ pout \ estot , nt^) | plout ^ plut. 



1) Ne m'en puis inie despartir , Qae moi n'en estuet ce morir. (Marie de 
France, I, 288.) — O^ne 3tDe(fe(: ettuece, 

2) Rabelais f)at ftc^ einmal einfallen laf^m ju fagen : \\ piuira: il u'y pluira 
sluie , ny luyra lumi^re. — ^6 if) abec Offenbar , bag ber ^(ang ber übrigen 
SBörfer i^n baju t)zvanla§tt. 

3) Mes de ce ol ele poor (peur), Comme meuit e puis ostor. {Marie de 

France, L 292.) — $i}enn man f(6on meuit auf bie SSerioanblung besiegen 
Ponnte , fo wiQ eö boc^ mit ben SBoctern e puis gar nic^t fort. SRan fonnte 
Dermutbcn: Comme lui Vit h puis ostor (mt fte guerfl i^n fab/ unb bann on 
feiner &ait einen ^abic^t) ; bo(b noc^ lieber : K'ome (hemme)- le pit e pais 
»stör (bag (te i(n M äHenfc^en unb bann M ®eier erblicfte.) 

4) £t quant au ivks saintisme satuiedi, en cui tot li pelit enfant geanent 
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II murent et alerent s'ent. -^ Si meojai tant comme je/)oi, 
Et qaiint assez mengi^ en oi (eas) , Si sailli jas (k terrej , etc. 
{Rom. du Renart.) — C'avez-vos fet qoe nel' pr^istes ? — Je 
nel poi prendre. {Idem,) — N« s'en porent apar9oivre. {Idem] 

— Et si maleinent le tenoit C'onqaes eschaper ne li pout^ 
Tant qu'il eurent fait ce tripout (luaavaise manoeu^e; 
eomplot). (Rom, de la Rose,) — Tarirent et pais et fontainnes, ^ 
Et si fu poi fains et avenes (peu de foia et d'avoine), Qu'il oit ^^ 
tel secheresce est^ (parce qa'il y avait ea nne t. s.) Que ii ne 
^011/ de toat l'est^. (fikroniques de St» Magloire,) 

5Dtefen gfoi^men entfprtcftcti 5tc 5cd Iinparf. Sobj. 

Li Reis enqaist si niils fast rem^s (reste) dei lignage Saal, 
k qui il paust faire merci pur ainur Jonathan. (2. Liv, d, Rois, 9^ 

— Tant de place cume dous boes (boeufs) pousseni le jar arer. 
(1. Liv, des Rois. i4. 14.) — Pour aax et le pais defifendre, Poor 
que nus nc les pouist prendre. {üne femme pour cenJt kommes,) 

Penis se obct pevisse , pewisse , peumisse, 

Se il peuaiissent y estre tenu jusques au yiespre-, il heassent 
est^ socouru. {Froissart, Fl. p. 133. ®gl. 145. 153.) — Se «es 1 
cors (son corps) pewist endurer. (Nouv, Rec. de F. et C /. p, 98.) 

3)a 5o$ Imparf. auc^ lautet peusse, fo treffen »oft ouf: pSussons: 

que nous pussions. 

Se porrions chose trover Que pSussons mengier tuit troi. — 
Ne pr^ ne pasture en destor Oü nos pSussons trover proie. {Rom 
du Renart.) 

2IUC^ poisse. 

Com nie feist ardoir ou pendre , Se ne m'en poisse deffendre. 
{Rom, du Renart.) 

Part, passe, meu \ peu | | pleu^ P^**^)» 



(jeAnent) , ge ne pout pas geunez , si comencai k defalir plus de tristor ke 
de enferinele. (St. Gregoire. 0. Roq. Geuneir. — (. ge ne poui pas geuner, 

S) ^a§ estut bi^iveilen mit esia«t i)ectoe(6fe(t tourbe , lägt fi(6 leicht bei« 

fen, fo Marie de France, II, 90. Parmi un bos (bois} Vesiuet atlet. {. eehä. 
Ai paVs me eeioit ariver. {Trist, II, p, 105.) — O^tti dlOCifil: m'««fa# ob« 
Mi*eslot. 

1) Fu mie k misericorde. (Anc, Ckron, de Flandre, p, 32.) — OW 

Stoeifcl: mus. 






i) !Bon Movoir. 

Commovoir : 

L'air en cai li vent et \t$ tonoire se commuevent. (Sermon 
tnonyme sur ia Sagesse.) 

JDesmftvoir : d^toarner , ebrtnler ; c6cnfO dimouvoir, 

£scomovoir , escommovoir : ^inouvoir , aninier, exciter. (^g(. 
Oict. de PAcad,'^) 

Se remouvoir: changer de place. 

Toutes les aatres (^toiles) se removent, {Fall, et C, //.) 

2) 93on Povoir. 
Repovoir, 

A peine m*eii repuis estordre. {Bible Guiot,) — L'en ne repuet 
offrir lor plet (debat). Ibid,) 
■ S'entrepovoir mit etntm oiibetn Verbe , 511 htm tm ©runbc entre 

Qa'ils s'entrepeutsent aprendre (qo*ils se pussent tout coinma-» 
fciqaer). {Rom. de la Rose,) 

3) ^on EstOYoir. 
Restovoir, 

Ce voil-ge bien , dist-ele, entendre, Mes de ce nie restuet 
keffendre Que ta de haine m'oposes » Merveilie est comment dire 
^ses. (Rom. de la Rose.) — Lors re^tut le peuple asembler. (Ib,) 

4) 33on plovoir. 

j4plovoir^ aplouvoir ^ apleuvoir ^ apluvoir\ tomber comme une 
i*|iiie , affiner , abonder (appluere) — (^utegnen ) 

Game Absalon fist le sacrefise , ces ki od lui furent, firent 



1) ^a§ bec infiniiif. Etmuier , wenn cc je e^iflivcn foOU , toenig^end burt^ 
fefgenbe t)on 9ioqueforc cittrte ©teOe nic^t begrunbet toiib , ifi einUuc^Unb : 

Je vieng, dist-ii , de cele cite ou i'eu fesoil unes noce.s , si esrnui une si 
■pant noise, yu^ se soot presques touz enlretuez. 

: ^ic Nben ^iet baö Defiui Don etmouvoir t^oc und. !^a bte erfle 9>afon 
llpigec aU bie bcitte ju pafTen fc^eint, fo ifl toobt ««/nu<7 obec e«/nu/, obec 
^mutj obec «'^ etmut , fon>ie au4 ?kV7 )tt (efen. 

3» 95e|U0 auf eamouvoir (abe i(6 in ben ^rttifd^en Knmecfnngen mm 
,4Mnao de Ron ge^eigf» b<]§ »enig^eniS baö v. 1651 Dorfommenbe etmous^ 
^fAäciti bec ^ecoudgebec burd^ etmua {emut) ttfiättf ouf einec oecbocbenett 

eatt becubt, inbem, »te bie Variante s«id(# '« '"<">« («uf b<n SSei'gea^ 
Öfttn) SM Wtn 1(1: *es 00t e« /«on« lessiez. 
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cunjureisan encuntre David , t li pople« äpluveit (relat.) de tutet 
pars , e fud e se teneit od Absalon. (2. Liv, de* Bait, 15. 12^)-^ 
Li yilain des viles aplouent (I. aplovent)^ Tels armes porteoti 
com il trovent. (Rom, de Rou^ v. 12836.) 

Emplovoir^ empUuvoir im Part, passö empiu: moaill^^). 

Sires Ernons , ses mariz> ViBt Toas empius et toas engelex. 
j(Fa6i. et C, IIL p, 32.) 

Replovoir: pleuvoir de nouveau. 

U repluet. 



Oloir ^ ouloir (5a< lot. olere, ttcc^tn); urfprungttcb oUr^ oUit, 

Si senti les poissons oioir, {Rom, du Renart, II, 231.) — 
t*ait Diex , or vien oloir , La puor dont je suis destroiz Ffli 
sentir , se tu ne m^en croiz. {Jbid, 280.) 

Olant , oidant : Part. 

Et ces gens , ce dit-il , querolent Sar les floretes qai bif 

olent, {Rom. de la Rose,) — ©gl. Ro^ue/,') 
Oulanz, (Marie de France, II, 192.) 



Paroir ^ parer (t). parere.) 

Car vous savez que le Sages dit quo mesaise que Tomme 
ou euer ne li doit parer ou visage. (Joinville,) 

Fut. parra ^ perra^), 

Par grant estude et par grant eure , Par grant solaz les 
Natura , Et dist : parra ci ma vertuz , Et mes engiens (mon vL 



i) Rom. des 7 Sages, ▼. 2567. \\t^ , flatf: Moilli^s estoit tl en fi 
ftittoetec enpleus obCC emplus, 

2) Il a dedens viande enclose, Mais la coquille la tous tost (Ate, 
Brisies la , si charra tantost. {Fablea ine'dltet, II, 453.) 

Charra if( ttttä^üd) , abec bod^ nüt befctebtgenb; benn erfleni fäUt 
Gd^ttecfe, toenn aud^ bte 64a(e gebcod^n wirb, ntc^e (etatid; itötittni 
ecfl nod^ bec fRatb ittitilt, bte Senfe faQen att taffen, nm bte €f4a(e 

Ired^Ctl. ^0 tfl alfO tOO^I bOCattsieM : parrla t>, paroir. ^ SSg(. I. p. 51 
tt^O fibcigenö flaff /^ ni parte au (efett : Ja nH parra, 

Dr. O. 8. S^. tSolff (af in La France po^tiqne p, 632. ü parra 

^ätt: „i\ ob^ira.«* %Utln and^ borf ^ilt bie 93ebentmig: ceiii se moit 

parattra. 



soit v^oK (vu). (Piramns et TkisM.) — Or y parra (on le Terra 
lien). {Dm Segretain Moine. J. 249.) — Titas , bean fils , or y 
'fßrra Cometot vous ferez la besongne. (Tragödie de ia P^engeance 
\e Jn Chr.) — Com or i perra. — 

Pr^s. Ind. part^^j, P^^^^ ^^^^^ t " perent. 

Herson part belle , paa n'estoil. — Bien pert qne poftr fol 
ae teoez. -* Gar il /rer^ assez k l'esteale (paiUe) Qne bona n'eat 
Die li eapis (^pis). (Fahl, et C. 1. p. 50.) -^ Et lea Yaines qni 
ivoec erent Parmi la pel (pean) tontea li perent; Li nerf li yM- 
"ent et li vainea. {Ikid. p. 230.) 

Pr^s. Snbj. pere (paire) , piere , perge , pierge., 

£t dit, par Tarne de aon pere, Qa'il velt ore qne il i pere 
}e il sait or mais point de gnile (ruse, finesse). — M^s portex-. 
i moult grant bonor, Si la vestez «i qn*il i paire. Atant li 
»restres a'en repaire. {Ibid, 111. 195-j — Ore i perge s'anqitfs 
B'ajna. (STriVr/. //. p. $9.) 

(Sann mag aber feS d fic^ ^tgcn. — 2)fr $erau#gc6tr Qat, Mem 
» bicfe gferat tonfofinte , p folgcnbec Srf (irung 3ufluc6t gcnommeii : 

»aille , lat. pergere.^) 

(Sbenfe von aparoir: apierge» 

£t eome vous junez, ne voilles estre fait triste come le» 
Rpoerite , car il forfont lour faces, qu'il apiergent as homes junant. 
jÜ/. Matthieu, 6. 16.). 

Def. unb Part, passe, parut (jparuit). 

(Sompofüa 
Aparoir muYbe oiK^ ^utücffcbtcnb gebraucht. 

A lai s'appert blanche et florie. 

Se r*aparoir, 

La Mere Dieu isnelement Se r^aparut ireement. 

Comparoir : cotnparattre. 

Disparoir : disparaitre. 

Mauparant: qni a inauvaise mine , hidenx. 

I 

^ Savoir (ö, sapere). 

^ fBtWpXtU t)pn bet Urform: saver^ saveir. 

Ensnrketut (surtout) devez saver Ke le Reis (Roi) la gent plus 

^ 1) De sa gent et de sa cuntree En plusors Hex part la roioe Ke firent 

k gent Sarrazioe. (iSou, p. 421.) — S8g(. meine ^tifir(^en finmecfutigeit $it 

Ke Roman de Rou , WO td^ t)Qt^i\^la^tn iüU • cunrie (Sag). 



honnrer (honorer) Dcit (doit) en ta Gurt (Cour) veraiement. {Im 
JEnseißn, d*jiristote.) — - Tiex se tendra por fol ki malt kuide smt&t, 
(Rom. da Rou,) -— Ua espie enveia Saveir ii Thiebant ert ecom- 
bicn gent il a. (lUd) 

2)a< Pr^s. Ind. hitM fic^ mdft fo bat: 

'j3lltr(l <ra; bann ^ai^ se^ sez, set^ att(6 scet ^ seit : savum^ omu^ 

' ort , saryis , saiveiz , saivent ^ scaiv&nt , sevent , seivent , sejrvetit, '• 
Unoore en jä-jo un. (Charlemagne p. 1.) — Cbcttfl sai ^n f«f*^ 

- — - Aftez JAi que chescuns en dit. (Trist, IL p, 40.) «^ Se ne m 
je ore desfandre. {{Nouv, Rec, de F. et C. 1. p. 356.) — Biema 
que tu sez les estres De cest boiset tontes les sentes ; M^s on 
gar que tu ne me mentes Se tu sez nul lieu ci entor, etc. {him 

-du Ren Art,) — Dieu scet, (Rabelais^ mehrere SOlaU.} — Ce 41 
chasoun, ce seit chaseune. — Gar nus ne seit qai est H piM 

• Foiw Diex qui les cners set jugier. {Fabl, et C, /. p, 241.) r 
Asez savum de la lance parier, (/{o/a/i^/. str, 179.) — Mult ben 

' saivez. (str, S8.) — Ce ne staivent^il pas entendre. (/iooi. «^ 

' jRoje.) — Gil ne saivent ke faire, ne saivent il fuir. (Rom, dek 
Acheier sevent et revendre. — Moult sevent bien la gent dc9oi 
{La Bible Guiot.) — Mes eil autre ne sevent rien. (Nomv, Ree, 
F, et C p, 229.) — Gils consols est secreiz , ne nel seyvtnt 

.\\ ami non. — Quel cliose est si senz uialice cum est )i agi 
et \\ Colons ? il ne seyvent k neluy faire mal , il ne seyvent 
grevance. 

3n S3eiug auf 5a^ Pres. Subj. fonnte xam genetdt fetn^ ^i<^] 
bung che (saiche, sacbe) von bet 1^'ufig t>otfommenbcn %9tm &^n\ 
%\x\t\KiXi, unb roirflic^ fommt FabL et C. IV, cor: qu*el ne le io^^i 
c'est folie. SlOttn bic t>ie(en @teQ(n, meiere sace enthalten, lo 
fc^Iteßen, baß ch aud c ^ecootgegandcn fct. 

N'aur^s compaignon qui me voie Ne qui jk Jac«? qui je f 
(Cra&lent.) — Saciez bien. (Aucasin et Nicolete, 7. p. 383.) 
Dame, fait-il , Dex gre te sace, (Trist, 7. /?. 135.) — SembI 
fait qüe ne*l sace nent. (point.) (Idem, 2/, p, 63.) — Sunez i^il^ 
graisles (trompettes) que mi paien le sacent, (Roland, str, 226.) 
^o dist Marsilies : Guenes, par v^it sacez etc^)* (str, 39.} 



1) Dont »aei^a que de par Dieu vient Et la clartes et li effrois, (( 
Angionorm. III, 44.) — Effroie i(J ju t^ectaufc^en an escroie, S. p. 42. 
49. (bruil du tooDerre , fracaa). 



3)0« Futiir und Gondit. ctfd^iimi in fofacttdei ®c(}alt : je savenu^ 

mPai, sarrai; je javeroie^ saroie, 

Saives hneniff es e bien snveras que ta li feras. (Z,Liv.d,Rois. 
^ 9.) — (^/r autsm sapiens es, ui scias ^aae Jacies ei,) — Totes ' 
es gens saveroni qui il est qui rechata et deliverä Israel« 
1. Macchab, 4. 10.) — Je le savoie bien, bian sire, Que jk gr^'^ 
le ine sariez, {Nottv, Rec, de F, et C, II. p, 160.) — Mais bien 
mrrajr dissimuler. (Dialog, du Mondain.) 

Untev 5eif D^fini - ^^xmtn ffnbct ffct» saü ; mclc^em saOst ali Imp. 
Subj. gegdiübct (!el[)t. 

II moi piaist ke ge ne saü ce ke ge deinandai, quant moi 
ifint en si grant suhtiliteit aprendre ce ke ge ne saü, {S. Grdgoire.) 
*JUbet ntscisse quod requisivi; dum me in tanta subtilitate contigit 
Üscere quod nescivi) — Trhs bien vil que pas ne poiist £n U. 
rile plus demorer. Gar inaavais fust lo s^jorner , Puisqa'il ne 
li'en saust o , (oü , comment) prendre. Miauz (mienx) valt-il 
bissier son aprandre. {Nouv. Rec. de F. et C. I. p. 104.) 

2)a man siust \a^tt, fo treffm xoit auc^ seiust an. 

— — si seiust K*a sa dame aasi bien pleiust (plüt, plairoit.) 
lAWv. Rec. de F. et C. L p. 98.) 

^Snfigcr finbct fid) sceuisi: qa*il sÄt; sceuissent, unb sceurvisseni: 
^'ils sussent ; sceuissent f. Froissart. T. III. p. 28. Scenmissent 

Kmimt in den ^axianttn am Qjibc 5c^ VI. fSanhtt vor, 5. f&.: sans 
ce que li Engles (Anglois) en sceumissent riens. 
2lm Tristan fle^t oucb ttntgc S^ale oü tn 5tn n&nUc^cn ^iiitn : 

^OMX/. {Trist. II. 90.) — Vus le soästese oistes, {Ibid. p. 121.) 

^tc gen>o^n(tcb(!e 3ocm be^ D^fini abtt tfl: 

joi; ^of, .fOM^; sorent, sourent \ WOntbin Sputth OOn cu, '< ^) ^)* 
De fisiqae ne sai-je rien; Onques de fisique ne soi, (Le Me^ 
ecin malgre Im. — T. III. p. 8.) — Onques inais ne soi qu'amors- 



1) Rou. V. 4771. Mez quant plus n*eo tout fere , bien se tunt atretnper* 

^ O^ne 3n)etf(I an^ «out (tatt sunt. 

2) Castnme fut as Anscieus , Ceo le teainoine Prescieu (Priscien), £s 
^res que jadis feseient, Assez oscureraent diseieut , Pur cens ki k venir es- 
(teilt E ki aprendre les dereient , Ki pueteent glosser la lettre £ de lur sens 
t surplas ineltre ; Li Philesoplie le saveient £ par eux mesme entendeieot, 
«nn plus trespass^rent le tens , £ plus furent sutil de sens, £ plus se sa»^* 
^nt garder De ceo ki est k trespasser. (Marie de France. I. p. 43.) — 
i^vmutblid): 1) ceo ke. 2) puiesent oOcV p^uteent, 3) se «are»e/i/ garder,' 



: 
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fo. (FahL et C. IF. p. 15'l.) — Li bons Rois David, qai tmiAmt. 
{Le Philo sophe tjui tua sa mire,) — Gil qai bien soi la gent dt« 
9oivre. (Rom, du Renari,) '^ Tot eil qui 4orent bien rober Et far 
nuit et par jor embler Sont bien k droit dit Ysengrio. (M^me Rom.) 
(Roqaefort erlaubt ^d>, inbtm et ^loci ä^nlid^t fBnfpiüt fifrtt soieik 
ciKtt/ htn Isfinitif sore aufzunehmen.) 

Sotit -«• sourent, ^Nouv. Rtc, de F. et C* /. p. 337.) — Sounat 
qne Jonathas estoit pris e al^s. (l. Uv, des Macchab. 12« 50. ^)i 

3n Froissart's Po^sies enbec h^^ D^fiiii ^uffg auf c, fe baf *oc 
foblet Ifl a(tf je sas. 

Part. pass^. j^w, seu^), 

91 unter f- Savoir de renart; imiter la rase da renart, ^bre 
fiH , rase. 

La Dame sot tnoult de renart. (Fabl, et C») — Pias set Por- 
rtfle de renart Que "votts ne savee d^ysengrin, {FabL et C. L 369.) 



Re t>er6Cn5et fltfr a\xi^ mit savoir, 

Or ne rtfja« que je voeil. {'NarcissusJ) — Je t^jä* anques Itr 
covine. {Bible Guiot.) 

9ltrmerf. Stan ^S0t oft auf assavoir^ hoä^ nur tn ben Sformda: 

c'est assavoir; on fait assavoir ; mi6 fO Ifl bocft ^U fd)ltefen, M 

asoavoir flatt a suifoir fle^e, unb ba# nicbt an tia elgenei 3n'hMititt 
bcnfen fei. 

Ntui-sachant, {Marie de la France, 11. 129.) 



Keoir ^ voir; | Snoir ; \ Clieoir. 

S)en Uebergang )}on ben tat. Infinit, videre , sedere , cadere te 
ble Dorllegenben geigen folgenbe ßteOen, morln M ^^^ ^ erbleft: 

E tute terre le desirad k vedeir^ pur oir de san saveir. 
(3. Liv. des Roia. 10. 24.) — Ne loinz ne prbs ne poet vedeir ii 
der. (Roland, str. 147. 5Bg(. 19.) — Od (avec) les Princes le 
fait sedeir, (i. Liv, des Rois. 2. 8.) — Garlles verrat sun grant 



1) €6 f ommen stoar einige 6Uflen mit eoit fiaft sot ober sont oor ; ftc f^ 

ober bO(b HtHditi^, J. $). Tnst. II. 37.: Quant Tristran la novele eolt Ih 
la reine qu'il plus amout. — 3nbe|fen tommt au(b m Marie de Franc« ^ 
rent {^, pouvoir) unb eorrent (surent) (yor , nocb Analogie DOU volreuti Tor- 
rent etc. 

2) Qui en »auroit tote la pire S^utt por Dea le roi eslire etc. (Tritt» /. 
p. 59.) — S3ermtttbli(b : auroit^e^u. 
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mrgaill £4ukir. (RoUnd. Jir. 42.) *— BftUgaiit veit sna f^unfaiian 
uuUir. (Sir. 259.) 

Vit4 ntUn htm Infiniiif bt^bm gcttifr 3^itm 5al d: se4eit^ 

Hedtnt ; chedet^ cAiedsnt. (Roiand.) 

. C^tomi fML d Qui, ufüb t$ Wbtittt fid^ folgende InfioiUl« , m$tin 
lud SBoMe (tm)ottv«tcii : 

Wtfrv vdeir^ vdir — ^ /^er, J^lr, «^ «— c«tfr, c<Mir, colr, Atf^r, 

bMt, »own twigc fRdipUU: 

Si par a venture aostres Sires Tolsist ««^«r ma afflictioo. (2 i^'v« 
itr^r Ao/j. ®. Rajnouard. Gramm, comp.) — £t vei^ ce est, e|lo. 
fei veir, U ne dit mie : vei , porce que Dex v«/« ane foiz , et 
•ntre non ; on qu'il veie une fois nne chose et autre , autre. 
{Comment, snr le Sautier ^ g. Roquefort, Veir.) — Sur destre 
Yera la mer gaidirent (L garderent)^ Veient venir un che- 
Yaler. {Trist, II, 43.) — Qni deived seer en tun trone ? (3. Idv. 
des Rois,) — • Ainx k cel tems k terre s^eient Ki el paleiz J^^r 
▼oleient. (Rom, de Rou.) — £t va k la table seir, Mks de men- 
gier n'a nal deair. (FmSi, ei C. 111, p* 59.) — Mult ad grant duel 
Carlemagnes M Reis Quant Naimun veit nafret devant sei Sur 
Terbe verte le sanc tut der caeir. (Roland, str, 252.) — Ges che- 
valers ki dune v^ist cair, (str, 255.) — £n son liet se leissa 
ehaeir, {Rom. de Rou.) — Tresbuctier et chdir arriere. — > A la 
terre l'estut cheir. (®. Raynourd. p, 259.) — (cheeir ^ ®. Ro€p»ef^ 
T, IL p. 569.) 

«U Mc ^nbung oir an Mc Stcttc von er \xti^ eir trat, bauttte ha^ 
SBtfkcbcn fort, ^mct SBofalc getrennt (»Sren ya laffen, %. S3. vdoir^ 
»trattO fic^ vehoir^ vehit ttfiixt , nHiO 9loquefi)tt cititt^). 

Pris, Ind 

S* 35. 3. q). vet^)^ veit \ set ^ siet^) \ chet ^ chiet, 

^1 

'1; Marie de France. II. p. 88.: Cest essemple . poez savoir , £ par maipt 

Preadones {\, preudome) pooir , Ke par banr^ de snn curage Est chaciez de 

•Hb hiretage. — So ifl an pciifen , ob ui^t if^oir oocatt|tcben fei ; aa^aemaA^ 
ober, tat im erflctt SScrfe par fe^U. rar c. e. p. s. (OaO 64bi8*e f$Qn 

ta«erople lA Ottmm.) 

2) Garlea U Reis se Tiat de pasineisuos , Par lef maios le tieoent trois de 
les baruns , Garde k tere , ves gisir san nevuld (oeveu) : Core ad gaillardg 
^•rdae ad sa culur , Turoez «es oils, inuit li sant Un^rus* {Roland, ei, 204.) 
— Oim Sioeifeh «'«/. — fSit^Ul^tü »ic bamit 274: Cors ad gaillard, !♦ 

'is geote coior ; fo tocrbett toic oi^t anflebeo^ oben tU fRegafion einaufd^ieben : 

i^ors n'ad gailUrd , perdue ad sa culur. 

3) Ghefaoscbe ((. cbevaacbesO — — Par coi tu einsi sor moi? Or te 
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11 veii tot ades et ensemble. (Comment. smr- le SatUier^) — iri 
(v^oDS, v^oines , v^ez; v^oie; veant ) ti 

Li quens Gerins *ei d ceval torel. (^RoimiuL st r. i06.) — Voeü- 
let a nun , h terre chei pasmet. (str, 16?.) — Puis chei li veu, 
e beiz teDS fait. (Trisi, 11. p, 79.) — Tont cela ckei comme flevrs 
de la branche. (Marot,) — Turs fönt , murs ckiet^ rose fiaistiit ki 
{Rou, V, 68.) — Et li prestres chiei e\ buisson. (^FaSi. et C /. /». 98.) 
— Aventure est, quant bien en ckiet, On voit souireot qa'il et 
mtschiet (arrive mal). (JhiiL p* 105.> — > Lafansse gloire chut come 
la florete des arbresw 

3. ^. ^lur. siedent, {Roland, str, 8.) — Souft siSent. 

Pres. Subj. 
veie. I siism \ chde ^) , ckiee, 

S6Bentg(!(n< tm fRtmt üuc^ sUce^ chihce. 

Je ne Tenquiers inovoir k piece £a sa chaiere (cbairc, %v^^ 
assez se siece, (Fabl. et C. 1. p. 352. 95gl. IF. 59.) — Lai (laisse) 
le moi porter une piece , Ge ne cuit mie qae je cfuece. {Fabl. et 
C. IV. p. 2K\.) 

Futur, 

verrat^). \ serrai^), | carrai ^ charrai^ ckerrai ^ chierrai. 

Encoi (aujoard'hui) verrum se tu as vasselage. {Roland, str, 
211.) — Malt nie luerveill se jk verrum Carlun. {str. 228.) — 
Man nevold (neveu) que jamais ne verreiz. (str. 373.) — Et si 
tenras (liendras) de uioi tel fie (assarance), Qa'an la chaiere 
oü je nie sie Te serras tant coiu toi serra (couviendra) , Mais 
nus fers toi ja n*i serra (s*assiera). {Fabl. et C. l.p. 290.) — J^ l 

remuet , si feras bien , Siete uue piece seur ce cbieo. {Marie de France. U, ^^ 

126.)— ^o(( : remue, linb«»e;, ob. siez t«^ XoixtFabl. 52. siez le moi. (Imp.) jj, 

1) Je souhaite moy laboureur : Pour ardir du ble et des grapes, S'il vieat j 
^uerre ou pluye par la maieur, Qu'elle cA/e snr les chaussetrapes (VUfrani. % 

SSolfölieber p. 4.) — Offenbar . griie. ^\ 

2) II varont Den. {St. Bernard.) (@. Roquefort. I. 560. //. 227.) - i« 

Sfti einec anbern Sfede flebf übrigen^ uairai. — S5et 9labc(ai^ finber ftd^ M ij 

verrai, balb voirai, voyrai. Nu 

3) S3erf<^ubenc bitten beä Futur: — eirrai: Sans cbalonge fconlestalioi) 

•t Sans cOntredit Sirrae-ln loz seuls auuit. {Noav. Rec. de F. et. C. /. I9j |^ 
Sarai. — Ju earai, distal, el mont det testament, et si serai aemblaai «l 
haltisme* {St. Bernard.) h 



Tatendrai en cel cemiD Par ü il vait ea«can matini; Qaant ert 
]es aotres etlongiex , Irai , se \i carrai as piex. (FiiM et C, IV. 
'• 155.) — Q«i en enferuet^ (maladie) charra A tel four, lonc- 
«118 i sera. (^Nouv. Rec. de F. et C, L p, 366.) 

(Dtcfcm Faiur oetbanft wo^l 5a lof. charer 6d 9i«<|ittfo«t feinen 
Iffptung.) 

(Dieu) Ha tout nombre le poil de Tostre teste, Et nVn cherra 
in Sans sa volonte. {Marot,) — Sor inoi chierra trestot li gas 
;ia raillerie). (F. et C. IL) 

DSfini. 

vi^ vdi j vist , Vit — virenf*-)^)^) | ji\ — sirent ^ sisent^ 
tistrent \ cäi, chdi^Aei^ chdi^ fp^ter oheus^). 

Kar oi (aujourd'hui) uiatio vos vi plarer des oilz. (fioiand^ 
itr, 265 ) 

Uc6cr bai Deüni unb Imparf. Subj. ift nod^ ^u 6emetfen: vesut 
fCnbct ftcb (!att \it. 

A dairiens furent ameneies les bestes k Adam, por ceu qu'il 
vesist coment il Ics apeleroit. (S, Bernard,) -^ (Deni^ue addncta 
sunt animalia ad Adam , ut videret quid vocaret ea,) 

^btn bieft Jorm ®. Froissart. VI. 25onb p. 295. (Fariante.) 
£n un banc sistrent lez k lez (l'on a c6t^ de Tautre.) — II 



1) Trist. II. 128. Le umbre p/itte9ke je vi. — Offentac tfl ke oon bcm 

Yerbe ju fccnnen ; hai S3(r^ma§ fc^eiat subcm }u focberii, tap »m/«« gcUftn 

iMrbe, ober Vumbre, 

2) 3n bem Voiage d'oultre-mer da Cointe de Pontbiea (Noup, Rec, de F. 
^ C. /. /». 437. ff ) Pommf fO off il pinrent ftatt ils vifent Oot , taff Meon 

in feinem Gloss^ire gerabe^iit fogt: „pinrent^ ils Tirent* unb ^mwiebetr 

nPirent.- ils viiireut. " — II pinrent le toiiel (tonaean) flotter. — II le res- 
SArderent et pinrent le fönt novel respoiet (le fonds du tonneau nouTellemeht 

»Qdnit de poix.) — ^fOein, H^fc fann M beö flrgn>obnd ^%m pinrent ermcbcen? 

3) Quaut son seigiior viet et connut , Le chief, la queue , la qverole, Qvi 
oft com de )oh$ »e rnolle, Dire paet qae ainz iie nt tel joie. {Trist» /. 75, 76.) 

^ SBim bem, toa6 biec sweifefbafr ift , bctubce t(( tütni^fttni €inen 9)nnft: 
• molle ifl crflcrct: »s« mouiile." Unb btc^ ift ttttä^UfSf, Ob ober ntd^f bo(( 
tttfiiAcr an semoHler gu bfufen tfl. »ie e/millant iif^t nodf bcbenfcf: re* 

luaut? — (— fiSor&ec ließ ft. duc : «fa fd*o4) ob. dunt,) 

k) Qaant eil les miracles cognorent, Tautost leur pechies apersurent, Au 
iiiiit hemme tut ä an cry A genoul eriant merey, Cil bonuement leur per- 

auiia. (2 9ab. a. e. 9teuenb. j^bf4r. p. 39.) — Cbtie Bn>eif^( ift cheurent 
Q(^ ^ genooi etn)ur<l^icbea. 



scd MsHtir^ni, (Cflw^. 37. 25.) — * Quant le «Int preadre , it H 
cäii a terre« (iUland^ str. 35*) — II i chäirent treate müie i» 
geUk. (1. 2^. ^^ Rois. 4. £0.) (Ceciderumt trigüUa miiäa /w- 
<//f«in.) — CAi^f le sieeles en peckiö. (Fo^iL ti C. IL p. 39«.) *- fl 

Part, passd, 

viut (vSiid)^ vut^) I sis | c^ji/i^, ^^m^ , chtiut ^ ckeitt^ cheut; 
aU(^ catf/f , chaet , chaoit. 

— A dame qa' aies W«^. {Roland, sir, 144.) — Cäo* (chaiz) 
fust e fonduz en abtine Joi veui. I. son veul, {Rouy v. 2561.) — 
£le Tit une esp^e qai k an des larrons estoit kdüe. {Voyag^ tU 
Comte de Pontieu,) — Les fenilles cheutes en terre. (Rabtlais,)^ 
Snr l*^erbe verte ti est caei/ envers Lk s'est pasmet etc. (RoUnd, 
Str. 1550 — * Falt li le coer , si est chaeit avant. {str, ld3.} — 
Or est-il ckaoit en mau laz. {Renart, II, fS^I. 148.) — CkhU 
estes en bones mains. (/6id, p, 36 'i.^). 

1) Sotl voir, 
Revoir 3). 

Tresvoir^ trevoir: (aperceYojr; eutrevoir, ne voir qu*k demi. 
Regardai iluec jasqu*k tant C'nne dame bien enseignie Me 
treetfit: ce fn Conrtoisie. {Rom, de ia Rose,) 

Sorvit Ummt üot tn fof^enbcc 6teOe: 



1) Trist. I. 28. Barne , c^m puis inoa »«vo ? xfji v/u ^Ö'(6|l tuthääftt^ |Hi> 

oint S»eif(( an baö Def. peU }u occfanfd^cti. 

Ains }L*k ville foc^ent veno, Garda (regarda) li loz (loup), si a v^u Cm 
li chieos porte 9un £ la ebaieoe (cbatne) vist traioer. {Marie de FranecUf 

176.; — S)ei; bcttU SBtti id offenbac HnDoadänbcfl; oN« Sroetfcl ifl co^Imt 
na4 5un (etiufufleti. 

2) Hors del sen (seat) fast afolez, CAaus li>val eteetimez; Apris la |rMt 
noise e le sun, £nir^reot tuit ea la maisun , Od bidus embrüissemeai, Sv 
loi reehim^rent In* deoz. (Marie de France, II, 444.) — 5Diefe IBctfC N) 

bttcA stodmattge 8Ser»ed^ffIiiB0 Don m mit n* fcbrectUcb entfleOt: I. eeimki 

folyiel aU esteint, inort; ttnb reehiniereni (recbign^rent). 

3) Li reis intimes ons trorat £ li naim ke li menat; Mais Des« arett 
nvr^ pur nus. Quaot trovat le esp^e entre nus £ aus repimee de loins > U 
reis prist le gant de saa poing. {Triet, IL p, 131.) — SS(cmut^(t4 : 0^ 
li amenat obCC ki le amenat, 2) Veep^e, 3) revi (revit) uue de loias. 
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AacMi» #*enlNiti aar \m , s'evt grant paor , qiuint ü le ^orpit, 

8Ble mig M^qucfbft sorvivre wfß^mn, unft |tMr f«: ^torvivr^ 

ipercevoir , voir ^? Sorvii fomnit von ^«rvocr, survoir^ unb M>uUtt l 
X fa^ tttf einmal; mit sarveuir, sorprendre u. 0« b«i ttebfcs 
afcbenbc au^brücfm. 

Li Normant voldrent sorveir (Note : ^ examiner , snrveilltr.O 

£ li Heu ü erent saveir. (Rom, de Rou.) 

Qi ffnbct fid^ OUd^ nec^ repourvoir. 

Repourveirent ^ 6a« D^fini 5tcfc« ^%\tV09lM , fcgciitt ))on bem ncucit ^ 
ßcrau«dc6cc htt Froissart, $cttn Suchen, oetfannt tooc&en ju fein, 
m c^ von f^m 5ur4 reconqiürent ctfldftt mft6. X)fc 6tcOc lautet M 
^, öo^ct Mc Ort^^drap^fe mobctnffirt M/ T. I. p. 337, ülfo: 

yLk fut Christophe, le grand vaisseao, aaqaes de com- 
nencement reconquis des Anglois, et tous ceax morts et 
pris qni le gardoient et d^fendoient. Et adonc y ent grand'hn^e 
et grand' noise, et approch^rent darement les Anglois, et repour- 
^eirent (reconqoirent) incontinent Christophe ce bei et grand' 
raissean de purs archers , qu*ils firent passer tout devant et 
combattre aux Genevois (Genois).* 

Pourvey flatt il pourvut fotnoit bei Froissart \t%x b'ufCg wtf 
|. 0. T. I. p. 16. 18. 

9u4 f1<6t Sfliemanb ein, oon »(((bem anbevn 3n'tioettc repoar- 
ifeirent abdämmen finittt, aU tton rcpoarvoir , no(b toi< btefe« \\x bis 
ikbeutung reconqo^rir gelangen foOte. S)a« ©c^iff, Sflamen« (S^iHftopbf 
tt fi^on reconqiüs des Anglois, abet um t^, ^9l bet Aampf foetbanett, 
Raupten ju fSnnen, mitb eA mit 0ogenf(bu|en oetfeben^ befe|t: 
Itnn man muf tnterpungiien: repoorveirent Christophe » ce bei et 
grand \aisseaa, de pars archers. 65 würben, «orbet ebenfaD« feinb« 
K(^c archers et arbaletriers erm^bnt, momtt b^^ ®(bifF ongefuQt «Hir. . 

9lnmetf. Marvüsmes, (Chron, Angionorm, III, 132.) tfl ^U 

(kennen: mar v,) 

2) !Bon seoir. 

Asseer^ asseier^) ^ asteoir ^ fn bet IBebeutnng: assi^ger. 



i) Cl^ans nacb bec ecfktt Soniuaafion, f^Ibfl tm Defioi : Vint Nabugodonosor^ 

Reis de Babilonie , k tute se ost (avec toate sod arm^e) k Jerusalem , ti 
Qiseiad, et ses engias i levad. (Lip, de* Jioie,) 

I ait (il y a) VII ans passeiz et aconplis Ke j'o« ««««» Gerard en ceat 
hia. (Gerard de Viane, 9, 522.) — 9Itiaenf(beinM4 : yueeiai, ~ SecgUtcbei^ 
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Ar«« Tont €ts^r , qaer par forche \t preodra^ {/{out. <& Jb«.) 
— - Gele vile n'est pas l^gi^re k assiir, {Ibid.) -— La cit^ etteit 
forte, assiir ne ToMreiit. (Jkid,) — Sannacherib mssist }k la par- 
fin larasalem. (j^i^/^ Hntor,) 

8?o<}uefort fS9rt fofgenbc GtcOen an, worin aserrai t^ocfonimt: 
Qui a jar^ soii sereinent Que ja ce chastel VLOserra^ Ne ja, 

ce dit, cop n'i ferra, [Rom, de la Rose,) — Frauchise et Pitie 

a'offerront Contre Dangier et Vasserront, (Ibid.) 

Vinh gUtc^ gcunbet er barauf 5en loSnitif : aserrer, 5en et etffait: 
86 rendre maitre de qch. par force , attaquer. 

S)JeP tfl o6ct btttd^autf ntc^t^ anbetet altf 5a^ Futar ooa asseer, 
asseoir , 6al5 mit jtoei M^ mit einem einzigen s gef4!)ste6cii* 

Desseoir mit uiesseoir. 

Riens que voulcz ne me dessiet ^ Mes k faire quanqu'il vpiu 
siet , Mon euer se deliie et deporte. {Nouv, Rec, de F. et C, IL 143.) 

Maiiseant: lual s^ant. (S'^OQUefOtt Cttitt nbtXgtni auc6 4ojrant: 
si^ant, situ^.) 

Pqrsis: eotoure , encbass^. — Porsise estoit de bones peres 
(pierreries.) {Marie de France. IL p, 469.) 

Siisseoir: surseoir , difierer. 

Slnmtrf. SBar nid)t enseoir auc^ gcMucbficb ßatt inettre daas 
la terre, enseyelir? 

£ii la rue Raoul Menuicet Trouvai un homme qui inucet Üoe 
feiiinie en terre et ensiet (^cacboit et enfouissoit''). La rue det 
Efltnres enpr^s siet. 

3) ^an cheoir. 
Encheoir: toinber dans qcb. 

Si xCenkerrez pas en orguel. {Ord. de- Chevaierie,) 
Rencheoir^ renchiir^ ranckeoir : retomber. MeschSoir^ meschaotr: 
d^boir, tourner a mal. 



Valoir ^ Falloir ^ Caloir y ckaloir, 

Valoir tfl hoA lat. valere ; anfangt 5a§cc : vaUr , vaUir. 3* ^* 
Foriiient sont bien prodoiiie e bien poent valeir. (Roti.) 

Uebec 5ie ^mei au« bcm (at. fallere abDammtnben .3ettmott(( /ailUr 



tolt hitft 6eeOe unb v. 345 mit r. 360 ^ fb ergibt M , ha§ am fe|tern Ocit 
üatt VI ans ebenfaOd vil aos flehen foO. — r. 345 ift (inwicbev sut Vll «» 
sn t^jfnbeni in tur vii ans. 



^ 
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unb faüoir 6. 2) i e ^ n. p. 206. Sic IBcbeutung „ nSt^ig fein ^ 
fontitc (i(6 (ci^t Olli b%x S^bentitng »,ni(f»t 5« fein, mangeln, ^f^^x^^mf^ 
entn>i(fe(n. — Caloir^ chaloir fommt t>on calere, unb bebeutet: im- 
porter. 

Pris, Ind, 
vaiy vaii^vaiz^vaie ^ vaut \ falt^faut \ calt^ ehalt ^ caut^ chaut, 

Pres, Subj. 
vaille, faille, caille y chtkille, 

Tant ai sufTert peine e travail Qa*k peine vif e petit vail, ^ 
{Trist. IL p, 58.) — Je vail inolt miex qae vous ne fetes. {^Fabl^ 
et C, I. 155.) — Tant as, tant valz, (Tu es estim^ d'apr^s ta 
fortune.) — Mielz vatt ^ ce dist Salemons, li patiens del fort 
liaron. {S. Bernard.) — De 90 qoi calt? car ne lur valt nient. 
{Roland, St. 136.) — Carles li magnes en plurant si se demente: 
De 90 qui calt? n'en anrunt secnrance^). {str. 108.) — Moi qae 
caut? {Fahl, et C. //^. p. 150) — Et toi que cantl Jk n'en icrt 
tuens (il ne sera pas le ticn). {Ibid. p. 151.) — Dame, ne me 
ehalt de ses dis (paroles). (Fabl. et C. IF. p. 209.) — Mais moi 
n'en ehalt ^ quant estes vis (en vie). {Du Segretain Moine 1. 245.) 
— Que ehault-il quand ce seit? (Montaigne.) 

SBenn abet fcb^n hit Analogie btt anbern 3(ttn)5rter, unb ber ®ts 
btawb ber 3ctt von 9(m)^ot, SOlontatgne u. f. n). chaut ali Indicatif, 
unb chaille aU Subjonciif barfleQen, fo entfielt bod) bU 9tüqt, 0b 
ni(bt in oQen ober n>enigßen5 ben metßen ber txwäf)nttn {Reben^arten ber 
Subjonctif ju ftnben fei, wie alt, aut fl. aille oorfam. IKan betracbte 
folgenbe ©teilen : 

Gel jor ne te ehaut comraencier Nule chose qui ait mestier, 
Ne ricns vendre ne achater, Ne fors de ton pais aler. {Nonv. 
Ree. de F. et C. 1. p. 381. 95gL 385 ) — Ne tos en ehaut ^ or 
soiez sage. — A dieu, mon bons seigneurs et frere, Ne t'en 
chault , Diex nous aidera ; Grace et confort en luy espere , Au 
besoing point ne te laira. {Dialogue du Mondain.) 

S3on bem gfuc^fc ^^ißt etf: D'aatrui domage ne li chaille .^ (T. I. 
p. 18), n)0 xaoxi (en Indicatif ernnirten würbe, ebenfo p. 296. 

Arriere vint , s'en volt porlcr Son bacon , xsi^% nel' pot trO- 
ver , Or n'a rescns ne la maaiile , M^s Renärt n'Isengrin n'en 
chaille. 



.1) Str. 141. De 90 qui eaXi 8e7 fuit «*tf/i est Marsilies. — ®ob( : De 
50 qoi calt, se fuit s'en. est MarsüisiS. 
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Om Tristan unh Roland fln^ ttitil eMgc 6pttcni t)on ekeit wkh 
9hm>i; ob oNt btcf giiitit ffi, mSsoi «iibm cntf^iHbttt.) 

Futur. 

valdraiy vaudrai^ valrai^ varrai^ vaurrai (ftal. «infe varrai | 
faldra^faudra \ cfuildra^ chaudra^ chaurra (|ttt(* üUä^ calerkttOd 
carrk.) 

£t dist Nostre Seignors : tu le deceivras , et valdras, {Bibk^ 
Paralipomen. Uv, II, 18* 21.) {Dixittjue Dominus: decipies et prat' 
^alebis.) — Qnanque iu*ad fait poi (peu) me valdra. (J'rUt. IL 
p^ 59.) — Or ine di : que atieiit k moi Se mon peres fa contei 
oa roi Quant ge nule riens ne valrai? — Miez que de cordoaa 
ifarra, (Nouv, Rec. de F, et C, /• p, 89.) — II ne chaudra aax 
morts quoi que Ton die et pense d*euz. (JMonet.) 

D^fijki. 

vaiui ft^lut caluty ckahit, 

^aisi-^ vausi f aisist ^ /ausist eaüist^ cka/sist^ chausist 

mhfi Ivkparf. Suhj\ 

Moo tesmoing |ure que . . Teffect en descouvrit la fourbe, et 
ponr avoir trouv^ ceux-Ik inntiles, qu'il fauUist revenir k la pre- 
miere fi^on. {Montaigne, /. p^ 100.) — Ne me calsist se pais 
noruflse. (Trist, 11, p, 76.) — Arse vosist estre et pendne, Ne 
Ü chausist qu'el deyenist. [Nouv, Rec. de F, et C. II, p» 317.) — 
Grant soulaz nie föissiez , S'une chan^on me chantissiez ; Ne Ae 
tkausist quant je morns^se. (Rom, du Renart.') — Mais don pais 
(pays) ne li chausist , Se s'amie li remainsist (restait). (Fahl, tt f 
€, IV, p, SO.'JO ' 

Part, passS, 
valut, falu, caluy chalu, 

En vain vous a il chalu de moi. (Monet,) 

9IU Part, present trifft tnoti oft an: Falisant, 

3ufamniendcfe(ec 3(ieiooctet. 

Contrevaloir : ^quivaloiFi egaler en yaleur (ntC^t tn 5cill Glo*- 
^aire Don R.) 

Quant feme velt torner a bien, Ne la puet contrevaloir riea. 
(Fabl. et C. II, p, 106. SSgl. Marie de France. II, 290. contrevailie,) 

Revaloir: valoir encore ; valoir en revanche. 

Si fus fol quant blasmer Tosoy , Et que me revault son vou- 
loir, Pttis que ne me fait desdonloir ? (^Rom. de la Rose.) 
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Nonchalant |at OloRtaigRe ttitt htm G^nitif (Oil^itt: 

Je vealx . • . qne 1« mort me treuve pUntont mes choalx, 
nais nonchaiant d^elh^ et encoret plus de mon jardin imparfaiot. 
L. /. C. 19.) 

Recahir : 

Certes, ne mi ne recausist Del courous mon pere granment* 
Chron, Angionorm. 111, 108.) 

{^XOtl ^etfc üOC^t I. Et s'avoeques moi vos eusse fk. sdusse.) 
- p. 124. iSo^I: />e/<J le le paet merir encore, % Teus.") 



^oioir^ Doloir^ Soloir — aud^ oa ß. o (». velle, übet t)tc(iiie(r 

Tolo, (dolere, solere.) 

S3ctfpt(C ^ec iicfptfinglti^cn 3nfiiiirios8fot(m in er , eir. 

Sans mal faire et sans mal voieir, (Marie de France,) 

PrSs, Indic, 
*voi^)^)^ voul ^ vuP) j voily voel ^ vuel^ mel^ voeil^ vueü ^ weii^ 
;<>/, vial, 

dol^ donl^ doil ^ doel ^ deitl^ duel ^ del y dueil ^ diel^ diaU 



1) VoU'Xn^ fist li Propbetes y qne jo f«ce Tcimbre del soleil en ceste on- 
oge dis degrez ehalt pas manter , u si eoin ele e«t deteeodue «n l'oriloge par 
lis degres retnrner ? (4. Liv, des Roie, ®. Rog, Umbre.) — O^nc diOCtfd: 
>ar dis degrez Aa// munter. 

2) Bien sarez ke Testornele (le (1.1* ?) Est deboniers e simple oisele , £a 
;rant eoudre voll Toler etc. (Chron. Angionorm, I, S6. SSgl* ^9.) — ^0% 

\oudre unrtc^eig ifl, rann ntd^t be|toeifelt mecben* fo »enig a(ö tag bec SSerd 
ine @ilbe ju toenig M. 92e^men »ic auf bie nac^folgenben SSergletd^ungen 
Ru(tftd)t, fo tfl ed »a^rfc^einlid^, ba0 ein ^oct flehen fcO^ »efd^eö ^efeOfd^aff, 
Sc^roacm , SD'Ienge bebeutef ; i^ieOeid^f : etcadre , ta6 , n>ie eacadron bidtoeilen 
n einem mieern Sinne genommen »ucbe, äftnlid^ bem beuffcgen C9ef4)n>abet:. 
— (Ob voll obec soll?) 

3) Li Chevaliers plore e suspire , As esveskes couience k dire Ke il ne 
i'en vout nient partir. (Marie de France. 11, 482.) ^ ffioqutfovt fd^Iägf tn 

(inet Ulott i90t : „ Qu'il ne s*eii »ont n. p. SDlic f^einf pout gan} guf ju g<6<n : 
it moCle ft(6 nid^e oon ibnen trennen. 

4) Trist. II. 32. Ne nul covrer la felunie. — 06ne StOeifel : Pul — toai 

n bec ncfmlid^en Geife fd^on einmal bocfommt. 

5) L'en sieult moult loaer U pecnne Qme ainis a soa inaistre amene, 
I^nant Thoms a grant prosperil^ , D'amis est forment visiti. (Fablee iniditee^ 

r. 209.) — Amhne en(fpi:t(^( a»ac bem Ginne, abet bem SIeimt n\^. tt 
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jo/, soul^ soil ^ söely suel ^ sei ^ sueii^ siel^ sial^). 

Je ne vol pas faire lonc Gonte. (Nouv. Rec, de F, ei C. I. p, 
104.) — Dist Isaac : ha mi pieres; et cilrcsponaunt : fils, qne 
vois-ivi ? {Genese, 22. 7 ) — Sacies (sachiez) que por Tamor de 
li nc voui-]e prendre feniiiie, tant soit de haut parage (naissaoce. k 
(j^iicasin et Nicolete, I, p, 4l7.) — Ce dist Nostre Sires, ne voHJn 
mies la mort del pech^or , anz voii anzois kW se convertissetetM 
k'il vivet. (St, Bernard.) — D*aus loer ne me voel retrere. (Jep 
ne veux cesser de les louer.) — Sa grant biaat^ me rapele;ft^^ 
Quant ui'en voeil partir , me r'atrait. {Narcissns ) — Mix^eü^k 
morir isnelement , Qu*eu tel paine estre longuement. {Ibid,) ^ Ib 
Ce vucl qu'entendent li haron Qai sont angoissoaz et Tilaidl K 
(pers^culeurs). {La Bible Gniot,) — Car tu ne vuez espoir p« fi 
croire. {Rom, de la Rose,) — Char de cerf on d*oysel volant Q« ^ 
vuet en rost, qui vnet en pot. {FabL.et C, IF", p, 177.) — l^wft 
amors vivre par devis (raison)? — * foöann: Je ne t*en veil i^ 
engignier (tromper). (Nouv, Rec, de F, et C. l> p. 499.) — Dire 
yos weil roa coiiscieVice. — - Ne rvelk pas (je ne veux pas) morir 
malement. (Ibid, p, 88.) «— Et la Dame li dit: Biau Sire, A 
cestui wel tnes pcchiez dire Et de confession parleir. — Diez 
.weit bon euer et bon courage. {Fabl. et C. 1. p. 315 ) — Caer 
de ferne puet voler Quaut il velt, — Mes Her i, se ferir i viax 
(frappe, si tu veux). {Nouv, Rec, de F, et C. 1, p. 21.) — Et s'el 
s'en vialt aler o (avec) vos , Je la mos creant et otroi (cede et 
confie); S*ele s*en viait venir o moi, Donc est-il droiz qu'ele 
soit uioie (a moi, la mienne). {Ibid, p„ 157.). — Mes il *vialt qu'ek 
lou besäst (le baisAt) Primes aincois qu*il i alast; Et baisier la 
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td toal^rfc^einlic^ um)uä^^ern in aüne (unit, Joint), gugletc^ abec aud^ 7111« ii 

qui, (e in luaistre flu mm.) 

6} Puis qu'il l'ad dit. inult s*en est afichet Qae ne iairat pur tut I'or desiz 

.ciel Que il ainz ad Ais o Carles soelt plaider. Si hume li loent, si li wt 

cnnseillel. {Roland, atr. 189.) — Soelt ift mit voelt \9tt\9iäiftit , Xoit t^tiUttlt 

I^Or^ergelb^nben ^OCte geigen : £u France duice le »oeil uler queraut; (((il^ 

üud) bec U$u äSecd. 

7) Ichi pries d« nous a un iestre, Anter isaeut mes sires Presire Chijb 
an Toisin , je vous di voir. {Fahl, et C. IV, p, 32.) — ^a$ beigefügte Glos- 

«aire enrbätt gmac : »« coutume d'y alier;*' abec ed bebacf no((^ b<i; -^emecfnaii 

taf ft. ieeeut %n lefcn iü: i eeut 
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ost inaintenant. (I6id, p. 4.) — Gauvier bonement Ten mercie 
remercie), Qui contredire ne viaut pas. (IBid, p, 132.^). 

Malade sui , le cbef me do/t. (Trist, IL p* 115.) — Encor m'en 
hil dureinent. (Nouv, Rec. de F, et C. L p, 265.) — Nc puis 
pr^s itel anui Sans celai por coi je me detd Ne puis vivre , ne 
\ ne veul. (Fabl, et C. IF. p, 321.) — Qaez amors est-ce dont 
le duel? {Narcisstts^ Ibid, 170.) — Jo duil sur tei (toi), chera 
eres Jonathas. (2. lAv. des Rois,) •— Je dueil d*k toi parier. 
^ramus et TkisbS,) — La voiz li respondi : que vels? N'as-tn 
i«ez? De quoi te deh? (Nouv. Rec, de F. et C. //. p. 245.) — 
e baailler li delt la boucbe. {Rom. du Renart,) -^ Li chief (la 
te) me dielt ^ grant mal i ai. {FabL et C, IV. p» 381.) — Sor 
itains k la poest^ Li iiz Ricbaut; Gele qni Tescondit (refase, 
»ponsse), s*an diaut. (Nouv, Rec. de F, et C. /. p. 65.) — De 
I leTad one parole que Pum (on) soit dire par respit ((«pi^overbef 
intence^) : est Saal entre les Prophetes. (1. Liv. des Rois» ±9,) 
" E si ferai de Jerusalem cume fait Tai de Samarie et del lig- 
Bge Acbab, si la destruirai, e abaterai, e aplanierai, si cum 
m suä planier tables de graife. (4. Liv, des Rois, 21. l3.) -^ 
fecessaire cbose me samblet , chier frere , ke ja la raison de la 
illempniteit ki ai est yos espoigne , si cum ja soil faire des 
Itres. (S» Bernard,) — Jo soit cn vostre lit gesir E soil fere 
ostre plesir. (Rom, de Rou.) — üne garce de ceste ville Qae je 
W amer par amor. (Fabl, et C, HL p» 46.) — Doner vos weih 
Fn jowel (joyau, bijoa) ke moalt amer suel, (Nouv, Ree, de F» 
P C, 1, p, 84.) — L'en sieult dire, et voirs (vrai) est, ce cuit 
e pense) : Encontre yezie (ras^ , dissimal^) recait. {Rom, de la 
ose,) — Encore est-il Ik oü il sielt ^ Bien nos conseillera, s*il 
elt. (Du Se gretain , Moine. L p, 244.) — Une lampe avoit en la 
bambre Par costume ardoir i siaut, (Nouv, Rec, de F, et C* L 
. 180.) 

2)te 9otmtn bu Pr^s. Subj. tntipttd^tn benen 5ed Pr^s. Ind. fo& 
>ttmü§tn, baf U nic^t nSt^tg fc^dnt, fie aufsufü^ten^). 

i) ^6 Fommt in Aucasin et Nicolete I^OC: Se tu fetntne Pix a?oir — se 
I Pix sa fille avoir — tOte aüd) je ml unb Subj. wille (Fabl, et C, IV. 279.) 

-^ 3n S^iug auf Pix bietet fxd) smac bie flndogie mit pis Ott , abec e< tff 
0(^ ati»eife(6aft , ob nid^t piex gtt (efen fei. Senec Gonte mtbält t>UU MUc« 

2) Miex se tuU mettre de siin gt& Es tnains Richart sun aTo^, K'altre li 
i«tte tt paille u nun. (Rou. 6172.) — SHan Ufe: K'altres Vi melte, tt, 
oille VL nan. 

IS 
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Defini, 

2)lc l^2ufigfte 9orm von voloir ifi, 3tc ?)• S. vo//, vp/f^, vo^* 

Vßult^ VOiii; »- 3t< ^* fDl« voldrent^ vodrcnt ^ volreni ^ vorent; 
V.9uf4r^ntj vouärent, 

n ne volt mie^ solement loer lo bien de communiteit et d*o- 
iliteit » a^z volt assi si grant humiliteit mostrer qu'il la lievre 
de$ p]aiez recenst, ki ao1$ estoit senz plaie. («S. Bernard,) {Nee 
solutn communitatis et uifitatis bonum commeudare^ sed kun^lUaten 
VQlufi exhibere , ut ligaturam viUneratorum susciperet qui solus erM 
ahstjue vulttfirej) — Arriere vint 9 s'en volt porter Sod bacaPi 
ijf^ nel* pot trover. (/^o/n, du Renart,) — Seignor, Tolez qne je 
TQS die Qae il avint en Normandie ? Se dist cU 4e eai je Fapri«, 
C*ans Damoisiaz (jeune hpmme) de moult baut pris Se vwst oa 
pais (au pays) marier. (Du Valet aux doi^e Femni^s,) — Dolent 
s'^|i vindrent au repere Qae point n'i vodrent arester. {Nouf^. 
Hec. de F. et C. 11, p. 356.) -r^ Dolcement I9 volrent atraire. Taut 
qi»*?l parier le puiasent traire. {Rom* de J>QlQpatos,) — Leoif efc 
p^fis sachent , lors droit £a la gorge ficbier li vorent , Mes «uM; 
nial fere ne li pqrent. {Nquv. Rec. de F. et C, IL p. 444.) '^ 
I^orf se Goucberent i se il voudrent, {Idem, /. p. 331.) 

Gint an5tte Jorm t(i 6te mit s: volsis^ vouisu^ vosis^ vousUy 
t||tt cntfptec^enbcm Imparf. S^b).^) — (aUsttal. volsi für volli.) 

1) (II est question de Gualter del Huni) Repeirez e$t des muDtaignes ju, 
A cels d'Espaigne iniltt s'i est cumbatuz. Mort sunt si huine « si's uot paiM 
Tencut; Voeillet Uli o nun^ desuz (dessous , en bas dans) ces vals s'en fait 

(fiolqnd. Str. 150.) — 2)ag Uli tuiti^rig i(l , ftebt 3ebec ein. gcägf e< 
»un , ob ed in </ }u becmanbeln ober ju flceicgen fei , fo entf(6eibe id^ fite 
Se(fcr«. Stiege nuc fonimf tie 3)(cafe t^oetV/et o otec u nun oft in bem @» 
hi^tt bor, fonbern eö flccfube fid^ oucg bad SSecömag gegen iebe Siiht a^'\P 
— S)a8e8en iH ber erfJe 93erd um eine ©übe becfurst; icft fiberlaffe tnt«« 
tie Snefcgeibung , ob bieaeid^t gecabe bucd^ €inf(6tebun0 bon »7 iü ^(fen («• 

«f* €bettf0 ift Str. 151 in ben S3erfen: Dient paVen///u/>: Felun« himiMa'* 
ci; Guardez seigneors qu*il n'en algent (aillent) vif. — aU6 hUtt fffkli Mjlj 

^orbere /V/im M bucd^ SSertpppelung entflanben anösußogen (in Um MMUfoaMifi 
fonunt ia , m^ ben Obserrations , gar manie 3Biebec6obin9 bor.) M trt 
le^^ren SSerfe id 6inn>teber eine 6tlbe in aeben, toQ6 am fugfid^flen bKr^Stf 
ivonbelnug bon qu' in gue gefd^lben fann. 

2) Qoant Seint-Patriz areit parl^ A la (?) cel gent, e demastr^ ^cie De« ^^^ 

frand paissance Yeire, N'i aveit aal qui volsist creire» {Marie de France* fk \ 
22.) <— |. De Deu. — ffla^ii^ 1, 273 : s'il lee T^iisent. «>»> 
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Bien n'en vosis fere (tu vonlus). (Nouv. Rec. de K et C, //• 
421.) — N'ai-je fet quanque (toat ce que) tos vosistes? —. De 
istre pere TApostoile (Pape) VoUisse qu*il seinblast (ressemblät 

Testoile Qui ne se niuet; bien ]e voient Li marinier qui ^\ 
oient (dirigent leor course). (ßible Guiot,) — Mais sans celui 

peusse vivre Et le voussisse toujours suivre. (Rom, de la RoseA) 

yolstrent ; voustrent: 

E ne volstrent pur lui partir. {Marie de France. IL 430.) — 
I Yirge adonques , Saintz et Saintes , Filatieres et reliques 
lintes De la cite furent ost^es : N'en voustrent pas faire tostees» 
9inte LeocadeJ) 

2)te hxxXU, hix iel^tgen entfprccbenbe gfortn xoox: volui^ volus, 
lut^ etc. 
Voluist ou non. 

Snmetf. ^m doloir jfl mit nut 5ie %^im bed D^fini : Jo/i/i, 
i/mj , dolut t>orgcfoninien. 

3n S3e5ug auf so/oir bmttft S>it^, ti fe^fe D^f. unb Part, passe. 
I glaubt tnbffTcit, 5af mentgficnd ^o/^ bt6toet(en al^ D^fini gcbeaud}t 
Köcit fet, loenit e6 fcbon aucS Present wat\ fo §• 28. Trist. II. i21. 
rengien est Tenue ä Ysolt , Si li surrist cum faire soU. Ysolt 
ilar muad e teinst, E sempres malade se feinst. 

Part, passS. 
volut ^ volu, dolut ^ dolu. (Rldtlgclt.) 

Futur , Condit* 

1) je voldrai; voldroie ; vouldrai ^ vouldroie, ' 
Certes, je ne voldroie estre Abbds, etc. (Bible Guiot,) 

2) je vorrai^ vorroie^) ; vourrai, vourroie, 

mande ce que tu vorras Et ge te dis que tu Tauras. (Fabl, et 
II, p, 75.) — Ne n*en atroveront mies trop estroite la sente 
. pont eil qui par lei vorront corre; de trois tisous est faite 



1) 3ti beo SBarianeeo %vm vi. S5anb l^on Froissart ftnbeC (leb nocb baö 

ini : ils Ptulrent^ peurent, peurrent. Q. p. 200. 221. 154. 209. 

2) Süan tiifft , »ie in anbm^ Seiten, fo befonberd bi(c bic ortbogcapbifcbe 

HnfOCm mit au cn, — Primes (en preinier lieu) ii (Dieu) coininAnde k 
s cbaus (ceux) qai paurront estre de sa maisnie (famiile) et qai paurront 
'e en Paradis aYec lui conrone en gloire que il Taint ((. Taiment) de 
t lor coer. {Le Miroir du Ckreatien,) — Se j'ai loisir , et jo lo J>ni8, Li 
rai si en roinaii nieUre. {Ro/n€Ui de Troye,) -^ Si paura faire tos ses 
OS, Kt mefire aura paa (peu) des suüns. {Chron, Angionorm, Ul, p. 91.) 
neeire (monsiear). 
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ceste sente, por ceu ke li piez de ceos ki k lei se vorront apoier 
(appuyer) , ne paist glacier (glisser) en la voie. (S, Bernard,) -^ 
Car tenir vourrai Cort pleniere. {Renart,) — Qui vonrra res- 
pondre respoigne. (Rom. de la Rose.) 

Qhtnfo: je doldrai^ je me doldrai'^). Et en la fin molt se doldra^ 
Quant il tot son aToir perdra. 

(Sompoftta. 

a. t>on Voloir , vouloir. 

Revoloir , revouloir 2) .• 

Or revueli-]e k celai pensser Que je vi ier par ci passer. 
(Fah/. et C. ir. p. 151.) 

6o il revialt : i\ veut encore. 

Contrevoloir : ne pas vouloir, s'opposer. {Ro^uef» SuppL) " 
Li autres contrevost, {Test, de J. de Meung,) 1 . 

Desvoloir: ne pas vouloir, cesser de vouloir, refuser. 

Vous ne le debvez desvou/oir^ ains vous doit plaire. (Jssisa 
de Jerusalem.) — Mais amors me met en balance ; Quar ce qat 
plus me fait doloir, Me fait mon voloir desvoloir. (Amour A 
Jalousie.) — Gar ce que Tun vouloit une semaine , Tautre le dtS' 
vouloit. {Froissart.) — Je voil qu*il no (ne le) desvoille mie. (.V« 
Rec. de F. et C. 1. 136.) 

Entrevoloir : vouloir , chercher mutuellement. 

Vous ne povez de lui partir, Toujours ensemble flajolez, Nc 
sai que vous entreuolez. {Rom. de la Rose.) 

Malvoleir: vouloir du mal , hai'r. 

Sanz malfaire et sanz malvoleir. {Marie de France. II. 273.)— l 
II fut si hai et si mal-voulu du peuple, {Am^ot.) 

h. S^on doloir, douloir. 

Adouloir^ £adouloir: se livrer k la douleur. 

([Roquefort fü§rt ald ®efo(ge btefed 3(tttoort(d oxi : adoler , aäo« 
lore|r , adoulourer , adouler , adueiller , mit bet t^^tigen !Se5etttoii§: 
chagriner , faire de la peine , utlb cftftt^articipes , totlc^c auf N^ jib 

93ot§an5enfem jtnet Yerbes fc^Ittßtn (äffen.) 

Condoloir^ condouloir : partager la douleur. 



^ 
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1) Deudraient, (Condit.) {Chron. Angionorm, III. 187.) 

2) Renvout li Reis en Norinendie Faire passer sa dace amie. (CAroR* 
Angionorm, /. 261.) — 0\)\M 3tPeifef; revoiU. 
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Unontatdne htbitni fi^ emtnal hitfU S^ttoMti aH ünti sutfidf« 

t^ttnbtn: apr^s s'eJ9re condolu. 

Desdouloir: opprimer la doulear, se d^livrer des donleors, 
irer de peine. 

Dame , por qui sovent soaspir , Nuit et jor me fetes doloir» 
De Yous viennent mi grief souspir , Por vous me plaing sanz 
iesdoloir, 

c. ^on soloir, souloir. 

S'entreso/oir : s'accoutamer r^ciproquement. 

Par amor amer s^entresueUnt, (Rom, de la Rose, v, 9484.) 



2>rtttc (Sonjugatlom 

Beneir^ benir etc. 

2)er Infinitif fc^efnt ftc(^ fegt lange nxd^t ftxtrt su ^ahtn. ®ot)ieI ff} 
udgetnac^ti 5af 5a5 Streben waltete, bte brei eeflen 93ofaIet>on bene- 
licere ^u retten , unb bager i(l ^<?/z<^/r ogne 3n)eife( a(d ®runbform su 
etracbten. — (Roquefort fü^rt baneben auf: beneistre^ benoutre; be- 

^sir; benoier (beno^er). Sßenn (t(b ÜUd) S^ÜfÜ fl^flW einige btefet 

rormen ergeben mScbten, fo t(l bocb su bemerfen, baf (mit SludfloPung 
c5 e) benistre nocb bei CRabelatd unb ÜDlarot t>orfonimt, unb ha^ bat 
tooenjal. Part, pass^ benazet , beuezect , benezet , benezit ()>on 
»enezir) (@. Roq. Beneoit), tbeild für bk (^tnmifcbung btt 3tf(^= 
lutc^^), t^eiU bte Slnn^enbung t>on c in ber Crnbung fprtcbt. @(bn>ierig 
D c« übrigen^/ in Se^ug auf bit leiste 9<><m (benoier) gan^ ind A(arc 
it fommen , xovX oft in Steden , bxt entftbeibenb mcfren , Varianten t)ors 
cmmen. @0 (legt ). S3. in bein ^rofog ya Vie de Saint Louis, par 
e Confesseur de la Reine Marguerite (Recueil des Historiens des 
svaules et de ]a France, T. XIX. p. 59.) mebrmaU le benoiet saint 
^oys ; unter bem Sexte aber iß fletd au(^ bxt £efeart beneoit angef&brt 
SnbefTen finbet ftc^ benotet Au(6 anber^mo, %, S3. Nouv. Recueil de 
^. IL p. 415. De Teve benotete prist« SEBa^rfc^einlicb ifl alfo benoter 
Ifirtig. 

93etracbten wir gieicb ba^i gegenüberflebenbe beneott^ bai benitt 

Marie de Fr^ce, IL p. 439 VLXib 476) CUtfpric^t: 
L'estole et Teve beneoite, (FabL d'Estula.) 

S>kU6 Part, fommt au(^ im Rom. du Renart toor. 



1) 3m 3>octn0. hat ft(b bene4icere t^ertoanbelt in benzer , »äbceub bod 
Bpanifd^e nocb bendecir etbielt, unb bad dtaUäntfcge benedire. 
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9nd^ henoit tottd atidettoffcn. 

ff\\xn ü6er ju etner anbern gfotm mit s. 

3«! Defini fJo^t man Onf benesqui: 

Lur cr^atur si benesquirent. {Marie de France, II, p, 475.) — 
II benesquirent Nostre Seignur. (2. Uv. des Rois, ck, 23.) 

3m Part, passö auf benescut (neben beneit), {Ibid. xp. 430.) - 
£ benescuz e seigniez. 

^d fc^etnt fo^ov/ ^^^ benesquir t>otgefommen fei. 

Si soit-ü maldiz qui toi maldira , et eil qui toi benestpdra soit 
replebiz de beneisons. {Genese, 27. 29.) 

3ufammenfei^ung. 
Rebenir: rendre le salat; b^nir de nouveau. 



Boillir^ bouillir. 

Si lessiez, dist Haiinet, boillir La char, tant qa*ele soitbiM 
caite. 

!nad[)§er: La oü la chaudiere boloit. {FabL et C. ir. p. 249.) 
»- Bien voel ni'ame boiiie en infer (enfer) ; Ne ne me caut (n'iin- 
porte) qde jou deviegne ! 

Bolut: bouillit. 

Tant burent a lor volente Qu'a Priinaut le cervel bolut, [Rom. 
du Renart,) 

3ufammengefe$te ^iitvoiitiu 

Desboillir : cesser de bouillir. 

Esbouillir : bouillir bien fort. Esboidlissant : bouiilant, fort 
chaud. (@. Roquefort,) 

Parbouillir: bouillir Gomme il faut, bien fort. 



Courir ^ aU(^ Courre, 

Hebet courre 25eifptele anjufu^ren fc^etnt öbetflüflfg , 6a rt ft(i i« 
gemtfTcn 9{eben0arten erhalten ^at. 

!na(^ ber fBetioanbtfc^aft, meiere o, eu, u, ou unter ff(( ^6«, 
treffen mt in btefem 3ettn>otre f^att ou oftmals einen (Ht anbcrn %^ 
an^ un5 vot eu xoox^ fobann c oft \\\ k ober q »erioanbett. 

S'en cort (court) droit a un foss^. {Rom, du Renart,) — A toai 
vos besoins acorra Et en touz liez (lieux) vous secorra. {No«v. 
Rec, de F, et C. II, p, 330 ) — Secor ton serf , secor ta scrve. 
{Fabl. et C. IV. 135.) — Ceurent (Alixandre.) — ünc fois kcioi^ 
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mtre fois tarde. {MisSrirS du Aeclus.) — La renom^e, lä graht 
Pame, Qai queurt de la saintisme fame. {Nouv. A^c, de F, et C. 
U, p. 83.) — Sefueut moi tost, ü en est taos, Prie ton fils qa'il 
ne setfueure, (Ibid, p, 34.) 

Pr^s. Sab), courge (töclc^t^ Roquefort auf 6cn lofiiiit. courger 
^tutff&^rt.) 

Mi fils, nö cöurgent point cestes choses de tels oels, garde 
la ley et le consail. (•$• Bernard, ^ 

^ufammcit^cfettte 3tfttö9ttct. 

Contrecourir , contrecourre : aller «u-devant. 

Descourir : couler en bas ^). -- %\xi^i ea icest an decourant^ 
'Chroniepie de St, Denia») 

Discourir: courir 9a et Ik ; vaguer. 

Li juste replendiroant et discourrerount el toseal come esten- 
^elles. (Bible,) (Fuigehunt jitsti et tarm/uam scintillae in arundineto 
Uscurrent,) 

JSscourre: se dissiper. 

Occurre , occursir : Gourir ins ; veüir ati-devant ; s*öpposei:, 
^enir promptement au secoors de qn. 

Bacourir : accöurir d^ noüv^au. 

Soscorir ^ Sucurre: secoorir, subvenir. (6. Sucurre. Roland, 
iloss. 2) 3). 



i) Apres esgarda Joseph que la Uncb« que il avoit reae en la mahi da 
ierch angele, estoit fichiee parmi le coste k Thoine eruehefife , ai en deeouroit 
:oDtre Tal la haaste en raisseans , ki n'esloit me tos aigue, he tos. »ans. (5f. 
Jre'aal.) — ffioqut^Ott naf)m obM &tmh cruchefy'e fuc crucifix, (ö t(l Offen« 

)at Participe, für crucifie, hü^tt tiü Sccent gefegt »fcben fonnte. 

2) Or il Vit un puant fluet decorant de la purreture des charneiz yisces 
)ar cascun jor ici decurt as basses choses. („ Et foetentem ßuvium decur^ 
'entern vidit , quia ad ima defiuit quotidie earnalium hie putredo vitiorum,**) 
'St, Gre'goire, ^. Roquef, Decorer.) — > 1) que obCC he ^. dei 

3) Gar combaltoient entre soi la humiliteiz de la conTersatioo et lapieteie 
le la inere , creinors par ke il presumeroit les choses nient nseies, dolors 
]ue il ne eoccroit k la ferne veveie« — (5^. Gr/goire. Q, Roquef, Ver^e.) 
-^ I, Dolor ne orbatae inuiieri non subTeniret" (ä$( fd^IicScn dltf eoccorroit. 
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Covrir ^ couvrir; avrir ^ aüvrir^ aovrir ^ ovrir^ aouvrir^)^ (S8gl. 
Ubrir, 6ci Rot/.^^ ouvrir (cooperire » aperire). 

Offrir; Soufrir^) (offerre, subferre.) 

3n Mefcn 3^ttoortcvn treffen toit, namentlich in btn Pr^sentSi 
ftorfen SBBe^fel t>on o, eu (oe), ue, a, ou an. 

Jk par ris ses lerres ne s^euvrent ^ Mais repoignent les dens 
et cuevrent. {Rom, de la Rose.) — Sages homes son maltalent 
coeuvre, (Ibid,) — Le» ex (yenx) ovre si com il paet. (^Narcisstu,) 
üevre. (6. Ro^,) — Euffre k prover ce qu'il \\ requiert. (Ö. Äof. 
Ih 134.) — Nostre coustame sueffre que etc. {Coust. de Beauvoisu) 
— Por ceu me covient-il so/^pirer, anzois ke ja mainjasce, car 
li regnes du ciel soffret force. {S, Bernard.) 

2)ad Futar ^qX bttfwetUn (Sonttactton/ fo 5af rr ooefommt. 

Jk , se Dieu piaist , ne sofferray (soaffrirai) Qa*il por moi 
mnire (meure), ainz i morrai Et mon pechie descoverrai, — D 
soufferront ausi le pis. (ßible de Berze.) 

3m D^fini feigen f?(^ feltene ®pue von sis\ xoit souffresist ßott 
sonf&it. Froissart. T. IV. p. 133. 

Ue6er hat Participe pass^ mag %t\^tnli6 angeführt loeeben: 

apert^ awert ^ aovert ^ aouvert^ overt^ ouvert^ 



\ 



3ufammengefeQte 3eitn>otter. 

jicouvrir: couvrir de toutes partC> . 

Le Prestre de Tavaine acuevrent. (Fahl^ et C. IF'. p, 27.) 

Encovrir , encoeuvrir , encoevrir .• renfermer , couvrir. (Äoy.) 

Escovrir: couvrir tout k fait. {Mion.) 

n B*escovri de 8on inantel. {Nouv. Rec. de F. et C. /. p. 130.) 

Mesoffrir: offrir moins que la chose ne vaut. {RicMet.) 

Foroffrir , pour offrir : offrir ; präsenter , lieber. 
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CiieiUir (t), colligere). 

2>a^ latetntfc^e o ttftt noc^ h\tx^v\%n ^en)or. 



i) Par-qaei jo yodrai h. o»rir ((. aovrir) Geste escriptore e descorrb. 
(JITorte cfe France. 11. 412.) — Sbenfo 420. 

2) SRtd^r felfen (cifft man auf ee »ouffrir, n>e((6eö bebeufefe : ft4 debolbdr 

ru^ia üec^alfett. BU bec 6teDe bei Froissart: Messire Gaulhier, souffre> 
pous^ il n*en sera autrement, gibt bec i^ecau60ebec folg. €cf(&CUn0 : taisez-Toos. 



Cil qui les chols (choox) aloit coUlanz. {Fabl. et C. 111, 396.) 
- Coildriez: vous cueilleriez. (©• Roquefort,) — Coillit, {Roland, 
tr. 274.) 

\ an k unb q. 

Cuelt^ quelt ^ queut^ qiüetdt ^ quieut^ quialt — kelt ^ keut ^ hielt ^ 
^ut: il cueille. *— Cueldra^ keudra^ queldra: il cueillera. 

2>tefe^ 3<tttoovt behielt lange 5tc aOdemeinc Scbeutung : fammdn ; 
MTen. 

Le sang que cueilly avoit. — Et apres que j'eus beu et mang^, 
li cueilly le demourant (le reste). (HUt. de S. GrSßol.) 

• 9{eben^rten : cueilUr en haar , enhS ; prendre en aversion, con- 
ccToir de la haine ; cueillir en ire : se f^cher , courroacer contre 
^. Rollans bis ni^s me coillit en haür, (^Roland, str. 274.) 

Accueillir voith Oft octbunbcn mit la voie , um SU besei^ntn : se 
nettre en roate. 

Lk ont droit leur voie acueilUe, (Noiw, Rec. de F, et C, 1, p, 
62.) — Vers le tornoi acnelt sa voie, (Ibid, p, 94.) — ün granz 
^X (loup) aquialt sa voie, {Ibid, p, 109.) 

Aquiaiit eben fO/ Unb aquelt^ akieut, 

Recueillir: in bet S^tbeutung t)On accueillir. 

Fas-tu mal recueilli^ lorsque Itti pr^sentas le Jugement de 
[inos ? (Marot,) 

Au recueillir : au retour (t>icQef(bt toatb üud) la voie ^iniüQitbti^t) 

An requeillir que nous f^ismes en nostre nef (vaisseau.) {Joinv,) 

Concueillir: cueillir, ramasser , * rassembler. 

Lors Yont concueillir des sechons (broussailles). {Fabl, et C. 
^. p. 246.) 

Se concueillir^ xoXi bai bcUtfl^C : „f?cb fammeltt." (^qU concueilÜr 
cntendement^ btl Roquey,) 

Entrecueillir : cueillir avant la Saison, trop t6t. 



1) Oft fttÜ Wtt tt fiott o, — Une pucele qui «rt bele Un jor portoit entre 
^9 brazbelles £t cresson cuilli en fontaine. {Guillauine le Normand, — Roqf 
Uppi, Brazbelies.) — S^iOiinefoCf %iU: ^Brazbelle: brassee, ce qa'ou peot 
Pendre ou porter entre \es bras.^ KUetn SU bt^fet Scflcirung paft toebet tOJ 

Hangcbcnbe entre ^ nocb bad fof genbe et. ^i td obne Swetfel su trennen: 

%tre ses braz belle*. Belle tfl eine 9)flan)e. S* tcacnb ein Dictionnaire. 



FäiIHt (tollere ^). 

Pal^ fail: je manque. 

Se je faily %i m^aineDdez. {Rom^ du Renart,) 

FältT il inanqa« ; — mft^fn «IC^ deffak; faut. 

£nsi que niant n'i falt de totes celes choses ke nos desiroi 
'(S. BdrHard,) — Si gardons ce qui dlire et valt Et ce füions 
maert et Jalt. {Nouv. Rec. de F. dt C. //. p, 354.) 

Faillet: qa*il manqne. 

Faldrai^ fauldrai^ faulrai^ faurai^ Jarai^ farrai : Fatur* 

Jk pur mufir ne vus etk faldmt uns« {Roland, Hr, 80.) -* 
\\ faldrunt pur mort ne pnr deStreit« {str, 248.) *-^ Ke j^ meii 
Rickart nule feiz ne faldra, {Rom^ de Rou,) — Li $iecles, Mchie 
voirement, Faura par amenuisement (diminution) » Par 
sement/0«ra. (FabL et C, IL p. 317.) — A Tamoiir /«rA. — 
certes je tos di ke, si vos piement Papeleiz, k*ele ne vos fwn 
mies a vostre besoigne. {Sermons de S, Bernard.) — MaissiBi 
reconoissons et regeissons nos pechiez, • . li Taissel de purifie 
nient ne deffaront as vrais Gens 2). {ß, Bernard,) 

Fausisse , /ausist : Imparf . Subj. 

Sa messe volontiers chantoit, Au point du jor jk n*i 
(Nouv. Rec, de F, et C, IL p, 362.) — C'un tout Söul joor 
defausisse, {Fabl, et C. /. p» 35 1.) 

anmerf. SSon DefaUUr würbe btc ^§cafe gebübet: // defmA 
qn.: Quelqu*un vieat a mourir.(&; Roquefort, Suppi, Defaillir.) 



1) Ce que me youldras demaadfr Je te Vaecordes Sans saillir, {%Ufli 
aSoIfötiebec p. i7,) — Offenbar: accorde san» faillir, 

1) [La veuve de Baudoin dit ä Robert:] Ichius se a2a«t d'iluecques oei 
escouinus, s'il ne vausist (voiiIAt, Yoaiait) estre pHs , car ele ne li dooat 
inie le regne, en tout ne en parlie. Se li cose requiert d*iiueqoes guiat 
ele le tenra par Tertu. Ichele ne desara mie de ches choses lesqueles 
sires cremi en tel maniere, {Ancienne Chronique de Flandre, p. 42.) 

^iefe 6(eae bebacf Dieler SKemeburen. fSitUtidit foUee fc^on cm flnfonge 
a/a«/ gelefen »erben. — 6obonn rönneo i^iele $8ermutbungen in Sisi) 

guerre gelfenb gemad^^ werben : ob pär guerre ? ober querre (tabem reqsi 

«Ogemetn für Oreben genommen mürbe)? •*- Desar» bat ber i^erat 
inbem er aui ber (ateinif^en ^^ronif , bie gam ©runbe (ag, „eerebit* 
tton desapoir abzuleiten gesagt. S<b bin aber nberieugf, ba§ de/ara |il 

ifl. — €nb(i4 laufet, ^U cremi tint fftOtt: „tenuit, dans la Chronique 1«^ 

toaö uni neU beflimmen barf, entmebec teni ober /^ rem» (remit) an bie 6t^ 
}u fe|en. 
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refaillir : retoiuber dans la m^ine faate. 

Sie^c 5ad fBev^altnt^ \>on faillir ^u falloir 6d bkfem U(t»n. 



Tirir ^ mi^ ferre (ferire). 

Si vant fMr de lur espiez trenchanz. (Rolund, itr, 242.) — 
Dareinent k /«rre s'essaient. (Nouv, Rec, de F, p, 27.) 

SEB^^renb btefed 3cttioort ^eutjutage nut nod^ In 5» Sieben^art: 
ans coup f^rir^ unb tm Part, pass^ in U^t bi^d^tititUt 93cb(Utung 
ttbmmt, ^attt ed e^cmaU aOe 3dtcn. 

Pres. Ind. /er unbßer^Jers ntlbßers^/ert mb fiert^) etc. 

Fert, (6. Roquefort, btcfe^ SEBott.) — Si ^«rf Naimun en Teline 
•riDcipal. {Roland, str, 250.) — Mult ben i ßert Garlemagnes li 
{eis. {/dem, str, 259.) — Durs colps i fierent: inult est li caples 
ranz. (Idem, str, 245. SSgl. 248. 254.) 

Pres. Subj. ferge^ fierge^ fiere, 

Les Chapelain adecertes qui mountent k Nostre Seignor soient 
eintitiet , que jeo ne les fierge, {Exode, 19. 22.) — Trestul seit 
el ki n'i fierget k espleit- {Roland, str, 259.) — Si se traient 
bascnns ariere , Quar paor ont qu'il nes (ne les) fiere, 

luiperat. Fers^fiers^ firez, 

Futar. je Jerrai^), 

II i /errat de sun espiet trenchant. {Roland, str, 218.) — Qui 
»las parfont /crra , plus aura de fa terre. {Fabl. et Cont, 12,) — 
!il i ferrunt malt orgoilluseiiient. {Roland, str, 230.) 

3m D^fini, wnb ebenfo im Part, pass^ tteffeit wir etn gewtfTe^ 
Sc^toanfen ^totfc^en ben ^ofden i unb u an, boc^ Ifl i ImD^üniunb 
L im Part, toor^eiifd^enb. 

£t partant ke il ne trovat pas la' verge dont il poist (put) 
erir, il prist un escainel de dessoz les piez, se li ferit sou chief 
t sa face. {St, Gregoire,) — II ferut Tarchier. {Rabelais,) — Al- 
[uanz (les uns) nafrez , alquanz (les autres) par vax ferut, {Ro^ 
and, str, 153) 



1) Ron ▼. 3694. De grant caer i fiererent li pros e li hardi. — ^tc 

Baciante : De graut air i fierent etc. tf} i^orjuaie^en , in Sesug auf bai Seit* 
Mrf. lieber euer über au* gu entf(6eiben , ifl fc^ioiecig , bod^ fd^einf aVr paffenbec. 

2) Vif verpon ki ferro e de iance e de brane. {Rou, v. 4542.) — CbUC 
)n>etfe( : ui (aujoard'hai) — > toie na^^ec : Hui Terra! li plus proi e li miez 
tumbatant. 
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ßri, (pari.) (Marie de France. IL 126.) 
SInmctf. Se fSrir: s'cnfonceri}'), 

3ufammcndefcQtc ^titroitttt. 

Jjerir ^ a-fferir {y^^MWi 5a5 Adj. afferent): revenir, conven 
II Tkaffiert qa*aax grands poetes d*aser des licences de 
(Montaigne.) — Je ine vaeil de to cort (de voire cour) pa 
Mhs ainz (aüparaTant) voudrai k yous partir (partager), S\ 
ce qu'k moi aferra, (FabL et C. /•) 

ä)a5er Kaferir — wie 5ad ferir cntfpreAenbc Keferir. 

Si rafiert bien qu'el soit k table (il convient ^galement) 
contenance convenable. (Rom, de la Rose,) 

S^entreferir : se frapper inatuellement. 

Si lou (le) fiert , et eil refiert lui ; Bien s'entrefierent am( 
(Nouv. Rec, de F. L p, 23.) 

Pourferir (tote pourprendre , poursaillir): abattre avec f< 

Jesir ^ Gesir (t). jacere.) 
®. <IU(6 ^«>tf. (Roq. SuppL) 

$£Btt tceffen im Präsent ne6ft 5en 5a\)on o^aulettenbcn ^ixitn, 
m Fatur ba(5 5a< au5 a ^ertDOtgegattgenc e , loofur auc^ ie u 
fie^t, 6a(5 i an. 

Sormcn mit e. 

Pres. Ind. y'tfjf, ^cj, gies etc. — Pres. Subj. jese^ giete 
. Cil ki giesent en dormant n'ont mie de verta. {Rom, de. 
Encore i giest li cors. {Ibid.) 

Relat. jesoie j gesoie^), 

Une nuit gesoit en son Ht, si s'apensa et estudia com( 
porroit avoir cel tresor. (Rom, des 7 Sages de Rome,) — 
Renart qui Fatent Soz an chesne oü il gesoit, (Rom, du Rer 



i) FeWa f baruns alosez ! {The Conq, of Ireland, p. JH.) — ®ofe 

ed ba^ SSecömaS focbccf: FeWt i, b. a. — ^aß i ifl (yteOecc^t an«^ 

nehmen p. 33. Fcrir irr um vassalinent. 

2) Fabl. et Gont. IV. p. 53. fommt t)OC: Grans cos (conps) iffieri 
ttl bem angehängten Glossaire : „iffiert: y frappe.'* ^6 t(l Offenbar iU 

3) Vint en Engletiere , et est recbas et detenus du roi £ste¥enon h( 
raulement, si k'il affri ä homine de si grant nobl^cbe, (Anc. Chronic 
Flandre, p, 91.) — Söofel : ajferi, 

4) Trist. I, p. 39. t(l tOOfrl (la« gegoit JU lefen gesoit. 
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Part. pass^. gesant, 

La belle a lessi^e (laiss^) gesant, {Nouv. Rec, de F, et C //. 
'. 382.) 
geisant. (Rom. de Rou. 3984. 4791. 4847.) 

Fut. unb Condit. jerrai^ gerrai; jerroie^ gerroie. 

• — Je jerre en ceste aire , Et eist cbevaliers en mon lit. (iV. 
Iwr. de F, et C, 1, p, 141.) — Car ma fille jerra o (avec) li. — 
evisez comment nos gierrons, {N, Rec, de F, et C /. p» 267« 268.) 

• Ici gerra , s'il n'est pendu . . Monsieur • • (Marot, Epitre. 43.) 

gformcn mit i : 

Pr^s. Ind. gis^ gis^ gi^^^) — gi^ent. — Pr^s. Subj. gise. 

Que gis-lvi tant com ton seignor? {FabL et C, IL p. 166.) — 
t Trubert gist entre sts bras. {Nom, Rec, de F. et C. I, p. 269.) — 
est bien raison qu'avec uioi gise, {Ibid, p, 267.) 

Relat, gisoue ; giseie , gisoie. — Oü gisout, {Trist, II, p, 150.) 

Fut. girrai, 

Tam^s du mien ne mangerez , Ne ne girreit en ma maison. 
^abl. et C, III, p, 191.) — Jk ne girras en mon manoir (ma de- 
eure). {Fabl. et C. IV, p, 4.) 

2)ad D^fini lautet: //«*, yW, jut; giu, etc. 

Puis que soi (sus, appris) vostre enfermet^ , Ne jui en chastel 
cn cit^. (Renart. II, p, 359.) — Guillaume qui el lit jut, — 
endemain just Tost en un lieu que Ten appelle Passepoulain. 
''oinrvillej) — Deux Chevalier qui jurent^) Au lit, por ce que 
leci^ furent. (FabL et C. III. p. 62.) 

9Iud) ^tet ftnb Spuren t>on e geblieben: 

Nus 1 giumes mainte nnit. (Trist, I. p, (135.) — Flaust k Dieu 
ii*entre nous dous GSussiens ore braz k braz. (FabL et C. IIL 155.) 

Part, passe, geut^ git^^t J'*t; geu, ju. 

Quant el lit ot un poi (un peu) geü, Sus le dresche (dresse). 
T, I. p. 64.) — Vous eusci^s jut en lit. (Aucasin et Nicolete, L 
.94. 395.) 

G^sir wath and) ^urStffe^venb gebraucht. 

Dans la chambre oü il se git^ II s*agenoilIe, etc. (Nouv, Rec. 
'e F. et C. I. 227.) 

G^sir hihiVAtii noc^ accoucher. 



1) Fabl. et Cont. III. p. 406'. Je giut anuit h. on ostel. (ted: Je givt 

2) €in ebne 0t;nnb Otpponivfet; Infimtif; Uwcr^ bei 9lo(|ttefov^ 
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Je gii d'un fils (je suis en couche d*aQ fils). Jamais hom e« 
vo terre d^enfant ne gerra, (Auctisin et Nicolete,) -~ Se aacmetilc 
feinme bonrgoise . . travaüle oa gist iPenfant, — LaquellefenuiKP^ 
a geu de enjans soavent. (@. Carpentier. Gesina.) |Fdi 

3ufamiiiengefc(te ^titxoitttt. r^ 

Agesir: accoucher. La Dame si ajiit d*ane fille. {Ville''Eai\ 
douin, p. 325.) (Ob« ffl a jiit ju Ufcn %) \^ 

' Porgesir : forcer , violer, 

Yiles arstrent , homes oeistrent , Farnes porjurent , ayeir 
pristrent. {Rom. de Rou, v, 279.) — E porgiessent H Dames JMti 
lor mariz. {v, 1813.) — Li mostiers alameient , li aostels abt* 
teient, Li paizans tuieient, li fames porgSseient. (v. 4938.) 

Se regSsir: se coucher de nouvean* 

Or ine relief (je me relöve), or me regU. {FabL et C, IF. 151.) 

Maugisir: mal g^sir. 

— Car on dist : Tant grate la chievre que maugist y £t qae 
mauv^s est h^^ osteax (hdtel , logis). 

Maugist ifl bod^ too^l Präsent ^ wenn fc^on {Roquefort maugo, 
ltn5 maugisti ^ufammcndcdt unb 5uu6 bad Partie. : mal couch^, mal 
heberg^ crf (att; fo n>u cc gist nflart buvd^: situ^ , d^pos^, Mm 
er hcA namltc^e 6pti(^n)ott fo onfti^rt: 

Tant grate chievre que mal gist; £n la langue gist la oion 
et la vie. 



Hair (»emanbt mit unferm hazon , Raffen.) (3nd 3^a(fem'f4t 

nur astio, ^Oi^ , ttbcr.) 

S3et ben 9I(ten ^ef^t ftc^ bd bicfcm Verbe faum eine @pur bcrgffc: 
>:ton t>on florir. 2>a, n)o a m e überging, i|l e^ fc^mterig %Vi cnts 
fcbctben, ob e rate remed e ober mte a gelautet ^abe. 

Äetracfeten rotr juerft h\% 9fovmen mit a: has^ haz^ haoie^ etc. 

De moi n'auroient pa is ne trieve (treve) , 6e les haz trop de 
grand pooir. {De St. Leocade, 1, p, 281. SSgl. 277.) — Quoi, 
d^able , nos celerons Renart le rous que tant haons, (Rom. du 
Renart.) — Sires , ü ot (il y eut) un Roi en Paille qai estoit so- 
domites , il haoit fame sor tote riens (sur tontes choses, plus qae 
toute autre chose.) {Rom. des sept Sages de Rome.) — Hament* 
{Trist. 1. p. 66.) 

Pr^S. Sub). hace^ hasse ^ hast. 

J^ li Döablef n'ait pooir Qae j^ tel vilonie face Dont cii 
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a'amer me doit , me hace. {Le Chastiement des Dames. IL 206.) 
- Alon aa Roi, et si li dimes (disons), Oa il nous aint, oa il 
uns hast, {Trist, /. p» 31.) 

Fat. Cond. harrai; harroie, 

Cui vos harrezy nos le harrons (n. hairons celui que vona 
lirez ) {Rom, du Renart,) — Moult harroie cele biaut^ Par qui 
seroie viut^ (avili , m^prisO* {Fall, et C, IL p, 207.) 

®e|eit mit )u 5cn gformcn mit e ober ^ , ou(6 ei übet. 

Gar je he ma vie de mort; Se je la hi^ je n'ai pas tort. (N^ 
p. ^<? F. <?f C. 77. 241.) — Diex les Ätf^ Diex les ä«Y. {FabL 
C. 7^. /?. 317.) — Cex qui me hient de mort. {Mar tage de 
tebeuf,) 

tiefem entfptic^t 5a^ Subj, Pr^s. que je hee'^). 
Qae il hee les vices et «//if ses fr^res. {Regie de St, Benoit,) 
Quant je vos lais, droiz est que je m*en hde^), {Thibaut^ Roi 
Na-varre.) — Heois, (Froissart. T. I, p, 184.) — E tu meismes 
* heireies^ E pur trahitor (iraitre) me tenreies. (Marie de Fr,) 

911^ ftc^ 5ie uvfpvQn^Iic^en %otmm «»evloren, famcn fol^cnbe auf: 

ions , hayons ; haiois , hayois. 

3n htm Grand Dictionnaire |le^t : Nous ne les hayons point. 
\ hayent ou hayssent, Ils s*entrehayent fort. 

^Inmcrf. Sloquefort fügtt on: ,<^a//, il hait, qu'il haisse.^ <f^ 
It€ abec o^ne 3n>eife( |)ctßen : Aai/ (haut) : il hait. Stefer ^unft 
rbcct noc^ Untc(fuct)ung. 

3ufominendcfc(te 3<itwovtcr. 

Ahäir : commencer a hair, avoir en haine« 

Enhair: prendre en aversion. 

(Je) la vos üs tant enhair, {Nouv, Rec. de F, et C. 77. p, 192.) 

S*entrehair: se hair Tun Tautre. 

Parkair: hair fortement. 

Rehair: hair de nouveau, d'autant plus, davantage» 



1) €tnma( fommf »oc: Hesse (»ocauf 9(loqueforf gUicb ben Inf. hesatr f^uf.) 

Retrai ton pee de la maisoun de ton proesme , que eil assassi^s par aven- 
•e ne toy hesse, {Bible, Properb, 25. 17.) {Subtrahe pedem tuum de domo 
oximi tui y ne quando satiatus oderit ie,') 

2) S)(e «nalo0ie, meldte 3belec (ii. 24.), mi^ BiüdMt auf biefe ettUt, 
Utth ma^tf paft nid^t: „^a& Qzittoott beer td üou bec ^neericcHon hd 
^itM, t9ie man fruftci; im 2)<ntf4en ein SSiQtt a^en bafte,** 
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Issir, 

3)te 5eiii lat. exire am nSc^ftcn t)crmanbteit Sfotmett f!ii5: essir, 
eissir^ nc^fl owj/r; fo5ann f!nb«t (!(b aud^ «^f^*>. (95gC. ttal. uscirc; 
esco etc.) 

5Dane6cn ftnbet ffcb bte (Sonjudationdform istre. 

Ele s*en «^^i et fist appareillier viande, si lear aporta. (Voy,^ 
d^oiUtre mer,) — II esseit fors del oratoire , si trovat un urs es-l 
tant devant les huisses. («S. GrSgoire,) — Et se ge eis fors def^ 



';; 



cestui , en cui enterrai (entrerai) ? (Idem,) -^ Ge lasseiz de It 
Toie hui cest jor n'en puis pas eissir, Dunkes respondit icil : fib| \^ 
tu moi fais dolent, car se nos n'eissons hui cest jor, jk demaii 
TOLüisserons nos mie. (Idem.) — De laqnelle neif tot eissirent sain. 
(Jdem,) — Atant la Dame s'esveilla, Tant qae fors de la chambie 
oissi. {FabL et C^ IF. p, 208.) — Cest la grant flors, c'estli 
grant rose Qui oissue est de lor orine (origine), Si conie la rose 
de l'espine. {De S. Leocade, I, p, 285*) — Li plus villart enco- 
mencerent tot davant fort ussir, (ß, Bernard,) — Lors en peas- 
siez voir istre , Sans qnerre planches ne ponciaus , Arbalestrien 
k grant monciaus. (G. Guiart.) 

2)fc gewognlic^fte fform 5e^ Fut. uxA Cond. tfl: istrai^ istroU, 
Ha , Cupido , (disoit Tautre en criant) Si te tenois Mi de cor- 
dons maints, Croy qu*k grand' peine istrois hors de ses mains. 
(Marot. ) 

(2)ane6en jetgen fid) m 9?oquefott*^ (Sttaten: isterai unb isserä,] 

/j, /j, ist ^ issons etc. Pr^s. — Is, Imp^rat. 

Dont j'ai tel duel et tel escbar Qu*k poi que de mon sens d'ü 
hors. (Nouv, Rec, de F, et C. 11, p, 162.) — Or tost, distliRois, 
mauvais sers (serviteur , valet) , traistres , is fors de ma tcrre. 
{Rom, des 7 Sages de Rome,) — De l^ens ist et si descent De !• 
meson et si s'en va. (Fabl, des trois Bofus,') — - Richart ist de U 
TÜe sor nn cheval ferrant. (Rom, de Ron.) 

Defini halb auf i, halb ouf n, ebenfo Part. pass^. 

Onqaes teile response nissi D'home vilain, mal enseigne* 
(Rom. de la Rose.) — Por ti issut-i\ de Den lo "peire, (S. Bernard,) 
— Li amiralz est issut etc. (Roland, str. 188.) 



S80It issir t9Ur5e gebUbet : s'en issir,- rissir; /orissir uttb sorissir^]' 



1) S'en ist li sans (sang) k fais yermeilz, {Chron, Angionorm. /• 201«) 
SBoH rais. 6« Roquef, Rais. 
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Atant (alors) s'en ist de sa maison* — Le bien d*ane oreille 
escoutoit , Et par Tantre hors s*en issoit, (Nouv. Rec, de F. et €• 
n. p. 133.) 

Rissir: issir k son tonr. 

Maint mauvais sont de bons issu, Et des manvais rissent li 
boen (les bons). (Rom. de Rou,) 

Forissir übtt Jorjrssir ffnbct f!d^ ^cl SHaUlaU. (^ faßt: Je suis 
forjrssu d'intelligence et de sens logical. «- H eust est^ bien/b- 
yssu da deifiqae manoir de raison (manoir: demeurc , s^joor. 
iSBgl. itü» fuoruscito.) 

Sorussir : sortir, jaillir en abondance. 

Mesnre, dist-il, aemplie et chaucheie et sorussant donront. 
S, Bernard,) ^ 



Morir , mourir ^ murir, 

Z)ct 9$of al o trat htina^t in aütn S^ittn , auc^ im Pr^s« Ind. mh 
m Fatur ^etoot. 

Gertes k poi ne me mor, (Trist, II. p, 115.) — Li uns mo^ 
'tnt ^ li altres vivcnt. (Rou, v, 13923.) — Mesdisant , mores 
le donleur, Oyant la louenge des Dames. (Baiade contre ies Mes- 
Usans,) — Je morrai. (Rom, du Renart,) -^ Oa autrement ton^ 
tost?) i morras, (Nottv, Rec, de F. et C, II, p* 883.) 

Sobann ging o in eu (oe), ne , ou^) , n, ni ii6er. 

Las ! jk me iTiur-jo cheseun jur. (Trist, II. p* 97.) — ^o dist 
i Quens: Or sai-jo veirement Qae hoi (aajoard*hai) murrum par 
e inien escient. (Roland, str, 142.) >- A poi ne muer de la tristur. 
\Trist, IL p, 45.) — Quant jo muer. (lifid. p. 76.) — Et li riches 
nuert de paor. (La Bible au Seigneur de Berze, IL p> 405.) 

mud^ ^itt floßt man litmliä^ ^^fuffg auf hai Pr4s. Subj. mit btt 
Snbung ge — aud^ aH Irop^ratif Mencni. 

Cil qui avera dormi od la femaie de son fils, morgent Fans 
»t Tantres de mort, car il ont euvr^ felonie. (Bible^ Uvitique 20. 12.) 
— Mielz est que suis moerge que tant bon chevaler. (Roland, 
ftr. 26.) — Que Guenes moerget etc. (str, 291.) — Einz que il 
moergent^ se Tendrunt mult eher, (str, 125.) 

<!^benfO meurge. 



1) 3{aMoX^ fag^ o(nc 5t9Cife( ein 9)ocffpieI fuc^cnb: IIs Tirent mouran«, 
et mourent TifaiM» 

19 



Plnriel i murium , moerium* 

Prie Diea pur nus tes serfs que tuit ne murium. (2. £iv. icf 
jRoiV.) — Asez est mielz que moerium cumbatant^}. (Roland. 114.) 

®tcOen mir btt Presents 6etbec 92e5e(urtcti mit ui ^afammtn. 

Htti miM> de fain. {FabL et C. IF. p. 24.) — Et de celai 
prendez venjance Por cui je mtär sans esperance, {XfnrcisMi» 
W. p* 163.) 

S>et ))erfotne So^n : 

Quar ain^s que (avant que) je mnire ci, Requerrai mon pere 
merci. (FabL de Courtois (TArras,^ — Que j*en muire plus doo- 
cement. (Blondiatis et Neste,) — Muire le fenlz tyrans Nerons! 
(S. Roquefort. Muire, hat unnd^tig erflart ff!: finis, menrs; foioie 

aUC^ 6« Infinitif: Muirer ntc^t e>:t(itrt.) 

)Dbg(et(^ im D^fiui unb Imparf. Subj. 5er ^ofal u ractt )ootSms 
fc^cnb ffl, fo setzen ftc^ boc^ auc^ einige <Spurett »on i. (itaf. mori.) 

MieU vuel morissiens nous andoi. (ensemble). {Fabl. et CUL 
p. 463.) — S'ele morist» (Rom. de la Rose,) 

^nmerf. S)at Participe pass^ fommt in QSecbinbimg mit avoir 
tri ber Sebeutung »on tu^ doc; (wie im 3ta(. Tebbe morto.) 

Messye ont mort ^ que tant altendent (t)On bett 3uben). — Tot 
\t monde dira demaiu Que g'aurai mort le Segretaiti. {Du Segre- 
tmn^ Moine,) — Je Yous eiisse bleu mort. (Joinville.) — Cdf 
qa*il unt mort^ ben les poet bom preiser. (Roland, str, 125.) 

3ufammeiife(ung. 
Premort (praemortuus) : eelui -qui est mort le premier. 



O'ir ^ ouir^). 

Q3on audire ging au fit o nbet, unb d, hat anfangt noc^ oot^iii: 
bot loat, mutbe audgefloßen. (Roland, str, 158. odum (audimos.) 

S)i(fcd 3eit)t>ort mürbe in ber frii|ef}en 3elt mie bair ^e^anbeit: ii 
Pr^s. Indic. unb va ben bemfelben analogen ^ixim fam iss ntc^ W 
^dcfc^ein; ha\h trifft man aU erl^e &\{ht o aOein, balb oi a%, ^ 9* 
oez» ober oiez ; hxt er^e ^erfon be^ Präsent §atte oi. 






4 



1) €me eigene Scfd^inung td moergissons. — Et distrent ^ MoTMs: 
Sepultures par aventure do furent en Egiple ; por ceo nos as-tu meio^ q<ie ii* 
moergissons el desert. (Bible, Exode. 14. 11.) ■ ^ 

2) S)en lofiniüf oer, der ftnbet man bei Rob. il'ATesbnrr« @« BocbM^ 
iRoten iU Froissart, T. II. p. 147. T. III. p. 115. SSgf. 13»^}; 



iV? 
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Quant je serai en aatre terre , S*oi Chevalier parier de gerre, 
jre ii*en oserai mot soner. {Trist. 1, 14.) 

Ot: il entend. 

Goaste , touche , flaire , <fi et voit, {Le Reclus de Mo/iens.) 

Oum^ oons ^ oon^ oion: entendons , ^coutons (^coations)'}. 

Le scribes plus abiles Qai j soit, c'est maistrea Gerson, 
Imaine lay , que noas Voon, — 

Oez^ oiez: vous entendez. 

Cil Daires dont vous cy oez^ Fu de Troye norris et nez. 
[Rom. de Troye,') 

Oent : ils entendent. 

Li wistisme (huiti^ine) paine de Tenfer est quÜl voient toosdis 
les diables, oent leur noise, et ont hide (horreur) et paour (peur) 
outre raesnre. {Le Miroir du Chrestien») 

oeie^ ooie : j'entendais^). 

Oant : entendant , ^coulant^). 

orrai: Fut. *J, 



1) Soveot 86 cleiment cheitif et las, Sovent dient : Seint Nicolas, Sacurez- 
Dous , Seint Nicolas , Sire , Si tel est , cum oum dire. (^Utfcan). SSoIföÜcbeC 
K D. ÜBolff, p. 153. SSgU 3b<Iec. II. p. 8.) — X)U ^OCte com oum dire 

inb ntd^t genau evfiäct burc^: «comme les hommes disent"; cd follte Reißen: 
omme nous entendons dire. — ^m anberU^ten SSerfe fovbect baö SSerömaS 
ttie EHcbuPtton, fei ed ©(reid^ung bon Seint, ober SlbPuciung bcd ^octeö 
iicoias, j. 9. Nicoi[e], Gobanit ifl est m e«<«« ju bectoanbeln. p. 154. Ke 

ajrnes fu de poTerlie, £t %es filles da mauveste, (. de mauvestie, 

2) Mut unt este noble Barun Cil de Bretaine li Bretun ; Jadis soleient par 
'^uesce , Par curteisie et par noblesce Des HYeniures qü*ils oieent Ki k plusm' 
Ten/ aveneient Fere les lais pur remenbrance , Qu'en ne les meist en nbliance« 
^ent firent ceo oi cunter Ki n*est Jet mie k ubiier. D'Equitan qui mut fu 
•Urteis etc« (Marie de trance, /. />. 114.) — ^o()(: i) il oeient ob. oieient 
S$g(. p. 128.) 2) h plusurs gern, 3) des lais. 4) S'ent. 5) cel h*o$. 

Ki ne fet. 7) ^wuH nad^ ubiier ^u flreic^en. 

3) Li quens respont od sa geut : Hiebes Reis , k mei entent. Ici t'afie 
Piment. {T. Conq, of Ireland. p. 18.) — SSJofth 1) oant. 2) or ob(C car 
t mei entent. 3) lealment. 

4) Quant Gilion oya ses deux enfans raconter leur aventures , trop ne se 
^•ut esmerveiller etc. {Histoire de Gilion de Trasignyes^ im SlntKing SU tctt 

Klrfcans« S3o(»(iebern , i. t>. O. €. fd. ^otff, p. 188.) - O^nt 3»etftU 

liy it. p. 196. fl. il avoit ay dire. |. oy. p. 199. ^. ayez U oyez, p. 189» 
I« seray es laina /oa« baptia^e , f. /onz. 
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Gampaign RoUans , kar sunez vostre corn ; Si Vorrat .Garles, 
si returnerat Post. (^Roland, str, 81.) — Par lui orre» si aorez 
paiz u nun. Respont Marsilie : Or diet , nus Vorrum, {str. 31.) 
— Orrum qui ad n tort u dreit. (Trist, II, p, 17.) 

3)tcf< 9rocm ct^telt ftd^ lange. 

S)a^ D^fini ViXi^ Part, pass^ Ratten i^tc gctoS^nltcbeti (^ndungoi V* 

SInmerf. 9fn unb n>tc5cv fam bte ^cvtvanblung Don o in oa 
MV/ ). S3.: 

Beaux Diex , dist-il , qui tont pouez , S*il vous piaist , au 

requeste ouez, (Rom, de la Rose,) 

,3ttfainintiidtfe(tc ^txttoittti. 

R'oir , r'owi'r .• entendre encore. 

Lors v'oisslez trompes soner. (Guill, Guiart,) 

JEntr*oir^ entr'otär: entendre k moiti^, imparfaitement. (SSgl 
Dict* de CAcad,) 

Misoir: ne pas ^couter, ne pas exaucer; mal entendre. 
■■ Si com li troi Angle (Anges) le firent Qui Abraham ne nU^ 
soirent. 

Misoie, (Narcissus,') 

Tresoir: ouir, entendre clairement, distinctement. 

Mais adonc encor seoit-on £n Tostel, si qu*on tresoi L*als 
du bercil , quant il Fouvri. {Fabl, et C, III, p, 394.) 

inol: inoui. 



Querir, tfuerre ^) (quaerere.) 

3m Pres. Ind. unb Subj. fam ha\h e, halh ie t)or, boc^ bief(< 

f^m |)Cfuftger; quer^ quier^ etc. 

' — De Yostre avoir (fortune) Ne quer-^e jk denier avoir. - 
Amis , tu ses bien orendroit Que ne te puis donej: par droit Che 
que tu quers, {Miserere du Reclus de Moliens.) — Jk de ce ne me 
quier celer. (Bible Guiot,) — Que quiers-iu donc? (il/arof .) — M« 
muse ardante autre chose ne quicrt, (Jdem,) 



1) Seignors , dist-il, assez sarez, £ inaintes feiz ei aTez, etc. {Rou, f, 
10,939.) — «öoW: o't ft, si, — 3« Um feltfomcil Got rot, Triit, I. 21.; 
Trijttran r'avoit tot racont^ A son oncle com oat ouvrä. Qoant Got Fot, Oei 

«n mercie etc. t(l o6ne Bi^ciftf tai Partie, t^on oir Oecborgcn. Sbtt $ccai^ 
4(to tptii^t ubcigcnö oon einer nid^^ gu en^r&t6fe(nben 9|bbceDiatac. 

2) Roheit feseit duDC la tere En boys , en plains » les vaches quere, (f« 
Con^, €f IreUtnd. p, 133.) — S6Ba(rfd^ein(l4 : par U tere (terre). 



% 
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Fat* ^uerrai, 

D^f. ^uis, — 3* pl* neben tjuirent (iu6i^qt*i^^nt (jquissent^ ^uistrent^)^ 

Quisse y ^uSisse ^ quesisse (^uesisce) ^ guisisse : Imparf. Sabj.^). 

9^metf. ^{oquefort ffil^rt quier in bct Scbeutung: ponrroit an, 
tin5 gibt bad 93cffpte( : » Nals ne m'en t/uier quesseir : personne ne 
m'en .ponrroit priver ; * rxnh auf etbem flcQt et htn Infinitif tfuSir^ 
ifuerre: pouvoir, unb qudisse : que je passe auf. ^i ließe f{(6 an 

nnlHuK 04 (etc^t benfen, ha^ t)on bem latein. tjueo nnb /i<?^m<;o einige 
6|mten ficb erhalten t)Srten, becb muß icf) gefielen, feine Stelle angcs 
ir^cn i\x %ahin, in meicbet ntc^t hit gewo^nlii^e S3ebeutung Mon qaerir 
on^gefetdbt ^Stte; fo (dft flcb gletcb bte obige 6teQe (etd)t überfeinen: 
niemanb t)etfu(6e e^ mtci) beffen ^u berauben; (latt quier i(| inbeffen 

BU lefen ^uiere. 

3ufanimendefe(te ^titmititt» 

Con^uSrir^)^) bebeutete nli^t blof et^betn, fonbetn auc^ einen 
Sfn^einen beftegen. 



1) €d ifl Uiit gu beuctbeifen, waö bon bem Inf. quUtre, ber in 9t. Gio«- 

Sftire flebf, SU bauten fei. — Rou. v, 1461. Frankes U Irieve prist , e Roo 

li otria. Obne 3ti)etfel : ^u^«/. 

2) Fabl. et Cont. IV. p. 314. Que je voas enquerisse rien. SSerttltttblifb ^ 
enguesisse, 

3) SSon conquerir, conqueste flammt conquester» 

£n Yrland, k icel jor , N'i out reis de tel vaiur ; Asez esteit manans et 
rjches, Amale , francs , hailes , chiches, Icil par un post^ Ayeit pris e con- 
guest/ O'Neil e Mithe par sa guerre. (T. Conquest of Ireland. p. 2.) — • 

SHid^e nur ber fucjeüe Sßtvi , fcnbecn aucb bie meiflen ubci0en finb t>itltüm» 
meit. Subem tfl haiies , mie ein %taqtpunH all SRote anbeutet , unäcbt , m(f( 
chicbes in tiefem dufammenbange üecbäd^tig. iCDit rönnen nur mit dtoqiir 
l^ortieb nebmen ; inbeffen mag ein SSecfu(b gemacht U)erben : 

£d Trlande, 4 icel jor, (frlaode oft) M'i out un (ober nal) rei de tel 
Yalar; Asez esteit manans e riches, Ainables (aimables), francs, hait/s (gai)# 
pa« cbiches. Icil par sa grant poesU Aveit prise e conquesti O'Neil e Mithe 
par sa guerre. 

Li quens Richerand al ^ors senä Watreford U cite A force pris e con- 
queste. (T. C&nq, of Ireland, p, 72.) 

SSieOetcb^ : Li quens Rickard al cor seni A Watreford la grant cite A force 
pris e conqueste^ 

4) Sachez , Les tuz en tel rnan^re Esteit herbsrge la tere £ de chastels 
« de cites, De dungans (donjous) e de ferinet^s Ki ben e«/ aracinez. Les gen* 
tils vasals aloses , £ le cunte out }k conquise De Leyuestere ses eoemis. (T. 
Conq» o Ireland. p. 152.) 



Qi xoztbtn ®o{tat§ folgenbe ÜBorte beigelegt , md^ 1. Liv.d. Rois: 
Edlisez nn de vas (voas), et Tien^e encontre mei ea batatUe sal 
(seul) k sul, s'il nie puet conquerre e rendre recr^ant (faire qae 
je me rende) , nus (nous) Philtstien vus serrames (serons) des 
ore (dor^navant) servant. 

3ubem iDurbe conejueHr oft fm QlQgemttnen genommen ffir : ga^ner, 
s^attirer ; 5. S. conqu^rir paix , haine. 

Desacquerir ^ desacquerre, * '- 

S*il a sa mje ou jeune oa vieille, Et s^ait oa pense qa*elk 
Tueille Autre ami quei're, on acquis Desacquerre^ ne desacquU\J\ 
Ne la doit blasmer ne reprendre. {Rom, de la Rose.) 

Esquerir: faire une recherche exacte (exquirere). 

Porquerir ^ pourquerir: chercher partont. 

Bien \i doit venir enconbriers (malbeur) Qai mal porchace et 
mal porquiert, 

'Sorquerir^ surquerir : demauder trop ; trop iiiterroger. 

Tu sorquiers mult a mon Sei|j;nor. (Äo«, v. 12000.) — Vos 
me sorquerezy ce me poise. {Trist, I, 147.) 



Revertir (reverli. *) 

Pour elz fcre a Diex revertir, (Rom. de la Rose.) 

Revert, Präs. Ind. 

Repaire e revert k neient Kar eil qni au siecle est plus beans, 
Plus freis , plas sages , plas noTeaus , Revert en cendre e en 
poudrer, Ainz le terme d'un an entier. [Chron, Anglon, L Ti^^-) 

Reverti unb revertu, Part, passd. 

— A neient revertue, (Jbid, p, 211.) — Si qu'k neient sunt 
revertu. {Ibid. 213.) 

^benfo worb convertir bebonbelt. 

— S'il a eus ne se convert. {Marie de France, //, 455) 

^nmerf. 2legn((c^ Mtt\^'i\t e^ flc^ mit resplent t)On resplendre 0^ 
resplendir: reluire. 

Resplent la terre d*environ. (fihron. Angionorm, 1. 200.)— Li 
nnit , quant la lune resplent, (239.) 

2[(t) t^ermutbe : Saehez le tuz , en tel manire Esteit herberg/e (ob. Mristee) 
la tere £ de cbastels e de cit^s , De duiiguns e de ferinet^s , JCi ben enti 
aracinez (enracin^s) Les gentils vassals alosez. £ le cunte out ]k conf ici« etc. 

i) ibai Stammwort pertir tommt in fofgenber ^tefle i^or: 

■* 

Sk» pez (pieds) et ses mains fait verti- Tut s'apareille cum fust Utre 
(ladre). (Tristan.) 
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Saiäir (t>« salire). 

Sai^ saiL Fr^s. Ind. ttllb Inip^r. — salt; saut, 

Tybert , sail outre , dist Renart. (Rom, du Renart.) — Et li 
peulains sait es cnisines. {Le Segretain Moine,) 

Sailh, Pr^s. Subj. 

Sahir mi^ satidrai'^), Fat. -*- Saldroie^ smudroie, Cond. 

Endroit aus ayoit TEmpereres Alexis atorn^ granz genz qtii 
.saidroient par trois portes fors. {yUie^Hardouin,) 

6fO assaidreit, (Rou, 7f, 15456.) 

Ja la volonte n*i faadra , Par qnoi , s*el puet , au fet saudra, 
{Rom, de la Rose,) 

Slußet 5ec ^ewo^nltd^en 8orm be^ D^fini: sailH^ 5cm ha^ Part, 
'pass^ entfpttct)t, fommt oot: saust; fo 5af 5a^ Imparf. Subj. atic^ 

lautet: sausUse, 

S'uns escureus de lui sausist, Si fnst-il mort, ja n'en garist. 
(Triste 1, p, 460 — Pour lui bnrter courut tout droit, Si qn^en 
sausist fors la bonele (le boyauj, Se ne fust une Damoiselle Qai 
acournt pour lui aidier. (Gautier de Coinsi,) — Abi ! Renart , or 
belement Par les Sainz Dieu mar Vasausites, (Rom, du Ren, I, 23.) 

^ufammcngcfcl^te ^ixtmittt, bie ntc^t me§r ober in einem anbcrtt 
6lnne gebt^uc^Itd^ ffnb: KassailHr, attaquer de nouveau. 

Fains (la faim) me rassaut si p&r dedenz Qu'ele nie serre jk 
les denz. (Nouv. Rec, de F, et C. 7/. p, 63.) 

S*entr*assaillir: s'attaquer Tun Tautre. 

Nule gent ne s'entr'assailloient, (FabL et C, III. p, 4lO.) 

Essaillir: sauter avec effort, soit pour attaquer, soit pour im 
aatre bnt. (R,) 

Outresaillir : tressaillir; passer en sautant. (A.) 

Poursaillir,^ porsaillir : tressaillir, saater de joie; poursuivre, 
cbercher a attaquer. 

Quant le Geanz apper9eut venir Gerard Ters luy , de la grant 



i) £ la cite eamderunt. (T, Cony, of Ireland, />. 75.) '^ Offenbar : 
asauderunt. 

De Weyseforde icele gent Lt asaat firent premeremeDt , La baie pristrent 
aemiUer, Treu jors entere, ean mentir^ Les traVteres aquee feiDtement Asail- 
Mrent icele g«iit. (T. Conq. of Ireland, p, 50.) 

Slstt: »a eaiUer.'* ^0^( gecabcftin: a eaiUir, (Stein.) 6eban|l : MBS 

9UM meotir, bem S3erJma0e ivl €ie&e. Snb(i(i: aiquee. 



T 
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}oye qn'il avoit se venoit tout poursaiUanz. (Rom, de Gerard de < 
ifevers,) 

Sorsaillir : sauter par-dessns , contrevenir ^ nn accord* 

TressaHlir bebtutetc nid^t b(oß i\^ittn ^) , fonbern ^m\o^ mit tre- 
saler, trespasser ouct) ubctfpvingcn, 6 tnfibcrrptingcn, 
franchir, passer ontre ; bo^cr hiihXiö^ mit StlUfc^totl^en fibcn 
gefeit/ passer soas silence. 

Pais s'eslance de tel ai'r Por le grant foss^ tressailUr. (D» 
Seg/etain , Moine, T, /. p, 369.) — II n*est pas droit qae jou 
tressaille Deus coses dont orgieus (rorgaeilleax) travaille. {Mai* 
rire dti Reclus de Moliens») 



Surgir: aborder. 

S)tefc^ t)cra(tete ^iWxoQxt fommt bei 8?abc(aB ntd^t bfoß Im Infinitif, 
fonbern aucb im Relatif t)or. 

Gomment en ce port surgeoit le beaa et pompeux convoy de 
TOS vaisseanlx. — Nos navires qui surgeoient au port. 






Tenir ^ Venir, 

Pr^s. Ind. onfangd ojnc 2)ii?&t|iong : /<?/!, v««, v^/i^, fö/w, v««, 
/<f/if, vent2), 25alb ober folgte Siplit^ongierung^). 

ISetfpide iibet v<?/i a(d Imp^r. ftege in Tristan. 

Tele joi en ad de sun ami Ke ele ad e tent dejoste li, Ke ele 
ne set.cument contenir. (Trist, 21. p, 137.) — A grant peine en 



1) Sieben wie eine i^erborbene 6te0e auö Trist, ii. p. 154 bicrber: 

Li Daim (nain) trebache sur ud banc , La gule (gneale) aveit pleine de 
saoc, Gu9t le crapour , e crie en halt £ chet e lere et pus treeeaut (t)i(II. 
tressalt). 

2icb glaube > toenn wie craguour (craquemeni) (efen, fet 9tDem gebolfen: 
ec fofle^ fubU ha6 Stiappivn ber 3a'bne. SHan benfe an irour unb äbnL Sabit. 

« 

2) Roland, str. 161. Encuntre sun piz (poitrine) estreit Tad enbracet; Si 
com il poet al arceyesque en pent , Sar «n escut Tad as altres culchet (coach^). 

ifl obne Sweifel »et (va) ju (efen. 

3) 2)ie Sormen Heg, vieg (Fabi. et C. I. p, 76. 33 J), unb tjoaenbj vig 
{Roq, I, 177.) ermecfen Hcgmobn gegen |t(b. ^enn fcbon im SabjonctiftiegM, 
▼iegne , unb tigne , yigne t)ocfommen , fo (tnb bod^ jene Presents obne eise 
Gpuc bon n faum gu recbtferfigen. i^önnte nx^t ein ftbrucaunaßgeicbeti iibee* 
feben Worten fein? 
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Bl repair^ Pur Fangnise que ci Ten tent; Tant s'ejfforce qa*al 
Btel vent. {Ibid, p. 50.) 

i^alten ipft gUid^ hat Pr^s. Sobj. entgegen: '<?A^tf, venge; Ugney 

^gne , tengne ^ vengne; tiegne^ viegnes teigne^ veigne; tingc^ 

^ge; iigne^ vigne. (05 Dg tn bcn etflgenanntcti gfotmen £|^nii(6 gn 
tUmtet |a6e , ober ob an^unebmen fet , bic n^efcben Sfotmen mit gn fefen 
»rou^gegangen , unb ber 3ot(aut babe in ^tfcbetibe ^udfptacbe umges 
äblogen (6. 2)iea. ü. p. 199), mage fcb ni(ftt s» cntfcbeiben; boc^ 
htfge id^ mt(6 p bet erftern 9lnficbt btn.) 

6e proi ke suers Benoit venget avoc moi. («9. Gregoire,) (Rogo 
tf soror Benedicta mecum veniat,) — - Fils, sovenget toi ke tu re-> 
seas bones choses en ta vie et Lazarus semblablement mal. 
fit, Gregoire.) — Et qu'ele conforter moi venge, (Trist, IL 57.) 
— Kar il se crent qu^ele ii*i venge ^ Et que l^alt^ ne li tenge. 
'Ibid, p, 73.) — Qui moDter velent en honor et en pris, Vegnent 
I moi etc. (Rom, de Garin de Loherens,) — Samuel, bels fiz, quel 
^role est 90 qae Dens ad od tei parled? Jo te prie que neV 
Teiles (celes) ; e si tu me ceiles , icel mals vinge sur tei , qae 
Dens ad parl^ de mei. (2. Liv. d. Rois. eh. 3.) — Va, si li di 
Idis-lui) qu'il vigne \l moi. (Graelent, IV, p. 58.) — Ge vos se- 
rioig (invite) que vos vigniez D*ai en cest jor en qninze jors 
Bevant la Cort (conr) au Dieu d*amors. F, et C, IV, p, 358.) — 
Qoe nos retigne nn tombeax, Andni nos re^oive nn vaisseax. 
"JHramus et Thisbe.) — Sire, ce dist li Leres de la croix, sovignet 
% de mi, quant tu venras en ton r^gne. (S, Bernard,) 

(Uebet tiegne, t eigne mecben abftc^tltcb feine S3eifpte(e beigefügt^). 
SBBenben mir un^ 5um Fat. unb Cond. , fo fommen m6 entgegen : 

^ tendrai^ je tenrai^ je terrai; je vendrai^ je venrai, (itaL terrö, 
crrö, Gondit. terrei , -verrei.) 

II sustendra son courroux Et quant il sera esloigniez De sa 
^eson, li chapelain Vendra tant et bni et demain, Que sa femme 
»ressera. (Fabl, du vilain Mire,) — Ju voil qu'il ensi maignet 
Kl josk'atant ke ju venrai, (S, Bernard,) — Le matin k vus ven- 



1) Velgnoie , peignois toirb oon Stoquefoct ttic^t gfii(flt(b ecficfct: venu, 
"i^iT^; tnbem fofgenbe ^octe cititt »erben: 

Sire , dist-ele , bien veignoiz Et- toos et vostre compaignie. (Fabl, d, Cup.) 
2Dte0 ifl foOtel M bien »eignez , ober bien veigniez (soyez le bienTenu^ 

bieDTenae), }. SB. in folg. GteUe; 

Dames , bien pieigniez^yona* Bien veignieZ'Yons , Dame* 
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drum» (6. Raynouard^ Gramm, comp, p* 234.) — Ne somUn 
pas en lear errour lor Prevost et lour autres officiaoz, 
{Ro^, 1, p, 275.) — • Si DOS de cmt chief avons les biens reci 
porkei ne so^ierriens-nos assi la poine ? (S. Bernard»') 1 [ 

^^i D^fini VixA Imparf. Sabf. btetttt ffcb in ))ierfa(^eii flfotnoi 

i) ^on tenir ftnb einige S3eiTpie(e t)on ISfnna^erung an6 Satdnifi 
Quel chose nos paet estre II plus grant gloire (gloire) ke cea 
ke Dens nos tenuit si chierst {S, Bernard,) '--' Certes, cbierfrerfl^ 
bien faisoit k dotteir ke eist ne fussent escandaliziet , et Vil 
se tenussent por eschaVniz , qaant il si grant vilteit e si gr 
poverteit virent. (IdemA) 

2) SHon 6ef&en Verbes xolxh unja§(tgc 9Rate 5a6 tegctmct^fgc D 
je veni^ je teni angetroffen, fit genügt m etn^tged S3effpte(: Ce 

qnant nons revemsmes d'outremer et venismes devant l*isle 
Cypre, (Joinvilie,) SXii Imparf. Sab], tenist^ venist, (©. Ni 
Rec. de F. et C. IL p. 362, 63.) 

3) @e§r ^Suffg fommt gleic^roogl bie ffovm, meiere ftcft h\t auf | 
et^alten ^at, Dot/ metfl In 5er 3Re§r^ett 3. ^. mit d, Undreii, 

mndrent, 

£ li message par les mantels se tindrent. {Roland, str, 19 
— A mailz de fer e k cuign^es qu'il tindrent, (str. 268.) — 
cels devant i vindrent dui messages. (str. 211.^)^)^) 



1) St. Bernard bebtenfe fld^ aU(6 bej ReUtif tenivet; (@. /{09. Tenirä 

»oran^ bet Infinitif: tenipier gefd^afTen »urbe. (!) 

2) AI paufis vont qui est mirables Oii il vit primes les Diables ; Dei« 
fl'entra, puis s'asist jus. {Marie de France, II, 43S.) — ^et dttfattniK 

focbert ifint (!. vont, 6obann ifl ebne dtoeifel fl. />cru/i« 3a Ufen: 

SSg(. paleie , palaie p. 438. 

3) 3ti ben fransö'ltfc^en ISrtefen M englifcgen ^onigetf Sbootb, bie R« 

4'ATesb«ry oufbemabrt, nnb Buchon tn ben Snmerfungen 30 FroissaH 
bat, ftebt oft: piendrent f^att vindrent. SDlan trifft btefe 8*rm 0tl4 
toätti au f aber eö seigf fid^ bod^ metfl , ba§ vindrent Docbeccfid^« 

4) ÜRan flögt )»ar aud^ auf tensist, peneiet, (SttJb). Iinp.) 
Et li autres n'i puet venir, Mais TOuJentiers il i veneiet ^ Si le lieoiMl 

ttnoit. {Teet, de J, de Meung.) ~ Par meinte foiz Tad f«t maader Qa'il 
peneiet, si li plesoit. {Chron. Angionorm, I, 22.) 

€d mag at>et geflattet fetu/ Urgwobn gegen bUfe 8orm iu ^gta- 
imetfelbaff, ob nid^t peniet $tt Ufen fei? 



Z)<t^ Farticipe pass^ inbigt dcmo^nlU^ in ot^). IBemetfcndnxrtQ 
^ 5t€ 9<^^cft, avoir mit dem Part, «on venir und areoir ^ (OKs 
fitttcn. 

Encor ane spaTentable chose avoit aveaut en la contreie Va- 
rire« («9/. Grigoire,) (TerribiU etiam «^uiddam in Valeriae provincia 
^niigerat,) — « Poarquoi aves-'soMS venu k moi? (Cenise, 26. 27.) 

— ^J venu al poeple. (Ruth, 2. il. 6. Roquefort, Socre,) 

SInmcrf. SVoquefott emSgnt: ///i^.* tenn, oblig^; unb totrflicft 
nbct M: N*en ai;«« por vos reiint ke seziesme partie. (Rom, de 
:«tf. V. 3391.) 

9$e miv no(^ bte sufammengefei^ten 3^itn)octet burd^ge^eti, tfl ju be« 
Bctfcn, 5aß ^e tenir oft bcbeutct: s*abstenir. 

For riea ne mi tendroie De bien amer, Si je Dame trovoie. 
trobin de Rains.) — De meffere se tendroit, {Nouv, Rec, de F. et 
?. II. p. 207.) 

S3c(U(f(t(i)ttdund t)cr5tenen Cbcrbieß folgenbc Lebensarten: 

7/ me venist bien : i\ ine conviendrait. 

Miex me vendroit: j^aimerais mienx. 

Mix le (I. li) venist estre t^us (s'^lre id). {Marie de Fr. 2. 520.) 

Sufammcngcfei^te S^i^voSxttt, außer bencn, meldte ffc^ erhalten 

^abtn. 

Advenir (avenir) fommt ffit« «flfc unjd^ltge SWale in bct ISebeus 
tung^ bxt ftd^ ttnjtg etl^alten M/ n^mltc^: begegnen, ftc^ jutras 
gen, etetgnen, vor. <$s bebeutet aber auc^ jmeitentf p etn^atf ge« 

langen. Amyot: Crassns ne pent jamais avenir k estre esleu 
capitaine general. Le moyen qa*il tint pour avenir k ces fins. 

— 2)rtttentf anfommen: Rabelais: ^dvenant tkix\og\%, — Comme, 
mdvenant le Frince, cesse le magistrat, advenant le soleil, esva- 
aonissent les tenebres. — Sterten^ anflehen, besagen, gefaU 
Ich; Rabelais: ceste livree luy advenoit bien. — 3)abet hai Far- 
lieipe toit ein Adjectif gebraucht advenant (galant). 

Attenir : toncher , importer ; ^tre parent. 
Or m« di: que atient k moi Se mon peres fa contes oa roi, 
Quant ge nüle riens ne valrai? — 

Contretenir: s^opposer, emp^cher, contenir , mod^rer* 



ta. 



1) Li chient 9*abatenut aa cri Que par nature , qae par ns. (Tr»«/. /. 77.) 

3cb Dcrmutbe: «' ad tenui, (bet ^unb bat f!(b» fomobi aüi 9)atttrtciebr 
\Ü6 aacb and Q^emobnbeit and ®cbeB gebaltcn , [ man fann ed ibm aud bem 
(e$tern 0niiibe abgero^bnen.] 
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ConverUr : citer en jastice , assigner — estre eonvenu : ibn 
»ifpk^. — Gonvenir fommt hii Rabelais «tcfe in htt Scbeuhmg )i 
fammtnfommcn, ft4) »ctfttmmcin wt: II feit convenir <k?i 
•oy toas ceax qui restoyent. 

9!u4 esconvenir: convenir, ^tre k propos. 

Deverür: arriver (dans un endroit sita^^plos bas). 

Or qaant Darida , li Dax des (xothes , avec son ost 
en ccl liu, etc. (ßt. Grigoire,) 

Entrevenir : snrvenir (ba^rnffdEien, ba&tt fommen) nod^ bri Gl. Ml 

S'entrevenir : venir Tan contre Tautre. 

Dens'Dames qui pas ne changent, Ainz s^entrevienent 
ment. (Nouv, Rec. de F. et C, 2. p. 399.) 

flftad^itt : Adonc se sont eotremesl^es. — Et en bataille s'ei 
vindrent, (Rom, de Rou,) 

Mesadvenir , mesavenir : mal reussir. 

Partenir: appartenir, ^tre \\i a qn. par Pamiti^, par la parent 

Tresvenir: arriver juste au point. {Roq,) 
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(^^ ^Q^txi ffc^ m'efe Participes passes, 5it g(ra5(^ In 5en fatcbiiM 



nac^gcbübct mürben, er|o(ten: 

abcis fabscissus) 

abscons (absconsos) 

afßst^ ajfli (afflictus) 
conspers^ \conspars] (conspersas) 

pollu (pollutas) 

impollu (impoUntus) 

remot (remotus) 



coupe , tailM. 

cach^. 

afflig^. 

asperge , arros^ , r^panda ^). 

pollu^, sonilM. 

net, propre, sans tache. 

retire , ^loigne. 



1) Portannt adecertes da canistre des azimes, que estoit deranl le üeigMif 
pains sans leyeine , et bracole contperte» de oille , et mUi levein» sirta 
fiur9 «t le destre espauld le y baillaant ces ensemble k Aaron et )k. set fli> 
{Bibl. hist, Levit, 8, 26. 6. Roquef. Bracole.> — S)(ef( du^ecfl Mtb^M 

6teDc fattn nut buccft SSecgIcicftung mit bec Ueberfe^ung ein iget maficit ^\ 

ffeOf werben: Tollens autem de canistro azymoram, quod erat coram DonuM^ 
panein absque fermento, et collyridam conspersain oleo, laganumquBf pen^ 
soper adipes et arinuin dextruin » tradens siinul oinnia Aaron et filiis ejus." 

S3oc HQem ouö (tnb folgende SSecänberungen ju machen : i) pain. 2) coiuperti»i 

3) espaulle (^panle). 6obann abet (fl eß Wtd^tiget, laganumque i^W^' 
etc. fo au^sttbriiifen » ba§ ^t: ef m^f Uveine geUfen wirb: et /e^am ilv' 
lepain , mUi, ^it SSeränbccung l^on flurs muf idf fCtibem "fibecfoffini. 



I 
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ds (recisas) retranch^. 

mnsstimpt (• • . snmtas) copi^. 

Slnmctf. Circuncis^ circonds (circa mcisas) fonimt \)0t/ to8^ 
mb circonciser nc6cn circoncire gcbr^ucblid^ toat. 

ChescuDS inadles de tous sera circunciz^ et vous circunciseres 
cbar de vostre vit , qae c^o soit en sigoe de lien entre tos 
mei. (GenSse, il\ 10. 11.) 

■ SRan finöct einige unoetSnöerte iateinifd^e perfecta, namentlich: 

snrrexit oöer surrexi. 
.^ Qu'il 4urrexi de mort k vie. (Fä^/. et C. IL 399.) — Et le 
iqpalchre oü surrexit, (fSBacfernagel^ p. 36.) 

6o 0U(^ resnrrexit ^ resurr exi, 

jDb /<?xi7 S^t iß in foig. eteOe? 

Dieos se /« j'iY en ceste lame , Not^e en croix , comme nne 
^me , Da precieax sang decoarant Qai amortit mort en mou- 
Kit. (r^jf. de J, de Meung,) 

9Inmetfund Sber hat Infinitif Parfait. 

^uffaffenb ifl ti, xo\t M Rabelais oft hai Parfait M Infinitif 
9ne apres (|c§t. 

^ Fantagruel avoir leu le totaige, dict a Panarge etc. ((}. apr^s 
iIt. 1.) Pannrge estoit fasch^ des propos de N.^ et avoir pasti 
la bourgade de Haymes, s*adressa k frere Jean etc. 
If V avoir entendu parier, Tibere adjoasta foy li w% paroles» 



VI. 9^e(ettttl6tiet♦ 

1. üBefcbaffen^ett^wotter. 

fit ftnb nur gons menige (ateinifc^e 9l5iectios9I6t)er6ien auf e , mit 
Begtoerfuns biefei !8ofa(en/ in5 Sfvanaoftfc^e fiberdetveten, wie ). S. 
ka 0bet bien, mal. 

< Clbenfo iß nur eine fietne JtiafTe, meif} in fpe^ieOet Sebeutimd des 
Kttnmcnet unb auf gewifTe ^fivafen befcbrcfnfter 9lbj(cttt)a t»or|anben, 
«ftld^t, S§n(id^ ben (ateintfcben W\x\x\t facile , breve etc., a\t tUboerbia 
I<btau4^t mürben / mie bon (neben bien), bei, bas, haut, clair, 
^er (chier), juste. 

3ut S3i(bund be« groften %^i\\%i bec 3efcbaffen§eitdmortet hilXtXiXK 
imi (1(6 , nac^ hvoi Vorgänge bei iDlitteKatein« \xi aOen romantfc^en 
iptai^en (im SBBaQaAifcben foO ft(b nac^ 3)iei oXt einzige« 3eifpie( ouf« 
Nifcii hiffea: altmiatre) ber 3ufammenfe(un8 be( ISeimiiitn mit bem 
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W>lath t)on mens, ^ati fa^te lunäd^fi tn 9e)ttd auf 6eU6te tS 
devota mcnte, tranquilla mehte, quieta men^e ; fo5ann nHinhc 
bicf auc& auf leblofe ®(d(nftlnbe aii/ üi6cm man mente tn In 
gemeinen 93e5eutung: „auf 5te SBBeire^* nol^m — wie toit fel&fl au4^^' 
tiete !Berbinbungen mit 5tefem ^aupttoottt mad^en. 

S>ai fStiwoxt mürbe natütU(btt SOBetfe im meiblic^en ©eTf^ltiM^' 
gebraucht , felbfl aH btt Sc^iuf t)of a( toon mente meggemotfen/ nnb meniL 
)um förmlichen @ufft): gemorben mar. Dulcement, fraischement, kal4(- 
tement , seignieoriement , desmesur^ement, regl^ement ober riea-|^ 
l^ement (Froissart^ Vo4s. p. 155. 174. 178.) i belement (ÄoA 
unb bellement. 

Verement, veirement, voirement, unb mit SSerfeftung hHt 
vroiement, moraud nad^^er vraiement, vraiment murbc* Ab 
tement , dissolutement (Part, mit t. ^) 

S>a bit Adjectiva generis communis lange fein e im XOtMd^ 
®efcb(e(^te annal^men , fo oerfc^mcf^te natSrlic^er SBeife auc^ bai Adverbe 
jene^ e. — fBd hm S3ein>ortern auf 1 setgte fid) ^auftg bte SSenom^ 
(ung btefed Aonfonanten in u. 

Loyalment et bien Tamera. {Fabl, et Cont. IV ^ p, 66.) — — 
Mortalment le haieit (haissait). {Rou, v, 3733.) — A la tab 
igalment s^aient, E Sgalment servi estaient. (Brut,)' <^^ £gaument 
les doit chier tenir. {Test, de J, de MeungJ) 

(Sbenfo in ber ntoltd^en S3ebeutung ingaument. 

Franceis sunt bon, si ferrunt vassalmr.nt, (Roland, str, 83. 
93g(. 259.) — Vassament, {Froissart,) 

(Vassal. mürbe auc^ al6 Adject. beganbelt. 6o citirt lRo<)uef0{t: 

prous et vassaus,) 

Communalment , communaument : gön^ralement. (^Henri de Fä- 
lenciennes.) — Dars est generaument tout ce que aucuns gieüe o 
(avec) sa main. (^ydnc, Coustume d'Orleans.) 

@tatt realment ( 1) royalement , 2) reellement) fagtt man M^ 
reaument; (|att lealment (loyalement) auc^ leaument, ®(et(^erimiP(l 

treffen mir neben visalment^ viselment an : visaument, Yiseameat; 

unb ffatt vilment^): viument. h* anirier si viument enfonistes. (/lof 



U 
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1) niut angoissement s'esmaie. {Marie de France, I, p, 96.) — 
angoieaueement, 

2) Quant Ysolt cest curuz entent Et ot icest dtsfiement De la reu del mal 
que plus creit £ qui melz s'onur garder deit, Icest est sa joie e san bait ^ 
Uei uilement /» dit tel lau, lUiilt ea ««t aI quer «oguistee« (Tm^ il,f»^ 
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■lentere.) — Que tu me maines si vium&nt. {Rotj. Os.) — Ne 
Beroit-il qae hörn nez Fast charnelment de \i privez. {FabL et 

I. p. 248.) — Qa*il voloit altr plus briefment. {Fabl. d'£stuia.) 
Sires , li miens Deus , magnifiez ies Jortment, (Psautier de 
>rbie, ps, 103.) 

Mvl€ fortment ttltflanb formenf^), 

£spri8 de joie moltjorment S*en ala aa tornoiement. (FabL 

C. L p. 180.) 

GbenfO gfng grantment fn granment (Rou^ v, 13860.) , gram-^ 

mnt über. 

Steigerung. 

m Ui SuperUtif. 

^/mj /ojf qae pot«* 

Cil qai /^/f^^ puet, pltu tost acort (accourt.) (Trist^ 7. yv. 44.) 
- Le jouel qu'elle garde plus chierement, (@, S)tcj. III. p. 12.) 

SBtc totr au plus tr^s bei gefun5*en ^aben, fo (foßcn n)it ebenfalls 
Sf folgenbe (Stfc^ctnung : 

GascuDS a sa confesse dite ^u plus tres belement k*il seut, Et 
Ik pliis tres briefment qu*il peut. {Fabl, et C, 1, 214.) 

Mieux ging ^croor att^ mels , meus, nieils, inieis, mielx, miex, 
ift 5en !J)ebmfocm(n iniuls , iniols , mix , miaux , miax , meax, 
neaus S). 

Je aime miex, (@. /{o^M<r/orf. Miels.) — El champ verron 
^ mens vaudra. {Rom, du Renart.') — Aimeroie-je mix k morir. 
\4^asin et^Nicolete .) — > Si deffenderont-il mix lor avoir (for- 
ini^ etc. {Ibid.) — Les preuves briefves peut Ton meaus faire 
^e les longues. (^Assises de Jerusalem^) — - Miaus parlanz. {Ram, 
^ Renart.) 

' fDlati floßt auf pirement (fatt pis , b(t DDlotttaigne unb anbetdtoo ; 

RtQ^tcdS^enb {tem Positif: maUment: malicieusement. 



"^ SBecmntb(i(b : •£« M«i vilment U du ait, (SStenci(§t aud^x JTicest est sa 
*ie etc.) 

1) Car du pecbie coufesce fit £t le caer ot forment contist. (2 %ah» tt. 

SReuenb. ^h\d)t. p. 20.) — aBobl: contriL 

2) Li Emperere est ber e cumbalunt; Meilt voel murir qae ]k faiet de 

imp. (Roland, »tr. 192.) — Ungcatbeet bet «turontät bcö bctdefädttn Fac- 
ikiiie iß tie ^octeftot tmerf&glicb * '^«»^^ ('o«^^ 6o beacgtoobne tcb <ittc( int 

tm(i4en Fac-^simile : Si Ven enyeiet fm bdstiMi e «an gaaBt, 
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2. UmftotibitoSetet. 

A bandon (n)o§( tooti ban abjufcUtn.) 

C^ntfpr((((n5 abandonner bedeuteten mettre, donner a bandoi 
puii^tbtn, Mfd^lüQtn, fahren (äffen. 

Qa*est-ce autre chose fors mettre tont ä Bandon? (^< 
Chartier,') — Donner Tavoir tout a bandon, {Rom, de la Rose, 
p» 91.) — Prise de bestes , soit ä bandon et sans garde. ( 
turne de Meaux,) — Tout le tresor mon pere vas metrai a k 
don, {Rom, d^Alixandre,) 

(So5ann be5eutet k bandon aiic^ : promptement , sans retard. 

Si ferirent tot ä bandon Plus de cent foiz en nn ran den. (iV. 
Rec. de F, et C, I, p, 117.) — II cheyancherent a bandon, {IbiL 
359.) — Si vit venir un donzel ä bandon, {Gerard de Prione,) — 
Plus de seisante li courent a bandon, {Ibid.) 

9Ran fln5et aud): a son bandon: k sa discretion. 



D*abondant^ d'aboundant: de plus, outre cela. (9)g(. D«de TAcad.) 

II leur loa que bon seroit que . • il li envoiassent touz les 
Chevaliers que il tenoient en prison. £t il si firent; et d'aboun' 
dant li envoierent tous les os le conte Gautier de Brienoe pour 
mettre en terre benoite. {Joinville,) 



Adenz^ asdenz : les dents , la bouche , le visage contre terre. 

Sovent asdenz , sovent envers. (Äow, v, 579.) — Chaenl (tom 
bent) asdenz y chaent envers. {Idem, v, 6905.) — Adenz s*est mi» 
tuz descuvers. {Marie de France, Fabl, 39.) — Se geta adenz de- 
vant le touibel. {Miracl, de St. Louis, 173.) 



Ades^ adez^ 
(n)ie ba6 ital. adesso, Don ad ipsum — (nunc ipsum bei @ken.] 

3)te weit t)Oc9etrfd^en5e Sebeutung ifk: immer. 

Un mal ne dure mie ades, {Fabl, et C, L p, 373.) — Adesttf 
novel ceu \^ades renovelet les cuers. {Semper novum <fuod sempef 
innovat mentes. {S, Bernard,) — Fu il ades vainquierres entoW 
SQS batailles. {Chron. de France.) — Ades fu Dieu, et est, et seri 
en ung point. {Test, de Meung.) — Que Chevaliers doit (^ 
tendre A se (sa) car (chair) netement tenir. {VOrdene de 

{Adihs. ©, F. et C. IV. p. 44.) 
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S3i^toet(cn toitb tont o5cr trestont pr ^ttfiMunq J^fttjugcfugt^). 

Car on le trueve en Salemon Que toui ades fet sages hom 
'outes ses oeuvres bonement. {UOrdene de Ckevaierie.) — Nourri 
'estotit adSs cnsamble. (Marie de France,) 

S)it Ultinttt fBtbtutung ifk: it%t, dlctc^. aiuc^ fo gc^t biimiitn 
>at t)oran. 

Et Gauvain tot ades Tenoit. (N. Ä. de F. et C. /. p. 34.) — 
\hs tout ades le vous dirai. {Ibid, 11, p, 168*) 

^des — fl^/cj .• it%t — icjt ; 6oI6 — 6a(5. 

Et le triste amoureux dan9a Adez k Taatre, adez k rane. 
De la belle Dame sans merci.) 

9lu(^ tm ^to\>tnia\i\d)m gelten 6ei5e S3e6eutungen. 



^genoillons , agenonillons: k genoax. 

Agenoillons se met k terre. (Äo/w. </« Renart.') — Agenoillons 
lec se niistrent. (Äoiw. ^e /a Rose.) 

Sßgl. Roq. yigenoiallSement , IVOfUC agenoilUement ^u lefen. 

Alques ^ alkes ^ aitques, 

l)tefed ^ort ^atte 5a6 eigene @d^t(ffa(, &af ei, nachdem e^ Don 
Menage tic^ttg oU au5 ^em lat. aliquid entflanöen erflart motten xoat, 
in ben neuern Glussaires 5urd)n)eg t>etfannt un5 miS^eutet n>ac5/ tnbem 
man ba6fe(be fo nagm: i) aussi. 2) alors. ^^ bebeutet ^bn, fetner 
^5|!ammung gemäß: ^UmUib, eintgecmaßen. 

Robert fu Dus enipres sun fr^re , Ki alkes traist as inurs snn 
p^re (qui eut des inoeurs assez seinblables k ccIles de son pere. 
[Äoii. V. 7454.) — Ne s' poet garder que alqites ne Tengignent. 
[Roland, st. 7.) — Loerent vos alques de legerie. (MiW. l'i.) SSgt. 
^oquejort. Re. — Lenteinent aloit le pas, Que trop estoit feibles 
•t las De grant travail , et auques megres. (Rom, du Renart, IL 
U3.) — l-i fromaches fu auques iiiox (mou). (Renart, I, v. 7249.) 
-* Li chastiaus estoit auques fort. (Idem. v, 577.) — Qu« bise 
'"Voit autjues vent^» (Idem, v, 776.) — Autjues fu vuidiez li paniers» 
idem, 837.) — Ce que Ten dit auques sovent. (Idem, v, 6069.) 
^ar espaules fu aitques les (large). (Rom. de la Rose,) 



1) Mais adee s'omilia Vers Jhesucrist et 1y pria etc. (2 gab. t>, S^euenb. 

>% 21.) ^ !^em erflen SSecfe fann bur(|^ ^inf^iebung t»on iout bad geböctge 
9^00 gegeben ivecben» 
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0» 

i!i>9Li nfkt avsi «liatl sie, ^5at ixotitt om) aUeruin sie gt6tl&(t; *'* 
•ftnc^ ^H UrfOTin vom if^x^n oü^si.) 

intimen mit juetfl ^04 ttlef^^ene Aott vor. 

€tN6fonne( £tt5mfg ^i$ ®eiitf(ben : il mi ii;/)rreA' fazieit. 

£d nos tens aliresi fut un Diakenes. (@. /to^. Seoreiemeiil) 
-«—t Devons vgarder qae 'a/#rtf^/ Ae ifio« aviegne. (F'i^e^Hardouiiu)^ 
— Vostre regne gaardez^« vostre ^seignorre, E tos homs aiMd ^ 
e voslre baronie. (Rou. /v, 1425.) — Et OÜvievs refiert 4ai 4mtreti, 
,(fierand th F'iane, v, BSl*"^ — De .fine aoior vient seonce et beanl^ 
Et amors vient de ces denx autresi, {Chans, du Roi de Navamt{ 

®e^en toxi i\x 'nUi iffzt. 

Alsi com ge ci-devant ai parleit. \St^ Gregoire,) — MsiU 
nos avons d it. (/i/^m.) 

iBiirotikn tttft man auf assi, xoai aud^ im StaltSnt'Mctt fi(b finbtf, 
toie asi tm Spantfc^en. 

Ne prenons-nos assi granz solaiz (soulagement) ci, ay cun 
en celei (o5(r cele ?) parole del Apostle dont nos la d*avant avons 
parleit? Cil (!') apelet Den, et eist (^les trois Rois^) lo dieat 
nssi , mais par oy vre , et ne uiies par voix. {S, Bernard,) 

9Rm ffrtdft aud) alsiment. 

El tems alsiment de cel ;meisme Prince. (ßjusdem ^nofu 
'Principis fernere.) (^St. Grdgoire» ®. Roquef, Bore.) — Marcd- 
WvLVi^ alsiment hont d^honoräble vie. {Roquef, Cai.) — A an äHre 
tens alsiment vinrent k Ini alcun pelerin. {Roq. Drapelez.) 

SInmetf. <^\^\^t 9Ra(e ffnbet fi4) ausinc t>oe, ainsinc (ainsi) 
»aK^gebitftct — wo ntc&t etwa imoxt wrioet^felf ? 

Si escrie fbrment et fauie Ausinc con vendors qni ohaoe. 
{Rwn. da Renart,) 



fi 



: 



yLJaltr'er, Vautre ier ^ VautrUer^ Vautrier : (itat. altrieri)^ avuilt- 

bier; Taatre Jour. 

lA nltr'er fnt ocis lebons vassals Rolans. {Roland,. iStr.{2W 
--^ Membrezr'vos dies Normanz k*il vos firent Fffft/ritfr. (/b>i».'f. 
296^.) — Je toli ranWtfr «a cheniise. {Fahl, et C. /f^../?. A460 

Amont : en hant. 

Lasos amont en Paradis. (/^oiTi. i/m Renar^J) {' 

G6ni(0 Motfiemont, .11 montibpeot contremoni la ansüifelt 

(fihasteUain.) Sgt. N. R. de F. et G« I. 217. ^fS*\Mmtm0» L 



Anar 

WP > gtt;awitj(l: 

E la vile est Ik dose ||>W6 /ni^t pari^t^ fj^ ,^,li ^^s.^^ 
ner vont ä val et a wio/i/i). (#i33.^ -rr j8^L ^ic^,§ai.,f;]^efi^ £& 




fueßiiis es morientis cttjusdam animam te aönvidisse» ^S»'GrSgoir^^) 



^n^ui^ enqui^ snki.; i^ui^ iki^ 

}ort. pxo^. aqui üon eccu^hic'^) Um(lan&5t9ort(K bt6^i^i6, bit^tUj^ 
miltn auf tit 3<tt fi^tg^tiagcn loardcri. 

— Une cii4 pres d'an^ui ot. (Jro^/. ^f C. 1//. /?. tdS.} --r- ^Tous 
ii peaples e^an^ui estoit A haute jfois lorment 4U*^oit. Xftiept..^» 
^2f.) — D*a/iym s'en jrv par tote tarre. (Md. p. 4^60 — «ßn^i^ 
ipr^s s'encroisia li Qaens Jofrois del Perche. (J^ille-HardoHUi^S^ 

k Compiegne. En^ui furent tuit H.conte et li baron qui 

»roisi^ esloieot. '(/c^m.) — JEÜffA/ ot luult graut pueple AsyMUobl^. 
[Idem, 19. — a^I. 20. 2(?.'2B. 64. 66^) — Mais la gr^nt >di3caitdß 
'fui fu del Coi|ite Baiidoin de Flandpes et .de , Hennaat , .at del 
llarchis vBoDifaces de ]\{.oiit£9crat. (^(^^..4^6.^ -r- Lofs-^i ^fiat la 
ruerre iqiü. (Idem. i7ii) 

mu(b ^e 9"i' de Ik. {Idem. 205. 217. 2i8. 232.) — «/'ifMi. (208. 
209. 232.) d'enqui. (56.) 

auf bit 3eit ^cjicj^t; (|*;WaiJflH*: ,4pj.?|n^i« <?/zav^(^/. (/A. 61.); 

fenqui en^avant. (133. 149.) — Par enqui. (129.) 

,^/u, az/iT, 6//1J (ante) ; anceis^ ancois^ ainpois, eincois (ante ipsnm^ 

(€. /to^. Ain9ois mit 17 ort§ograp^tf(^en fncbeirfdrincir^). 
1) »or^ct, frü&cr* 

'M'i out tal asembl^e onc >poiz ne air^z^ 90 crei. (Rott. 37740 
— Mns ecfc^ctnt in tu 3ufammcnr(Qung airu^ne. 6. Maistre. 

1) £1 vail (volle) atnunte ei fert li Tenz ; A grant esploit s'en rant par 
e iinrftf. (Trist.) r- .fß^jnutj^Ud^: i),ai^^nt fe fifrt. 2)Junde. 

ßl.ffM q^l^Ifax (le -^iable) r^^roit auiqsee Qai k ce Vi^voit aus^, Tant 
l^a*^»/ijr vailles (ralets) fermablee fit £t sa fianc« en gaig^e mit Qui tant par 
ion barait feroit Qui li prodons Ik lui gieroit (concberait). (2 ffab* attd (tnec 
jüt^cnb. $brd^C. p. 29.) — Sß^vnmtWi' Tant qa'aiur rkilUs fermailU fifc 

iitfi). 9cite snafc Qw * 0^ ^aOfnftH^ M «rffe {fu'»« 
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' Furent eil apel^ Dani Ki esteient anceis Daci. {Rou, v, 176.) 
— Et eil de Flandres respondi K'il Toldreit bien anceis sayeii ^ 
S*il s'aie voldreit aveir. {Idem. 11394.) 

2) t%tt, tjfdme^r — nein (fonöetn). 

Et tot ensi ot ceos k'el loent , cum ceos k'el laidangent , tot 
(^fti ot ceos k*el losengent , cum ceos k*el detraient ; anz (^immo 
vero**) n*eii ot ne les uns ne les altres, car il est morz. (ß. ßer^ 
nard, 6. Roq, Detrairc.) — Li Vileins k sa Fame dit G*UDqaes 
mais de se^ elz ne vit Nul pr^ faukiö si igaument (si egalement 
faucht). Gele respunt hastiveinent : Mnz fu od les forces tranciez. 
"DisX li Vileins: ainz fn fauciez. Mnz est, fist la Feme, tondaz. 
•{Marie de France, 95.) 

Qui ains ains entfprtctt 5et ^orttid k qni mieux mieux. 

Ge fu droit k une Toz-Sainz, Ghascons i vint , et qui aint 
mns^ Grans pas et longnes ajamb^cs. (^Fabl, de la Court de Pa^ 
radis.)'-^ Vom k la terre, qui ainz ainz^ qui mielx mielx. \FilU' 
Hardouin,) 

fBtxnvtttn^VOtttf^ ff} auc^ com ains — ains. 

Com ainz Tarez tolli, ainz sarez a repos (aussit6t que vons 
Fanrez 6tö , vous serez en repos.) {Rou. v, 2601.) 

Sle^ttHc^ Y. 14,932. Trespasse mer come ainz porras. 

' 9Inmetf. SBenn ains toon de SegUttct tft, ). 93. ains de moi 

leva (Fiore et BL v, 2569. ^g(. 28i0.) , fo t^ ains mo§( ntC^t oU 

Pr^p., fonbcctt al6 Adv. jn bttxa(i)ttn, tnbtm de nac^ b^m Gomparatif 
flatt que fielt. 

Antan^ anten\ entan (ante annum): Fannie pass^e.) 

Antan fu mal, ^ pis cel an. \Rou, 5998. — %ttX unttc^ttg: 
y autanj^ 

acoioti^ L'ai d^s antan qu*ele assambia Quatre livres 

qu*ele m*embla. [^FabL et C, ir, p. 109.) — A son escrin en est 
saillie Oü li cent sols nombrez gisoient, Qui d^s antan mis i 
estoient. {Ibid. p, 213 ) 

S>a^it antenois: dg^ d*un an; agneau, chevreau dg^ d'an an. 



A-per-mesmes ^ ä-per-mismes ; aparmain. 
{ad per metipsissimum \_tempus'] : a rinstant, tout de snite.) 

Ge sunt eil ki en Tencomencement de lor conversion vuelent 
k-per-mesmes fructifier. (Serm» de S, Bernard.) — Gar a-per-näh V 
mes (o5(t mesmes) %^t |i scelfi (nt^t ^ Jo«^ ^ -— le aceaa) f at ki- 1^ 
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» • 

siez, sr Tint a-^r^nftme* apr^s li amers deparlemenz etUtris|e. 
discorde. ^Idem,) 

6. üud^ Ro^uef. Warzent. 

Tu le comperaises (pfiyerais) aparmain). (JBabL et C, 111. 382«) 
— Je le wel aparmain savoir. (Jbid, IK* p. 54.) 



En apert (in apeiio): k d^cottTert, ^videmment. 

Car sV/i apert les grevions , Espoir blasm^s en sertons« .(Rotnu 
de la Rose,) 

SiimiUn finbtt man: par apert. 



Assez (ad satis). 

\fi infofevn i\x emS^iKti, aU ti anfangt in !B(tbin6ung mit plus «»orfam* 

Lor anenii estoient pins assis (ybeanconp plas nombrenx') 
et ii estoient miex arin^ sans comparaison^). (Vie de S. Louis par 
Cerard de Nangis, ;?. 433.) — Li Leus (Lonp) a vulentiers far^ 
P/mj assez k'il n*ant deniand^. {Marie de France, 11, p, 188.) 

3n>etUnd t(l 5et ®(&rau(^ t)on d" assez UmtxUn^VHxif^ , tn hu IScs 
5futun3: k beanconp pr^s; de beancoup. 

Mes plas tient grant n^cessit^ Amors qui Tient de Charit^, 
^ Qne justice ne fait d* assez, (Rom, de la Rose,) — Jonesce an vis 
'^ der et luisant Qui n*avoit encores passes, Si cum je cuit, douze 
ans d*assez9), {Idem») 



A tant ^ atant: k ce point , an moment; alors ; k present^), 

^ Li Chevaliers atant s*en part. (Rom, du Renart,) — Atant ont 
lessi^ le plaidier Jnsqu'an demain k Tesclairier. {Ibid.) — Atant 



1) Reis, jo VHS en ai dil asez Qae 190 qae tqs savez. {Tri*t, 11, 19.)"^ 
^dl : Plut qne 190. 

2) Amez fo codqz eo Irlandt, £q Norwejt • en Guhtlande. (Marie de 
France, I, p. 328.) — O^ne Bmift^l Assez, 

De marke sunt tat li qaarel Aeis , e »int mult bep e btj^ (Trist, Um 
p. 94.) — SSteOeid^t: Demark^ »unl toit H qaarel Asez (assez), e tinrent 
^ ben e bei. Deinarke tntfptäd)t deinareation. 

7 3) „Or gardez vostre conpaignie.* (je ne reox pas 4tre accompagn^ par 

r ¥ous). Atant pa sole deguerpie. (Do Chevalier k VEspde, p, 1188.) — ^U^ 

htUL 8eftUct»CCi(i(6nif in Nout. Rec. d« F. «t C I. Mt: „/»a; lisez : ta, 

5Dt(0 10 aber 'ein neuet S)i;u(ffeMec. O^ Sjmülti: i* «• 



Z/ 
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La Dame s'emparti atant, {Noav, Rec. de F. et C. 7» p: i^%y^ 
Ralez en vostre conroi, et laissons Kil'^ Bl^ii alF^tM^,- ef^ IfdarÜoiu 

(Sbenfo: ^ Uattt^ aÜhnt^), 



• ^ft-Prontöms); aivc«o;fM/i#y<eD^ue(^^ aortcv^ireeriaii^ points. 



jiutre fois^ autrefois , au^r« foiz > ^öuk^ la ' ^edbdtf« fo^ « ^core, 

de nouveau. 

Le Moine autre foiz Y^tMl^ik^. (Fälff, et C, I. p. 246.) ^ y^utre- 
/Bhli vtifii wi^ gfMpl«. (ÜöPhl de tä Ro^, h p.iW.) — AiOi^fotl 
X^repreht cora^ D'oster tdut e€«. (J^id,) 

Aval: en bas, bas. {a välh Dante Inf. 12. 46. 9l(t«ab<tttf(^: 

li taU ent^gengefeilt- btm dbtgen amont^).- 

Jet#r ixva/.' yeter k tetre. 

S*en ala aval le gardin (en häs dans le jardiii.) (^Aueash» et 
jHcoMe.) — Je ne »ai homnte 6bi <>p<^ (ici-bas , sür cette tHre) 
^ne fernes doivent amer tant\ (Falfi. ei C, 1. p, 1080 

(2)a^tf avaier:^ descendre. — Analer les degr^s.) 

^gC. ava/ix bei d'Ioqucfott. — DQBte man contreinanl fd§te/ {b ^s 
(taitcf^te man aUC^ contreval, {Nouv, Ree, de F, et C I. p. 32.) 

Avoee y* avtieqtte^s \f avec (i8g(. bft fBomcfrtet): ontrecehi;. de mtee. 

(Du de^sert). Adönt fait aperter le fi'ait Li mtes Daire^per 
deduit, Puns de grenat, figes et poires ; Et <^voec fn inoult boius 
\i boires. {Flore et Bl, v. 1685.) 



trirer ä un non-puissaot; Doner ff iöÜ d'ij soa thow Pur rar^oir et faii^^ ii- 
ik^oH Qb»il re laft fcü pöft (pWit) Aitehf. (^^^/. inttd^eü, I. p, ft7.) - 
J^a^y if flÄn jn* mfg!Jeilfef WdtWn : nÄtidnti iilfd^Wquänt, itTfalgre"- »es pro*? 
TocatioD«.'* 

' 2) di^x eriseij^hä, liiaiü dj^aiiff'/tif C^e/^i^ £<»>i<tf^ <ft de^cotifii&t , QJife paf lor 
<H^rres coritriAenl/ ^t' sdiit contcai^^ j) (?^ <iu'fl diähi>. (PitSt. etÖ. f. p, 32f;/ 

BBnis dpa/ »IM/ Ce/e Hktrhie dl^ tf^cUMKi^. * 



Bim, 

bad gaiij butd^ bk !ne6cnfonir hien vccbrShgt tout6e, fommt ^^uffg 6d 
bor Wtcti oov / namcntl{4 in fttr CbnnsoD de Rolaikl» $. 2B. ^i^r. 2^. 32. 



A Brief: bref , enffltti 
A lirief^ de toas estoit jugiers. (S. Roquef, Brief.) 



Buer : heareuseineiit, k propo» 
(iott5 addemctn fuc eine ^Ubfur^ung t)On bona hora tvflltt.) 

Mestre , fet-il, par Saint Denis Buer vos acointastes k inoi. 
(Noitv, Rec, de F^ et C* 1. p\ 2150 — Buer fti )i enfez engendrez 
Q«i ^ eelai jov sera nezr. (/^m^ ;». 373.y -*<" Or diät qne i(«er fa 
ore n^. Quaot Diex Ka iloec amenee. (/^0^/• #^ C /. ;r. 204\) -^- 
Qae buer fa n^s , che li eat via (e*est sott ayi») Qui a*i p^st 
assez mirer. {Ibid, ;?. 353.) — Se li cordelier por la corde Patent 
* afair la Dieu acorde , Buer seat de la corde ei^eord^. {ßabk «r 
C. IL p. 294.) 



Ca en arriers^ cai en arriers ; sai en arrierj cb. ariers ; sa en oj(^^ 

zai en äyer : (9I1 en arriere) ei-devant. 

L41 Btenvenae , jiiy ve , ferne cay en arriers^ li Saveres, fuif de» 
PoBlailie. (Monum. de PHist. de NemchateL p, 271.) — Paien lü^ 
ftnent lone tans sm ert arier. {Gerard der Viane, v, 3468.) *- Car 
il mainte gent convertit k Dea par t^oftice de predieation '»a-en-r 
ayer, {Idem,) (Et muttos quidem oUm in carne adhuc , . . praed^ 
cationis officio convertit ad Deutn,} 

tlucb »rriere^ arrüres^ en arrUres iiKItb ^«(t^ ge6rauc()t. So 
fügt Ville-Hardouin me^rma(d: vas avez 01 (oui) arwieres, 

S)a^gctl &(6(Utttt arrieres, ariers auc^: xmibtt, ^Ufficf. 

Quant ele iert ariers la Tenue. (Rom. de la Rose,) — Quant ele 
iert ariers revenue. (Jbid,) 

^cm Zay en ayer entfptac^: Zai d'avani ^ zai davant: 

Nos funies jai- za d'avant lans (f^nge, boue) de paradis, mais 
or somiues nos luns de iiieir. {St, Bernard,) — Zai d^avant estoit 
nuiz , quant uulz ne pooit faire eeste chose, davant la naxanc^. 
de la vraye lumiere. {Jibid,) 
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Qaiens: c^ans, ici dedans. (^g(. ens, pr^pO dSVLl c^ans oft: 

c^ens, G^eoz.) 

*- CheTali'ers qui paiens ont Venu por aatretel afere. (Noa», 
Rec, de F. et C. 7. /». 28.) — Sache bien li Einpereres que caiens 
ne metra-il jk le pi^. (Henri de Valenciennes, p, 500.) 

9ln5ctdn)0 chaiens^ tOtC cha fjatt ca. (F/ortf et Bl, v. 2255.) - 
Et se li Einpereres le nous otroie ensi, bien le voloines chaiens ^k 
requellir. (Henri de Valenciennes, p, 501.) — Car chaiens ne me- \\ 
terez-vous les pies. (Idem, 502.) f((j 

®egcnfa(: Laiens. 



l 



Qasus: ei-dessus. ®cgenfa( t>on Iksus. 'i€ 

Li bona Prelaz Yldefonsus , Dont je vos ai parl^ casus, (FM '''' 
<f/ a /. ;?. 325.) — Sßgl. Ca devant. (Fabl, et C. IL p. 127.) 

(©. Et /ai j«* et sai desous. fBadtttiaQü, mtfc. i. p. 21.) 

(fiertes)^ Acertes^ adcertes : i) certainement , assnr^inent. 2) $^- (> 
rieusement, instaminent. 3) avec certitude. 

1) Cil ot que la chose est acertes Et voit les iniracles apertes. 
(Rom, de la Rose,) 

2) II ne vint oncqaes bien d'estre courageax , Ne de grever 
autri (autrui) ä certes ou a jeux. {Test, de Meung,) — Ma dame 
la royne vostre mere . • . me pria si ä certes comme ele pot. 
(Joinville ^ Hist, de St, Louis.) — Tous les barons et Chevaliers L 
qui la estoient en pleurant prioient si acertes qne faire pouvoient 
an roi qu*il en voulust avoir piti^ et luercy. {Froissart,) — Vous 
me priez si acertes que je ne le tous ose escondire. (Idem.) 

3) IIs parlent a certes, — Ils jugent a certes, (Montaigne,) 
(Dienet flirrt aucb tresacertes (tr^s-acertes) an» 
Par certes : Renart. I. v.2 i74. — Certement , Flore et Bl. v. 1316. 
3>Uh 6emetft; M 5te dtfranj. 93t6e(ii6erfe$ung acertes ün5 ade- 

certes für 5a5 lat. antem ge6rau(^t. Q. 5ie ^Bmöetvortec. 



De chief en chief: d'un bout k Pautre. 

Quant trestout li a racont^ I>e chief en chief la vcrit^ , La 
pncele moult se merveille. (Nouv, Rec. de F, et C, L 283.) — 
JDe chief en chief tot li enquiert. (Ibid, IL p. 35.) — L'Evangile 
de chief en chief lut. 



9iS 

3)tef€^ ttott würbe in einigen SSebeutungen gebranc^t, in benen c4 
l(^t megr angemenöet mtr6. 

1) Comment, de qaelle manibreY 

Amis , com as-tu non (nom) ? (Aojit« ^ AUxaadre. p, 399.) '- 
} ta chai'tive char • . cum longement querras-tu les trespassans 
t desfaillans solas ? {St, Bernard,) — Ces exeuiples si freqaenCi 
t si ordinaires noas passant devant les yculx, comme est-il pos- 
ible qu'on se puisse desfaire dapenseinent de lamort? {Montaigne,) 

2) £nYiron , presqac. 

II perdit aussi comme toat son sens. (Ckron, de St. Denis t 
706.) — II aloit reposer, qui doroit comme ane heare. {lbid.y 

' L'heare de son descouchier k matin estoit rigl^ement comme 

'• six k sept heares. {Ibid,) 

Comjaitement. ®. Faitement. 



) Constnl: i) en particulier. 2) k voix basse , entfpvec^enb con- 

seiller : parier k roreillc. 

Li jor ke fu einpres^ disner , Ke Henris dut d*il6c torner» Li 
aens Hue Tad apele , A cunseil ad k li parl^. {Rou, v, 14623.) 

En cel contemps obct contemple^ cuntempie : en ce m^me temps. 

£n cel cuntempie fud une cite Sylo. (Liv, des Rois. ®. Nist^ 
t, de la France, T, XIII.) — Li Reis qui ä cei contemple esteit. 
'. Conq. of Ireiand, /?. l53.) 



{Par) contraire: .(entgegen^ gtnwteber.) 

Par contraire lidist: Jupiter te maadie. (Rom, d^Alixandre, p, 180.) 



Dedans cd: cependant, sur ces entrefaites. 

Osta son anel de son doi (doigt) pour asseurer que il tenroit 

treve. Dedans ce , avint une si grant mescheance k nostre 

nt que uns traistres ... commen9a a crier k nostre gent: seignenrs 

evaliers , rend^s yous , que li roys le vous mande. {Joinvilie^ 

ist, de S. Louis, p. 239.) 



A dSlivre; en lihert^. 

Miez voil estne Leuz a dilivre Qu'en chaiene (chaine) rice* 
ent vivre. (Marie de France^ II, p. 177.) «* Que eil est mall; 



folz (foa) qui se inet £n^ i(tM^iVo en sttviinXe, Car maiivese est 
0§W oottstttinet; Qui' « ami' takttV a> dHivre Ne> laisM' tfB pnii 
hume Tivre. (p, 178) / 

S)(r anbec(e$te ^n^ iß fo ckN^ctir ,.€elü» qni conm^ilepiriai 

CarnuMlvese el»t^ cele* oolMtimf^ Quts «simtolonty krd^l 
)^ Iftfssr en paUs» nol-lHMilc vit^e. 



I i *■ 



Delivremeut: \4ta, |^roj|^teiii£iit* 

Delivrement fa al retor Cum hoekn ki de mort a pCNHr. (A».] 
v;< ^S»t2. ®g(. 560^') — Matz »"r fat mie Itingament,. Gar Rici 
tiut delivrementi ^Idem, v. 7424iO *^ IMnrrtm^nt. Tielstiiet moi 
(Mmm iK^ 7d36v) — & li> Bus mnit iUä/o^p&Ment I>6spairti txit 
povre gent. (Idem, v. 8361.) 



Dementre , En deMertire' ^e EnebnnefitVes , £n dementiers obtC 
Endementiers : cependaot, sur ces entrefaites. 

(Qßon de interim. -^ SIu(ft ttal. mentre.) 

La bataille est a^uree «/z dementres, {Roland, str, 107.) 

Gic^e vibit en dementres ait($ Vie de St • Louis par G. de M^n- 
gfs. p. 453. 4.55.) 

Et ge irai endementiers, (Renart, /. y». 157.) — La inarchdaade 
endementiers Fu encainte d*un bacheler. {FabL et C. 1, p, 215.) 
— Endementiers fu tant del tens pass^. [P^ille-'Hardouin,) — Or 
t'e taiz (tais-toij donc endementiers, (Rose, T, II» p, 72.) 

fBgL bk ^onjuncttoncn. 



^ desmesure: d^mesurdment, excessivement, extr^mement ^). 
E1(B estoit bele a desmesure, (Pabl. et C, If^, p. 187.) — tTie 
fille avoit de baut pris, Qui bele esioitk desmesure. {16id, p,2b0.) 

^l l)6tt au Derain^ derrain^ daerrain^ darrain , darreräer^ 

derrenier, 

3)a derain, derrain etc. 5cm jeQtgen dcrnier enffprccb^iiv uvi 
Üf^nt ^voi\\i\ von de retro (mt derriere) gerfommen , fd bedeute» 6K|if 
9te5en5arten : ^uleQt. 



1) Tel plaVe (pUie) i out qoe fu runde JE desmeeure* e parfande, (Mari* 
de ftanee. Ü, 490.) — O^e SWeifet A desm, ©übanil^if! na* S*il seos««» 
^, ft. gabbii^nf hai Gondil. gt^et^eikt OttBOtOf üben. 



W R^gttief d< Edtfe-Cöl pluhbH' feft jas ehai, AlderuHkih^ 
mit Itlhi, et en küie« (Yei's) Ta iin>. (B)oik[ il06)-^Bieii Forr«9&^ 
fire au daarains ((Reim ouf rains) Pof qij)e TOtls vaei)Ke£ taMf 
^iid#e. {Fkbi. a C, IV. p. 453.)r — ^M^s mu d^fi^ain- ne porettt U 
Lngl^s soafrir les assaas des Francois. (G. deNangU.ff, $39.) 



y^ desroi : ea d^Aordre , comme uti eiirag^ ; k la h4te. 

Si humme i MÜlent ä desroi, {Marie de France, Jl, p, 114.) — 
3ns de Meullent quoisi le Roi Par 1e frain, 1e prist a de^roi^ Et 
list ]e Roi, Rois, ta i es pris. (Philippe Mouskes,) -^ Por Tho- 
9in^ rescoure i ooaru ä desroi. {Alixandre, p, 273.) 

A dessiUi \ i'in^tt. 

^\ r tramist an duc erratiment A dessSu de tote gent. (öhron, 
Angionorm,- 1, p, 190.) 



t)^YeS^ dfätrez: d'ei*i-ifere*y. (ptOD*. detttfs.) 

6o aucb par detres: par derriere. 

l^uis viendrai par deires. (jCharlemagne, p, 04.) 



>/ Devts ^ ä devise: k soahait, a enchanter. 

C^nz 'Hostel a devis ^ Quaoqaes Tea veat i trueve Voot* {F, 
et C, L p. 362.) — Li vergiers fu biax ä devise , Herbes i ot de 



1) M*i ont escoz ne lances n« espees trencbaoz, Meis fustz y^re/ d« fr aine 
I escrepes pendanz ; £ funt ferrer les destrers de trez e de upant, (Charle- 
magne, /». 4.) — ^tec iat Fr. Michel mit 9tcc6( ttOt^zWa^tü , detrez %t 

(cfen. SScnfo ibünrd^t ec deuoant ju t^ccbinben; (effer aber ginge gcralkftiii 
iepant, — fÜQ^ fcbeinf Riic ferret t>ecbäd^ti0 , lunb ed mod^ee xoo^X abiuTucyAl' 
liellf fff /«i, ober ^\t\m^ fite. 

Archers averez XL dis. £n ceste brsee [iMis] verrAiil»e»t Lur fres mr 
eatmcheineal. Deeque vus eerrez passez, £^ rrrei«f qot sunt deatrez^ Quant 
pass« serrunt cele gent , Si s'eeaandrent fereinent. Deiress lur Jrez un »aie, 
[•iiTahissemenl), £ nus vus vendrum en aie. (T. Conq. of Ireland. ^.34.) — 

^icre @fcOe Tc^einf r<()c becbocben au fein. 6c6on bie 3a^( id faum üHi^, 
ba nacb^ei' fo bedimmt „quarante" fle&r. ^enn i(6 mi(6 fc^on nid^r anbeifd^ig 
flia4eii fatm , 9aeB aöfgtftrcnen , fo mod^e x^ bo(( fblgenbcn aSerfud^ : 

ArcUei^s aVerfcz irettte die} Eii «Ifcste broee TerainheDt Lir ferei ufl en«- 
Stt^bemeut, Da ei que nli siprrez passez 0es Trrets qtfe sunt detres, Quanirt 
passe serrnut celegeut, Si «'««/»oncfroiif fierement. Detree Iwt tifn u^e tüiw $V6,^ 
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mainte guise. (F. et C. 11 f. p. US«) — Bien hx feie pai; gnBtl;^: 
niesU'ise, Nature la fist « deviße. (Ibid, p» 425.) — Bele^ . pUüiiiLqi 
ert ä devite, (F, et C. VL p, 11.) X^i 

60 a sa devise : k son gr^. 3« S* Lors fera Diex k aa deTiMnios' 
18^1. 8lo<|ticfon:. I Q 



Dreit^ droit: jastement. 

Tont droit k celui temps que je ci roas de vis. (Berte aus 
gratis pUs,) 

Dmdc, Donc ^ D linkes; Adunc ^ Adonc ^ Adohhes ^ Adonques, 

(Ibat (at. tunc, ad tunc): alors^). 

Dorini aveit, inez dune veilloat. {Ron, v, 5596.) -^ Robert ki 
dune ert Reis de France. (Idem, v. 7333.) -» Quant iessn furent 
li archier, Dune issirent li Chevalier. (Idcm, v. 11639.) — Pre- 
miers Tapeloit il par son nom , a cni quant li hom Den ne res- 
pondoit mie , dunkes rumpit fors manes k sqs laidenges. (ß, Gri' 
goire,) — Et quant il en cele meisme citeit astoit venuz devaitf 
la Glise del bien eurous Apostele Perron, dunkes glas^at (glisst) 
li piez de son cheval. (Jdem,) — - Li rois Philipe, adonques rois 
de France. {Miracles de St. Louis, p, 188.) — Adonques se tiat-ü 
por fols. (F. et C, /. p. 8.) Alexandre adonc lui donna la lettre. 
{Amyot,) 

Adonc ^ mt „nun^^ oud^ t>on bct 3ufunft. 

Adonc vos redirai apr^s Coment Jason et Hercules Al^rent 

querre la toisson Par engin et par trai'son. {Ben. de S, Maure.) 

La Fontaine machte no(^ ®ihxmii H'o^n*^ in ben Nouveaux Contes 

Adonc nie dit la bacbelette : Que votre coq cherche ponlettc« 
"-" (®0 Udl* duntfue ^ adunque,) 

Dune — dune toutbe ouc^ gcStottc^t für : jel^t — fegt ; balb — batb. 
Jnste Saine ala tant uinsant Dune ariere e dune avant. {Rou^ 
V. 7190.) 



I 

.i * 



ir,! 



li 

V 



1) Quant l'an acier k l'aatre Joint, Done ne manjastes vos done poiit» 
Par grant ire» por inoi ferir, L*alastes k deos poinz saisir, Yenistcs rers noi 
tote iriee. (Tritt, /. y>. 234.) — SßttmntlfUd^ : Done ne tar/astes vos ohc 
point. (tar|astes: t^rdätes«) 



«7 

fBtt^tmaH ttifft man aucb auf dhs don^es : 

Et d^s dontfues tonziors jusqaes li la fin , ele fa soas l'obe- 
rience de Tabesse da couvcnt« {Vie de St, Louis p, U Confesseur 
. 64.) — Et des doncques ele comenca k veoir et apercevoir les 
loses. (Miracies de St. Louis, p. 176.) 

CE6enfO idonc (Chroni^ues Anglo-Normandes p,7,) [jWCf 9Raf.] 

Dunt^ dont: d*oil. Par unt: par oü. (DOtt unde.) 

Et eil li demande son nom, Dont il est et de qaele terre. 
Fabl, et C, IF, p, 294.) — Quant la Dame le vit, si li deinanda 
lont il estoit. {Rom, du Cuens de Ponthieu.) — Dont estes-vous? 
Fe suis d'Artois. (^Fabl. et C, I, p, 363.) — Dont venez-vos issi 
natin? {Renart, 1, p, 281.) — A une viz par unt Tum (on) inon- 
;ad a Festage meien. (3. Liv, des Rois.) ~ Par unt le talens en- 
(cndr^s seil, {Enseign. d^Aristote, ©. Rotf, lll, Cyrub.) 



Durement 

K^etc^nete ctn(! ntc^t foioo^I $Srte, aU ctnen (Warfen ®ra5 einer Sid^n« 

La dame est bele durement, {Marie de France, 1, p, 116.) — £d 
ä vile out une abeie Durement riebe et garnie. (Ibid, p, 148. 
ßj(. 158.) — Ce m*iert avis en mon dorinant Qu'il estoit matin 
lurement. {Rom, de la Rose, 1, p, 6.) — Je endroit moi m*en esjoi 
5i durement quant les oi. {Ibid, p, 22.) — Li uns croit Taulre 
lurement, {Fabl, et C, I, p, i7S.) — Nus ne loe si durement 
]omme eil fait que amor point. (Ibid. p, 289.) — Molt durement 
>e merveilla. {Ibid, p, 291.) — Celui qui Vskiine durement, {Ib, 343.) 



Tkevos^ EzvoSy ezvous^ estes-vous; estivos\ cykevos ^ estes^le^vous^ 

es les vous etc. 

vom tat ecce, ecce vos, mofut tn htt t>etttau(t((en Sprache au(6 
*ccos t>Otfam / tvte eccum , eccam , eccilluiu , eccistum) : voilk ; — 
e Yoilk, les voila^). 



1) Echeles ja sui-je Tristan, Ki en tristur vif e en baan. {Trist, II, p, 

119.) ^ Echeles i(t im Glossaire mit einem Srogepunft bejeic^net; zii^ahtt 
)ffenbac fo l^iel M es-le , e«./e«. — Qtatt Ki focbccf baö 93ecöma$ : K\ 

Quant il li ot un poi esl^, Et vos le Yesqae remont^. {F,etC,UI, hZ7 ,") 

- §G0o(( : > fl. li. nnb : Ez.909 f}. Et posi 



Ekevos ke li parole Cijt 4«it« f^ha«?« CÄ^C* /Teriw^ rC^o /if/J 
0At,) {St, Bernard,) — l^ffvqfi li in£^a3gicur;5 ,q{]|i ,vi«oiH%^- -fiÄcjw. A 
J)ßhp4itQs) -r jEvp^ |i pople trisiU.e ,4pl^P!t. .</5p^*, {^•i^M^Trj 
JS«vpj ^CADZ plaioT^ , /gCBDX .plpr^iz 9 ^.vor^gra^t i^se e gi 
criz. {Ibid. V. 649. aSgl. öf^iV.) ^ ijÄü/ov* (fi joie! (-j^ jRicr 4«, 
Crie^okß d^Yver,) — j^j i^pi^*;le,spa^ tput ,4M|rcMt. (iF/o^ .#* 
V, 75.) — EsteS'Vous le vrAilhe^iLS Gris ! (Z> Purgatoire de 
Patrice.) rr- .^sfaj^voas y^f^.}^ ^Keyncloi^. X^^'^A «^- .<?. 7^/. 467.) 
— Efit-vHs, {HoqueJ^, ,Mpi. ,.Pccie. Rocher.) — ßs les vpi^ ap,4eiif| 
k escole. {Fiore et Bt,v, 217.) — es ies,^os. (1.^1.) — (J^ ke yo^.jm 
Jiers viept. (ßt. ßernard,) . — JEt dqns djst: Ci ^fte vps ^[e yig,(flJ 
(jTunc ergo dixiti ecce venip^ (Jbid^^ 

Es aCUin. (Jtenart. 1. p. 207,} 

^nticrl. jRo^ ^unb na^ «fam «^«v^on v4cr.,(^oir) .^iitf. ^1 

Fahl, et C. III. ^. iil. — revez^ p.251; reyez X^l te bo^aj^ü^ 
(voila encore). 

A ejmble^ <|u^ 0/t emhle: en c.achette^ ,tjx sc^cet. 

A emble 5*en torna faiant , Que li inusart ne ]ajuvi^iiiV(M9^ 
li^c, de F„et Q, //../». .161«) — jrepostement et «n emUa. (Acnr. Jr 
iß ÜQse, IJ. p. 3d8i) 
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1 

IttlO 
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lo; 






*Enaise j enaises ^ ennaises^ anaise^ anaises: environ , k peu pi^J* 

f^tn !)lc6(ntoo,tt/ M "M^ nur hti uotent^en Sc^riftHcOerit ftjibeii. le 
A un altce tei^s alsiinent vinrent k lui alcun peI|Brin priaifit 1 « 
Ja merpi a dechireiz vestiuienz piain. <^e dz'apQle;^ si, que il 8eai-»|^ 
t)levent anaises nud. (5, GrSgoire, Roquefort, Drapelez. j — Re- | \ 
dempte lo veske de Ferenline honorable hpine de vie.qai a/zafi«« 
devant ccs set ans (^ ante hos /'«r«? annos Septem^) s*cn alat de 
cest inont. {Ibid, Roq, Lo.) — Et en tel maniere ichius rechts 
en graat glore des Flainens gonverna se tiere (sa terre) en graut 
atempranche (moddration) en Taulre tens de se vie enaises pir 
douse ans. (/^/zc. Chron, de Flandre, p, 49.) — ennaises par dem 
mois. ijbid, p, 50.) — ennaises par tout Tan. (Ibid.^.^SkJ) — 
yiy^\i^s,sts th9^e& enn^^ises p^duc^s. (Ibid..,%7>) .^ 

k 



Endroit tiac^ ici^mi la. 



3f{ an M^icrort^i »aort^«« 4U ivfivx.^ AbKi jift.iie ^amM%\ lu 



\ 



««ürecteineDt, jastoniAiit, tofcSUl^Utf^it: ^i\ Jfiß^it lä endroit^ %ts 
'Wixkttxt J^Vit^l yü etait directeinent la?^ 

Ici endroit ^t un cors Saint. {Reo^rt, 1, p, 178.) 



A jemffres : h^ec .euipse^SQiiitiil. 

©WWOrt^t itlU engrand , engrans. 6. F. C. ilV. p. 369. --18§(, 
Jßngressement : avec iniportuntl« , ferveuimefit. (Ao^«/*.} 



" UMvais ch^iC, «^avez-vons fait? Enne savez^mous qae jo 

estoie Ik ü tos fesistes cest mal? (^<> ^« «S/. Nicolas.) -^ Ynefur 

Win jore Saint ^spir Qu'il Ti .uiiMira tout errainent (Par ctel /iiia- 

-Jpiere, sHl H 'nivent, Qae fainais ne ie veiUe oroire. Bien d», Saat 

''Denars. JSnne voire , Fi^it Taengpin , si voitisa TOte. Quant IW 

. «Bart 'Toit c*on ie 'inocoic , Si iri^ lu , ne aet cfae dire. ifHamarA, 

IV. 23.) — Enne porroit bien avenir Que li Rois perdos revcni- 

roit! {Chron. Angionorm, IIL 128.) 

Ennement: vraiinent, en v^^rit^; 

ißA'^t iSlsqucfort ctttrt M .^ mot de Vini^ention de CoguiUart^; 6a^ 
t«6iec tO((^ autf enne fKioorge^ajig^en j^t fein fci^dnt. 

Ma daine, vous plaist-il dancer? Et^cant mercy, se me dud- 
elte, Ennement je ne pnis aler. (Co^tällart.) — £t puis, et;pi|i%, 
•oh «st ma -dame? Qae laict-eUe? y a*)t-il ;aine? JSnnement ^ eWe 
-eat sur le lit, Elle repose «iiog petit, »Qe me.^dit.loEs la abftuti- 
^berierc. (Uid.) 



i) Tristan. I. p. 146. Et ene voies Ten reqaier Priv^ement k ton con« 

.chier, lägt |t(^ nid^Hei^t ^ie^ec jieM' SSieQeic^r foQ e^ (eigen: u/ie po/« (fois)? 

^2) Or n'ai-^e pas dit qae jeuez , Aiiiz sui faillis e^ forsenez Quant k 1a 
.ioie «t au deport; Celui ^ui m'a trahi et inort Vaeil mon palefroi envoier» 
£n,.ne m*a il fet desvoier De ceie qae .avoir caidoie. 11 n'est nus hom qpi 
• Amer Ao.ie Ce(ui qui trahison li quiert : lllolt est hardis qni ipe requiert« Mon 
^pj^efroi y JM rien qoe sj'aie Envoierai li dont je n'aie, En ne in*a il dfsiret^ 
JDe Ja4oq9^Qr, de la bUule elc. (Fabl. et C. /. p. 192.) — i) gtoei ÜHat: 

^Etwe. 2) 6eiiiieoü>n m^ , deport ^ (icei((en. 3} Sbenfo ber 3)aufr i|o$ 
requiert; »ä^nb ,tii|0faea na^ qae j'aie cta 9>uAftjn.f<$en ifl. 4j ^qUi 

EsToierai li dont je ? Naie* 



Ens^ Enz: (o. intas)': dedans. 

En Saiiie vindrcnt, enz entrerent. {Rou^ v. 333.) — Lon ei-| 
trai e/2J, Sans dire inot. {Rom, de la Rose.) — £t leDdemain h\ C 
rent enz traites les nes et les vaissiels. {Ville^Hardouin. p, 42 
-* Si les reinistrent (repoass^rent) ens xwaXt dareiuent. (Jbii,) 
La nuit fu pris \i Lions enz"^). (Marie de France, IL p, 117.) 

6e^t oft mettre ens; ens mettre. -f c^ 



Ensemle (in sinml) , enaemhle ; ensemblement. f ^ 

S)tefc6 SGBort ^attc neben bet iettgen iBcöeutung etnd 5tc aOg(«ii{ 
ncre: sugletc^. 

Je Jahans ensemble sires de £stavaie. (^Jean« co-SeignewI 
d*Estavayer.*) (Monum. de PHist. de NeuchtUei. 136.) — [Dieu:] 
Je cree ensemble toute chose. {Le Mystere de ta Passion.) -»i 
Av#ient dure guerre ensemblement les nogs contre les aaltrekl 
[Joinville , Hist, de St, Louis.) 



1) Delez la charabre en un Tergiei*, D ele «lont «tbaaier, L4 i 
lur parleinent Milun e ele bien suvent. {Marie de France, L p, 330.) -* 
SSetmut^Üd^ : La ens orent ele. 

Levat e le costerel prist , En banap de argent versat La baipre ke il Ata 
toroaty Puist me assist le hanap al poing. [Tritt. II, p. 120.) — 'l)cö«fenl 
(vase, flacon), »aö toenige SSerfe t^OC^ec (leftf. 2) Le bairre obec beivre ke 
il enz tiirnat. 3) Puis m*assist. 

Li dns voit le mesage , de mal talent s'aVre , £t a prises las lettres qM 
li rois fist escrire; Counut fou qu*il ot ens, car il savoit bien lire , £t rcf- 
pont par icou qu'il n'ot talent de rire : Orguel inande Alixaudres , si com ci 
oi descrire, Que ma eile li rende , et vers lui m'alle aflire , Et s*il cout n* 
viut faire , si com la lettre oi dire, II nos prendra as ixiains et fera tous ocire» 
U noier a la mer u ardoir coinine cire , Mult ne tieg a inalves^ se ne Tel 
fac desdire ; Si prie sui ses voisins , mestier aura de rire. Et a dit 1^ ses 
hoines : deinain ferai inartire De cescuns caitis qai nos qnident aflire; Qa'il 
en soient deslruit et corecies lor sire! {Hont. d*AUxandre, />. 82.) — SQ3o((: 
1) let meeagee, enffpcec^enb beiH fcüjecn SBccfe: Li Rois prist ses mesaget^t 

*'et envoit (ä) Baiet. tiefem gemä$ ifl au<i ipäUt su lefeit: Li nies a'oM 

pas forfait c'on lee deust ocire. (fl. a unb le.) 2) ®\\t h'lt SSatiantt ir^r 
ftatt icou, — SbenfO : si gou ne voel ob- via» faire. 3] ^anit orguel obne SSotlMtf 

gebulbet »erben? 4) me (i. ne, 5) ^eld^e 9\emebuc bebairf bec ^iid^ 
SSecö, bei bem bie SSacianfe mire faxii dire angefu^ct ifl? 



( 



einseiiU: —> ^«^ jt(^t aiiisi. 

(Ilcto Me ^irfbniintfiffttiins bfcfM Vttrf« fTMtr imm<^M ^tt» 
Hrtj^ngcn gtJllffCt lootbcn: aeqae sie; adeo sie; io-sic; ante-sic; 
Me |i9d crften vetöicilcn feine Serudfic^Hguits. In- sie (af Minage 
mb tic 9lfv§fcidMmd mit ttm fptn. asi, b«« et «mi ad sie Mtittt, 
tä rtd^tfcttfgon gcfiubt 31«$^ »^n mit Sfc^ ante sieMi, f« fcf^cfiit 
B fatbfam, e# f« )u bcuUn: i^oi aiOan atitf fo, t>or)ugdiDdff f«, %u 
ftbc fo.) 

Qae s*en ertnl aituiitc foi. (ilom. 4» /« itoj«.) — Et ▼«»»€ mim^ 
V^ partot nafant. (Jdem.) -— Nos nos gloreiions en noz tribala- 
ie«Bs; tf«#i deit ebascuns soffrir et aveir jöie. (Comment, sur h 
'mutier.) 

jiinsi comme ainsi: en tont eas. 
Jlinsi eomme ainsi ^ an premier jour» la eommane neeetsit^ 
Appelle. {Montaigne,) 

JEniemeni: pareillement, de m^me, 

B- 9iüt 3weiM hümit m Sßttbinbnn^ ^u f((fii , wenn Mon 8?0<tu(f9tt 
# ffe cM ^^^^cbmfetm t>M ensembleuient ctffdrf« Tont ensetneni 
km iKt#t iKmptricblMb banwf M»- (4^l- nUimoBt.) 
- Dt» ahres Yenz^ fönt en^ement, {Rouy «r. |07.) — - La qnarte 
bis (fois) dist ens^ment^ linkes ne pout dire aitreuient. (/</. 516.) 

lssi,{}^, ecce sie), issint ^ issinc ^ issiques 

icftrat fc(r 0ft bic 6t(0c von tfi/z^^i. 

Issi nos a Ernoaf dech^az fd^9as) e gabez (jon^s). {Rou. 4174.) 
— Issi coine Thi^baut li aveit euseingni^. {läem. 4451.) — — 
'«#/ lisuin. (5283.) — ^g(. uhtt issi: Marie de France, Purgat, v. 
I3S. 8170 ^ issint que tu ne poes estre garis. {Roq, Escrache. 
Bgl« Estonie. Tay.) — issiques^). {Renan, I, v, 6261.) 

Ensivant , ensuivant , 

mcbc nlibt 6f«f a\6 Participe, fenbcm aiid) altf Adverbe mit btt 
fUbtiAtmg: bancbcn, öabei, 6%««uf, f^bann/fcrner, in bct 
K*U</ dCbraud)C. 

Et ensivant mandoit an Roy etc. {Chron, 4e St, Denis, 668.) 
r* ^ se^ comme n eiere nt k fouir, et ensivant i! j en ot deux 

1) h»U (S.|t ttfimal f. Utimt ab« «««< (>i.(i). {Rojiuf Cbdaagtr.) 

21 



jMiWU qa« mortt q«e 1191^ ylec. (Z^u/. /». 690.) ««- Ei api^« 
€nsivani^ pour ce q«« la Irb ^ani famine eosaioit ii croissail 
t^langoUcai^l pUisenrt httwiiief et üeouvef npmres cri^atiirct tra- 
yeillap« et l^bQ^iraiit de faita, pi^r raes et par plac^ea li Paii| 
pioiuroieot. {fSid, ^, 6980 | 

^ aixmetf. SBcmi enaivam Mib an ftiü, «Mif «mw olfi 
i^ai|f 44teit^ jt» f^ ^u öicfiin ^uptvoytc ^e^ict^. 0bcr. nubt. 
nhb c5 in bcr jpformcl en Tan de grice ensirant offcpbat t'arti 
fH, tft ctf Qfnmftdtt noKfe htn SSortcn eii eest an hiofti Adverbe, 
btt Sebeurung: ferner, barauf, fsbann. 6. Chron. de 
Denif. p^ 665. fBüfpitU »tn beiden.. 

. ■ ..i ■ 

omnia) : par-dessns , outre eela , de plus ; sortont. 

Ensortfuetot al CQ|nenoier ^).. Rpu^ v. 15550.) — Ensurketut d 
fl^v^r Ke \i Reis ,1a gent plus honorer Deit en sa cnrt Wii 
ment. {Les Enseignem. d^Aristote.) — Molt ert gaim;lerrei (i 
dent) et gloton, Et uienterres et mal bricon; De malvaiü^ 
sorquetot Vainquoit-Ü lea aotrea ^r tot. (i^M. H C. II, p, i 
rr- £t yc^e Boy« f^sement }e |<Mir ilu aievcne4i enarfvni, 
nea devant di%i fiU et e/^^urfätatoiU #on gendre • ie Bavy 
gleterre Edouart * . « privtrent le taing de la ««inte em 
lif4»«jtre Seigneur Jbe^u Griat. {Cärotu de St, DenU. ^. 6S9.)'{ 
J^belippe le Bian, roy« de Franee., asfembla k Paris pl 
barons et evesques ; et enseurquetout il fist yenir plusears boi 
gois de chaseane cit^ du royauine. {Ibid, p. 691.) — En eeer 
tot qae cuiderids-vous avoir gaegnie? {Aucasin et Nicoiete.) 



Ent (t). inde , mit unt , ont 0. unde): 
bai it%\g% en, batf oft oXt Adverbe, ^ffuftger no(^ oXt pronom ecMciflt^ 

Al^S VUS ent, j 

Entresait , entreset, (ü. intersitam i*) 3), 

9{at;^nouarb fcbetnt in 93ejug auf hU IBebeutung bc^ ptoocnsal ^ 
sag, bem er entresait entgegen^cftt^ geff^tpanft ^uj^qben, fobemctOT 

I 

1) €kiaa uneid^ttg ift bte 99ofet « «mt. d«* eommMctr^' 

2) II na puai naii «taBdre , fiUmtwt 4 eiporaa. {AUrrttwif^ p, I7K) ' 
I« Jiut s'ent, 

3Jt J3m bMI ao^. 4'AUw4re.£* ^H fllM aowl Wtre/a$ 1). aafrfHiC 



üppelte Srf Urung .916C : ccrCwiMiiemt mA 4ts üiite. C^^ ^ft aUt 
IR Me Icftere, unb to«i cnUeiaAt gUtt^ vifft§; tont de saue» 
i< Sans f«ille ee qac pii U fei Flut fort Ü agr^ &tUrt3ei. (^Fabl. 
^€m AT. ^. 210.) «» Pont |e n« DM Yieü pas tai«ir, Ainzl« TOf 
Attil enir^Häi dir«. (/%0^A «^ C. /Z/. /». 134.) — £ ü i conrat Mtrs^aiß, 
i, des 7 Sages. v, 1352.) — Par le mien chcf , or recevrez 
merite ioat eiUresait. {Renart, L p. 288.) -<- Je Tirai dire qa'il 
M pait Quinze sols trestoiU entre^ait Tantost qae il anra chant^. 
et C. lU. p. 405.) 

btretani (int er tantum): pendattt ce temps, cependant, st^ ces 

entrefaites. 

Entretant enveia Ron espier Baiex. (Ron. v, 1317.) — Entre^ 
tnt vint k Ron, d*altre mer d'Eogleterre , Mestaige, ki li dist 
te. {ISid, V. i364.) — Entretant parleron de fere acordenient. 
\imm. 1450.) 

fUrues^ entruet, entreus (inter hoc ipsiim) : pendant ce temps ; 

dans ce moment. 

f^ JSntrues ett Berengiers levez. (Fa6l. et C. JIL p* 351.) 
~ IJtgt. Stnbeio^rtcr. 

hvis ^ a envis (invitus): i) avec regtet; malgr^ soi. 2) k peine. 

1) Voirs est qne moult envis lessons] Et nos avoirs et nos 
laisons. {FabL de FUnicorne et du Serpent,) — Mks ä envis Ott 
alentiers Sera k la Cort set sentiers. (Renart,) — Ou volentiers 
a ä envis. (FabL et C. UL p, 15. ^^\. 23.) — Pnis qne che 
lent an congi^ prendre, Je doi premierement descendre A cheos 
^nx) que plas ä envis lais (je laisse). (Fabl. et C, L p, 107.) — 
e plus envis, (Test, de Meitnff. v, 1836.) 

2) ^ envi» se poat onqncs felonie celer« (Rou. v» 4257.^) — 
at tof de toutes pai^s atsise (assi^^e) Envis esckape d-eeüle 
rise. (Rom, de ia Rose, U, p. 206.) -^ — Patent envis garir«. 
W^m« p, 280.) — Envis aYient qu*il ne soit lierres. (Idem. 345.) 
- A traire et k amener nn tonian de Tin k nostre ost trente 
Üevattx y coüTenoient , et envis le pooient oster et remiier de 
t h&nt^ iOkroh, d(f St. Denis.} 

©et Cpätttn, envjr. 

% ne retaste lamais qnV/iv^ ce qni ni*est nne fois escluipp^. 
Honiaigne.} ^ h \a iw .maigreoieja,^ ^ovjTyiJidemfi , ,, 



. Entor^ 0niour -— ttnb JSnviron, 

StnH t»on bct 3eif — Mcfef aü^ t^^ito Ott: 

JßFildr hi^it ]ora. (Aoin. «/e Ai Kar«. ///. p. 77.) — Vingt tili 
enipwr. {Miraeies de St. Löuis,' p, 189.) — Enttn' ia pentea 
{FÜie-Bardöuin, 24.) — La presse erat enifiran. {Rou. v. 9J 

'Erranty errdmment ^ erraument (v. errare): prouiptenieiit, i 

sar-le-champ« 

Errant a caap^e (conp^) la corde DoDt il ert ens el col lo: 
{FakLde la longue^ Nuit.) — Si fad d^livr^s erraument. (M 
de France. II. pl 452.) 

Satf iSBoct würbe oft Mtfam t>ct£nb((t: 

arromant. {Fabl. et C. IV. p. 198- 245. SBgf. 426- — auram 
araumant, (iV. Rec. de F. et C, I. p. 106.) 

2)anc6cn flnbei flc^ esranmeDt , esrament , esraament. 
en erre^). {Trist. I, p. 9i,) 

Ersoir: hier aa soir. — 95^1. VautrHer. 

Far cest pai's dist-OD , ersoir me fa mand^ Ke \os tvez 
fiea al Doc Haön don^ De tote Normendie la flor e la Imb 
(Äo«, V. 3378.) 

®(ct(b na(^6cc fte^t: «r matin. 

Je puis bien afermer de voir Que je Tessaiai biea erst 
(fienart. IL p. 246.) 

Er^ Jer. 
Roh. 735. (y derni^reinent.') — her. {Roland, str. i93.) 



A Eschar; par e schar : en d^rition. 

Qai tient mariaige a eschar^ Et qai lou desront et devi 
Dien esefaarnist et sainte Yglise. {Nouv. Rec. de F. et C. IL />. 
-^ par eschar. {Miracies de St. Louis, p. 162, ab) 

Escieni. 
■ .1 A escient ^ a bon escient^ en hon escient fhlb fRthtniWttfXi, Wd 

fc(r (Snffg unb in me^rfac^ec SebeMtnitd Mvfemtiien. l) franchcoK 

; ^) Tont erramment eorre apresta, A toos Its freres congi^ prisl* (i| 
ü. U 9)tlieilb« 4bf(l6r4 -^ IBhtll e*0irre atfc «*tri^ (vo7»8e)* 



feinle, UNit de koD. 3. 9. k parier «« Son.^scisnt. 3)lniel- 

ent^ envM^if en effet, §• SB« II n'y • rien #n ^n ejcieni 

gi Botre paissance que la volonte. 3} k dessein , scieiument, 

rlhant bien ce qa*on fait. 3« S). se blesser ä escient, 4) comme 
. fiui^, fort, yioleuiment. 3* S. Hs eurent epvie de rire a^oit 
K'ent, — Ils estoient foiaettez ä hon escient, {autcr 93ctfpieU attl 
Dt^i{(De. -^'Sa: blee^ (bless^) a bon esti&nt, Aitoyot. 
9#n 5cm Adjectif escient tatfrbt auc^ gt6i(5<t escientemeni, 
9lfd^ Iß eine fdrenc gfar« &u ctmX^ncn: 

Jlfi>;i escientre , plus ad de deax centa ans. {Chans, de Roland, 
■l.) — men ejcienire. (40* 58. 60.) 

Statt escient trifft man au4 <rci>/ir an, fo(gH4 ^ sdent^), 

i^ rjcoAj fcntfpi . e^onser) (a. abacondere) : se caeher, voiier, 

^ ooacher. 

■' ^ escoHs tornoit li aolax (soleil). (Fahi. et C. JF. p. 367.) — 
ti folax s'en vait ^ escons, (p, 368.) 



Escordement : de tont . . coenr. 

£ pr^ia Dex escordement K*il le conduise , se li piaist, E saU 
'ement aler Ten laist. (Rou. 8837.) — Ce li estoit avis en son 
ttnbiaiit K*il en proioit Den moU escclrdemani Ke le aavaist le aien 
•iael Volant. Tant en proioit Karlen li rois poissant Qae eil 
^•el.firent escordemant Et pais entamble, joie et onor etc. (O. 
fe' Fiane. v. 1924.) 

Sieftm Adv. mag entgegengehalten metbcn fondehnent o5. fondaur^, 
nent (da fond da coeur. (G. de Nangis, p, 323.) 



^ eslais ^ a esles : rapidenient (cntfpred^cnb ealaisaer, %\ 

V läts viiains corent ä esUs, {Renart, 1, p, 63.) • — Es-Toa deos 
Ircatraa a esiSs, (Ideik. p« 95.) -^ Si cQmme je vin ä esl^. (Jfd. 
U. »22.) 



1 



..1) Mari« de Franc«. Lai. def FrtMe. r. 209-4(1 a«cieii/ 30 tCCnnCtt* ^ftt 
a.^ai d*£Uduc r. 188. — 

., ^ niift Hicaetc^t aU(6 I* 260. in ben Sccfen L'art de piiisike ad taat M^. 
{Nie mal «st eainee de m«scines (ined«cioes) , Tant cuau«t lierbes e racines ; 
iütt Maines, tai ^tif»OU scientes (FlIQbig) aufSUne^mcn? 

£ ki larun euconlre , e sauz cri a aeient U leit eler , $i l'ainead ete« 
1lBg(lfä((f. ®(fC|e. 6<6mib. N. 4S. Records. N. 49.) — Oftnc 9WfiffI : a 
'M/tf fäv ik scient. fRad^bCC id surserra gOtaUCC M sursera. 



k gruni 9siaU^ iikenmrt. t. ß. ^..FttU M C.IV. ^ 86.) 



.■' -^i'Jt 



A esme ii^. ettime): d'avis, dans Tesp^räiice, siiif le pdält 

TaDdis qo« il «yOoient k ^^nu de prearft 1a ville , ea li m 
de Tost le dac qae il ii*ala»t aviiiit. {/waiviJJ&^ Hut, d^ St, ' 

p. 274.) / f , . 

Par espicial: principalement , sartottt« ^ 

• ... . , 

Bmsla et destruisit plnsieurs des villes de soa pays , par ef» 
pHM Espar»^ v Verta et Scxaane. {Joinßfi^ Mist, ifr St. JMir.). 
— Dien m'a doDO^ la gr^ce qae j'aiest^ bien de tontes partiei, 
et des hötels des rois , et par espdciai 4n roi, Sdoiiar4 et de li 
noble reine , sa femme , Madame de HainaQU (jProissart^ -^ff^ 
lant de itii^meme,') 

C^benfo especiauimnL (oft tu bCT Ckrmu Si^ DtnU,) 



JS^Mir, Espoir: vraisemblablemeat » probableoMiit » -^ 9|i»#|l^( 

peM^odtre* 

(SScntt au4 el mien espeir (Rou. v. 34. 5265) Wttümmt, U tt 
bo^ ba$ ncbenioorriidi) ^cbraud^tc espeir, espoir of)nt S^tW ntfptl^ 
l(d) bai verbe : fespibre geioefen.) 

t>k etfte btt angcgc5ettctt fBtbtütun^tü : probablement , fcfecint Me 
ME^mMett^c gl mcfen §tt fcitu 

. Jk €sp€Hr gT4 ne Ten saarai. {Rom. dm Renmrt, Ih 217.) — > Se 
li Qaens le pooit savoir^ II te toudreit (oterait) tat tooi »vairf 
II te feroit espoir desfaire. {Ibid. 237.) — Car ambedui , cei ssif 
morron Plustost, espoir^ que ne vorron (que noas ne ToadroBt)^/, 
MH ce n'iert pas, espoir^ ensentible: Gar mort Umi compaigiieBS J| 
dessemble. {Rom. de la Rose.) — Nel' porri^s espoir prover, Se 
soIfisaDS garaos trover. {Idem.) — Vous ne troverids sob per, 
Espoir , en quatorze cit^s. {Idem.) — CaV s*en apert les grevionSf 
JS^poir blasmös en serions« (Idem.) 



t 
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^ esporom le$ aaieot , coDVoifiis d*es fertr. (Rom. iPyfäxanJr^ 
is» f t2.) — Quant il farent arm^ , cor^nt ä esporon Trestoat i 
iilizaiidre ^ot oit aa raisöb. (IM. p, 430.) 



wd esiaL (6. Estal hti Roquefort): fixeiiient, d'uDe mani^refize^ 

Sans cesser. 

Mais Normanz ä estal s*eslarent. (Rou. v, 6709.) — Engleiz 
m estal se teneient. {Idem, 13, l4i.) <— > Tonte joar Tesgarde ä 
wstal Li Glers , si qn*k paine se cille , Et li antres ama sa fille 
Qui adibs i ai^Qit mb^ iex. {Fa&l. et C. UL p. S|39.) *-« Si a*iar« 
rcstnt tot a estal, (Fahl, et C. 7. p. 97.) 



jE>i ettani {^, astar, f!f|€fl): delNrat; 

2^ 6et Chanson de Roland i(l bfcfc 9otmc( fbgikr mit ester fefb^ 

M^iinbtn. 

N'i ad cheral ki pnisset «j/^r ^/t estant, (str, 180.) 

Li soleilz est rem^s en estant ^ wie: ift fHi^tn gctlMfn» 

{Ro/and. 176.) 

Ä^ estant, toitl flc^enben flüft$, {Renart, IV. p. 263.) 

S3i^iocffcn mitb estant a(tf Subst. bc^nbtft: 

Lors en mo/i estant nie dressay. (Xe Z>/f «/«^ FEprevier.) 



btament: anssitdt, incessament. (von estar, ester — flc^nMü 

»ufc^.) 
Qn*il y vienne tont estament, ($. Rotf, Suppi.) 



A ab. p<^r JSstrif oh. estris i aTec empre^ssement ; h Vetkvu 

Geste envie doivent motnearoir et embracier par ardant 
inor» que tuit se painnent d*avancier U uns Tantre et ennorer^ 
t porter li uns Tantre en grant pacience et lor enfermelez et 
Itf v&ts et -de mora , et est re obedii^ns li nns k Fantre ä estrif, 
La Regle de St. Benoit, 6. Roq, Ennorer.}. — €it sunt tait k 
tiris eorn. {Bou.^if, 7229«) 



(Estros) A estros , a estrax\' a estrous^ a estruss k Tinstaiit; ' 

(0. extrttsoa.): 

Stres , dit-ele, dites vos Qne mon fraiilc aarai k estros f fM' 



m 

€^t^i^ ^Xio^ilbid. 2\.) — - — Ttent a estroM^ {Roquefort. £«ti0l4 

A eUrous le perdrons. {Flore et Blancefl, v. 29i4t !8gC. 

— Et loianinent le vos afi Quo je le vi tont k e^^oas, {Bß^ 
f. 13^7.) — — ^ estroiu \\ demanderent Qu*ele celai leur 
•eigpast Qtii ce ot fet, pas ncl* celast. (iV. R, de F^ ei C.^ 
>. 133.) 

9lu(( tot ii «Siros. 



Et ne6cntt>8ft(f4 , mte ba^ fot. et (htt etium, (attsfti, de vAm) 
g€6roud)t, fommt 5tein(t((^ feiten «et. 

Vtt^s-ta duiikes en Tovrange (lotc ovraigue) de Nonnoti co« 
noistre aicune ebose et d«: i« sivftace Ht^liseas ? (St» Gregoire,) 
{ff'.u^ne aliqiiid in gperatioMe JVonnosi de i^itßtione ^i^o^ue Miieed 
cognoscere?) — Se dist h lui : et tu estoies avec Jhesus de 6a- 
lileie. (6. 3^<|ct. T. IL P* ^0.) — Se vos aoe aatre lois Te« 
enbatiez eo aatre t«l point, dont Diex voas gart, et noiis aaüi 
nous vous rendoines ci-endroit toat ce que nous tenojis de .vaM. 
{Henri de Faienciennee, p, 492 ) — Com dunkes ceie lueisiue cJmih 
fat conne et des pluisors. (Sicut tunc res eadem etiam miätis im" 
notuit, (St. Gregoire, ©. Ro4f^f, NiuleJ) — Du grenier , da ce- 
Her, voire et de sa beurse d*aullres ont la luetlleure . part de 
i*|iaage. {Montßigne,) — Mais et. {dnc. Chron. d^ Fiandre, p, 73.) 



faitement. 



a. S\ faitement. (6. \Xnht% gfurip. si Uli) enffpri^t: „fot^n'^: 

fo, foIi^eimaPen. 

b. Com faitement ^ comfaitement y confaitement : xolt \ ^X9itt^»^ 

(Faitement witb o(t tu Mcfer Sctbmbuag lutcf Atifl fcHM: adroi- 
tement , fioemeat.) 

Alez tost, si le faites prendre, Si le faites ardotr oa pendit« 
Du lel' casliez W faitement^ K'essunple i prengnent st parent. 
{Marie de France. JI. p» 252.) -^ £ ei faitement commonca. (f. 
et C. IJ. p, 131.) — Li Maitlroidit si faitement : Nos Tateadis- 
am boaetueat« (JM. Pr 132.) 



M 



tBgf. Ensi faitenwU. (F^ «T Q. VI. p. 42i0 Issi faiUmteni^). 
j^. pemaniifi Hemm faitement U est veAttS ei de qael terre. 
(Mirlt de France, L p, 73.) — Malt qne me dies t'« venture, Par 
|b«1 guise et confaitemerU Ta venis chi si soatieument. (Ibid, 
K ,564.) — Doa Vilain et de la Sarpent Nas mustre ci cunfhte^ 
mitnt Orent ensamble eompaignie £ loiaot^ par foi pl^vie. (Ik, 
17. p. 267 ')• — Aacnne lesse defferm^e Sa poitrine , poar ce 
e'on voie Com /eiemeai ga ckar blaaiilioie. (^Let C, II /r.ifo.) 



^ /« FeU^foihy fiAe^ fiie ^ fie (»tu vieein) 

Miii4iiKil, Miib ivcnii f^ i9kbff9oIf loutbt: b«i dne iXal; ta# «Itbcrc 

^ /« Jeie Engleiz roserent , £l a /a feie retorDerent. {ßou. 
\1\ 189.) — "^o^ parloos a la ßeie eonire leg vices. {St, Bernard.) 
[Inierdiim enim contra vitia /o^aimur.) — (!8g(« Koquef Ultre.) 



{Ft) De fi: certai Dement, pour tAr. (bctw. mit fidet.) 

Ce pnis-je bien de fi saToir. {Pabl, et C. /. pt 192.) — Dame, 
iift \i Empereres , or sachiez de fi^ qn'il ne tera mie longaenient 
|ardez. {Rom, des 7 Sages,) — Li Sires sot de fi qae ses levriera 
ot ochis (tu^) le serpent, poar aon enfant secoärre. {Ibid.) — 
El 81 paez bien de fi savoir Que je li at fet grant domage. 
[Renart, I, p, l7l.) — Fet Renart, or saches de fi Que je ne 
■e iBOTrai de ci. {Idem, p^ 17?.) *— Beax filz , ne loe ton ami, 
Ains qne tu sacheB bien de fi S*il t*aime bien veraiemeut. {FabL 
tt C, IL p. 44.) 



yi Idjorcloee: en cacbette. 

Quant il avoit U teste arm^e, Quant il ert au tornaiemeot, 
^'aYoit aoing de dosnoiement (amuaement) Ne de jouer ä la 
%rclose. {FabL et C. 1. p. 166.) 



1) leei fttUerement parlouenU {Marie de Fra/tee, it. 449.) H" .Oä bitf(< 
aitmrement gtnoil f# ? Z>0(^ tcmmt ail4 «<>'> faitierement t>iiV Chroii. A. U 
luiais. p. 45. 67. 8S. 

2) dtequcfoct i^rbant aaf eine frftfaiM fßeifi swti Vitbeurmifen : ^.par- 

iii«meut^ d« qutiie Ia^ob;" Man fiebt aber 100^. baf er tigtatUd) bie erfit 
tlccN^ nfai^te, iabem ec betfaifii wCiMrftcte*' nb ««4 c«a^tMn«ai i« %tftt 
in iTonuna fe|U. 



IM 

IhrinefU .*- ibrt , beavcovp. 

Ferment en ett esiT^etciez. (itcnärt,') — Icti bonfon formak 
ne plnrent. (Rom. de lä Ro»eA) 



A 06u de fort hore^ fort ephemre : soos une malhcureiue ^toät» 

malheoreasement [fcÜcn.] . 

!N^ a forte heure. (®. ^H/mf Forte-heaMN) — Ad^s ine pkt 

k deinorer A la fontaine et remirer Les deux cristaas qoi wt 

monstroient Mil cbiMes «[ui illec est^ienC. MH ^ fort höre a'i 

aitr^i Las.! taufe an ai pait soiispir«^. {Rom. do la MoJto^y 

• flRmi tttfft i«<^ on: m plus fort im^ au^fwt mkrrmxk pi« «Uov 



Äitfr (wn fonim) 
Sebcutctc prix, taux, ip(e fofgcnbc StcOctt jeigcti: 

Qae toz li mons nes loe et proise Aa fuer qa'eles estre d^ai- 
sent. {Fabl. et C, l. /i. 165.) — Mos terre avoit k pelit /«kt. 
(/6/</. p. 167.) — Elle ne puet perdre sod prix Ne le fuer de soa 
mariage. (F. ^f {^. /. /». 175.) •— AI Juer de cbescane contra 
Achatoent fuerre et viande. (Roh^ v. 7338. %^: 73 1 4.) — An- 
cuDe maniere de gent fiancent, ou cr^antent, oa couvenancent 
que il n*oavreront mais (ne travailleront plas) k si bas fuer 



i\ Forment le prie en sao evrage, Amurs i Uoce sud ucjisagt Q«i U 
somunt de lai ainer , Palir U fist e saspirer. {Marie de France, I. p, 422.) 

— 93ecmur^Ii(6 : prist (fie nabm fein ^i\b in i^cca 6inn, ob. in M aaf.) 

Ponr toi avous griefinent D'ame et de travail ybr/ne/if , Ce li onk dit iei 
membres. (Fablet in/ditee, I, 174.) — C^ne Sweifel; D*aen oh. Z>'aaA (ahan.) 

t^icfec Gtomm ifl übec^aa)7f oft Derfannt toorben. 

• A ce que oisMise (oisiTeti^) ne yercsse (paresse^ Mon sent »'ea^oniM ac 
nlB blasse « Me veeil traviljer et peeer D'ui> petit jardia it heuer , Oh chauMi 
pourra , ce me samble, Et fleur et fruit cuilliir ensainble: Flenr q«e & oirlit 
4elitables, Fruit qu*en est faie et profitables, {Fables in/dites, II, 447.) 

S)<i}tt laHUt eine Süore: „A hever, a^herer.** — ^kf tntfmä^t fefgciibct 

&ttUt, p. 516: .— •— Sire Tieillart, VOvmk «st fol , se Dies me fart, Qfi 

ne faites que achever Vous travaiiiier et vous peuer. 

SBkiö mM Mfrifpr, f» bin t4 Hrfi^cct, baf btib« ViäU aheiur 9« ftfni 
i(l* 3a, bo^ bct ccdcn 6tfile btigogmae fidodfopbictc facfimiU en(Nf( 
bf iidiil^ bi(M dttfiaad. -<- «on btffmi gacflatffe fie(b|l alte m94fH ^ Ü 

leiten aSerfC abge^n ; Frui« ^u» est en fais profitables. 



a 

k 



f 



S"^ 



M» ^ CWWl'Wi* ■ • • / 

- k fuer.' "SX ^««»t li UHircheaiis rtvinti ^ /«er A» %m§p se 
yiirtft« (f. #^ C. /ii. ^. 216.) 

^ k nulfueri un^ « nesun Juer: um feinen ^tei^, Alf f eÜiC SBcÜIl: 
n Bit recpondi qae a mU Just \\ ne fereit le mariage je««i|«e» 

Kl ii tant qae la pez fast faite. (JoinviUe.) — Mes je ne vuadroie 

r:- dk im/ /«er Qa*il foasent d« von« au^dcssas. (Fal^/. d'EstourmL) — 

K3 Qv^'Usir »9 li poet a mä fuer La graod peMnce de son cmer* 
(^« ff< C, i. /^. 194) — An iliams gard^f««nQi Tostre «aer, Et «• 

^ aoffres a nesun Juer Qae Jaloasie etc. (fiom. de la ^o^e, /, 162i> 
— Sa bele boache a nesun fuer Parier ne poet, n'an seal mot 
dire* (Nouv. EUc, de F. et C. //• p, 31,)-^^ M^s je vob pri inonll 
de dooz coer Qae \k por Diea a nesun Jucr N'endort vostre grant 
cortoisie Qae nas me face vilanie. {{.Idem, p. 36.) 

rf. ■ 0bH Sttütt f^at fi<6 nod^ In 5en ^(tafen eri^alten : aa für et \ 

a iinre , k for et mesore.'^) 



f Gaires^ 5a< nac^gertge gueres^ 

' (Mn bunflet aibfunft [bolb t>on avare^ 6a(b »an ^ra/i ren^ 6a(5 von 
"^ (ar K. abgeleitet])^ bebeutete anfangt: beaacoap, bien* 
»^ S*il a gaires de tex loviaus (jeunes loops; loaps) Entre cet^ 
•postres noviaas , Eglise, ta es mal baillie. {Rom, de la Rose. 11. . 
^ P. 332.) 

j S)lef befiStIgen aud) folgenbe SteOen mit bet grotm guercs, voere. 

^' Sans guere de perte il fat seigneur de la ville. (jChastellain,} 

V — Ge seroient choses longues k r^citer et ne serviroient de 

'*■' queres. {Juvenal de$ Ursins,) — Non gueres loia de Ik est le char- 

Hier. (Am^ot,) — Non gueres de temps apr^s avint . . . ijdtmj) 

" <-^ Y ayant estd non gueres avant si^ (moissonn^) le bled, et 

c^ant encores demear^es les gerbes sor le champ non gueres 

loin de Ik. (Idem,) 

Ne . . gaires hfh. oft: nl(^t lange. (Äott. V. 5840. 9874.) 
Nagaere 1(1 nl(^U anberd aU n*a ga^re ftott il nV a pas long- 

•'.!) Li R«is l«r «d «iUHit diet y (»obl «f»f) A^*« tcrm« pfendrt u reftpl»;' 
(l^ltg* ai tb. «•) Respondo «d «1 MMtiAgtr Q«c eel« »• frcir-ilii«l yer#. (9,^' 
dMH^ ofIreUind, p. 89,) - 0|nt Bücif«! /««'*• UiNt teUmHkfrHi «o|t» 

Rubere cntfcbetben. ^* ^ 



Unps. Skf sK^ 94^ QUi 4BMm t§{§mbnWM: Etqaittreiit §mm 
laquele il porterent n'aä gaires de Eoypte. (BibU Historiamx,) — 
Com TOS orroiz (entendrez) juiqM n'a ^^tir^j. {8h.^Uocmde:v, 475.) 

qai avoit pris la croix n*avoii gueres,' {Ckron, de Si. DenU, p, 
e9». «9f. 691.) 
f i 9^u4^.ß»ii^res wM gffunhfn. (Ma^ie de Frmmee. H, p. I9t) 



■». 



Les gaios: Je'^akip, iMi f^alop. 

Lee gaios Vetk reliiaine, qnt qu*en poist (p^«0 ne qai not. 
(j^iixandre, p, 203.) — Et fuieht en enfer tee galos et les conn. 
(Xa f^e i//i Monde.) 



ji g*^s (S^f. Roqiief, Gab nift fe^t otden Sf^ebeitformni , t». cavilla): 

par plaisanterie. (/var gab. Roui 15651.) * 

Dame , dites-le Yoas ä gas 7 De gaber , disUele , n*ai cim. 
(Fätl, du vilain mire,) - - U soil k certes u a gas, [Ptore ei Mi, 
V. 1610.) 

9lcgnlt(b: de gast) ||0(() einem Subst. 



Grant: beaacoup , bien. 

Que por Dicti 11 doint , 5*il commande , Oa poi ou grant de 
saviande. {Renart, /. v, 963.) — Re , par mon chef! ue poi ae 
grant De iente ne vei semblant. {Trist, IL p, 154 ) 

SSBo^C: De honte ne vei nul semblant. 



Gran-r^n (graiidem rem) : beaacoup. 

Grantment ^ granment ^ gramment : longtemps. 

Ne tarda gnire grantment apres. {F'iiie^Hardouin. 211. 212. JK.) 
--- Ne demora mie granment Que Eenart vint tot cotemeat. 
(^Renart, L p,ii,) — Qui n*estoit mie granment mol. {idenu JH, 



i) Gis n'cMoit mi» Roit de gas t Ne Rois de fierge« ne d'escas, Aim itrt 
adroit fuU Rois entier« , Rubins , esineraudes et safirs : Cis Rois ot saeMtt 
Gai»ltiMaiBe De bien garder «on demaine. .<6* Reqn^. Peinai^oe») .— ^ft lid* 
feilet l» (cfCfl.: a droit tuit obfT tme Rois entiera (fäc'roi toMt «stier)? r- 
SM. €llbimi| M«: Mfirs fCl»((t( not ^K dHMtfd , Cl mck^te eolira tociif 



p^ 331.) — Ne demonr« mie gramuneni apres qae il uiand« les 
clef et les boargot». {Guiil, de NangU, p, 32 1. (^.) •,.. 

SgL grant tens a. {Marie de France, 11, p. Si,) 



Hastivement, 

flBl^renb hitivement \t%t nitt von ^ffan^en ^cbrauAt toftb, ||e 
Tement Ucc^upt f&t fc^dl , fd^cunig 9cbriu4)t. 

Aa mostier va hasHvemeni, {Marie de France, II, p, 230.} — 
Fsions nas en hasiivemeni, {Ibid, p, 245.) 



J^oi, o/, Ami, Aiijr, wj (hodte): aafoard*hnt 0. 
F^loDS Franceis , hoi jnstereK as noz« {Roiand, 91-.) — O/ n^em 
perdrat France daice sati los. {Ibid,) — Et Diex m*aist hui et 
demain. (Gautier de Coinei^ Mir ad, de n, Dame,} — Huy me 
snia-je vestae poar les oeils de mon pere, hier je Testois poar 
\e fgti de mon mari. (Rabeiaie,) — Nostre ordene n'en a mies k 
costame c'on facet ui sermon. {St, Bernard,) 

6e: A commencer du jour d'hui en 15 jonrs. {Ckasteiiain.) — * 
De ce jour d?huy% (Montaigne,) .— en hiä, (Rou, 12,652.) 

2)a(ec meskui^ maishuiy uilb hiämes , huimais^ (de magis et kodie) : 
d^s aujoord'hui, d^sormais, encore« 

Mais mon Normend estoit au boot de sa le^on» qui ne rt»- 
]U»ndit meshuy rien a la chose qa*on Ini demandast. s^Desperierä. 
Nouvelle, ?•) — Se jeo t*en oi huimes parier, Tenir te purras k 
brican. (Marie de France. 11, p. 256.) — Si le lessons estdr 
huimes, (Renart, 1, p. 235.) 



l; Mes bMZ onclM li Prior Gqi, Dont «if pitU li piux Dies IVi, (Fabl, 
ei C. /. p. 334;) 

Da bec OrMnamc Vi nor Mab nad^Mt, fo mociU nitUtHt um fo cb€c 
Wi aafgcnommcn »crecn. QermnrMt^ ^^^t ift jn Ufcn: ui, wit wdi pitux. 

Hat «st m» Sir« (lootl mes Sir««) maUlNiillis , Ki cotor l«i fos « safftrt, 
Mien eneient que <fa» en pcrt. — f. eecient, {Marie de Fronee, 1. 224.) «ir 
«MI: hui. 

As-tn oi d«l fol mervoilUs ? Mal« f o«l« ail-il «f oroilUs ! Tuit « kmimie 
fox regretiTEi iee Tristan c'ai twit am^. (Tru/. /. p. 227.) — StClCt^t: 
Taat m'a An» c#« foz re^el^ (rejtte) £ a#« (in^me) TriaUa c'ai taat.ain^, : 



9m melffen fhlb htad^Un^rottt^ : ancoi^ ewfuoi, ancni, encui; htm . 
CUtgCgCnjU^Ctcn (Inb: an^uenutt^ enqüenuit^ UtlO mnniüt ^ ennuit; — I, 
encore aojoardliui , aujoard'hm« 

Eiufuoi perdrat France sun los, Charles li magnea le destre 
braz del cors. {Roland. 91.) — Colp en averas, einz qae nos 
4(^partom , E de m'esp^e tnifiioi sayeras le nom. ildem. I4(k) — 
l^e chescun voll enciU yiir li hardemeol. (l{o»* v^ 4532.) — Je 
coit bien encui airoir. (^Renarf. 7. ^. 340.) — H^s cU c[«i ert tU |)i 
iutqufnuit Ne set 8*il sera vis demain. {Nouv. Rßc. da F^ et C. //. 
p. 394.) — Je cuit qu'il nos aqoitera Sa pel enquenuit jkO%\ft 
cscot. {Renart, I. p, 149. 95§(. 32. 292.) — Quer jo li manderai 
anuit u al matin E'il lait ester ma terre, si tienge son chemin. 
(Rou. 3443. ^gli' ^Note*.) -r -<« — ^ Geste aisembltfe Ne me doit 
1^9 eatre yiie (refus^e) Que ne la ▼oia -encor enntät, (Mom. de 
dß Rose^"^} t . ' 



JgneUment ^ ignitlement , Unelement , ignel ie pas.^ Unel U paf^ 4P 
e4 ie pas (t)on igüiUs , ignito paa«a >-« promptement , Tite« 

n lieve sus ignelement^ Une ma^ae en sa main preiit. (ftfn. /. 
/>. 277.) — Ignielement la mer passa. {Chron, Anglo^Normandl L 
p. 11.) — A l'arbre vint isnelement». {PeUfU de tUnicorne et du 

Serpent,) — Si li respunt isnelement : Te mandie Dex omnipotent! 
\Mttrie de Frxmce. Fahl. 2.5.) — ün lit li fnnt ignet-ie^pas (%tjX: 
igae-le-pas.) {Marie de France, 7. p. 466.) -* Ele respont isnil 
Je pas: Sire , ce noR nie dites pas. (La Cka^teiaine de P^ergi.)'-' 

•Et eil H dist en es ie pas •• Si ferez , je Toil — — > (Noitv. Rec. 

de F. et C. U. p, 179.) — En es ie päs iert coron^e. {Fi, et Bt. 

V. 2083.) 

(9llt(^ en es lou pa&. {Nouv» Rec, de F. et C, 7.) 

Sfcfce fc^h'ff fxd) bHmiitn ab in ei ie pas. {&. Bxnpuif. ^.x&wt) 



1) Eir IiJialt se prist k dementer £ Jhesucrist 'k regracier : R«, Dieux, qoe 

yourra d^renir , Envie me conrendra tatfrir , On beste me devorera ön frai* 

dure) (froidure) m*acorera. (2 %ahU a* C. 91eucnb. i^tf^C p. 30.) — £)(n( 

'^klN^t : ponrrai unb Ennuit^ Xo\t p. 5S. ennuit inalrait {{. moirai ob. merrai.) 

•-^ Setann: Piti^ en ot^ pW a'ateDdi, K lul vint, <i le defferma ete. ^ 



«9» 

S>$mit |2ii§t ittfdMicii pmr euk^l cara. ^ogusf, F\p%) uab eih- 
^ifmetti, -« Lieve mis! • il tifkl M main ^t ea son esUgf U 
evat enheUmerU. (,Dm(. V« «¥^ Cr^goire.S^ Ro<f, Eatage.) («^«r^^» 
nanumtfue ejtts t$tmU^ €t eam in statum ^uum protümr er<«it^). 

Vu4 ignel loaA bi^tOtticil (iDie Jüi^i/, Ullft i%%X IM4 SQuäaim) aU 

\.dv. ge6tau4)t. 

El Tapela tost et isne/. {FahL ei C. IV. p. 253.) 

^nm. SGBett fcCNnec: ckali 06. «Amm/ /»aj. — Lez (gai) fa, si s'en 
Kirti cAoM^ /^«^ (c« brannte iJfVk untcc bot ffiißcn). (rri>/. //. p^ 98.) 



7iic , Iloe , liiotjues , //0c , lileques , lUuecques , //o« e , tihectf^ llmee^ 

Hau. {häi 2at. illic, illuc): Ik*}. 

Dedenat el cost^ del sud • • • fad Tentr^e «pr^s terre k uoe 
liz (porte) par ant Tain (par oix Ton) muptad al esta^e meten 
jiioyen , qui est aa miilieu) , e dV/^c al saverain (le plus haut). 
3. Uv. des Rois.) — - Jeo TOS requer que tos declinez en la 
nai«on de vostre enfaunt et demorez ilio^ues. (Genese. 19. 1.) <— 
Uiokes, ®. Roq. Ferlin.) — UU^iies M apparailliez« (S. Luc. 22. 
11.) — Une nuit a illoec est^. (Äom. de Rou,) — ün tertre qui 
[»res dUlitec iere (^tait). (Rom, de la Rose,) — Ilec murut la da- 
ueisele. (Marie de France,) — Wilau murent (partirent) etc. 
[Rom. de Ron.) — Prez dUlau. {ibid. v, 493.) 

Sß» ttcffen auf fol^cnbc Sßctbinbun^ btcfc^ 9}cbcnwotM: 

Si voil iloec endreit g^sic. (Ron, v. 728 't) 
MIC bei Fille^ifardoHin: enqiii eodroit, iqui endroit. (9. btcfU 
Sott.) 



Itant: taut. 
Bele suer» itant vos di-ge, Ici ne remaindrai-je mie. (JRom^ 



1) Ob enetleure {Marie de France , Lai de VEepine , p. 45S linb Fabl, 

>C C. ///. p. 330.) 0aai bo^felb«? 

2) Chateue jour illue^ume penoit Sarrazin« qui pOurtoU De U foataiDe Ji 
0«r »MSier QsaaC «lies ea aroient meitier; £t leur dMp« soaveat y Ia- 

roient. (2 gab. a. c S'leucnb. ^bfcbc p« iO.) 

®fb( : Ckaeeun jonr illuquee pb(C ü/uecf^iie^J penoient Sarrazin— qoi 

^M pourtoißßt etc. (6(6(u8*e iioit #Hre flnoioi.) (Q toicb cxH noflbec dye 
linseine 6aca|enin (ecOocge(obcn.) 



du Menart.) — £ fi Bas IHlrett« e ptfnt li 4itt ii^nif Jo ferai to« 
lenticrs da toot Tostre comanl. (Rou, v. 2838 ) — Un Chevalier 
li dist itantf Sire , vas D*irez uiie «vaat. (Ufd, v. 9609«) 
- j4 Hont entfpri(f^ «tant: alors, ea ce moment. 
^ itani B*e§t mis es sentiers. (Renmri. /. 579^.) — A ÜaiA 
s*en vont cele part. (Ibid. 5737.) ^' 



Ja (M rat )am«). 

S)iefcd 9[6t)(tbfum (Qtfptacb ntc^r blo0 5cm bat^on abHammcnben desjk, 
d4]h, fonbcrn btüdtt mlMt S^itottiältnifft aui, itnb warb fogar Uß 
ncbtn eine ^ParttfcC ber 9)(r(!(bcrung , befonberd in SScrblnbung mit 9lc: 
gationen. ÜJlancbmai bebeutet /A .• e i n (I ^ c f n m a L 

II avint jä en Flandres qu*ot (il y ent) an Chevalier Tort 
Qai aitnoit ane Dame, de ce n*ot-il pas tort. {Fabi, du Twt 
cqntre le Tort,) — L*ainsn^e (l'atn^e) d*une amor parloit A M 
äeror qae moalt amoit , Qai fa jä entre deas enfans : Bien aToit 
pass^ deos cens ans etc. {Fi, et Bl, v, 49.) 

Ja mit bem Futar, Conditionael, Pr^s. Subj. , ncbfl S^egatin: 

Ja maavais houi ne saura gr4, \FabL et C, L 90.) — Ja voir 
(vraiiiient) ainende D*en prendroie. {Rom, de la Rose.) — Ne don- 
tez pas, ja Dieu ne place (plaise) ; Ja, se Dtea plet, n*en mein 
tiron. {Ibid.p. 38.) — Ja rien ne vos en celere (c^lerai). {Ib. 51) 

Salier ä Ja : a Jamals , poar pimais. 

Jtis: en bas , k bas, h terre. 
tütl jusam, üVii deorsum nacb Vu^flofutlg htt r. — ItaL giaso, %vk, 

— ptot). Jos.) 
De sa toor jus desccndit. (Rom. de la Rose,) — Jelta j'us toot 
son vesteraent. (Rom. du second Renart.) — Et k ses pi^s l'abati 
JUS. (Nouv, Rec, de F. et C. I. p, 326.) — Pur coi, fet-il , siez-tt 
lassus En si grant vent, descens 9a j'us. (Marie de Fr, FabU 52«) 
3n bem Roman des sept Sages , v. 2694 , flc^t.: 
Tes sires ert mis audejus^ Et tu seras tout audesas. 

i) Ha, Dieu, fe ine sui8-/e esprouve Tränte «bs et plus, et ea garder 

Qu\tk foiie ne iiiespris. (2 gab. a. i. 92cueab. i^bf^c p. 35.) — %iatt Ui 
trflen /e id offenbar ß; f^^iit Ui 2tin f )tt fe|cn« — Gobaan toabl : «'«> 

gard^, — Snb(i(b: ?«« en folie ne niesprit. 

Mttit sereit fols ki aa se cuinbatreit. (Roland» etr. 277.) — X>af «v 

tcbUc bc< aftannfcdpftf fei,. )et0t bic tBemcrfnng: «Sic.« — lObne 3u>ftM 
7^. ^9(. fo(0enbe etropbe- 



S3T 

Laiens^). Sfuc^ Liens, Uans : Ik dedans. 

Sainz Brandins an pelit se taist, Tant qa*il les vit estre do- 
ms , Lors dist : c*e6t eist qui ert laiens. (L Image du Monde J) 
- Sejornoit ISenz en pais. {FabL du vair Paiefroi,) ~- Leaiu^ 
Joinville , Hist, de St. Louis , , PetUot» p. 296.) 



En larcin^ larchin: k la d^rob^e , en cachette* 

Qaant ce vint k lendemain qae li solaas fa lev^s, Borille lor 
int en larchin et lor fist one envaie. {H, de Valencienms. p. 492.) 

Sbenfo: 

A iarron: furtiTement. 

(Ke ele isst tut al barun, {Trist, 11, p, 155.) — !Bctmut§fi<6 : 
te el issi tat a iarrun,) 

De Uger ^ De iigier : l^$>^rement, facilement. 

De legier doit pardoo avoir. {Fahl, et C, 1, p, 59.) — Le90Q 
I briez (brefs) inoz leiie Pias est de Ugier retenae. {Kom„ de 
^a Rose.) 



A loi: en goise. 

Lors respont Alixandres , a loi de bon {raerrier. {jilixandre. 
p. 233.) — Daus Clins le Uti bten a loi de cauipion. (Jdem. 399.) 



Loist a savoir: — videlicet na4gc6t(5ct. — 

Si meist par irois ans nient conas as honies , estre al inoine 
Romain , liqueis ioist ä savoir Romains yivoit nient lonz en an 
monstier desoz ia revle del pere Deudoneit. (St, Gregoire. 6« 
Rot/, Estre.) — (Tribus annis^ excepto Romano monacho hominibue 
incognitus mansit: ^ui videlicet Romanus non longe in monasterio 
Mub Theodati patris regula degebat,) 



Longy lonc^ Ions'; hing ^ loins ^ luins:^) loin. 
Car nient lom de son monstier conversoient doas femmes 



1) (SbenfO la'i für la, Laie k U gaste chapele. {Fabl. et C. L p. 190.) 
1^ r. Lai, — gbcnfo p. 267. t. 765. 

< 2) Pur vu/ vingjeo fors de ma terre, De Lain» fos sei renae quem, 
^t Ttts esles proz i curteis fieperire, ae Qaeni , ne Reis, N*eat anqaes tarnt 
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nonnains. (St» Gregoire,} -^ Jnpittr , It haus dex qui haat siet 
^t ^onq Yoit. (/^fi. d*AUx^ndfe. jf. 449.) 

^iHl Mn ^c 3<tt/ ^ ^ ^oiUf »OMMt ft(^ Spuren tt^lUn ^t% 
^ JD^ct.. de TAcad. 

Diminutif: loignet: na peu loin. 



Dicfii^ Adv%» M jc#tr mir tiod^ noift d^s mib poiir , unh mit Im 
Giniul Mtfomint, watb t^tmal^ tote alovs §cbvduc(|t. 

£orj ii*i alent plus de respit. (Renart. 1, v, 4000.) — Lort 
s*est en son estant dr?ci9ii. (Jdtm, 4036*) — - Lors a pris s'espee 
fitirqr.. (Ibid, 4226} — Lores sunt el.yarlet venu. (Äo/*. v. 8119.) 
^ Et eil ki lores i nianoient. (Idem, v, 8317.) 



\ 



i 



. Longe f^ langeM^ lungement i\xi%kg%efR^s, 

. -^ — -^'Se puis langes dnrer, Quant t{Xie Dez üst de liere 
(terxe) volrai*jou GOBqnester.*(/{. S Alixandre,") •— 11 ^ut Lotroc 
langes servi. (Rou, v, 234.) — Voulsissent eil u non , Umffes i 
sejornerent. (Idem, v. 1056.) — I out (il y eut) jk bien lungement, 
(Idem. V, 337.) — Lungement furent en Anjou, (Idem, v, 444.) — 
Ne liuid uiie lungement vi vre. (Idem, v, 619.) — A langes» Ne 
|>net « langes vivre ^)» (Chronique de Turpin^) 

Lues , lue& : aussitdt , k Tinstant. 

(^Hi^Uitit t^ ab t)on loco, exlpco, uibem et beifügt : mbb« »ti 
i^e« |lat.''^ unb citict: fpon. luego; po(t. logo; ptoi^tn^. iuecx; n» 
lac^. de loc.) 

Et eil s'est lues nus k la voie. (Fa6I, et C, L p, 193.) — (Je 
^u'il re^ut, Ines le rendi , Et /iy<?z gehi (confessa) qa*il ot pecbie^ 



joie ne bien, Gar je yus aim Snr tute rien. (Marie de France, /• 212.) " 
S^oquefOCt bcmubetC ft(^ 10e(( t^ergeblil^ „ Le' pay« oa U terre dt Lains " 01^ 

Iflfud^e^. 34 toefliaflen^ argtvö'bne , ed fei gu (efen : d« ioin& {t^oA g. 9- ^ 
222 aud^ t)orrommt ober luins 6. p, 204.)— @obann ifi nad) carteis jToMM 
JU/^^en. (Unb eö fc^einf gweifelfraft/ ob nid^t iV'Eipperire folflen faDe.)- 

^(att'geupirai i(l n0(6bec guerpirai 311 Ufen. — C« c*«*/ la riens qua ph» 

desir tfl Offenbar 3U i^ecänbern in : C« e»t ob. A> c^sf ob. Car c'ett, 

^ 1) Nus ne pprroit tnais longuement Aler nos deus ^ parlemenU (Ti^i^ 
''p."l54.) — fBJoJjjrjUJeinn^; Nus ob. Wos ne porron. 



f 



(Jbid. p, 281.) — Di ex a molt tost eelai rent^ (r^c'ompens^) Qqt 
sert sa inere k Tolent^: LueB a 8on pain, Inez a sa table Qai 
bien la sert de euer estable i)« (Jbid, p. 286.) — II les a Ines 
htLisii toas sept. (Li Rom, d, sept Sages. 289.) -^ Lues droit li 
chiet as piex pasin^e. (Gautier de Coinsi,) -« ^gl« ^It Qoi^ 



AI Maiiu^ det Mains 

natürliche !8or(^uf(t t)on au moins unb du moins^). 



Mmis, mAs (5ad (dt magis) : plus, davantage. 

C'est son parier, ne moins ne mais, {Francois Villon, 0^ 
S^cler. II. p* 160.) — Cil passe avant qui pesoit bien Aude et 
ikiiiie «t en««r mais^ ((Kenart^ 7f^. p, 29.) (no4 mc^t.) — Oh les 
preis (oil pris*tn )es gAteaux)? £o as-tu mes? (Renart. /. p. 116.) 
{Md^ mt^v.) — Deux lienes i a , et non mes. (Noiw, Rec, de F^ €i 
C. 1. p. 131.) 
^' 9)on btt iS^it: plus, encore; plus longteinps, jamais. 

I\ou li a deniandä , se mez le eunibatreit. (Rou. v» 1128.) — 

Se jo sai ke Richart ist mez hor£ de cest mur. (Idem, v, 3o43.) 

-~-' Or ne porent-il veoir qne mais puist remaindre sans balaille. 

■ (^Henri de Valenciennes, p, 494.) — Oistes mes tel traison? (Ätf- 

Hart, I, V, 798.) -— Ontjues mes, — A touz jours mais» 

^a^ct ne mais wie je^t ne-plus. 

En cloistre oü /ze voit m^^ nului. (Nouv, Rec. de F, et C, 11, p» 
B**^?.) -^ Jo /i*en palerai j»»« deK ici eo avant. (/(om. v, 1273.) 
^ iVe mais'tjue: nut; audgenomtnen. 

\. iV^OUt i?i*-8 el cunseil ke li sul. (Rou, v, 6195.) — Ne mes que 
^ .4oas n'en i ad remes vifs. (Roland, str, 100.) — iVot gaires de 

« 

1) Luez a la pein , luez a la cort. (/6{<f.) — SSermuf^Ud^ : Luez a |a 
paio , lueza /a cort entfpcec^enb ben SCDocten: Luez a son pain. 

2) Gar vers rus ai si fine ainur , Amis, dei-jo aveir poUr, Puis ma mork 
-, li vus en garissez, Qu'en voslre vie m*ubliez, Ü d*altre ffemine {amur\ aiez? 
■^^tristran , apruef fa ineie mort , Amis d*Tsolt as-Blanches>Jffac/i4, Certes m'en 
{. crem e dut, almis, Ne sai se jo duter en dei ^ Mais se mort fas9«z^ devant 
^^o», Apruef tu« curt lemn« vivr«i«. (TrM^ //. 7&.) ^ ^IC iRetm fd^eint 

Ä folgenbe SBecänbecungen gu forbecn : 1) ü d'altre fiemwt oi«« amzr ob. '•««<K» 

''■^1 Im €9H )(caw)* 2) GtttM. ni^>9m cr«m e «Ittt 4d m»uint ^m uiQios.) 

3) IKIais st «Mflt Aitsez. defMit vael» . w . .r^ 
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possessio!! , Mais qiu ane bonf! maison. {FabL et C, //. p, 113.) 
— 2>a$et mais que fo^ac o^ne ne. 6. FabL et ö. 111. p, 62.) 

®o6ann nc mais^ ne mes aud) o^nt que, efttnfo gcbraud^ltc^). 

N'out chescun ne mez sa lungur. (Aom. v, 5287.) — Jo ne 
'qaier ne maiz vostrc dreit. {Itiem, v. 10,949.) — Ja n*t perdrai 
ne mez la teste. (Jdem, v. 11,382.) — Tot lo covre , ne mes h 
boche. {Nouv, Rec, de F, ^ C. I. p, Si,) — Li Daineisel h ele od 
(avec) li , E si ne farent mais ii doi^). {Marie de Fr, L p. kSS») 



Maisoan , maisoiian , mesoan , mesoueri. 

SGBte inaishui , meshui aui mais utlb hoi , fo ffl ba6 )60tlitqtnk 
SBort üui mais utlb oan jufammciigcfctt unb bebeutet: k rateoir, 
an jour. 

II ne se movra maisoan Tant qa*il voie son riere-ban. {fijmu 
de Partenopex de B/ois.) — Ayons-en recordation, Afßn que pir 
coinpassion Puission meriter mesouen Et en la ffh §^loire. Arnes. 
{Mustere de la Passion.) 



Maistrementy mestrement: en inattre ; avec art et habilet^, 

mctfierlicb* 

Mestrement la gent decevoit. {FabL et C IL p, 369.) 



ManeSy maneis ^ manois ^ de-manes ^ de-manois (de manu ipsa, li. 

ipsuiu aU Adv. genommen, @. tixtl, ®ramm. II. p. 392.)- 
unb: Maintenant y de maintenant (in manu tenena. — ttal. im' 
mantinente; proo. mantenen, de uiantenen): aussildt, k Tiiii- 
tant, tout de suite. 

Li Diakenes pris les enfanzons remenat al Veske k cui manit 
li honorables Fortuneiz donat aigue benite. {St, Gregoire,) — 
Comendat en icele meisme bore ke Tom appareillast les jumeai, 
et si couienzat son messagier mult forment angoissier , ke 
manes deussent eissir. {Idem.) — Manes soi donat en orisos. 
{St. Gregoire.) — Lors s'en issi tout demanois, {Fabl. et C. in> 
p. 54.) •— En la chambre entra de manois. {Rom, des sept Saget» 
V. 833.) — Et eil le prirent de manois. {Idem. v. 2005 *). — l« 



•?Si 
■^ I 

( 



1) Li tniens fiU ert hai mais oecis. {Rom. dee 7 Sagee , t. 28J9.)«- 

f)tc d^egarion feblt: n'ert etc. 

2) Atiint est rereans Gortois Qni afoit parU demanoie* {Fabi^ ei Ci> 
p. 367.) — fSitüiiditi »tai/, ernfpCC^inft eetal/, ▼. 28tf (piM^), 
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Sit 

^rant dolors nie renovele De mes plaies de maintenant^ Trois 
fois ine pasme en un tenant. (Rom, de la Rose.) — De maintenani 
apres cestes choiises, lors eoiii tous Vv poeple oissent le sonn de 
eslive, de frestel, de harpe , de busines, de psaltries , de sym-* 
phans et de totes man^res de musikes , cheaunt lous )i poeples, 
lign^es et langes ahourerent l'ymaoe de or , que le roys Naba« 
godonosor out estabiie. {Daniel, 3. 7«) — Dites le uioi de main" 
tenant, {Rom, des sept Sages, v, l304.) ^-^ De maintenant les salua, 
[Idem, V, 341 3.) 

Oft tot inaintcnant; trestot ob. trestout maintenant. 

Cuide por ce qu*e]e otroier Tot maintenant s'anior M doie. 
[N, Rec. de F. et C. IL p, 42.) 

S)aran teiltet ftcb : main k main: fofott, gcrabe, ouf 5er @teDe. 

Ci faut da Len (ici finit le r^cit du Loup) tout main a main, 
(Fabl. et C, 111, p, .55.) — Diex li rendra tout main a main. {N^ 
Ä. de F, et C, p. 230.) 

Mar: mal, mal-k-propos , malhcureusement. 
(mtrb für (ine tUbfürjun^ t)On mala hora gehalten.) 

Lasse , fet ele , mar fui u^e , (a mon malheur) Moult est dure 
ma deslin^e. {Le Lay d*Yonet,) — Seur tous seras maldurez, Mar 
US nez, mar i\ adoubns (tu t'y pr^las) , (^tai. adobbare) El le 
)ueple mar destourbas (troublas, ^garas), Qui en toi est nss^u- 
ez. (Korn, de Charite,) — Cuarz ^ font-il, mar i venistes Ki nos^ 
erres aveir volsistes. {Ron. v, 13,353.) — Mar vi Türe que vus 
unui E vus e Tristran vostre anii. (Trist. IL p. l.) — Mar ont 
; sanc de Dex vendu. (fa6/. et C, L p. 282.) — Mar conceue 
ai de mere. (N. R, de F, et C, IL p, 57.) 

€e&r oft mirb mar mit \)orange|)enbem jk uot ba6 Faiur gefegt, um 
ad ^emerflid)e un5 Unreit^e einec ^anblungdtodfe ^u bcittc^nen. S)fe 
m gSuftgften t)orfotnmen5e ^^rafe xfi: 

Ja mar en doulerez: vous auriez torl d'en douter, ob. Ja mar 
n serez en doutance. 

Gbenfo: Teiz tei (tais-toi), ja mar en parleras (ce serait mal 
1 tu en parlais.) (/?o//, v, 7055.) — Tuez kanke tuer porreiz (luez 
out ce que vous pourrez) Ja mar home i esparniereiz. (//. 7826.) 

31el^nlid)e ^onflcuction mit bem Conditionnel : 

Ja mar plus por mei en fereit. {Rou. v, 10,950.) 

21 nm. 3" Chanson de Roland fommt mc^rmald mare tjot, J. 95. 
tr. 158. 160. 162. tool^I foentg^r btm !Ber6maße ju 2tebe, al6 sunt 
tennjetc^en ber (^onttaction au6 male bore. 
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S>ai ISBotrt fit^t ducb 6et estre , ft baf t# ficft etilem li§t bn^: 
malheureux, k plaindre^ obgletifr e6 Adverbe bleibt. 3- ^- • 

— Tant mar Jus Biax Chevaliers genz et adrois. Qac 

i\ dient la veril^ Por coi i\ ont dit que mar fu^). {Nouv, Reede 
F. ei C. h p, 32.) 



Ri 



Menut^ mtnu {^, ininatiu) 
in bct 9icbcildatt suvent et menu, 0b. menut et savent. 

Cleimet sa culpe tf menut e suvent, {Roland, 171 5Bg(. 109.) — 
Tresvait ]a noit, e apert la clere albe (aube), Par uii eel hoit 
suvent e menu reguarded ; Li Erapereres malt fierement cheval« 
cbet. (Roland, str, 57.) 



öL 



\ 



Merveilles (t>. mirabilia @. S>tC)): 
d'une mani^re etonnante, dclatanle; k nierveille [ma^ltto» ytOttOs 

berfc^n, lounbctlteblt^^^ u. f. f.] 

Mais merveilles lai anuia , E merveilles se Corona. {Rou. 15,442.) 
— Verit^s est ke en Neustrie , Que nus apelum Norniendie, Ad 
UD baut in ont merveilles grant. {Marie de France.) 

Mesmement , meismement , maismement, 

S)tered Adv. bebeutete ntcbt ganj ha^ 9)^m(t4e voat in^me, unb 
m^mement, melc^ed bte 3Icabemte a\^ t9eta(tet mit ber (^rfläcung: 
in^me, de ni^uie ertuAgnt, fonbetn: principalement , surlout; unb 
€6 t|l ba^et begtf tfltc^ , tvenn man auf bte SIbleitung von inazime ges 
tat^en t|l. 

Si cum on paet maismement aparzoivre en ses paroles. {S, 
Bernard,) {Sicut ex eins verbis vel maxime coniici potest.) — Mais 
k nos afferent maismement celes choses k*en ses oyvres samblent 
estre plus grant. {Idem,) {Sed ad nos maxime spectant tjuae in eis 
maxima esse videntur.) — Sa poxance (puissance) apparut d*avant 
en la creation des choses , et sa sapience apparoit el governement 
des choses ke crdeies estoient ; uiais li benigniteiz de sa mtse- 
ricorde est or maismement apparue en son humaniteit. (^Idem,) -^ 
Gardes-toi de mouvoir guerres sans trop grant conseil, m,eisme^ 
ment coutre toute ehrest iente ; travailles-toi k pecbiez emp^chier, 



1) Ma (Chariemagne p. 9.) fantt ic^ nic^t voxt teot ipecau^gebcc für 
iaiUxif mag e6 au(6 immerhin im MS. fo gef(^cteben flehen. 

2) Ge mar veniese hui ceste voie. {Fabl, et C. I, p, 267.) — Sff' 
mutblic^ : venie (je tios.) 



t ^neismemeni vilainfl peekie;& et laic« (Enseigru </r St. £Mii«4> ^— 
leax personnaf^es »embUhi^s «a plasteurs «ntres vertas et mtsM 
wcment en douce&r et en faattee. (Amyot*) 



Mi - mi .• moiti^ - moiti^. 

Toutes eures , mi tort , m* droit , L*un vers Tautre tant i'a- 
Qoliö Que li clers 1i fist la fblie. {Fatfl. et C. HI. p. 241.) 



(t9om lat. mica, 3rü&frum(6en -^ tta{, mica unft miga.) 

S)uf€ SDegdtton ctgtcU flA fc6r fange. 

Tenez-votts dans la roiite eommone» il ne Itit min hmk ettrl» 
Si anbtil et ai fin. (Montaigne.) 

^an ^itbünb awb non ^otnit 

iio/i mie cootreiDz (contraints.) (Monainents de THiatoire de 
Nfeuch^tel, pabl. par Matile, p« 379. S3gl. 409. 455., too nonmie. 
ti^, mad btfftt getrennt n>tr5.) 

\fMois) Des moU : (pendant des uois, pluaieara inoia) de long-^teibps» 

£t dist qae , s'il n'^ust enprise La vole , por nule devise 
Qu'en li s^ust faire des mois^ N'entrast^il jam^s en cest boia; 
(^. R. de F, et C. 1, 6.) *— - — Bon destrier Qnc nus ne che-* 
yaucha des mois, [Ibid, 22.) -^ Ou je des mois ne la vendrai» 
{Hid, 197.) — Tootevoies, ce diit Renart, Vendrez-vos jtis oil* 
tost oa tart. Ce n'ert, ce dist Tybert, des mois. {Renart. I. 90.) 

(5&enf0 XOill des semaines geftraUCfet. 

Je vos metr^ en male paine, Ne m'eschaperez des semaine. 
(Renart, I, p, 193.) 



Mon: en v^ril^, donc. 

f^i fotnmt In efnfgen alten 9?e5cndatten efn mon bor, u6er toeC<(e^^ 
afifee ^udlegung ber 2c]i;fcograp^en unb (Sratttmatifer ungeachtet, ein ges 
miffe5 ^unfel maltet. 



1) Dist Oliver: N'ai eure de parier, Vo«(re olifan (cor) ne deignastes su- 
ner , Ne de Garlun mit vos n*en o»e3. (Roland, s/r. 90.) — > fSitüi'ldit: ai'e 
ro5 n*en arez. — Slenfo itr^ 190. PletgtteaC \vtt 4tua («liettz) Tervagiia e 
Itiüiiui, £ A|m)Ub» diiDt il mM s'ea im. 
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Pairpense soi qa*tl s*eii ira , Son bon ami esprovera , A fl 
il ot fait tant de bien , Savoir mon a*il It feroit bien. {FabL tiC) 

— Abraham adecertes estat unquore deyant Jfosirt SeigDor, cl 
approchaunz dist: savoir moun si tu perdras I* juste od li ei* 
grfes? {Genese. 18. 22.) — Por savoir mon qa'ele me velt. (if. 
Rec. de F. et C, L p, 196«) — ^ savoir mon si les bossus Seroit 
tous droits tu Tantre inondc. (Marot.) — Saviez (o^* saciez, si- 
cbiez?) mon ^ j*en sai inoalt liez. (iV. Rec, de F, et C. /. /». llO.) 

— M*amie, moult avez eu de pourete (pauvret^}, depuis qaeBel-,^ 
TOUS vis, H^Ias , dist la Dame , scajr mon, (Rom, de Galiamd 
restaure,') — Agardez (regardez) mon ^ Monsiear, quand ilcmoal^ 
fils) estoit petit , il estoit petit : il cheut du haut d'une esckeUem 
et ise rompit. (Desperiers. £)& hat yrntiH il estoit petit li^t $1)1 ^ 

— Voyez-vous , Madame, je vous servirai biea , mais* — Qadr^ 
mais! disoit la Dame. Agardez mon^ disoit la garse , faylcsL 
t«lons an petit cours. {Ibid,) — Certes , fet li Sires , c*est mM^ 
S'ü velt ma fille , li donrai. (iV. R. de F. et C. /. p. 254.) - 
Pourtant respondit tresbien Antisthenes k un qai lut disoit qae 
Ismenias estoit excellent joueur de flustes: c*est mon^ dit-il, mais 
au demourant (au reste) homme qai ne vaut rien. (^Montaigne) || 
•^ Tu es venu de Tost des Tartarins? — Sire, üst-il, se i« |> 
mon, {Joiaville, p, 264. (A.) — A non (nom) Dieu, mestre, s'Ü 
TOS, plest , Bien sai que fu fet de baston , Par mon chief , sire, 
ce fu mon , Fu-ce en mellee ou en tornoi ? (iV. R, de F^ et C, l 
p, 22S.) — II a plus euer que un lion. Cil respondent que ce 
a mon, (26id, p, 253.) — En non Dieu, mere, ce n'a mon; Mes, 
se Dex plest , un en aura. (Ilfia, 205.) — — Cerles , ce n*a mon, 
(i\r. R. de F. et C, 111, p. 384.) — Qu'ils essayent mon, (@. Me- 
nage. Mon.) 

Sei SWoliere ftnbct fic^ nocfe: »p« wo«, ma foi , j'en sui d*avis/ 
Qt ftnb aQe möglichen S)ertoatfonen verfucbt ivorben , t)on : f^wv ; nuin, 
numquid; multum (tnfofecn mont neben malt t>otfommt; omnino; 
2)tCi magnt (II. p. 39P) an admodum unb modo (ital. m6, mone), 
unb wirft 5ie ^xa^t auf: „ober xo'dxt c6 munde ?^< 



Mult ^ molt ^ mult ^ auc^ mnt ^ mout ^ Unb fogot m.ont (^bü6 (at* mdl- 

tum) : beaucoup , bien , tres. 

5Dtefe SGBorte (tnb halb r>on de begleitet^ halb nid^t. 

Mult unt lances , mult unt escuz , Mult unt .baubers , helnio 
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iz, Muli nnt glaivet, mar/r unt esp^es, Ars e saetes barbel^es, 
"Viehes empeDDees) Les saeles sunt mult isneles (promptes), Afu/f 
-^■yiiis tost vunt ke*arondeles (hirondelles). (Äo«, v. 13009.) — Des 
'- iBioines blancs tous di ausi Qu'il sueffrent per Dieu molt de mal. 
■'- ^ible de B^rze,) — Nienl apres muit de tens (temps). (St, Gri^ 
^' ^Oi'rtf.) — — Moutt sovent en sa chemise*) Esloit au vcnl et k 
"^ la bise. (S. Roquef, Moult.) Mut s*enlrcm^rent l^aument. (Mmrie 
- ^^9 France. Lai d*Eiliduc,) — Mut Faveit volenters servi. (/6i</.) 
^ — • ^«f li servi k sun poeir. {Ibid.) — Mut furent dolent si ami. 
'■' ^Ihid, 2) — Mout sueffre paine la Meschine. {Lai de CEspine,) 

■ . ainm. Mont fommt ftefonbetd j)ffuft9 in La Bible Guioi dePro- 

*- >ini {Fabl, et C. 11.) »Ot. 

i Redirai mont et bien et mal. (v. 573.) — En la Bible covieat 

_ «Ion/ dire Paroles dures et asanz. (v. 585.) — Et de ce melra- 

^•iUent mont, (v, lOS'i.) Dex les a mont honorez. (v. 1763. 

»gl. 1797. 2330. 23dl5. 2392.) 



Naie : non (too^I mit nein vcmanbt.) 
Afl/e voir, tant n*atenderoie-]e mic. {Aucasin et Nico/,) — 
Tlnes, fait-il , naie. (Ordene de Chevalerie^ en prose.) — Ses-ttt, 
bona rois , por saints Nicols Pour coi Ten fait la feste as fols? 
iVÄiV, dist-il, par saint Denis, Et en apries fist un faus ris. 
(^Rom, des sept Sages» 2;. 2346.) 



Xienil ^ nennil (für non-il , 5cm aSeja&ungdwortc Oll cntfpr«c^>cn5), 

tvorautf fpatet nenni, nenny tvacb. 
Ne quidies mie que les ronces et les espines Tesparnoiscenl 
<^pargnassent) , nenil nient, ains li desrompent se$ dras. {Aucas, 
^t Nicol.) 



1) Moult est Tritanz menez k cort , Ne set o aille ne oü cort. (Trist. /• 

j>, 215 ) — 2)eni Sufammen^ange nadf »ucbe menacez gut palTen, ben ®oc* 
Un enffpcec^enb : rois Mars forment loa ineuace ; oOeitt baö iSivima^ geflartcf 

^te§ nidit. SSermut&ÜC^ ifl fO au ()e(fen : Mal est Tntanz menez ^ 

2) Li Abes va vers aus parier, Mut les prie demourer. {Marie de Fr, 

/. 308.) — ^ec le$te SSecö focbert ^inf(^iebung öon rfe öoc demourer. 

Puis a jeto e espendu Le ^eissel h le beivre (la boissoii) fu : Li muns 
(moDt) en fu bien avueez , Mut en « este ainendez. {Ibid, 268.) — O^IIC 
Sl9<ifel : arueez (afrose). 
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(9kl Joiuville, Vie de St. Loui^, fommt OUC^ nanin )»n. (p. 241, 
253. 284L. 293.) 

3>itii htmttU 11. p. 401. »i^Bte man il mit oc uh5 non oerbonb, L 
fo aucb pro\)cti^ unö aUfcan^ iea, tu, o^ne ba^ eigene Iffioctec hmni 
eciDUC^feit : pt. oc iea (iea oc) » oc ta , oc nos , og vos ^ non iei 
(iea non); fr. je non« ou4 il i^on fSr nenil ; tiittU(goc^5eutf(( )i 
iciiy j4 ez., nein ich, nein ez>^ 

Nent ^ niant ., nient ^ neiant ^ neant ^ noiant^), (^tüU niente^ ^\t: 

3tal. neente tjon «tfc tf/rr..) 

Kar 90 pensout e 90 Toleit Aler en Engleterre dreit, (%tfi: 
3, droit«) Nent a cheval , mais tut \ p^ (pied^). (Trist, IL 90.) 
-*- -^ Ne pot iterU vivre sanz ]i. (144.) — Parfons (profond) est 
ii cners de Tome et niani encerchanies. (Sti Bemard,) -* Parbd 
les reprist e pur amur, Nient par destrece ne par redur (roi- 1 
deur). (Trad, des Uvr, des Rois,) — Un poi plus amont, Pirres, 
toi conplainsis toi nient avoir yeut TaDmie d*un morant. (St, 
Gregoire,) — Por neant , pör neiant : en vain. ®. H. de Valeii- 
ciennes. p. 496. A. 512. B. — Ricbece d'avoir ne de terre Qae 
cliascuas b^e (däsire) ore k conquerre Ne Taut noient contra Ift 
mort« (^Bible de BerzeJ) 

91 nm. 0)ac^ si (roenn) fonnten btefe SEBoctec auf folgeitbe SGßetfe g« 
6raud)t toetben: 

Fuions nus en hastiwement , Senns i demourons noient^ N*i 
aura ja un seul de nous Qui sos la coe (queue) n*en ait dous. 
(^Marie de France, //. p. 245.) 

Note: yySi nous restons plus long>tetnps^ (efgentltC^ : weitn rofe 
nod) ein ^ingelc^en bleiben/ fcfumen.) 



1) Li ineistres dit: toU>U aVe? N*ai~en , disl-iJ , )o d'cd quier mie^ (iH 
de France, II, 498.) — O^nc Sweifel: Naient ob. Neiant, Einige Äer|C 
nac^bec folgt: Si lui dist, tant ore a le bele , La enz cucher desur inun lit. 

— SSecmufblicb : tanz ore a , la bele , (e« ifl U^t ^i\t, ©(bone). SRa«b6er 

pu 499. Tut mon Iravail j'ai perda (SSIlQ. T. m. t. ai fo pmrdu, 1B0(. r. 
1967.) Devant tuz l«r ad eonu (\, eoneu) Ii reapuadi malemeat: veit (ca.) 1 
(I. Ii respandi : mal. ?eit.) M, fait-il, si le m» batez. ((. Ah etc.) 

1) Li Cheralier eucuotre Tunt Qui pur eles grant joie fant; II les wnt 
pjriAes par les maina, CU parle, nient n'ett pae vilaint, (Maria de Fronet. 
/. p. 220.) — %^0b(: K'il parleient n'ert pas viUins. — {^, 216 i^ (laff: 
N'esfeit mie fort ne vilaios )li Ufeti: M'eüteit mie ort ne vilains.) 

2) S>ec foi^enbe SSerf : Ki le pai* ne seit ä[l]terr^ (sie) ifl bllllfel. 6lf 
ec etma fo (auten^ iCe li plaie (projet) ne seit alt^r^f 



an 

(ft>kU^ QBort id^int i>#it ipsum in StvMnbtmd «ft btt Ülegatioit 

3ltl ^rooenj. ftnb<t (leb mbm neis OUCf^ negueis, negueysh. 

La DAture de Tome et de totes les cr^atares est buene (bonne), 
neis doa deable. {Comm, sur le Sautier,) — Nos somines faits an 
eswars ne mies seleinent h cest munde, mais nes assi as engles 
et as bomes. {St, Bernard.) — Por cea nos eonvient \\ porveoir 
les biens tie mies solement davantDea, mais nes a^W davant les 
homes. {Ibid.) — Ensi que dos poiens estre acceptaule (agräables), 
ne mies solement ^ nostre roi, mais nes assi 'k nos compaignons. 
(JbidJ) — Ne serent de toi nis le non. {Rom, de CharitS.) — Do 
Jbesucrist Taveuement Sentirent nes li ^l^ment ; Lor afaires est 
trop orribles Qae nes les cboses iosansihles, Qni riens n'enten« 
dent ne ne sentent, A Dieu le Criator s'asentent. (^Fabl, et C. L 
p, 278.) — iVcj les pierres et les qnalleu (cailloux) Et les rocbes 
connnrent Dieu. (I6id, p, 279.) — Qaant jou li ai m'amor don^e, 
N*encor ne m'a nes regard^e. {FabL et C, IF", p, 26.) — Car 

- certes el (rEnvie) ne \orroit mie Que bien venist neiz h son 

- pere. {Rom, de la Rose,) 

Ne tant ne tfuant : rien da tout ; en aucune maniere. 

n ne rendit ne tant ne tfuant, {Pabl, d'un Homme qni portoit 
grant avoir.) — Ce ne te vant ne tant ne qitant, {Fabi, et C, IV» 
p. 15 'l.) — Ne ke jam^s \l snn vivant Ne menjust char ne tant 
i ne qäant, (Marie de France, 11, p, 188.) 

6t(t(n(t tfl tant et tjuant : de toute maniere , de son mieux. 
Las qui bien trente anz ai este En cc reclus en povrete, 0(f 
' j'at Dien seryi tant et tjuant^ Onques ne me fist nul semblant 
Qu'il s^ust que je fusse nez. (iVo«v. Rec, de F, et C, IL p, 211.) 

En nom que dessus: au nom des snsdits. 

£n lour nom el en nom que dessus, [Monuments de FHist, de 
i^eit4,hdtel ^ publ, par Matile, p, 387.) ^ la requeste dou dit mon« 
ai^nor Loya de Nnefchaislel , en nom que dessus, -« en la meyn 
(iBain) dou dit signor de Montfacon , en nom que dessus, {Idem,} 
p , .50 fOQQt : en nom et pour que dessus *). 

t, 1) Qm li parUiges faiz eirtre U diU Agnel en nom d% s« dite Alle . • . elf 
le dit Heori . . . soient teoa et se teignent et soieot de raloi^ par ensi 
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Nul Hu (Heu) : nulle part. U| 

— Vus ne ]t porri^s nul liu mios (mieux) emploier. {Korn, 
tC Alixandre* p. 207.) 

ji no ^ a nou: a la nage. (Sgl* Ro^* Noer, Noaer.) 



iVo/i i^ue: seulement (wie ne-que). 

CVstoit santö , mais non ^/<'k la comparaison de la maladie 
qui Ta su3rvie. (Montaigne,') L 

Oan^ owan, ouan: cette ann^e. 

(t)On hunc annum. S)le5 II. p. 393. — ftal. ugnanno. pcoo. ogan, 

Q^an , oan.) 

N'iron oan por \i a Roiiie. (Nouv. Rec, Je F. et C, 7. p, 115. 
!Bg(. 258. 266.) — Tot enseiiient vic (vis) jou owan^ N'a mie 
encore demi an, ^aiens une pacele entrer. {Flore et BLv, i^ll.) 
— Ce fu ouan devant yendenges. (Renart, II, 222.) — Oiten ea 
mai ferai inon clain. (Renart. I. p, 358.) 

Sgl. Antan^ entan. 



Oil: oui. 

S)ie Langue d'Oil l^at t>on btefem SBorte t|)(en IHamen; entgegen' 
gefeilt Langue d'oc. SGBie oc ;^etgt; 5aß ed ou6 hoc entßanben, fo tft 
Cd o^ne 3n>etfe( ttc^ttg, oil de eine 3uranimenre|ung t)on hoc iUud, 
ober t)on o mit il , 5U bettac^ten. ®. ^iej Gramm. II. p. 401. 

Conissi^s vos Aucasia, le ül le (du) Conte Garins de Biaa- 
caire? Oil^ biea le counissons nos. (Aucasin et Nicolete,) — Ne 
ine coDJssies vos? Oil^ nos savons bien que vos estes Aucasins. 

2|n bem 6upp(ementbanbe ju Roqueforfs GIoss. fommt auc^ A^^ 
t)ar. — O fommt tn bec (Rebenöart ne dire o ne non oot. 

Se n'en dirent ne o ne non. (Mir ade de la Benoite Dent,) — 






il estoient autres foiz fait, et que li eschanges et pennulations de IKConfaoeoi 
fajz enlre la dite Agoel , es (lO0l[>( eu) noin que dessos , et entre sa dile filt* 
il'uae part, et le dit Henri, d'autre part, aoient et tie$enty demoroient h 
lour force et soient de valoiir. (Monumentt de VHiat, de Neuchdiel, p. 370.) 

— Sinbet l^iec nic^t eine Hu^IaJTung Btatt, bie (tc^ nac^ bem Sor^erge&enbtf 
fO ergänzen (ä§(: soient ienu et se teignent, demorent, ober: soieni /eMi 
«f deinoreot etc. ? 
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Bien le connrent anqaant de la maison, Mais por la dame ne 
disent o ne non. {Aubri. @. fBtdtti Fierabras. 9ln§ang. p. 155.) 
— — Afes ne dist o ne non. {lbid,p. 157.) 



Onques^ ®. Unqaes. 



A topposite: au contraire. 

^ Ainsi tome sagement il condaisoit Tadversite, a toppotUß^ 
des qu'il cuidoit estre asseur , ou seulenient en une tr^ve , se 
mettoit k mescontenter les gens. (Comines.) 

"' Ore ^ ores^ or (t)On hora — jur Stunbe) : 2i present^). 

Je voadroie que ... je fusse en tel estat comme tu es ore, 

i^Miracles de St, Louis,) — Faisons s9avoir k ceulx qui sont k 

Tenir couime k ceulx qui ores sont. (/4nc, Coustume dOrliaM») ~- 

" Eschap^ sai , et or sui ci. (Trist, /. p* 49.) — — Toutes les genib 

4lel mont Qui onques farent et or soi^t. {Flore et Bl. v, 1779^). 

SGBt'e tm (frjdf^Ien je 1 1 gcbrouc^t mib, loutbe vorjügltt^ or aft fiM 
alors gtbtaucbt. OSgl. Trist. I. p. 47. 

3tC(nItd) oft fomint ore — ore; ores — ores; or — or \n btt 

Sebeutung t>sn 6alb — haih t>oc. 
< Une mesme forme nie semble ores plns, ores moins agr^able. 
i: — IIs combattoient orcj k pied , ores k GhevaL (Montaigne.) — 
i Or nie fera molt bei sanhlant, Or ne m'amera ne tant ne quant. 
. (Fabl, et C, 11. p. 65.) — Or aimc, or het , or rit, or plore« 
:■ {fiom, de la Rose.) 



1) £ li cnntes, que Unt iert y^re, Vers Trjm pensout d*e$perimere^ Pur 
la ineysun guaranlir , Si il la höre past TeDir. (T. Conguett qf Irel. p, 157.) 

— Eeperimere ifl in ctnec SRotc mit einem %ta^tpünU hzitidfmt. äi ^» 

JQUf^e : espe roner , Xo'xt na^^it fol^t: Vers Tryin s'en veit li qu ens 6rocAanf. 

— 6t. fere \, fer (^fier). ^(c (e^tc SSccd abec mod^tc looftl fo (autcn : Si U 

al höre oh, a Vhore pust Tenir. fSIc tCCffen in tem Q^ih\6iti auf: al hört, 
al hure, ik Tore, al ore. 

2) Oo souloit barbe douf blafmer: 4ver (arare) et conroiteaz clamer; 
Mai5 or ont tuit barbe üoree L'oar et Targent a repaUnie, (2 gab!, a. einCC 

Sflenenb. i^tfc^c. p. 8.) — Off^nbac: barbe d'our^ entfpc. barbe dor^e » unb 

l'oar ; (benfo : blatmer, — ^tatt repaun/e }9iXmiitW^ Z renom/e, S)ie 3lN 

lerpunftion iß Uic^t gu änbecn. 



SM 

S)ütQUi tnt^anh dH or, (Mmris de France, Rom, de la Roee etc.); 
dfis^ore {FL et Bl. v. 2251.) i dis^ores^ unb dis^or-^mmU^). 

(^bcnfo famen vor orains: il y a pe« de temps , an instant, Ip 
nagaere; — unb orendroit : k cet instant, justeuient, Ullb ebcnfolll If . 
il y a un instant; IO0rau5 tPtebet des^orendroit. 

Orains fus sage, et or es fole. {FabL et C. IV, p, 152.) — L 
Orains songe (je songeai) an songe estrange. {Renart, 1, p, 55.) |»^ 
— Dolent! le saut que orainz fis Qae dat-ice qae ne m'occisl 
{Trist, L p, 49.) — Geo (je) fui orainz a an cunt^ U il ot malt 
genf assanbl^. {Marie de France, Fall, 52.) — Fianceras orwi- 
droit ci. {PabU et C, 111, p, 391.) — Orendroit in'en conveara 
taire. {Rom, de la Rose.) — Si cum vos orendroit Twistes. (Rom, 
de la Rose, 1, p, 26.) 

Montaigne gebraucbt au(|^ §auftg asture ^ eotßaiibeti oMi k cetie 
hetire , um bte ®edtnn>fttt 5U beacic^nen , tote bte frfigevc 3ett auc^ ttiN 
f«gte : en es Teure (in ipsa hora). Moy asture ^ et moy tantoat 
jomiaes bien deux. — Nans disons que nostre langage est oHun 
parfaict : autant en dit cbasque sieele. AHure -^ astwre abcf HKobtt 

tt iit, xoH ores *-« orej gebraucht nKicb. 



Oultre ober o/<frtf ^/i#J.* en untre , de plvs. 

II en payra, sans point douhter, Dix mille livres poor l'a- 
mande Et oultre plus, je lui commande Qu'il soit , sar peine de 
le pendre , Trois ans ponr aider a deffendre La Terre Saincte elc 
fEtudes sur les Mjsthres, p, 358. 18g{. 399.) 



1) Deeornamant'. dor6navant, Derbictlfe ni(§( in bad Gio&saire bOQ TrisUi 

aufgenommen, fenbern coccigicc ju toecben in de9or[e]avant, <^ec SSerö if 
abec au(6 fonfl DecDocben, il. p. 23. SSieOeic^^: Cunveiez vus de«or[e]apa/i/, 

*•'— ^ebnlicb ifl: /""'< A<>'^ ober or en apant, Watiers Makians, boncbier... 
ponr te prix et soinme de . . . qa*jl a re^eu , a proinis et enenopeni (^«^ 
eoutienghier et livrer en «e maison, pui* hon (?) en ctpanty a Jaequee Gaolet, 
'Tesre (veave) de feu Regnier de Wasiers, boire , meDgier, lk«slel , fa et It- 
nitere, bien et sonffisaraent durant le fie de ladite Vesve. (Ckirograpke (h 

<1. Jufil. 1380. 6. Roq, Suppi, £scoustefighier.) ^ ^oc Kffcm mag »0^1 bi( 
Slic^tigPeit be^ S^amenö ber fSiüoe in Slnfpcuc^ genommen metben. Goban 

jfl ßott enenopeni }|| (efen: «n covent ob. eonpent (SSgl* i^of. Encovenaot.) 
'IDrlttenö »eiÄt bJe CcfldCUn^ DOn eeeouttengkier : ,,decliarger qn. d« loale 
«4epeo*e, de toale eouelenghe**, auf de*couetenghierf i8%U Veteoutanger,^ 

-fi b«{| e^ Mwbl lauten m(k|(e : «2e ober fogac ob<ie ^« (®* «in Scifi^icl; mtt 

Ksmiudrer) detcoutenghier, * 
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Outr^ement^ k oatrance, ezcessivement , de pref^rcnce. 

Pour chou Tous ai joa chi apris De fere chou que voas de- 
Vi^s, Qiä les Chevaliers bounerös Sour toz hoomes oatrSementy 
Pors Prestre qui fait sacrement Du cors Dieu etc. {Ord, de Chev,) 

COlJne 3ro«W: Q«<? ft. <?'«. — S)ü (frfWrung: ^Sar tous les 
faotnines en generale except^ les pr^tres , fc^eint nx^t g(üA{(^. Oor 
tr^ement (ebentet: ivett^ gav fe^t.) 



Par (per) 

Iß eine ^(tflä'rfung^pattifef; bte 6et 5en !Uften fc^c oft an^eivanbt xo\xxU, 
itnb <iu(( In 5er neueren ^t\t xoUhvt aufgcfdfc^r wirb. 

Car mut (mult) par a de grant biant^. {Marie de France, L 
p, 282.) — Mut par fu bien al Rei venuz^). ip. 408.) — Trop^ 
par li estes ore dure. {l&id, p^ 538.) — Son aoctorit^ estoil 
par trop excessive. {Amyot.) — Mais tant par vet siinpleinent. 
'(Noint, Ric, de F. et C, /« p» 360.) — Car tant par est de ^rant 
iealte. ilbid,) 



Au paraler : (Conipos. )». aler) : k la fio. 

N*est rien, s'ii le vient achiever, C*k chief n*ea vign« am 
paraler. (Renart, IF, v, 1370.) 

eit^t V. 2506. 2619. So44. 3242. — t90 hat W^ntt ^ttumt QtbtViit 

ifi : au par aler^ 



Paravant: anparavant. 

II donna au fils de Maraeus . . . un second gouvernement 
outre celui qu'il avoit paravant, {Amjot,) — Disantque les Grecs 
paravant decedez estoyent bien privez d'un fort grand plaisir de 
n'avoir pas eu cest heur (bonhenr) que de voir Alexandre assis 
dedans le throne royal de Xerxes. {Idem.) 

SBte man paravant fagtc^ fo gebrauste man aucb etwa par aprks. 

^ous auidons les affaires en leur coinmencements et les te- 
nons k nostre niercy, mais par aprez ^ quant ils sont esbranlez^ 
ce sont eulx qni nous guident. {Montaigne.) 



1) Par tOUCbe oft VOXt jpur öecWCCftfelf; 8- 95. (Marie de France. //. 242. 

^mM por se tieut k farciiiie. (^aö oämücge SS.ecfc^cn auc^ in ter SSaciante.) 

244. Mult pur nus est mesavenu« -^ SbcnfO mit part, 2S1. Mult paft &e 
tiiil k orgoiiilox. 
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Par compas : dans les regles ; comme il faut , — na(6 tRcgdn, 

Cis li dist qae U coe iait Et la besoigne/^ar compas: Ne feol 
pas qtie ce soit k gas , Que k chose ne soit bien faite. {^Faöl, et 
C, IF. p. 273.) — Us se bonrerent toas a tas A Tenseigne da 
plat d*estaing, Oü ils reparent /»ar compas; Gar ilz en avoyent 
grant besoing. (@, 3^<^^*« ^I* P- ^63.) — Je suis content qne 
par compas Tout maintenaut band^ je soye. (p. 164.) 

Par effet: en effel. 

En Iny proinettant largement et donnant par effet Targent et 
«stats qu il connoissoit qui lui plaisoient. (Comines,) 

A la Parfin — k la par dose — a la parsome (doh Icicbt CvfflltlSirtl 

^tcfmincn): ii la fin. 

Sannacherib assist a la parfin Jerusalem. {Bible HistorioHx^ 

qnant il voit a la parfin etc. {N, R. de F. ei C, II. ItS.) 

— ^ la parclose d*une lance Le euer li fendirent parmi. {JFt^ 
et C. L p, 281.) — Si en fa mors (mort) a la parclose, (Rom,Ji 
4a Rose. 1, p, 60.) — Et quant ce vient a la parclose etc. {FeiL 
et C, 1. p, 362.) — Per ce vos di a la parsome Ce ne puet citre 
que vos dites. (Renart. L p. 318.) — Quant nel' puet vaincre ä 
la parsoume ^ A un abe , k un Saint houme, A revel^e eheste 
cose, Et il li dist a la parclose Que, 8*il le croit, Sache sans 
doute, Sa volenti en ara toute. {Fabl. et C, I. p. 349.) — Que 
vous diroie ä la parsomme ? {Rom, de la Rose,) 



L 



Par jour : tout le jour. 

Et metoit ladite Gile sa main sus le lieu oü il estoit ense- 
velis, et y atouchoit ses membres malades, et besoit la chasse et 
le tombel , et gesoit ilecques sovent au tombel par jour. (Aft- 
racles de St, Louis, p, 126.) 



Partfuoi: c'est pourquoi (per que prOt>.) 

SB^&renb par ce fe§t fetten votfommt (@. URdf^ner II. 85.), f|l M 
rclatioe parquoi 5temltc^ ^Suftg. 

Gar vous S9avez que nulle si laide mezellerie (I^pre) n*est 
comnie de estre en pech^ mortel , et Tarne qui y est est semblable 
au deable d*enfer : parquoy nulle si laide mezellerie ne peat estre. 
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/oinvi/ie,) ^ Graot folit est k deax priocec ... 4t s'eotrevjQJr^ 
^^ . Parqufny ?audroit niieax qa*il paciliassenl leur differends 
l^gr sages et, bons serviteurs. (Cominei,) 



ParnU : par moiti^* (€^. I^^posit.) 
PaNHi partotnes (noas pai^ageons) le gaAincr. (FL etBl. iS^2*) 

Petit: peu. 

Petit de ses hommes et de %es sierJAns s'asanlerent. (^/ic. 
Chrvn, de Fiandre,) — Petit de jours trespass^s. (Ibid*) — £a 
cbe /9<?//^ de tans. (M/V/.) — £n /^e^/f d>ure Diex labeure. (Fa^/. 
fMstuia,) — I7/I seid petit, (Rom, des 7 Sages» v. 13 'i9.) 

l/h petitet: tr^s-peu, fort peu; fort peu de temps. 

Apr^s ces cboses toz jors, tout fust-ce qae ele clocbast nn pe^ 
^tet, ele ala du tens dessUs dit bien et dcspecbi^ement. {Miracies 
e St» Louis,') — Ün petitet a somcilli^. {Renart,!, /9. I6i.) — 'Si 
i'escoute un so) petitet, (Trist. I, p, ji .) -i- Un petitet si in'^n- 
»ndez. (Jbid,p, 114.) — Ne demora c*«/i petitet, (Idem, p, 75.) 

/'«<// k, petit: pea k pea; aud^ /»^/i^ «^ /r^^iY. ^ 

Petit ä petit s'atoroerent« (iVbuv. Rec. de F, et C, II, p, 244.) 



Une) Piece : quelque temps ; pieca , piecha, (U^tt piece 6. JDfQ 

toman. ®raifrai. I. 34): longtemps. 

Und piece vous tarderez. (fiot/uef, Pie^a.) — Piepa {fi tli(^t^ 
nbete^ Q\t : piece a : il y >« longtemps. 
(3m Sctftan peza imbpi^a.:) 

^t^l oft fiflöct man grani pieee wcib tonne pieee (mit fpm.'hvt^mm 
M^a); aud^ ^ra/i^ piece de temps, 

IHira ^ra/i^ piece la batailte. (Joinviile^ F'ie de St, .LouU. 2i8. 
* SSgl. 213.) — Gr«/i/ /y/tfctf ai illec demoi^. (Rom, de la Raäe^) 
<— £t une grant piece seras AiQsi com «ne ymage mue. (A/aotä) 
-* Bonne piece avaQt la vanoe :de Jesus-Cbrisl. (MotUmigns^ *fm» 
Zrant piece de temps mislrent k venir. (G, de, Nangis») 

VKm trifft h\im\\xxk auf a piece unb a grant piece ^ J. S* N. R. 

b P. et C. II. p. 19 nnb 33. 
De piefa: depuis longtemps. 

Amyot faflt In ber !Bombe feinet tte6etfe«ttiig 6e« 9)(|Ktar(&: Si 
^eat-estre on ne troave le langage de cesle IcanülatioA (tr^nta^ 
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tion) 81 coaUint comme on a fail de quelques autres miennes, q« I 
de pUea sont entre les maiDS des hommes, je prie lea lecteari etc. ( 

Lors ot-il raison et ochoison (ocGasion) de desconvrir lagrasi 
^aine qae il ayoit de picea contre li conceae. {Chr, de S. Denis,] 

al^ au oöcr ä chief de piece: k la Ün. 

A Chief de piece revendras £q ta memoire [lBciDU#tfeta.] (^<«<|j 
de la Rose, I, p. 94.) — ^i chief de piece veit Tescrit. (Marie tlt 
France, I, p, 3'l4.) — Au chief de piece se leva. (JVouv, Rec, de F, 
ei C. IL p. 135. fBgr. 136.) 



A plein (mte \t%t no4 ^ pur et k plein), De plein (manchmal plain 
gefc^tleben) : entikreinent , absolameiit ; rondetnent« 

Por ce VOU8 consoil-je de piain ^ Vons qai avez oi ce cente» 
Orgaiex , desdaing ne vous sarinoute , Mariez-vous aeloac \t 
tens, Adonc quant lieus en iert et tens. (F. e( C, IV^ ^.276.)- 
Por ce Yoas di-ge tout de piain Qae eil quiert son dael et st 
mort » Qai as biens du monde s'amort. {N, R. de F^. II, p. 1554 



ji Flenid^ ä Planti^ (tK plenitas), a grant plentd: en abondance, 

abondamment *). 

Mengi^ en ai, se Diex me gart, A grant p!entd et a fww, 
{fienart, I. p, 154.) 

3u bca(t)ten t|l bte noc() bef}e^tn&c Kcbcii^art: a Joison,^) 



' 
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Plus: le plus. 

Vos m'av^s tolu la riens (enleve la chose) en cest mont (monde) 
«que je plus aiuoie. (Aucasin et Nicolete,) — Je vos iiiostrerai 
(luontrerai) la riens el luont que vos ain^s plus, (Ihid,) ^> GVtf 
la riens en cest inont Qae j'ai plits desiräe. {Chans, du üai it 
JVavarre.) — Celui d*entre tous les autres qui plus lui assistaei 
'toutes choses , et plus lui aida a establir ses loix, fiit nn nomn^ 
Arithmiadas. (AmjrotJ) — Car ce estoil la feiume que plus t«» 



1) "Et plente' boivent toutes voies Boire vins fort ke li ceneliers Aftftfli 
metre ens bbb cheliers. {Fabl, et C, IV. p, 43.) — SScrmuC^U^S 1} iffW^ 
2) JBoins 9int forts. 3) celeriers, 

2) S'en Mtis, Sij^or, ajfiiiteon. {Fahl, et C. IV. 45.) — SDflfI (I 
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aiiez. (Joinviiie,) — Apele Apolin , son neveu , Cil de son lin 
tign^e, parent^) quc pius amoit El tenoit chier*). {Tr, tTOvideJ) 

Piiu ifue le pms: trös-iFHe. 

£ eil s'en va plus i/me le ptts. (Renmrt^ I, p, 340 — Lc fist aler 
lus tfue le pas, (llfid, p, 73.) — • Vinrent paignant plus que le pas» 
Ibid. IF. p. k.) 

9le^nit(() plt*^ qt*^ le cors fcoors). (Test^ de Meungp) 

ainmccf* 9Kait fann beifuden: 

grant aleure, {Renart. I, v, 7426 ) 



Poc^ pouc^ po^ pou^ poi: peu, 

Qfugenfcbetnncb ging out paaci ebtt paacos ^uerfl pauc, poc (poc 
^0., poco ttd.) ^cfO0i, ftioiin iiHitb c »eggemivffn, Mtib c4 bObetett 
M Me fvi9ll^ntcii ffonnai« 

Ac. (Gerard de Fiane^ p. 176. — Pouc oft fll iSa(f(rn«gel, tKfcp 

f«n). Ktcbec.) 

/'o fomnit mcRtget ^uftg voi. 

Un /»o de van t lur fineoient (inort). {Marie de France, II, 210.) 
- Li nan-poissanz a po d^amis. (ISid. p,2ii,) — Vaeil monstrer 
[a*ele vaut molt po. {Bible de Berte,) 

Pou ^femltd) Nfuffd- 

Pou a pou le euer lui revint tellement qa*il coinmen9a a con- 
rnoistre ceuls qui estoient eqtour lui. {Trad, de Quinie-Curce,) — 
^ou se tint ^pea 8*en fallat) que il o^entrerent jiedens avec «us» 
Cuillaume de Tjr) 

Poi ifl h'xt getvo^nltc^fie Srorm^). 

Far moult poi d'avanture est unc ame fenie , £t par poi d*a* 
ihoisoQ est unc ame perie. {Rom, de Rou.) — Un poi apri^s est 
^spuris, {Fabl. et C. W. p. 52, (I. esperis (eveill^. SBgl. p. 8.) — 

A poi: \ peu de chose pres, presque. 



1) — — — Ainsi esl-ce, Qui /»/u« ores an inond« piaist, Or riel cbeti«fc 
tant conte laist ; Mais en doulenr et en martire. {Fablet ine'ditee, I. J9.) — 
3« b<C ffloU i(t b(C 6inn getroffen: «C'est aiosj qae ce qui plaisoit le plu» 
il 7 a peu , til k present et cbetif , est deiaissi dans la donleur et les tour> 

mwu.a übet; (d tvhtUt audi taconö, bog |a lefen i(l: tanl c'on le laist, obufe 
llnfetfclcibttngöieid^en. 

2) Mais pot lui numta, {XJn eermon en pere , p, 8«) — ^cbcnfafid po^f 
fotKllin l^ieKfhlf cumtä ob. monta. 



im 

,.. a kien^oi tott .perdae. (Rou^ v. 497.) — au plus poi: le 
(moios. (fiuUl. de NangU, p* 395* D.) — £a poi de terme : daii 
peu de tcinps. Sgl. en pou de termine, Honnef, Termine. -* Assds ' 
en poi de terme les .peust-on Qonbrer. {firniß. d^AUxandre, 125.) 

•A p4r tmpau jpl. p^i «b. p»*<t OUd^ par tm pou^ 9BgI. Pöi: prei- 

qne , ii • pe« pr^s. 

Les hommes et les chevaaj^ en la boe et ou fitens (fienie) «i 
aacnns lieax, h par -un pon^ jasqms aale genonlz est<»ient. '{Chr, 
de St» Denis, p. 697.) — A par un pou farenttotts traitreasemeit 
occis. {Ibid. p. 669. 959L 670 ) — par nn pou. (I6id. p. 670) - 
Par un sol poi n*esrage vifs. (Chron, Angionorm. I, p, 204.) 

PoinU 

S>t(M Olli poDctiun entflaiibftit Adv. mmbc anfttigi ««<( ^ 
fSnnetnung, iind<f% mte: m ^iinftd^cn^ ein SN^i^fn, tki »eiilg; f(, 

Qni en lai (la Fortane) cuide establetö Je le tieng bien por 
fol prov^; Qai en son doner point se fie, N« coiMist pas sa 
draerie. {Fl. et Bl. p. HS.^ "«^ Cair sachii^s qne noolt li pesast 
Se cele robe point usast. (/{om. lifo </0 Rose. J. p. 1-2.) — Qvk*^ hi A 
«nvoyast . . quarantc hoinwes des plus riches et puiasanta ifl%% 
eust point. {Joinville, Vie de St. Louis. 422. Vnrianles.) L 
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J>e point: \ präsent. 

La Cont^ de. Haynan , onqfiiel pajs a ea par-ci-deyaitt , ti 
encores a de point de tresnoble et vaillant che Valerie. {Hist, A 
C. de Trasignyes.) 



Pois, poiz; puiz^ pues (v, post» jtat. poi): pQis , apr^s. 

Poiz fa ocis en traison. {Rom, de Ron, v, 51.) — En Saint^ 
Genevieve eutr^rent, L*aveir (les biens) prislrent, poiz ralom^ 
rent. {Idem, v, 361.) — Pues li ait son Toloir et son boen en- 
'Cbairgie. {^adtxm^d, p. 4. Sg(. 62.) 



Por que btl^toeKeit ff. pour qnoi. 
M^s por ^M'as-ta Tenfant noi^ Au preudonie qai nos fist biei? 
ti^. A. de F. ei C. n. p. 232.) — E la Dame li demanda Ptr 
yM*il palloit (parloit) ensi vers li (eile). {Marie de France. U, 209.) 
^— For ytt*as-ta ce fait? (Du Segretain^ Moiae» v^ ^^0 
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Por^ttoi^ pottrquoiT c^est potrrqüoi. 
Et aassi il avoit de nonvel fWtt attcuns beanx Services au Roi 
^ France et aa dae de Bourgoj^ae . . . pourquoi Je Eois ^b- 
cendit plas legereinent )i lui faire grace. (FroUsart.) -,, 



Börvec, poitrvouec (von pro- hoc) : poar cebi;<donc. (pjtroa (Mßric 
de Franß9, IL p. 473. pour liuec, Renart. IV. p. 71.) 

Ce creons-nos porvec avoir fait le totpoifisant Dea> por. ke.^ 
oe . . . (ijttod idcirco omnipoteniem Dominittn fecisse credinnis^ ne,, 
{S, Grigoire.) — Quar li hom Deu ki fut envoiez contre Sainaire, 
partant que il inanjat en la voie par inobedience , porvec l'ocist 
Uli leons (lion) en cele meisme voie. {Idem.) — Porvec poise com 
gries eo}p« ce soit ki dessoiwet del regne de vie. (Penea itatfue 
ff^am gravis culßa est ifHae- separmi m regnq.vitae.)i {Jdem^) 

QhtnfO galten: por ro, por chou,^por c«. 

€0 \pk\t btcfed SSiit ia hit SbwhtmiitJtx %\nihtu 



Pose (fot>uI aU pause [paosa] 
würbe gerabe wie piece gebtau(|^t, unb bebeutete longlemps* 
Lunoeiiient i out sejornö , £ France pose en paiz est^, Quant 
Rou a Roeiu arriva. {Ron^ v. 745.) — Li Dus tint pose en paiz^ 
Bretaigne et Norinendie. {Idem. v. 2074.) — Pose out eslö en la 
tnaisun. {Ibid, v, 7033.) — Vielz hoein (boinme) es ja, pose as 
^escu. {Idem. V. 10,899.) — De pose. (N. R. de F. et C. 1. 307.) 
— Grant pose. (Ron, v. 457.5. 5920. 15,628.) — De grant pose^. 
Uid. 0924. 6970.) 



(Pres;) — Bien pres : presque. 

II sot bien certainnement que l>ien pres tout li baron de France 
stoient esineu contre lui. XVie de St, Louis par Guillaume de 
fangis, p. 315.) — Cesle crueuse gent avoient . . . la cit^ prise 
jt occi^ les crestiens, les tem^liers et les bospitaliers , et bien 
r^ tQos les nobles du pays. (Ibid, p. 347.) 



(/>«) Preseat: ^ präsent« 

Au mesQie jonr qne les Atheniens solennizent encore de pre*' 
fHt la feste qu'ils appellent Boedromin.) (Amyot,) 



1) £n France, a man r^aline , m'en esfst («sfoet?) returner, Potat qtf^ 
n'i fui, si ai inult deinuret. {Charlem. p.) — Qt(Xtt pote at ; QiX\o\9% piHfai 



Prime ^ primes; a prim^s; ei primUr ^ au primier^ au premicr: ai 

commeDcemeiit , d'abord. 

Descanfi» furent primes^ etc. {Rou^ v. 971.) — Enoleterre' 
Bretaine out nun , Et primes oat nnn Albian. {Idem. v, 5179.) -* 
Lores a primes s'aparfut Ke li Reis Henris Ic haeit. {Idem, 15745.) 
— Dont ä primes ert orden^ Comment sera de Tamendiae Parle 
jageiupnt de justice. {Renart, 1, 8768.) •— Tel knidattaltre abatre, 
ki ei primier chai*. {JRou. v, 1537.) 

Uebtr an premier 9. Miracles de St. I^uis. p. 14Q. 142. 14). 17V 



Au prix. 

DBDic man au prix de % en coqiparaison de antrtft, ff fKffttMlIki 
6et ben ftu^etn €(^tift|l(t(ern au(b «nf hai oflctn fit^tnbt am pri» %- h 
en couiparaison de cela , an contraire. O 

Voyez combien Cesar se deploye largement )i nous' faire to- C 
tendre &e% inventions k bastir ponts et engings (itiachines); (t ip 
combien au prix i\ Ta se serrant oü \\ parle des ofÜces de st 
profession et de sa vaillance. {Montaigne,) kr 



Propj proef^ pruej y proes ^ preu (oon prope) : toat pr^s , a col^. 

!Bg(. tili ^orivorfer. 

Tant ne puis luing ne prois aler. {Rou, v, 5315.) — Ne le 
verrant ne preus ne luing. (Idem, v, 9472) — Puis si le sieit 
de preu en preu, {Renart, I, p, 294*). 



( 



1) Undelfdc^f. ®i\z%z («Bil^Cm*^ Ui €rob((er^), 6(§mib. $. 42. N« 

prenge huin natu (nainium, ^^^fanb) mil en conle ne defors d*ici ^ qa*\\ (res 
fois demande dreil rt hundred .(i^ttnbertf<6tfft) n el cont6. E s*il k U teree 
fiee (fois) ne pot dieit avefr , alt k conte , e te conl^ Pen aeetm le ^urt 
lurn ; e se eil i defait de ki il se claini«, diint prent conge, ^ae it passe n»* 
prendre pur le sun l'urn epref. Qdtmit'A ^dnjcctur: nam mil fei fl M> 
»anb((n in nam nul finbet (bre ^^eflä'tigung m ben Ancient Laws of Eugiaad. 
S)iefe enthalten nOC^ iiW'x^ S5ect(6(tgiingen : l) qa'il eit tres foiz (feiz) de- 
mande. 2) qae il pusse (puisse) nam preadre pur ie soa luin e pre», (»li* 
cenlia namiuin capiendi pro suo , et jirope et longe.*') prej" ifl ubrigea^ flV 

aU^tt^ümlidt Doc3Uiie()en. 'Taneben fc^lage iäi noc6 folgende SSeränbcrnnfld 

f»ar: 1) d*ici qu CO^ne iTomma na<6 ici ob. de ci qu, 2) aeeie obcc ästet, 
3) defaui. 



1. 



% ff 

Pris ä prks : de snile ; im4 «iiKUito. (Sgf. Dkl. d« TAcid.) 

trois fois /»/^j a pris, (N, A de F, et C* h p, ITt.) -^ 

Qui ir^ut escuiers renir Aporter m^s (lueti) el entremesy L*Qft 
lipr^s Faolre , pr^s a pree. {Ihid. p^ 208«) 



Prou; preu 

{Mfitct •!# Adv., cntfptn^b bcm gtcl^Iatitcn^ ^auptiodtU, t«i 
frofit, • van tage, gain bfiei^nct, ttn^ t)#a profectus a^ei prodtft 
Ibgddtct io<tbM< beancoop, abo o dämme n t » saffisaiument. 

Dire oraisons , faire cbaater prou inesse8.(6f. Sf^dcr. II. S55.^ 
— C*est ^ro« dit (ja//^ verbornm est.) {Mottet,) — II y a prou de 
misere partout, (/dem,) — Les princes me donnent prou^ s*ils 
•e m*ostent riea (Montaigne.) — N*! porra preu aidier, ii*il n*a 
hrfent d'aler. (!8av. II ne idt preu fair etc. {Rom, d^j^Uxandre,) 
-^ Ne preu ne sevent-il quel part doivent aler. (Idem.) 

Q6 §ot M nod^ m dnigcit 9lc5fn«arren et^aCtm: pen ou prou, 
it peH ni proa. 



^uer (e^tr t>oii porro, M t>oii foras ab|ttfciteir) : loin, de c6td; 
dehors — tmoin mit jeier , ruer )>et&anbcn. 
Certes, dist-il, par malves coer Ayons no bacon (jatnbbn) 
ti^ puer, (Barat et Haimet.) «— Qui tel provende giete puer^ 
lien a les ielz dou euer bendez. (Fabt. et C\ /. p. 288.) — Tote« 
ntentea gita puer^ Por li locr, por li servir. {Ibid. p. 289.) — 
Tant anta Diex nes en joeuesce, QuM gita piter tote ricbesce. 
Idem, p, 292.) 



■Q^uantes fiis {fois): combien de fois. Tantes fies: taut de fois« 

(^Dgl. 6ie unbefl. %hxo.) 
Liqueiz enseniat quantes fiis il versat avoc cel ineisme lateU 
St. Crigoire, ©. Äo^. Naver.) 



Rguidon 

fia4 Le Duchat vttt venncn oto «on rennes a^u\f\Un\?])htMt mtt 
«rgefcttem de ab. k, Inbem bi^ioeKtn oucl^ js^and bctgeffiat toirb , OMd: 
ivec impetuoait^ , rapidite, violeoce. 



1) TJoe inaniere aTon; Qu« looo tt Mnon Sourent noitre domage » fit 
loslre peu he'on, {Fable» in^dUe», //. 22.) — Offcnbac : preu. 



L'^esm fail bttH^r i^i parroik' Äi iw tanMh plus de cent fiüi. 
(be'Seffretüik Moik0. %(. :Ar. It iif» JT. «f C: J. ^. H7. 292.) - 
Iti ekimi ot* ttoe föntaine Döivt' Tian^ e^toif et dere« et' saiiie', ||{ 
sardoit ^<? j/ ^ra/z^ rändln ^ Ceins'ele bouHst de nukdoHi (Li^ 
de rOiselet.) — Qui lors me v^ist trestorner Vers les ma&lins tot 
randon etc. {Renart, I. p, 323*) — Fuit s'en Renart de gn 
nnidofu {Ihid, 2d83;X -<* Le same H samt is: ^o/t/ r^h/zi/oB. (1M4 
6430i>Xi-< Mes H prestres de grant rmnd&n> S'est enf^mtez eil' 
meson. (i^tM. et C. Uh p^ 185. Sgl. Agoiant. ¥. 209. 327. €f; 
vaiuliOiiBiit. B^u, V. 3;975.)< 



(Z><?) Rechief^ reqtUef (»an chef , — caput.J 

S)fcfc# SBott :^ae tl^ctto 5ü Bedeutung, »tiefte de rechef it%t na^ 
, t^etld 5i>fc: fcrocr^ pudern. 9B» tiermdUii iit|Kr6ct.^t i^ttn. 
IXe refihief \\ fonda la meson des Qegiiines (|^ Paris, delez la 
porte de Barbeel ; de rechte f Tei^Iise ^es freres meneurs de Paris, 
de rechief Teglise et la maison des freres ineneurs de Ja cite de 
lopfui (Joppä »{ Jaffa) outre i|ien {Vi* de St. Louis- par U O»- 
fesseur. p, 76.) — De rejtHef il fist foiuier, et fere la meson des 
i^aers de Tordre des freres preecheurs de Hoeai;. de rechief U 
meson des freres preechaars de Caen.; de rechief X^k meson de 
Yali(ert delez Paris , de l'ordre de Chartreuse ; de recfäef la me- 
4pn dpi Carme des freres de Paris la |;reig^eqr partie : de rechief 
iL fanda Teglise et la, ipesoa des freres de Fordre de- la TrinitQ' 
de Fontainebliaut. {Idem, p.^ 77. ©gl. p. 91. 94.) -^ De re^wef 
les estealles (l'eteule) doivent remanoir (rester) sur la terre ea- 

tierement dusques a & joiirs devant la feste de Toussains 

De reqitief ^ s*aucun a maison: u grange k couvrir» il doit Teair 
devaiu le Prouvost et devant les £squieiins (echevins) etc. (6. 
Äoy. SuppL p. 152. Sßgf. 228. 244.) 



A remanant: i) (tellement qu'il en- reste beaucoup): en abon- 
^ dancev 2) poup ravenir9,k jamais. 

: i4 (D*an repaaO Tout en orelit a remtmant, (Fl. et BLW(i)i 
•— 2) Et il ert k lui serf a remanmnt, {£t erif ei serwes m saee»* 
lum. {Bilfle Exode. 21. 6) 






Bi Reposi^ en Repu {{ik'vffpo%\\»i i^tPposto} ir eti'secret, en cachette. 
^v (S^. % Vevbcf.) 

i^Dorenieiit neBfceat et tost, Qoe* i\ ^loieiit en repasi^ Et im 

lin aToient doate. (Renart, i. p* 164.) — Marcha* em repoHv 

äe Si* Lomie pap le Confeseenr. p. 110.) -^ N*!» ceb [<fäi) 

faist son 4ru, S*av#ir 1« peuist en repu. {FmbL et C, JIL k2^y, 

CrbcnfO repunsement^ ). S3. bcf St. Gr^goinr; tm^ repoetemantik 

^ßBsteire de im Frmnce. T. XX. p; 491.) 



JSn Retpioi, recoi (lotc c6i, qQot )). qnietus) : en caehettip, a T^cart, 

en particalier. 

n ne \\ dtst pas en re^uoi , M^s si haut qne tnit Pentendirent. 
iJ^M. et C. I. p. 302.) 



Biete (retro^). 
(2^dl. bxt ^orioortec.) 



A Sejor, SSjour : pour long-temps , pour jamais. 

£nnor n'aurez an tot seul jor , Honte airec tos iert a sdjor,, 
\Nouv. Rec. de F. et C. II. p. 27.) 

Sens ob, Sans Sejor: sans reUche ^ sans cesse. 

As-ta or bon seignor servi, Qui si t*a prins et asservi, Et 
te tormente sens sejor? {Rom, de la Rose,) 



Seiong^ ^lono: bmtad). (^C* SSütloittCt.) 

'Pour coi qni jaent as esch^s Ne voient pas tons les bons trer 
'hraits) Qui denieurent sour Feschalcier (^cbiqnier), Ancbois ft?ient' 
^*iln8 de derrier , D*encoste , de l^s on de lonch Yoit teil chosr 
fiii la sehnch Trairoit qa*il gaigneroit le gen. (Renatt. IV. p. 121.) 



A semblable: seinblablement , de m^me. 

Ainsi qne nostres Seignears Diex est morz poar romain lig- 
lage en la croiz , a semblable mourut croises k Tnnes le bona 
ois Saint Loys* {Joinville^) 



' f) La rhiere granz iauz s'enfoiL (Tritt. f.>. 4^.) — Td ffcll^ fOUft 

irgenM cineö fln^t$ gebadiff taicb, notb bir ^'onfhntcHoa rtd^tig ifl, fotUwoH^ 

n : Lh riire(i\nHn [Ünttt bctf XQp^t] Sil bmftll. 
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Sie Urbcbtutung i>arUv (!4 (diui^ gan) fm %tatiiSfifd^tn; tiifim 
§i$$t Cklrcn^ctt, etiic Sfeffc )tt ftnttn, tterin sempres bit 
Mm toujoars ^t, mic etwa Fabl. et G. IV. p. 390. S^mpre* 
vol comaie pelice. GoRd beöeutct bicfc4 Ady. ftutcl aU: snr- 
tliamp, tout d« snile, avssitdi. (3« Vt90<tii. ^Uen ^t^ Skr] 
Stangen fSt setnpre.) 

Sempres firent lor gent Titement conr^er (aminger). {ßoa, 
1526.) — Kuideient ke Ricbarl sempres f^ast feniz. (Idem. 3151] 

— Sempres out k Richart an inessaige envi^. (Idem, v, 4444.)— | 
N*i out mte langes fermailles (accords), Sempres furent li es] 
sailles. {Uid. v. 6565. ^^l 85 il. 8652. 9044.) — Pert la cukirj 
chet as piez Carlemagne , Sempres est morte. {Roland, sir, 270^' 

— Adnbez-Tus : sempres averez bataille. {IJem, 226.) 
(2)tcfc5 SBBOCt t(l itt Untetfd^Ctdtlt t)9n Sempres \si empres].) 



Senttec (sine boc) : sans cela. 

Mes il covient la cote avoec. Comuient en irai-je settueef 
{Tahl. et C. 1. p, 370.) — Par foi , bien en estes senuec Et dei 
deniers et de Tainie. (Jdem,) — Par foi, n*en irez pas sermec. 
{Ibid. p. 373.) 



A seur^ aseur^ assiur: en süretd, avec assurance, tranquillemeBt 

Pour iaus donner reconfort, lor dit-il qa*il fuissent toot « 
^ur, (jy. de Valenciennes, p' 492.) — En la ville assiur ira qiiDt 
li pliiira. (Ao/i. v. 1170.) — Ar^ (laboure) ont asseur et assiu 
sevxki , Et assenr cuilli e li fruiet e li bl^. {/dem. v, 4959.) - 
jisseur beivent e inenguent. {Idem, v. 10,014.) — Chanteclerqp 
point ne se donte Et qui bien cutde estre aseur, {Renart, 1. 5019.) 



Sifaitement, ®. Faitetnent. 



Soef^ suef\ ([dimin.] soavet ^ soitavet t), saavis) ; doucement; 

gracieusemcnt. 
Si estoient soef flairanz. {Rom, de la Rose.) — Dort soueß 
iNouv. Rec. de F. et C, IL p, 71.) — L*or e Targent soej prisL 
(^Rou, V, 1125.) — Coienieat e ^ef da tertro devalon. (Jdem.9* 
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36.) •— A Bemart li DMieis tot *off le conta ^). {Jdem. 2Si8«) 

£t qnant k deus mains m*i poi joindre, Trestout joav^f, sans 

i poindre, Le bouton pris k eslochier. {fiom. de la Rose.) «• 

le piftge s'est apoiez Tot souavet et beleinent. {Renart. /• 

■»179.)'" 

iSo/, .rii/, seul: senlement. 

Conquist an r^aame planier li« nn grant pople fort e fier, Qai 
% «lerveille estrange e graut, Sol entre priine e i'anuitant. 
Jfhron, Angionorm, /. 214.) -— Rendirent au duc le chastel, Qoi 
^t ert fort e riche e bei , Sol saus (sauf) lor cors e lor avetrs. 
Jhid. 217.) — Sol une nuit sont en un leu (Heu). {Trist. 1. 70.) 
^ Ne nnis ne'l poeit manier Fora sul la raine e Brengien. 
frist. IL p. 133.) 

:■ Solement^ seiUement mit tant IMibullbcn : tant solemeni , tont 
fßuUmeni: seuleinent. 

Nous somines or priv^ement Ici noua dui tant lolemr.nt, {Rom, 
de la Rose.) -~ Vostre Tois ne puet estre oie Fors que de moi 
ßtitt solement. {Jdemß) 

faventes Jois^ soventes Jois^ soHventes fois: sottTent (t). subinde.) 

Kar trop suventes feis niordreie , £ k plosurs gens meffereie. 
(Marie de France.) — Suventes feis od li jua. {Marie de France, 
fM, 16) — Strventes feis y unt perdu. {FabL 71.) — Mai# U 
Corde • . . soventes fois rompoit. {St, Grdgoire,) — Nous aToof 
frant piecc est^ ici, et comhatn souventes fois conire nos anemis. 
ßi, de V alenciennes. p. .500.) 

91nmcrf. Crine fcUfamc %^xm tft suvenierement ^ WOfttC Rotjuef, 

ifgcnbce ISctfptd onfij^tr: 

ßien me sut aperceud que eist est mult pruzduui ki par ci 
»äsaed stwenierement, {Animadverto tfuod vir Dei sanctus est iste 
ui transit per nos frequenter.) (4. lAv» des Rois, 4. 9.) 

^^nhtxhax, 5a| u im ^up^UmvuxHnhi sovenierement but(b »on« 
raineinent ctffart : ' 

Aiez cn memoire Les vcrs de ceste estoire Sovenierement. 
Everard de Kirkam.) 



i) Mult fu biaus li vregiers et gente la praiele ; Mult eouef i lairoient 

adise et canele. •— (. ßairoient. {AUxandre, p. 341.) 

2) Car l'esciipture le desloe Qoi aux rentiers ordoane et di<it Du patri- 

loine Jhesucrist , Qui pechi^ fait qui en rctient Fors 9on itant com ea coa« 

ieot. (2. gab. a. c. Sficiienb. tfi^iögc. f. 24») ^ VMii U 9««. 2} «•/« 



Stft 

— soventre fa n^. {Rou. v. Sl'S.) — ^^ Im V>Ot(<rgc§^nbtM S( 
Patt mainnez yix Icfcn ift; ainsnez. 

Le forestier entre soventre^ Grant erre apr^s le Rot acoi 
{Trist. I. 1955.) 

Sitliit: siiliiteineiit. 

Et siihH ft>ds s* annerrnt, et s*««. tflerent picqaans des ei 
petODS ver6 Dauiiefe. {Jbinvilie, Histoir^ de St, LohU,) 



\ii 



Snre^.jeure^ sore: dessus, par^dessus.; (courir sigre :. A^saillir^Li 

attaquer. (@. bte ^Bonoottcr.) 

Taut af ma dame qoyvl seur^. {Päbl. et C. Itl, p. 3!S.) — Ii| 
lor voiit seure, s*os assalent. {Flore et Bl, v, S9.)— Ghape ck 
afhblde sore. (6. Roqi Soi*c.) 1^ 

Suj f dessus; debout ; en hant. Is 

1 1 

Ne fiert Engleis ki sus reinaigne (qui reste debout.) (Ro»* I 

de Rou,) 

Mn sus: k quelque distance; loin. 

Taot cum ele se traist en sus , Et ele s*eD fnit de plus en p1ai| y 
Tant ke li piez li escapa, En Taiguc chiet, si affunda (enfbn^a.)' 
{po Chevalier a VEspee^ p, 38'l.) — Atant la lessent» si s*en vöiit, T' 
Ei se traicut uni poi en sus, {tbid, v. 971.) 



^ talent: a volonte. 

I * 

Cascun jar te dnnrai froineiit Flaingne uoe granche a talent, 
(Marie de Franee, U, p\ 399.) 

®Cgtnt^df : h mal-talent^ h mantalent, (®. Marie de Fr.lI.Z^K) 



Tandis: pendant ce temps. [fdteit.] 

Trives (treve) requist Renars tandis Viers le Roi sans plus 
qninse dis. Volentiers li Rois li douna. Tandis Renars se re- 
hourda (r^para ses fortifications.) {Renart, IV, p, 271.) 



i) £ de s'evroaladr eöentre, {Chron, Amgt* 1, 2S3.) — (. eo9entre. 
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f 

^ Tant ne . . . : ^ quel point gue. 

|F Jamaif iiiere Ul [anelj na donra. A aon 61, tani ne TaaieBa* 

!• fc^t (fe t^n lieben mag.} (^^^^'^ ^^ ^* P- i09^} 

Hb) TMHiet^ Taniinet (Uatuliun, tanlUluin} : an pen, taotsoilpea. 

- Bien aoye ^ttng tan^t \k vtcillolle, -Me 4atct (plalt) la c«rt f<le 
itfl^ge) dl (des) joTancels, {Borke de F^rrut^) ^^ De farine orenft 
pa fa/t/i?^. (y^a^/. «^ C //. p. 128.) 60 : tant ne quant. 

^ JSn tapin: fiad jeQtgc en tapinois, en cachettc. 

. Et D»vid levad privaeinent le e/i tapin Tipt U ii li R9U .fa4* 
it* litV. i/#/ Situs, 26w 5 ) (iS^ 4ur,r,€xit JXuvid olam , e/ venit aß. 
fctan uhi trat Saul.) 

A tart. 

2)ieM Adv. 6c5tutetc nt<t)t ^^uftg: tard, \ la fin. 

Mes se tant vous habandonn^s Que trop de pooir lor donn^s, 
t iart vous en repentir^s. (/to/n. de la Hose,) 

2)ic geiDO^nlic^e Sebcutung ifi: rarement, ne aabre, Jamals. 

S*ele parole , c*est ä tart, (FL et BL v. 2366.) — Li rossignos 
tart i chante, Mes inouU i brait et se demente Li chahoan o 
i!i ^rant hure. (Rom. de la Rose, 11, p, 91.) — Lh. recoit de toutea 
^mpestes Et les assaus et les molestes; Z^phirus, li dous vens 
ans per, I Tient ä tart por atreinper Des dars Tcns les assaus 
rrtbles A ses souffles dons et pesibles. (Idem, p, 95) '— ''Qui 
a'ahne bien ä tart m'oblie. -{N^trv, Rec, de F, et C, 11. />. Ü54J) 
- — En disant qn'a tart le bons saints hom «nst fait IdVe 
a«fiYaistt^ ou teile irilennie^ lOO&n 9!ot<: yjamais.* {JointdtU^ 
net. de St. Louis, p, 407.) •''*' 



Tempre (tempore): k temps, de bonne beure. 

Li chanteroit tart et tempre. {U Lais de tOlselet.) — — — 
ast tempre ou tart. (Renart: IF. p. 33.) — Nule riens n'onl qui 

1) Jamis dame de inun parage , Tant »"iert bete , prnz ne tage , Ten 
[oatre enseinble n*amerai £ en nn |ur si ne*s perdrai, {Marie de France, 
\ /». 3S2.) — S'toaOefOCf^ SDttttlin^-: »Aaemie Cemine de ma naissaiice « t{ni 
m «era p— bell», vertocuse tt Mge, n« Toudr« mkavt q«*|pe amanto k 1« 
bis" etc. cdunricbtifl. — ^((((C Seie (tc(«a foflc: aaitra Mb perdra» ib«aiMtt 

tnb perdait tft f(^t9ec itt bcftimmcii« 



lor aDoit, Tempre ne tart, ne jor ne nait, II ii*oiit chose 
^r desplaise. {Fahi. et C. ///. p. i'i3.) — Tempre ne tart. - 
tempre et tart. (Cotscjr, 3744. $919.) 

t>ütaui watb fobonn temprement Qthiibtt 

Tin dire , ne sai s*cal boarde (mensoDge), Qae novieles i 
Tenl venir Temprement h Covrt — — . Que \i Roiauines i 
Jivoir Temprement im nerTeillevi oir (b^ritier). {ftgnart, IV* \ 



Par tems ^ par tens^ par tans: bientdt. 

Seignenr • or en soiez tutt fi , Qae c*est un D^able enpai 
(OttPappt) II Tient et , par tans \t vcrrcz. (Nouv. Ree, de F. ei 
/. p, 250.) — Car Diex labonre eD petit d'eiire ; Tenezm'eaj 
ai ferez bens : Diex me conseillera par tens, (Idem. Ih p. 21 
— Yseogrin est par tens iriez. (Renart, L p, 254.) — YseD| 
suefre grant bachie, Li frere apeleat lor aerjanz, Par teiu 
Ysengrin dolanz. {IJem, p, 257.) 



JEn itng tenaHt: de saite , [ftt 9tlicm 3udC.] 

Trois fois nie pasme en un tenant, (Rom^ de ia Rose,) — C 
foiz ac seigne en un tenant, (iV. R, de F, et C, 1, p, 276.) 



A Tire : de saite , saas interruption , [in (Stnfm 3udt*] ^ ' 

a tire: de saite, Tan apres Tautre. 

Et da vergicr trestout a tire La fa9on vons redirai \ 
(Rom, de ia Rose, Lp, 29.) — Reiiart s'en fuit« ne volt plus <i 
Farmi le bois trestot a tire, {Renart, l, p. 7i.) — Maia co 
Yos Yueil tot a tire Cotiiment aoe cointe borgoise etc. {Fab 
C, IV, p, 481.) — Des fo^lles i ot quatre paire Que Nature 
grant mestire I ot assises tire a tire, {Rom, de Ia Rose, 1, p. 
— Si fai-ge que fojc (fou) de ce dire , Car ge sai bien que 
a tire Mes paroles tontes dir^s Quant vous de moi d^part 
(Idem, I. p, 233.) — Les cas en orres tire a tire , ^i qu'i 
aura que redire. {Ibid, U, 352.) — Tous les vosisse (je voudi 
tire ä tire, (Ibid, 111. p, i3.) 



ui Toise: grand iratn, \ toates jambes. 

' • Ne finerent de corre ä toise. (Renmrt, /. p, 205.) — Si 
Ta faiant a grmM toise, (Idem,} 



9tlt 

Del toi en toi ^ dm toui en toui: du tout. 

Dei ioi en tot pas B« Fotroi. {Ftore ei BL v. 2762.) •— — A 
gloire terriene Dou toi en toi dit qaite et qiiite. <iV. Ree. de- F. 
C 7. p. 35.) — Les secondes lettres faisoi«nt mention qne . . • 
i ioiii en tout «Toit intefitiön d*impagpier et d*hamilier ledit dac 
f Bonrgogne. (E, de Monstreiei,} — Abatirent du toui en toui 
»nlz qni a celle einpointe lear fareiK k Tencontre. {Chron, de 
r. Denis») 

«neb du iomi oOfiM«). 



Toz dis^ toz dizy totts dis^ toudis (tolos dies): toajours. 

Vottf qai qaldiez vivre toz diz^ Por Diea CDlendez k inef diz. 
9iklm de Berae^ v, 531.) — Qni troTast tcrr# ne pais Ok l'eii 
^kwt vi vre tos die etc. (i6id. 52S.) -~ Commeiit qoe nen tans 
i« 118^, M'a me eonscienche acas4 > £t toudie lo^ le lueillour. 
K et C. 1. p. 106.) 

9R«II ffnöct au<b ^ toz A\%^ k touz die. 

Car vostre sui et serai a tous die, {Chaetoiement dun P^e»} 

jb§mit tfl ^Mfammeil^ll^CUll : Toe ob. toz tans^ tempe. 

Li vergiers est toz tane floris. {FU ei ML v, 2031.) -r— Cü 
rbres est si engignies Que tos tans est de flors cargi^s. (Md* 
K 2057.) 

^ ^om/ /« moius: tout an Bioins. 

' ■ .^ <0M/ ie moins naiiierois-ie mieax testai-ct (ce cheval-ct) 
Itt'ils ii*ODt fait eux. (AmyotJ) — A toui ie moins mande-nicii 
s^mment tu te po^tes maintenant. {IbidJ) — Lee Pallanttdes 
ivoyent toajours esper^ de recouvrer le royaume d'Athenes, a 
'oui le moins apr^s la inort d'Aegeus. {Ibid,) 
(9to))cn}aC. : a tot lo mens.) 



.1) Vitillesse m*a dit toutt reere« £t loUa foree et vasteUge ; Je siiis loat 
)kao§^ poi« HDg peu , Car ma barbt aat «Le |;rii pelage (b. poil) » Combieii 
|Wi i'aye bon coorage , Si m'est le povoir reftie ; Or sans il qaoy mettre en 
isage? Qtti ne puet plus est excuse. {Roq. Pelage.) — fQ^((: \) du tont. 
l) «ans li. 

Du tout est ma machanion perie. (2 gab. a. f. 9{fllCnb. $bf4r. p. 17.) 
— SS)a(cf4c(n(i(6 : Du tout est m'achation perie (mcinc Srfaufttllfl tltC$ 
fbrtfuö.^ ~- EHad^^Ct Quant je mon amy a perdn. I. a», t9ic p. 16. renoya, 
f^ (le(en , ft. renoyai , fosüi, >— %txntt : Toiif saint esperit et ta grace. 
f: Ton, Biaul iin Diea. ' f« J7<*m 



m 

Et trBsUutf raiui «txtaot m*i &, D(e tot lou mont por laiiÜ 



Xf^^Qt' mit loiiu tu>s Dtefm onbccn A4verb«s. 



Mcutctc anfatrg^ , fdnec 9l6ßatninung t>om tnitfdkt/^tnorppos [tMMi^ 
worauf Ua(. troppo tputbe, gtitiäf; irf(^t: §u fc^c, fonöetn : f(|t| 
Diel. V 

Bb 1a boadie 4ia>Ti1aia-dedeDX Metoit >«n laz »/fo^ somlifaMil 
Et prenoit Ip ileot fsro^ fornent. (F. -«t C /. De la Dent. y«!!! 
'«^Le roTS Riokavt t. <• . fist taot de grans faiz qae les 8«ii)nii| 
le doatineiit (redMi»m»nt) /ro^. (Jolnvi/foi) *--^ Feroieot tri^mim 
que jadis. (Coucy. v. 26. S^ßL 230. 2756.) — Partot oat Till 
et paroiches, Et marredertea et ciockev , T>rmp<pliu qn'il ii*aittieii 
dtevant. (/«^/. «r G. Lp. 347.) 

60 fommt trop plus <iu(( Mindes .dt St. T^oais, p. l€l n 
^rop moins hott UlA p. 170 WT. •*- !Bg(. Ä>y«^^^ ///. Clei^ 
Traage. 

En ceste cambre Vantie 17 je trat moh male vie. {Jucasin 
ilfh^lL) -» Ett lel lini'iioa porroit meiner ^Buc grihs aeroit le v 
ifopner. (yr/#r. /. /». 75*) 

SBa«9l />*« («öer) /)«ii#. 

17* e. -Ä^oi. 



Un^ueSj uncques^ unkes ^ unc^ om/ttes^ onkes (nnqnam). 
ühc^aes Be ftt aperceTanee. (Maritt de Ehante^) — Ne Y 
nttkes crier meFci (il n*osa jamais loi demander pardon.) (Um 
des Romans.) <— Ünc ne dotai (redoQtai) chastel plus k*aii mal 
de fain mcule de foin^. (Rou. v, 1247.) — tTnc par coup dei 
Chevalier Ne chai mhs de mun destrier. {Marie de France, h 
36iQ,) — Onques ne Ten sovint. {Attcasia et NicolJ^) 



i) Mab ToisU mio Af ei^gauri^t » G'on^iMf jnais tel vev ii'«Toient| 1 
ce ▼oQlanliers/ff garäoUni, (2 gab* I». 9lCtt||lKf»210 ** f^M • f«^«r4|* 



€(ltmetf. SRatt ttifft, Ilt6cn n^on^nes^ aud^ nonqües OH, ).; 9» 
. K. de P. et C IL p. 251.; Roquef, Canfon; iinb 5a bet !H[pQs 
^)>9 n)atern 2)atumtf \% To fß t« oft f^tüfcn^ ju cntf(()(t5m , tüfl^et 
ri^bart 5et fBotjUg «tifatrtfitmien f^t. Nxm^ue* (numqtiAm) gftt^l^ 
r 5a ; n)o fem ne (m) Qt^tMot iß. H^ t(l fe^ f^ltm. 



Üntfuore: encore. (unqaes — ore [hora].) 

Abraham adecertes estaet (n>0§( : estut) unquor§ devant Köstrt 
^Bgnor. (Genese, 18. 22.) — {Abraham vero adhuc stabat coram 
^müio.) — Urufuore moi vivaunt et entraunt od Toas, tuz dis 
^z fait tekoasement contre Nostre Signor. {Deuteron, 31. 27.) 
T ^huc vivente me et ingrediente vobiscum^ semper contentiose egisth 
9^ra Dominum.) — Tu ne prendras ]a serour de ta ferne en 
k.Yefaiter (concubioagej , tu ne denioustreras sa leadesce , icele 
tf^uore vivaunt. {Trad, de la Bible Levit, 18. 18.) (Sororem uxoris 
^ peliicatum iliius non accipies ^ nee revelabis turpitudinem ejus 
^thuc illa vivente.) 



A ventriltons ^ a ventrillon^ k ventreiHöns: snr le Ventre. 

J^sir ä ventrillons, — Cai' (il tomba) a ventrillöns, {Roük, 
' Jilbtandre. y». 543.) 



De venue : de suite , tout de suite, d'abord. 

Compains , au chastel desconfire Pnet-ren bi.ea plus brief voie 
vlire Senz mon art et senz ma doctrine , £t rouipre jusqu'en 
ai racine La forteresse de venue. {Rom. de la Rose.) — Lors la 
»rent espoir de venue, {Idem.) 

9Ic|n(tC^ : tout venant. 



^ere^^ veire ^ voire^ voir, XOit F'erement^ veirement ^ voirement : 

vraiment. 

r 

V^re , dt8t-il , »e jö repaz fgueris) , Jo ferai k fest liex (lieu) 
«KJ*. {Rou. V. 6t6.) — Vere^ 90 dist Bernart, mal eu ire^ Mtf- 



lllais en Etnenidon, \. le chiere hardie , Ne po contpie* cooupistre or^uel 
le felonnie : Por 90U qoe vus l'aines et teoea conpagnie, De grant bien et 
l'oun6r II miens cors vus afie. {Rom. ä^AUxandre. p. 207.) — S^Od ^Cltd« 

etfleüt»ecsei(^nigf entftcilf: pot onquet. C^enauec »fice mhti poi onqwM. 
Ucjranbcc fpctd^t n^n fcinec eigenen l^eobad^tnng. 

^ 24 
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tant, (iwjl: mar fk. mal). (MJ. v. 3425.) — Vere^ 90 dist Be^ 
Hart, mez ne m*eii creiez. {Ibid.v. 3482.) — Bataille i ootwi 
malt dare. {Ibid. v, 6334.) — On se doit pener de bien faire. 

Voire: car etc. (©. Roquefort, Voir, Voire.) 

Si ferai voir^ li Leus (Loap) respunt; ipo^u eine Ui^tt \M\ 
yainsi ferai-je vraiment.* {Marie de Fr. //. p. 176.) — ^001 
voir , sire , ce dist-ele. {Renart, /. p. 309.) — F^oire voir , sire^ 
je repris. (Ibid. p, 310.) 

(^benfo folg. ^erbmbungen : 

S)le ^Suflglle: por voir, /pomt vo/r; ^{emlic^ (Suffge: <^tf vei>,& 

«>0J>*)*)3); a veir^ a voir. 



k 

b 

li 
1 1 



Vez^ci , vez'la , Wci , a;^c/ , v^Va .• voici , Yoilk. 

Vicy tr^s maavaise nouvelle. {Myst, de Ut Passion,) — Ftim 
fing grant cas. {Etudes sur les Mjrsteres, p, 319.) Vj^ 



Viaus, 

2){efe< SBBof t tPt'rb burc^ donc etflSvt , loa^ au SteDeii folgenba itt 
gans paßt : % 

Dites-nos viaus ^ par quel raison. {Gautier de Coinsi.) — Dites- 
moi viaus un seul pechi^. [Fabl, et C, 1, p. 318.) — Piti^s dimoa 
segnieur Andriu Qae il me soushait viaus an lia U je faisse avocc 
me (ma) conipaigne. {Fabl, et C, L p, 122. S&^\, 138.) — Mh se 
Diex fast assez cortois , Tant m*east viaus presto s'aive (soi 
secoars). {Ibid, p, 144.) 

Sffienn mtc aber banttt SteDen sufammcn^alten / meldte vioj, vi«, 
mit bec (Sebeutung: vite ent^ten, fo ergebt ftc^ bie %ta^%, ob Ri4t 



1) Se votts le poee trespasser, Sachois d'avoir et oablier, Des aniis p<w- 
ras faire trois. (Aom. i/e« 7 Saget, p. 2612.) — Secmiltblic^ : Se rou It 
poet trespasser (peut pardonner), Sachois de poir , et ooblier. 

2) J'oV chascao dire et conteir K'il veult bien c'amors Tocie , Mais cei 
B« dirai paie je paie , Ke morir oe veul je mie , Ains aia muels , coi ke dhU 

die, Vivre et bien aineir. (®a(tecnage(, HUfcanj. lieber, p. 22.) - 
3» bcn 9Inmerfungen p. 122. 123. ifl fuc ben 9le{m peir t^ocgefd^lagen , vA 
litbem dirai je tcxoh^ , fo ba0, menn id^ cecftt t»ecflcbe, aud^ bad ecfle^ 
(pas) wegfallen foH/ »a< bem 83erdma0e angemefTen ifl. ^aö unfci; pew- }« M» 

lieben fei , »eij id^ nic^^ 3(^ t^ecmufbe : Mais cea oe dirai , feepeir , M 
dirai It peir, 

3) A Dea pereni S'est }\ accorde. (Sermon en Tert.) — (, perement^ 
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BiVe hitft SEBoctcc tlnti unh 5a<f(l6c, unb iit (StunbbtbtutunQ »»fc^ncQ/ 
hurtig" fd. 

Gar nos avons v4vl les singnes Qae morir tos covient vias. 
lM,enart, IV, p» 47.) — Reoart, Renart, dou val ou mont Se 
dloit cascuns metre vias. (Idem. p, 78.) — J'ai a cel Vilein tant 
^arl^, Que bonement m*a cr^ant^, Que qh frooiaige aarais i^uir 
Ausi grans com ans talevaz (bouclier). (/^/i3/. et C, IL p, 145.) — 
KDites-nous viax quex hom il fa. (^Fabl, et C IV p» 41.) — S*il 
Eiist ]ais , si in*eii pesast viax, {Idem, p, 161.) •» Lasse, lasse! 
^i (sur ce rocber eotour^ de la mer) me morrai, Ja de nalui con* 
Fort n*aarai. Lasse ! se fasse viax k terre , J'apr^isse mon pain 
^ querre. (Nouv, Rec, de F, et C, IL p, 63.) 

6o ^aben lott, fc^eint it, bad nSmltcbe SGBoct oot un<, wclcbt^ 
2B){c^ -- bec frctdc^ viaus M cm (tgcncd be^anbeU ^ IL p. 392. 
^UtffS^Ct: „ptOO* viafr, yiassamen; altfran). vi^s.^ [mo^I i;/a^.] 



^ vi> (mit onqaes) {bai tat vix): k peine. 

ffoquefott fuget im @upplcmentbanbc ^avisoukes: k peine, devix^ 
<m\, inbem » folgcnbc StcOc cittrt: i 

Laqueile par un jor de sclaide Tenant ensi fut degasteie , ke 
«n celei en poi de vinges avisoukes petit et poi de roisin remei- 
sent« (Quae [vinea"] quodam die ita grandine irruente vastata esty 
Iit in ea paucis in vitibus vix parvi rarique racemi remanerent,) 

6(6on in btt ccficn 9Iu5gabe biefe5 SBBccfc^ äußerte ic^ bxn ^xotWtX, 
^6 ni(bt t>icDei(6t onkes ober onkes ju trennen fd. S)fcß bcdStigen 
nunmehr folgenbe Steffen autf Marie de France , Purgatoire. v. 1045 : 

£n si trbs grant angnisse esteient K'a vis unkes crier poeient 
.(Scxt >9 avis ^) Fors oume gent qui fuisseht morz, Tant esteient 
'lur tnrmenz forz. v. 1123. Si prbs d*autre chascun esteit Que 
vis onques veie i pareit. — fSBogI: Qu*a vis onques, 

aSetmut^Itc^ i(l auc^ v. I8i7 fo su lefen, fiatt: puis unkes. 



De Fisie 

cntfprac^ btt leidigen 8?ebendact k bout portant. 

La barbacane (ouvrage avanc^, contre-mur) n*estoit pas haute, 
fli que les Turs leur traioient de visie k cheTal, et les Sarrazins 
^ pid leur getoient les motcs de terre enmi les visages. (Joinville^) 
— > Traioient k nous de visie parmi le flum. {Ibid,) 
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Olnmcrf ungeit. 

1. 9lo<|U(foct fü^ct im @upptcmentban&c auf: ^^leur: Yk oii/ n 
m^äitm auci) y,leur Pen: \k o^ Ton** ^ ^tc^cti ift, — (56 1(1 a^ }l 
bcforgcn, 5aß 5te 6tc(Ien, mdcbc cc cftt'rt, incortcct feten. — OSulIcütt 
tft fn einigen terfriben lai ü ju Icfcn. 

2. Lo parax , 5a« tn' tincm ^Bntcfc/IBtft «ad bet Exposition w 
les £piatre8 et £vaiig;ile8 de la defni^re semaine de car^me p« 
Haimon bttimal t)ocronimt, cvt^eiU 9{oqucf0rt bic Scbeutung: „incoi- 
tinent, sur-Ie-chanip.** 

Et quant "Pierres estoit en la cort de lez, se vint nne da 
ancelles (servantes) le soverain prestre ; et quant eile ot ?eit 
Pierron ki ae chalfievet al fea se Fesvardeit et se dist k Ui: (t 
tu estoies avec Jhesus de Galileie. Cil desnoieit devant toz, ette 
dist: ne ni sai ne ni n'entent ce ke tu dis. Si ussit fuers davait 
la cort: se chanteit li jas (coq). Lo parax^ quant une altreu- 
4eelle Tot veut, se dist \ c^os ki lai edcor esteivent : careifteit 
de cdos. Lo parax , un petit apres , dissent ii Pierron eil ki ü 
esteivent : vraiinent , tu es de c^os , car tu es aussi Galil^cu 
Et eil encommcD^oit excominunier et jurier: ke ju ne sai ke eilt | in 
hom soit ke vos dites. Mäintenant, lo parax ^ chanteit li jas. 

3d) bin bef ^nftc^t/ l9^%, ba parax, parau« paraas aU 9}(6(» 
formen von pareil ootfommen/ lo parax fooiel fet ol6 : pareilleaent, 
^galement, de m^me , encote, de nouveau; -— mte bcfgU{(((li 
[mieberum]. (!8gl. Evangel. Marci.) 

3. 3n S3ejug auf/orj, bad in ^f:a ©ebk^ten hn Madame de 
Surville , a(# abgeleitet vom Ut. fortasse ober forsitan mit bei 2» 
beutung: peut-^tre t^orrommt, argmo^ne td), H icb fonß nicgenbidv 
@pur baDon gefunben , oXt in ber Ystoire de li INormant , unter 5a 
Sorm : forse , e« fei üon bem (Jrbicbter jener Poesie« felbft erfunben worben. 

4. ^ic) flirrt (II. 407), nac^bem er \M tem ml^b. 616$ (blej, 
«ntbloßt) entfprecftenbe ptooenaaltfcbe fall gana ^ur ^aetifcl geivoibfi 
SIbjectit) blos (mit G^nitif) erma'()nt bat, ein aitfvan^of. IBeifptd oi: 
„de sens blos, Part. I. 84." — Q.m anbered iSSeitpiel fft folgeaöei: 

Un maistre d*eus en aveit pris Dunt fier aveir li ert pramis, 
Maia rendist lor (iors) saus (sauf) de ses membres. E il a'ei 
fu suef ne' tendres, Ne del aveir si coveitos Que des frerei se 
fust fai'A blos Des oilz, del n^s e des oreilies. (C^r. AngL I. 2610 

@benfo bloiis^ Li Rom. d'AIixandre. p. 34 unb 270. 

5. 3n bem Rom. d'Alixandre fommen fofgenbe ^^rdfen t)Or: 
p. 143. Mais li Griu ne sunt mie envers aus par ingal, 
p. 274. L'esciet (?) de la hatalle departe par mingal, 
p. 30.5. Encoiitre Roboan broce tout un ingal. 
p. 340. Malt menerent grant joie quant furent en tingal, 
p. 360. L^ ü il voit Porrun , si s'eslaise en ingaL 
p. 427. II Teust enmend avoec soi tout PingaL 
93or ^Qem ifl p. 274. offenbar W Variante par ingal \inigal % 

In bem S)rucffeWert)erjei(^nffTe berichtigt] aufjune^men. — ^obami ^ 

305 o^ne ^meifeC tout en ingal ju lefen. — Ob en Pingal i\x bttlbOl! 
^- SSgl. Roquef. lagaument. 



VII. fßotl»ihttt^ 

A. 

Unttt biefer ffovm Übt t^tilt a, ab, tf^tili ui fort« 
A romint niic Mt i^tm m ^r ^uptSc^tung bti tot. a, ab> 
»on, tooc: 

Apreneiz a moi- {St* B^rnard,) (^DUeiU a me,) — £nsi ke nos 
ttansaetume et hamiliteit a)jtreiiieos ä nostre Signor Jhesu Chriat. 
Idem,) — Se faisae pris a paieiis (si j'avaia M prU par des pO 
Pttis eusse estö raiens (rächet^). (/^ 0^ C /.} 

©otifl ^at flc^ ba5 (at. a nuc infofecn ersten; aU cd „mit, v>cc2 
ntttelfl^ bebeutet. — ^^leOetc^t ift ou<b nt(t^ ftugUnft an apnd ju 
uui€en , tPK £ f e i nametttHift in {Rfidflcbt auf boi. pco))ett)a(tf(6e ab 
«««utM^ inbem et an bie ^ecfficjung t)on cab (cap) aua capat n» 
Mint/ unb sugiet^i tbeOa an bod pcot^ena. ad, t^cäd bad fians. ad, 
Moon unten bte 9{ebe fein lotrb, mo^nt 

EncoDtre vak ^ moji grant gent. (K ^^ C. //. p» 53.) — A 
•i« et a d^duit s'ea va A sa moilli«x qa'il tant ama. Note: ^avec 
• l«iniue>* (Ibid. 57.) — II jouoit aux tables a Monsieur Gaii^^ 
»er etc. {JoinviUe. XX, 253.} -^ Si diät Ten que ce fönt d^bles- 
df lor croz et ä lor cbaables (cdbles), ji lor ongles» a lor haTe& 
erocbets). (/^/ti. de la Rose, 18105). 

A fonnte flatt cbes gcbraucbt werben. 

Si vont Urake et Perseis A Melior 6 (av«c) le clep vis (vi- 
lage). {Rom, de Parthenopex de Blois,) — II alat ä Jastiaiejn lo 
irince. {St, Grdgoire, Dialog,) 

®obann bebmtete k befonbecs : ponr , en qualit^ de , comme. 

Et t'en tendras a bien pai^. {Rom. de la Rose. 2727.) — Que 
nielz ne Tamasse ä ami Que nal de 9aX'(ceux) qa'il esliront. 
Rom. de Parthenopex de Blois,) — Rou congnut Adesten ä riebe 
vom. et a fort. (^Rou. v, 1039.) — Sor tuz se fit servir ä roi. 
Marie de France^ 11, p, 286.) 



;Da ^, toxi wie gefegen f^aUn, fe^c oft in ber Sebeutung mit ges 
»raucht würbe, fo warb ti ^Suftg mit tot, tout jufammengefel^t. 

A tot^), ä tout, 

Ville-Hardouin unterfc^teb immer genau k tot , k tote , k toz , k 



1} J'aUy jk ii, el pvMlet, Et tot I* vielie et fiirehet. {Roqtuf, Praalet 
•^ U Ä tot (arec). 






2eik 

m 

totes: a tot le pueple; ä tote Tost (arm^e); ä toz ses barou; Uw 
a totes leg nefs (navires). ist 

6pStct 6Itcb tot, tout m'otxixihttt, mh ^ tout touc5e auc^ iiit|iie 
einem (Srnjclbcgriffe ixcbunbcn: « ^owf le Conte. {Henri de FaUn^ 
dennes, 506. C); Une jeane femme h tout son petit enfant 
(JoinvilU. 375.) 

S)ie0 ec^ielt fl4 61« auf 5te 3cit t>on Montaigne, tote folgettbeoitf lii 
t§in gejogcnc ®A(€ betoeffen : Androclus conduisit ce Hon a rouf 1 1 
une petite lesse. — Us yont k la chasse a tout des arcs. > lia 

6(^ftf(t(^ \m fi^ ^amit in a^nbinbung feigen: f 

jivoc ^ avoec ^ aveuc^ aveutfues ^ avieuc^ avec^ avectjue^^), 

m i(l o$nc 3t9eifeC 2)i€) gelungen, Mcfc« SBott ^u eutrStMcIiif 
Inbem cc e« t)on ab hoc Verfettet, na<b b<i( SInaUgte t)on por-t»e 
(5ut(^ Mef), sen-uec (ogne Wf), mit bct l^cmetf ung, e« mogetr 
fpviinglicb 9l&ocrbium gemefcn fein, (entfprecbenb unfetm 5a mit.) Dct 
gegebenen 93ttfpieCen Idift ftcb betfSgen: Renart. I. 7o45. 9048. 

Dunk£s ne soit pas li cor« de celui mis avoc les cors des 
freres, inais el femier (furnier). (St, GrSgoire,) — Et avoc cesle 
redempte en cel meisme habit astoient dons disciples , une par 
nom Romula etc. {Idem. Roq. Habitacle.) — Ge proi ke sner Be- 
noit venget avoc moi. {Idem, ^. Roq, Vengnent.) — S'aveuc inoi 
Yoloies venir. (Rom. du Renart,) — Venez ens aveii^ues mi (avec 
moi). (Aucasin et NicoL) — - — avoea/ues ses amis« (FabL et C. h 

p. 242.) 

^nm. ^vec bebeutete bt^iveiien chez. 

Je vos menrai avec lua faine Qui est atissi moult bele dame; 
£n ses chambres la servirez Un nostre enfant nos norrirez. 
(N, R, de F, et C, IL p, 36.) — fit avoec vous me rechevez. 
{Rom, des sept Sages, 2>. 2 -'00.) 

A , infofecn e6 mit bebeutete, unb infofecn tt mit apud tn ISerS$s 
tung (lanb, entfptic^t nac^ ber ^Bermanbtfc^aft t)on a unb o Ht f($t 
^äuftg tjotfommenbe: 

Od unb O 2). 

S)te $auptbebeutung i(l aifo : avec. 

Se tu od toi les emporteies. (Marie de France.) — - S'en vait 



1) ^iefeö ^OCt mürbe oft entffellt. 6i> fl^bt MoDoments de l'Histoire de 

Neucb&tel, p. 2S3, 284 avoit unb avuet ^, avoie, avuee , ja fogac: havoiae, 

S) SHan ftnbet aucb ot; (%, S3. Ghron. de Turpia unb Gharlemagae) ; - 



^^lAmham ... et Loth oi^ lui« (Bibh HUioriaux.) •« Nouf Teismes 

V«>ftre Signor od toi. (Genise. 26. 2S.) — Od les prioces le fait 

lir (asseoir). (1. -Lht, d. Rois.) — O les denz le voU sesir* 

i. du Renart,) ^^ Qaar vez (voyez), ici, par Diea, mon Sire 

luy trois marcheans eDsemble. {Le Dict, du Cuvier,) — Ya 

at, si conte ces merveilles Aa prestre, si Tamaine o toi, Et 

■^^ di qn*il aporte o soi L'estole et Teve beneoite. {Faii. (TEstula.) 

Un5 tofc xoii k tot , k tout f ennen geUrnt ^a6cn, fo treffen toit auc^ 

auf o ^o^ f o tout, (Chroniifue abrSg, de C de Nangis, p» 
. 650. un5 o</ /oKr. {Marie de France, Lai del Fresne. 142.}; 
o trestot. {FL et Bl, v. 120. 138.) 

€o5ann bebeutete od^ o an(b ckez unb a. 

Li Conte de Flandres requist K'en sa bosnigne k li Tenist 
lam od serorge (beaa-fr^re) , et od ami. (i^oM.v. 11,390.) —Une 
i^Tre (ch^vre5 voleit aler Lk ü pastare pust traver ; Ses Chev- 
apela od li, {Marie de France, II. p, 365.) 

nmerf. ^on biefem o fc^emt 5te Nebenform Don avoc, avec: 
^ovoc, oveuc lu fommen. 6. Roa. I0i8. Trist. I. 31. 138. — Ron. 
4S70. 1019. 1133. 




^ns ^ AinSy Ainz^ Eins^ JS*//!« (ante) ; üud^ -^nceis ^ ancois^ ainceis^ 
ainpois^ ein^ois, (fpatt. pott. ante; ftal. anzi.) . 
jiins qninze jors. {Rom, du Renart,) -- Ains un meiz. {Rou, 
3635.) — Mnz un an trespass^. {Rou, 3263.) — Ainz Pentecoste. 

ou unb oue (baö (e^fece xotlbX bem SSer^mag )u lieb) (Tri^t, IL p. 70. 35. 
36. 48.) 

Rois , ge irai bien par matin O vos ain2 qne la nnit ait fin. (Trist» 

/. 35.) — O 909 id 0ati} unpafTenb, ba ^cifian einen S3nef beS ^cfnideS fbcf« 
tcagen foll. Stifmeber ifl ba^ec por pos , obec nwH nod^ fd^icf (ic^ec o tot (bOß 
mit [mit bem SSciefe]) ju (efen. 

Od cultel (cottteau) sai doler cospels (copeaux) , Je un lee pme par 
€65 rnsels (roisseaaz), {Trist, IL p, 114.) 

^aiU lüüttt p. 220 eine SHote alfo: »Nous ne eomprcnons pas ce dernier 
Yer«. Le lecteiir doit tenter de les ezpHquer , eelui-ci et le precedent, par 
les vers 781 et soivants, II faat peut-4tre lire : J^eitn les pins, Vespins etc." 

S)en eigentlid^en %n\W\xi enthalten bod^ ecfl bte SSccfe 7^7 unb 788 : 

£n etre jelai les cospels , Aral les porta li rnsels. Quant veiez la doUnre» 
Si saviez ben k dreiture Ke jo rendreie la nuit. 

t^iere SSerfe (offen nid^t aweifelttr ba0 in unfetec 6tette ebenfaOj Iwm 
Werfen bec Gpdne in ben 8(u0 bie 9lebe fei; fo(0(i(6 iü bermut((i(^ 1» 
lefen: ^ 

Jetant ober Jette les puis par ces rusels. 
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fist rsDger ses batailles d^s Fan des fleaves jusques k Taiitre. 
(Jdem, p. 222. A.) 

3iocttcnd von ^%Ki^viyMxi\^%xi , mit 5cc 93e5eutund : fett. 

Des qaant summes-nas si parent? {Marie de France. 77.290.) 

91 nm. SRan trifft au<b auf 5ic 6<b(ei6att: ^o/^. 6. )• 3. Mo- 
namenU de l'Histoire de NeufchAtel , pobl. par Matile. p. 3l2. 370» 

En caste^ encoste^ d'encoste: k c6t^. 

En coste mi (moi). (SBacfcntadcI , SKtfrait). Siebet, p. 9) -^^X^ 
aToit lea la Bible et lef liTres qai vont encoHe la Bible. {Joinv) 
— II fist faire ane chambre d^encoste le palais. (G. de NangU,) 



EnSreit^ Endroit (in directam) — 6aI5 mit, 6a(5 O^C de - 
1) quant a , poar , k Tegard. 2) Tis-k-vis , aaprks. 3) [da '^ 

temps] jastement, environ. 

i) Gar endroit moi ai je fiance Qae songes soit signifiance 
Des biens aax gens et des aoais. {Rom. de la Jflose.) — Lordist 
qu'il pensassent doa bien faire chascnns endroU sei, (^H. de F^ 
lenciennes. XVlll. 493.) — Refurent ^ Corpus Domini * chascoBS 
endroit de soi au plus devotement que il onqnes potent. (Jbid, 494.) 

2. Devant la table le roy, endroit le conte de Dreaez, maa- 
goit mon seignenr le roys de Navarre. {JoinviUe. XX. 205. G.) 
•^ Nous gisioDS si k estroit que rnes piez estoient endroit le boa 
conte Perron de Bretaigne, et les siens estoient endroit le miea 
visage. {Idem, 246. B.) 

3) Endroit le vespre. {Gerard de Viane, 3413.) — Puis vont 
couchier endroit le coc chantant. {Ibid. 3777.) — Endreit midi 
estoit. (Äo«, 4627.) 

9IUC^ : A f endroit. 

Les naturels sanguinaires ä Pendroit des bestes temoignent 
une propension naturelle k la cruaut^. {Montaigne.") — Estre 
couard (lache, craintif) a tendroit des hommes, et brave a Pen- 
droit de Dien. (Jdem,) 



Enmi^ emmi: au milieu^). 

Enmi la place. {Renart. 1. 8268.) — Enmi la lande. {Marie de 
France. II. p. 375.) — Enmi le yis (visage). 

1) Rois, tu n'ies mie encor bien duit. Esgarde [moi] en mi lo ris. Di» 
ae samble.je bien tanie9 (Trist. I, p, 223.) 
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91 nm. SOtan HS9t aucb auf entremi. Se lance trhs entremi ses 
xiemis. {j^ucasin et NicoL) — SBgl. Parmi. 

Ens (totn intus). 

Eds toac nlc^t bloß Adverbe , tote tn fof^rnbcn SteOcit : Gisoit ens 
»3 an lit. (Attcasin et NicoL) — Lors entrai ens^ «ans dire mot 
^om. de'la Kose,)'^)\ fonbcrti %t%9XXt au(b bic d^oQc clnct Vripofftion* 

11 quierent lor joie ens choses trespessaules. {ß, Bernard,) — 
J)e transitoriis t/uaerunt laetitiam») 

9lu< ens loarb fobann, burcb Scrbtnbung mit de: dens, dans. 
ainin. Dedans fommt b^ußg datt be< etnfacben dans t)Ot^). 

Dedenz son euer. (Renart, II, v, 9834.) — — Mais qae jeo 
riengne Dedenz la fiente d'un cheval. {Marie de France, II, 283.) 



}Sns€mley snsemble. (3ta(. insieme^ ^iU^tüU inssmbre^ j^pn in-simul.) 

SAtU^ SBBort, bad jctt aulMHefcnb ald Adverbe gebraucht- tolcb, 
Kitte ctitfi aucb btc fHoüt ctnec (PrSpoittton. 

Ensemle (iebt Oft im Rom. de Ron. 

Les deniers porle ensemble soi, {N, Rec, de F, et C. I. 357.) — 
i^oiens senneit (sens^s) ensemble les Apostles, (S, Bernard,) — • 
3oyez solaciet (soulag^s , consol^s), ce dist Dens li Sires, ce 
list Emanae] , Dens ensemble nos, (Ibid.) — Ensemble lui (ft. eile). 
0. Ro^, Conzoivre.) — Ensemble les felons ne serai mie. (St. 



^a tanU ein gott) nnberanntcö SS^ott ift, wimobl bec Kn^ang steint« 
lU Scfldcung enr^dU, fo i(l o^nc 3toc|fe( Tantris )it (efcii — tec ^tarnc, bat 
i(6 trifian (na(( p. 221), augenfcbcinltcb, mit Sccfeliiiifl bec Qilhzn, tQOcand 
ein 9lame beflcbt, 0ab. — (. i)o#ic. 

1) ITn blanc tairau de marbre sunt enz mis. (Roland, str, 210.) 

Obf(6on «a/rau einet GreOe in bem anflcbängten Giossaire getoucbigt tQOc« 
)tn ifl, f^Iage i(( bennocb t)or: 

£n blanc taireaa (cercueil) d. m. s. e. m. 269 fitj^t »areous , foba8aU(b 
taircou ginge. 

2) Rois , Mars , <fe moi se ce brangain Tain, je t*afi enz enz ta main« 
Od boivre don dona Tritanz , Dont il sofri pais grant aban , Rloi et Tsiaut, 
|ue je voi ci , £n beuines : demandez li. 

SEDabcf^einlid^ iH fo su lefen : 

Rois Mars , di moi se- e'eet Brengain, Tain (tjens) , |e t'afi ens sn U 
nain , Del boirre , dont dona Tritan etc. {k T.) {Trist. I, ^..223.) 



Bernard, Roq, Fei. fOgf. Chivd.) 

(^ouffg xoxth 5enn 5öc^ nac^ ensemble noc^ o ober avec gff<|f.)p 

En Siim^ en som^ en son^ an. sot^ (in snmmo, in sammiim): 

sommet^. en hant. 

S'il «e U, paist aporter £ntre seti birax en-sttm le munt. (i 
dt Frawie, 7, 258.). «-^ En^um le m^unt U porterelL {Ilfid.p, 262 
— De li portei^. erirjsum U munt. (/^i^ ^. 2640 "~ •^'* '^*"'' 
tertre sunt mont^. (Äow. 77. ^. 212.) — Vi«» ore ed moi ea- 
ehest munt^ O^ (jt* O obei £/) Ua Bestes enseinUe sunt. {film\ 
de Franke, IL p^ 290,)- 



Entre (bau inlel*.) 

Entre xorxibt in 5en tomantfc^etr 6pra(6cn fo gcbvaud^t, 5a( c^ll 
))|e( 6e5(Utcte aU inter se , invicem , una. SBä^tenb aber bft @9*||g 
tittt ba« ®ifb»i€ct fMgen bfftn (S. 2)fe^, Otasmn. H. 405), tt|M|^ 
bii^OMii^eii usit gftaj^ofoi bca. 9i<(a(M», f^ bA# bet S^ataftwM 
SSovtoortcd me^r getoortrttt. 

Aacasins vint au palais, et des«eiMlt enU^e loi et s*aiiue (f..« 
flieg, ab/ et imb fefnt S^^tuitbtn iufamm<R). *«- Auicasins fu dcsceDdas 
ea/r£! lai et s*amie. {j4ucann et NicoL) — <• Entra moi et vos som« 
»es ci Tot soi k sol en cest repere. {RenMrt» I. 3598.) — Entn 
moi et toi mengeron. {Idlem, 46 li«) — Entre Inj et son con* 
paignan Vienent corant etc. {Idem.) — X&eit Ic^r ad dooez entn 
or fin e argent. (Charlemagne, p. 4.) — Des chetifs qui bien 
douze mile estoient entre vids et nouviaux. {Vie de St, Louis per 
G. de Nangis,) 



Entor^ Jhitoitr (ftof. intorno — ». in tarnum). 
Sßon OtMr unb 3«t\>erlJÄUni(ren : 

II avoit grant clart^ entor le tombel (tombeau). {Miracies de 
S, Louis») — Erart de Severey qui estoit entour moy. {JoinviiU. 
XX, 225. B.) — Entur lui se vunt desduisant. {Marie de Fraatt. 
IL 116.) — Entour vespres. (Roq, Atineusement.) — Entour U 
St. Jehan. {Jointville, XX% 2157. B.) 

GogaC/ wie unfec um, aacf» »«be&tgt^: Esire ensoiniet «n/or b 

cuzanzon de son . . . cors. \S, Bernard^y. 
2luc^ d^entour (nacf) einem ^auptroorte). 

Reg»rda les prioot s d^ent0ur hiB. (ß/niste Ilain). — » Tons 9ti 
ebe valier» d* entour Itiu (Join^iiie,) 



9inm. Entour X0^ «i«6 MUt «ApIpoii gcArMi^t. 
' ^ite^ojr 90 Omrid d'iloc **ett< tarnad od ixa, ses compiiigiiuns 
^iur sis cens que il i out. (1. £<V. </ef Rois. 23.) — ^ f entour^ 

^^^j^ntoiir erf^etnt M Amyot oft a(6 ^tflpofttton. 

Crians et dansans tout alentour da chasteaa. Toat le pays 
^.^flentour de Babyloae. 



^^ Mnvirott (». in gyram. ©• S)teä I. 217. IL 390. 4040 
^BTiroQ fommt nki^ 6^of 6(i 3ftt6e(liiiimün9€ti vor, $. 93. envirm 

feste de la Parification. (Miracles de St, Louis.'), (roofSr ao^ 
^viron de la feste {ibid, Recueil des Historiens, XX, 160. D. gc» 
^nbeit toirb) ; enifiron Theure du souper (Amyot.) ; fonbertt auc^ bei 
»ttebeßtmmungcn. 

Mes Barons qui environ moi sunt. (Z^<r Assises de JSrnsalem,') 
n fut bless^s erwiron le genoniU Envinm e)s lor parenz farent* 
*" ^Äowt. ^tf Ron, 13105.) — Cherauchierent environ lui. {Henrik 

^alenciennes. Hist, de la France, XVIU. 496. A.) 
* '"'" Hucb par environ^ envirottn. Et les filz de Aartra verseront 
^üOB sank (sang) par envirottn del ahier. C€f. Roq. Fast. Bible, 
^ L^vitique, III. 13.) 



Estre (extra): excepte, k Texception; hors. 

Si meist (resta) par trois ans nient conus as homea, estre al 
, meine Romain. (5. Gregoire, ©. Rot/, Estre.) — A sa quesinie 
(cuisine) furent asis chascun jur dis buef gras de guarde, e vint 
(vingt) Vi veneient de la cumune pasture, e cent multofi (mou- 
tons) estre la veneisun. (3. Liv, des Rois, @, Roq, Quesine.) — 
Trois en (nomlic^ (Junucfeen) a el cief d'un estage , Estre le maistre 
le plus sage. {Flore et ßl, 1906.) — Estre les morz e Ics naffrez. 

(T, Conq, of Ireland, />. 38.) Treis cent Engleis Od lui 

erent venu en Leys Estre tut li autre gent (Dted. tnte) Que sunt 
veiKi de feffement. {Ibih. p, 60. ^g^. 113.) 

Fors (t)on foras^ foris), worauf hors cntffanben tfl^). 
Elle est fuie fers de la terre. {Aucasin et NicoL) — D mist 
le pid fors de Testrier. {Ibid.) 

1) {De Saint Jean U Buptitte.) L* |>eati d'un ftamel «fliiba (affdbU), 
'jPour couvrtr sa fragiliy, paeques puis fcsumeat b'qsa, Fora cestui, lay aa 

«riU. (^((rfrans. f89imitUt.) 
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Cft lk9 man inf fors n$di ke tdcr de f^fgra. 
— Si n'en sai ovlat gr^ For^ A# Jesa le roi de nuiesti A 2)f' 
Fierabras toon Secfcc. p. 175.) pnpti 

^ufammenfcliungCII : Defors^ Par defon. 
II H ensengerent (d^sign^rent) an cercle en 1a terre, de^ 
loquel il n*osast en nule inani^re lo piet fors traire. {S, Grig\ 

91 n m. Ob forsmis , formis (\). forsmeitre) — entfprcc^cnb 
mis — aucb öI* fötmliAc Pr^pos. DOtfam? — iBgl. Äo^. Forprif-^ 
wtiibtm in Se^ug auf 5te Scbcutung ^exception* fugltc^ /»''^ ^' 
^StU betgefudt mctbcn 5ütfcn. I l> 

li. SC 

U 

Jouxte , Jouste , *7ii.'r^0 , «/o^f« , (jaxta)» 1 1 

Sis noun (noins) en une perre , et les autre sis en rautifJ^^^ 

jouxte la nativit^ de ceux. [Exode, 28. 10.) p '^ 

©gl. über jouxte Rom. de la Rose. IL 27/. III. 124. |3^^ 

£n un sac les mist jouste soi. {Kom» du Renart.) — /oiff|i^ 

Fontenei. {ß.ou, 314.) — Juste la manere de tute terre. {fitwm. 

19. 31.) 

S)a^e( : /)* jouste , De yojfe , Dejoste , Z>tf juste , Par dejoHt, 
Lors fist </<? yoj^e lai s^oir Li Rois son cheyalier prison (pn-|r 

sonnier). (Rom, de Perceval, ®. Roq» Joste.) — 2>ff joste la citi. 

(i{oii. 905.) — Li ainirals assiet Gloris Dejotute soi comme s*ois- 

sor (son ^pouse). {Flore et Bl. 3165.) — Pur dejoste le crepon 

(croupion, ^chine). {Renart, 11, p, 264.) 

Sin btc 6reae btefe6 ©ortoottctf trat ettoatf fpdter : 

Joindant^ lüOroUÄ Joignant xoaxh , tOOOOn ftC& nO((» SputCIl Cr^ltOI. 

Joindant cestc chayere en bas sur le niarche-pied estoient 
pr^par^s deux si^ges e(c. {Chron, de J, Moiinet.) — « La salle \ 
marbre en laquelle on inontera par la moni4e joindant la vans- 
sure (voüle) de la porte des halles. (®. Äoy. Suppl. Vaassare.) 

Sluf 2t)nnd)e Steife gebrauchte eine frühere Z^xt auc^ AaSoutant^ 

sierrant (serrant), tenant. 



3(6 t)ecmutbe: cAome/ f|. flamel, ha bie 9i6eltiberfe|ung enfbd((: „Jr(N> 
ton J^ameeUbaacen." — S^acbbec: n'usa (obn< ^antt) Fors cestai-iar 

(ft. U) , en T^rild. 

. Jo ne ai ami ne pareut , Bei eompaingne, jorcez vns sulement. {Tritt, H. 

P> 59.) — i^tcc ftnb gceOe Seblec» man lefei Beis compainge , fort m 

sttlement« 
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Sicfed SBort ging aud latus $en)or ^ un5 ccfd^ien fofgHc^ pcrH al^ 

^UpttOOrt/ 3. S. ^ Pautre l^s. {Renart. IV. v. 292.) SaI5 a^tt 

9at5 €^ wie k cost^ gc5rau(|)t. 

— II ne sent /^j li fame. (JFabl, et C. 111, p, 33.) — Lez les 

TS de Paris, (Ro^. Lez.) — Lez Saine (pr^s de la Seine). 

u. 4081.) — Vos porrez lez moi aaisier. (Nouv, Rec. de F. et 
\p, 997.1) 
^ 3Mfamtnenfctungen : Dales, Delez, De delez, Par dales. 

Dalig vus me verr^s aler, {Marie de France. Lai de Graelent. 
^. 309.) 

Uc6er DalSs &. Hist« du Chatelain de Coucy. 268. 428. 1943. 

Fu delez ledit tombel. (Miracles de S. Louis.) — Maintenant 
delez lui revient. (Nouv. Rec. de F, 19. 8ßgl. 31.) — S*est de delez 
le roi ICY^e. {Chevalier au Leon). — Par dalis, (Froissart. 6. 
35erct. II. p* 314.) — Par delez lai vint li Worpis (le Renard). 
(Marie de France. Fable. 51. 3.) 



« 



En leu , En Heu: aa Heu. 

Gelle qae tant j*ayme et desire , En Heu de me reconforter, 
Toasjours le cul arriere tire. (Marot.) 

Lonc 6, Second. 



Malgri^ Maugri (proD* mal grat [t). gratam] ; ftal. malgrado.) 

^a mal im ^\t\xMii[x\i^txi (Sußd tn mau überging, fo 5aP man 
). S. mau-vestu, mau-cousu fagte, fo vermanbelte ftc^ auc^ malgr^ 
in maugri, roelc^e^ ftc^ no(|) bei Rabelais unb Amyot finbet. 

Semerfen^wert^ (tnb folgenbe 9?eben<aeten : maugri-mien^ maugrS^ 

sien^ maugri^lor : malgre-moi, malgr^-lai , malgr^-eax^). 

Donassent encor maugre lor. (FabL et C. 1. p, 160.) — Esrache 
maugri sien sa dent. {Ibid, p. 162.) 



1) Ainz lez le bruillant duges plaigne» Les troverent assis manjant £ 
enveis^ement (gafment) drincant (trinquant). {Chron, Angionorm, L 273.) ^ 

%üt biefe oerborbene 6teOe »eig id^ fein $}tilmitUl ali biefed: 

Ainz lez le bruil en dulees plaignee (pris du bois dans des plaines agr^ables) 
[Plaignes reimt auf compaignes.] 

2) ^iefec 9mft ifl (ei 9loquefoce nid^e genau flebaUen. 

€in Krtifef lüUUtl pMaugremen, lisez : maugri m*en: c*est malgr^ mM, 



386 

Pur ses aidanz a envei^ (il a envoi^ chercber ses compagooDSJ 
{Marie de France, IL p, 243.) — Si est al^ por geot (il est a]|i 
chercher des gens). (TrUe, I, 102.) — Va por lo fol (fou), nb 
m'amoine. (lAiJ, 227.) — E se il dit on an ou el , Oa n*i 
Tcnir por roi. (Uid. 27.) 









Prop^ Prof^ Prouf ^ Preuf^ Preu; Aprop (t>. prope), Aprmfy 

(lole im (Ptot)en3aI. : a prop. — !BgL a provo htx Z)ante, Infemi 
12. 93.) 1^ 

Ue6cr Prop 6. Ao^. &fefe$ Sßort fclbfl. 

SBie prof a(< adverbe Im Rom. de Roa. 6893 , fo f Otnmt prorf 
€619 un5 8984 a\t Sßowort W« : Prouf de Drewes unt chevalchie. 

— Asez prouf da v^ Berangier. ®. Preuf, (Trist. //. 36. — SBjl. 
de ^r«M en preu, Rou, 7882. 

Afhrop Neran Temperar. {.Trad, de CEvang, de Si, Jehan, 6. 
Äo^. Aajrn.) — Aprop-si (chez soi). — S8gl. Aprob, Apreof, 
Apreuve. ^ Apruef. (Trist. 12. 36. 78. SBgl. Gloss. DOll Michel.) 

— Empruef. {JLbid, 38.) 

S)ak)on ^u ttcnnen tH Pr^s , aU and 5em partic. : pressas cat^ass 
6en, tofe 5ie u6(tgen tomantfc^en 6pcac(cn ieigcn^). 

3ufainm€nfeliun9en. 

Apr^s; £n apr^s. Enpr^s, Empr^s; Par empr^s. 

Eoipr^s : 1) aapr^s , pr^s. 

Emprhs le tombel da benoit St. Loys. {Miracles de St. Loais,) 

— Emprhs la grande ^glise de Nostre Dame, (fihastellain.) 
2) apr^s. 
Empres la mort. {Rou. 55.) — Emprez lor mort. (74.) — Tai 

les Oiseax iist assenbler, Enpres l'Ostoir (autoar) les fist voler, 
SaTeir s'il le purreient prendre. {Marie de France. Fahle, 81.) — 
Par empres. Come — passast par empres la dite Jehenne. (/oi/i- 
Tfille. XX, p, 179.) 



Quand et , quand et quand (o5ct quant et quani.) 

SGßfr finbtn bti Montaigne: II mena ce cbien quand et luj. — 
La pluspart des cboses je les porte quand et moy« — Avecgnes 
l'oaie la voix se fut quand et quand esteincte. — La peine naüt 



1) 93iöt9ei(en : priee* JDicf^^ i(t (ecauffeOfeit Rom. des 7 Sages , t. 2194 
tCLtt prier* : Prif la tour, .... 
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D rinstant et t/uand et tfuand le pesch^. — Amyot fagt c6cttfaQ<: 
*iiasanias amena tjuant et loy les forces de Sparte. 

£)ffcn&at bcbeUtCte tjiiand et: mit; quand et ifuand: JUglcic^. 3<( 

^lmai%t, ifuand et fet 3u jcncc SBeöeutuns gelangt, fn5em tt luttfi M 
Kitlofen ^iitmxttxn, i. f8. in &i%tn fofgenöct VHxi Docfam: il est 
lort ijuand et son ami, et flatb }u 5ct S^xt, ha üuc^ fcfn ffvcunö flof 6* 
Sf^todlen mtfc^te pd^ in Me fp^tafe quand et quand 5a Segriff 
et Sc^neQtgfeit; 5a$er fagt Monet: partes quand et yuand: — 
eonfestim). 



Quant est mit de o5et k: qaant li. 

Quant est au second pech^ , qui est noinm^ ire (col^re) , cer- 
es oncques Trais ainoareax ne fot ireax. (fikron, de J, de Lalain 
ar ChastellainJ) — Et quarU est au troisiesme pesch^ . . . {Ihid.) 
— Et quant est de Yoland et de Isabel , elles deinear^rent arec 
es demoiselles de l^ans. (Ihid,) 



Ras a ras ^ rez a rez ()). rasam). 

On estouppa ledit fleave ras a ras de la grant riviere. (Join* 
nlle^ Hist, de St. Louis, Petitot. p. 2270 ~" Estoient arrengez 
levant nostre ost ras a ras, (Idem. p, 257.) — Ä« h res de terre. 
Nangis, p, 337.) 

{Regard) Au regard: a l'^gard. 

9^on 5en loeiHic^en ^Bettoanbten htt 3)ariud , alt (le In ^Uraxihni 
{>Sn5e fielen: qu'au regard d'elles, elles auroient de lai toat ce 
la'elles avoient de Darias, pendant qu'il estoit regnant. iAmjrot,^ 



Riere ^ Rierre (von relro). 

I 

Stefer ©tamm "o^n derri^re fommt fogar noc^ bei Amyot t)ot. 
Les enfans qu'il tenoit riere lai en ostage. Les tenant riere soi. 

^amtt t)ern)an5t t(i : 

Ayer ^ Aiere ^ Airier ^ Airiere ; ha%tt Daiere, 

En ayer gebeutet: chez , aapr^s (wa^tfc^einiic^ von 5em 3ut&(f< 

bleiben htx etioa^O 

O cum bien-aurous (bien heareux) le caers , chiers Sires, en 
ayer cui tu feras mansion (habitation, s^jour). (5. Bernard,) — 
Ancor n'en ay-je mies en ayer mi chose , que ju tos poie (puisse) 
mettre davant (ouvrir, commaniqaer)« (Idem^) — Soyez sicomft 
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U piz jninenx Ki dist : si cnm jomenz sui faix 01 o^^r li. (Uimi 
(Suis sicut pium iumentum «guod aU : ui iumentum Jactus sunt apd 
^« ) — !Bgl« Za en ayer M htti ffttbttMOttttn. — Dauere sott i», 
Qdem. 6. Daiere bei Roquefort) 6. Detrey hiX htu ^thtnvMm 






®0n Second^ Secong ^ Segont^ Segon 

l^Un flc( noc^ einige Sputen erhalten. 

Segont droit et segont la costame d*0r1ieiis. (6. Ro^. Forba-I'" 
nier.) — L'en duit fere le despens segont le chastel. (£h;M4ibl'" 
Jostice et de Plet.) — . Secong raison in*avez vaincu. (Ro^, Dn.)!'" 

2)aneben ttat tin üu6 longum QtbiibtM fBotmott auf, unb monanif 1^ 
entwebet mit 2)te) annebmen, e^ b^be eine iSetmifcbung t>on secandnap 
tmb longum btm jetigen selon ben Utfprung gegeben, ober geta^etil 1 
Mn einet ^etbtängung bii etfhtn burd^ batf (eQtete in bem 6inne f^ 1 
iftn, ba9 nicbt tomtb^ longnni affetn , fonbetn sab longum ^u (Stnnic 1 
stiegt mötbe, mit 9iS(ff!(bt auf bk Sotnien: Sulunc^ Soiunc^ ^o/omI" 
(oft aucb solum, soloin ).J9. Tristao. IL 40. — ob Qtnavi?) V 

Snlunc Ines bones ovres (oeuvres). (@. Ro^. Su/nnc.) ^~ SoboK ' 
90 k'eles nnt ovr^. (Marie de France. II. p. 4 13.) — Dona broili 
(boiS'taillis) , dona terres , dona gratiz eritez Söfonc lor geox 
Services , e söhne lor bontez , Sohne lor gentilesce , e söhne lor 
aez. (ÄOM. 1929.) 

S3emerfen6metrb t(i, ba^ auf bet einen @eite selooc aucft in betSc 
beutung »on le long , lang« , auf bet anbetn long in betjenigen 001 
Selon, gem^ß, gebraud)t mutbe. 

Al^s sehne cele forest esbanoier. (Faifi. et C 7. p, 400. ®g(> 
408.) — Sehne le bois nn inont troTa. (Renärt, 1. 7670.) — Se- 
ioHc la Yoie il s'est conchiez. (idem. 7872.) — L^ ü tait seroat 
acus^ Et condampnd hnc lor uieffait. {Renart, IV. 7599.) — Ijf^ 
90U que j'orrai (j'entendrai) me tenrai. {Idem, 7853.) ^gl. Ro^> 
Lonc. — Chanterai hnc mon sen. (iSacfernageL p. 24.) 

Sehne fonute fo aucb ^ cote entrpted)en. 6. Fabl. et G. n. 1^2. 

Sens^ Senz y SeinZy Sainz (sine). 

S)iefe SBottet t)etbienen fut^e (Irtio^t^nung , tbeiU totii fte bem (ot 
Ctammnootte nocb um etmad C^dcbet finb al« sans, tf^tiXt, meil Ulk 
tomanifcbe senes {&es), mie boü ttaliSnifcbe senza jene formen iU M 
Mtfptiinglicben bt^eid^ncn. 

L^ purparalent la trai'san sein» dreit. {Roiand. ttr. 37.) — S 
Ron^tfi/Mincseri^anceplasora feixle veinqvi. (Aon, ll<Mi.{B^.4i73.) 



rA, So9, Soz; Souj (von sabtus, mit hai fta(. sotto, itn( B^f 

ptoo. sotz jetgcji). 

yse ta vie od U f«»nie que tu. ainies tont Its joars da te 
d« tes deieslaUetcz (»Ine 3w({fcl dssesimhhtez) tesquels soiittl; 
4 toi donöes (I. don^s) soiUh le solail tat le tcmps de ta Tanit#» 
CTrad, de la Bible, £ccles. 9. 9. 6. ^oq. Detestabletez.) {JPer^ 
' fruere vita cum uxore tjuam diligis , cnnctis diebus vitae instabiU^ 
tmtis titae ^ <fiii dati sunt tibi sub sole omni tempore vanitatis tuae,) 
*— Sof hk co^ fqaeue). (Marie de France^ FabL 56.) — Soz uns 
- Imissoiis 81 se dormeit. {Fable, 72.) !8g(. desouth, hoquef. Super- 
imnieral. 



Sovenh'c : apr^s , h la «lite* 

Dkft* fc^t fe(t(n t)0(roiimi«ti&i 9)9rwort, wM^t man suctft ))on 
•ob ventrem |ictiu((iten Detfu^t fein mochte, ^at 3)te^ auf seqaeni 
^r&cfgefü^rt , tnöcm er ctttrt : prot)en)ar. seguentre, unb de seguentre ; 
dburn>2(f(^ suenter. 

Soventrß \i chevalcheot e Breton e Nqrraant. (Aou, 3989.) -* 
Soventre li corurent baron e vaTassor. {Jdem, 4623.)^ IBgL Triat^ 
i. 97. (o&ne Dbiect.) 

Sovre (Su(a(.)) «^or^, f^ure (t). supra — tta(. sopra, sovra ; ip%W.^ 

sobre). 

Li troi Larron sore li qaearent. {Fabl, et C» 1, p, 2'll.) — Si 
ai fait maintes batallies sore Sarrezins. {Chron, de Turpin,) 

So^er de SSO vre , desore , dese are , desor. 

Dessovre cele abeie. (®. Koq. Dessovre. fBgl. Brifveteis , inp 
%96 Adverbe ße&t ) 

Fulgiens li veskes (^vdqae) ki astoit dessore la glise ntraca-* 
lente. (5. GrSgoire.) — Desor nos testes. (iV. Ä. «fc F. /, p, S2tl«) 
— Desor nn lit. (Mirf. yp. 4S.) 

€<^5ann M(5ete ffd^ sns, suz ou<. 

Alors Gerard . . . saillist sus piez. {Rom, Je Oerardde Nevers») 
'— Sus une table oü Froinont seut iiiengier. {Rom, de Garin,) 
en SMS matb oft mit 5em G^nitif oeebunben. 

Et s'enfuient en sus de li. (Marie de France. IL p. 342.) — 
Cremanz (craignant) Den et repairanz #« 9us del mal (recedens 
• nialo). (S4. Crigoire,) 

SInmetf. t) Vnc( ^fev tvof Mlioeffen Sip^fftvndittntd efn. 

8on soiremenl (sermettt) jmit aaiaies ew«ag«le» (^vattgilt»). 
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(Monuments de FHist. de Neuchaiel^ pubUis par MatiU. p, 51^ liiL, 

Sd(. 486. 6. aud^ Ro^. Snix.) 

2. Crtnc eigene 3iifammenfleQttng t)On sus unb de. Sus et de au* 

cunes et poar aacnnes «ctioos. (Monuments de FJäist» de Neu- 
chatel, pull, par Matiie. p. 3630 — ^m' et de tontes discordeif 
eontroversies , querelles. (Jdem. p, 368.) — ^intokbtt : de et w. 
p. 369. 386. 387. T^ 



Tont que (attd^ tan^ue): josqu'k. (ftal. tanto che.) 

Et corne il venissent en cele terre , < Abram s'en vaist la tene 
tant (jue al noble val. {Pertransivit Abram. terreun usque ad om* 
vallem illustrem,) {Genese, 12. 5.) — Tant qite k la feste de Pa»- 
qnes« (Monuments de tHist, de NeimhateL p^ 335*} Ir 

Tant «fue (k) : quant (k). |J 

Gar tant quCa moi^ pas n'en soi sages. {PoMes de Frotssart, 
p. 4980 

Tenant: aupr^s , proche. 

n choisirent (virent) tenant eolx une boargeoise bien Teitne 
(6* Roq. Tenant.) 

S)a$er tenant ä tenant, (Sgl. lez k lez.) 

Et ainsi regardai partout, Si choisi Guillaumes Guenant Lb 1 
8on fils , tenant a tenant, (Chron, A, U Muisis. v, 474.) 



Tres ()). trans) : a) outre, aü-delk. b) aulonr. c) pr^s. 

Emprez Ron cbeTalcbierent , de prez le vont suiant. Qaant 
Ron les aparcbeit , ne va mie fuiant ; Ron esgarde trez li (antoor 
de lui) , si vit la pudre lever; Tant esteit grant la pudre, ne 
pot la gent esmer, Ne sout s*erent serjant , nel' pont mie aviser. 
Sis Barons apela, les fist toz arester : De trez nos jeo yoi.ne 
sai kels gens haster. (Rou. v. 15140 — ^^ ^^^^ li "voit li Reis 
gnardant. {Idem, v. 10,016.) — Fnrent de terre relevez E tret 
li mestre autcl posez. (Idem, v. 7408.) — Plnsors en fist tres li 
mener. (Idem. v. 12,700.) 



Vltre^ Oltre (ultra). 

Siefe Urfoctn von ontre fommt 6ei 5en 9iUen I^Sufia t>ot. 

Quant la humaine pense ultre foi est meneie. (Cum mens ku^ 
mana ultra se ducitur) (5. Grigoire,') — Ültre Saine passa, st 
asist (assi^ga) la cit^, (Rom. de Rou, 2i500 "^ Ultre mer fa nor- 
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riK etc. (IM. 2276.) — Traiez vos ultre Deppe etc. (/^iW. 4539«) 
— Uitre Vewe. {Ikid. 4589.) 

Som lat. nsqne l^cYflammen&e IBovwSttet. 

9Iu^ de nsqne entflanb t^eü^ dnsqne, dnsques, t^etl6 desqne, 
desques ; unb fiaXX q wutbe M^ioeHen k tibfx c gefett. 

Icelle nuit se sont bien aaisiez Dus^ii'tki demain que il fu es« 
clariez. {Rom. de Garin,) — Rompue fust sa robe tonte CoDtre- 
"val du3(jii\i la poitrine, Dujque devant le Royne fine, Ausi com 
s'ele fust batue. (Rom. de Dolopatot,) — Vinrent dusques k Dra- 
gine. (/T. de Valenciennes, Hist, de la France. Xf^lII. 506«) — 
Eaperone desque al matin. (6. Rayn. Gramm, comp. p. 244.) -^ 
Desques li la plaie (r^gion) Orientale. {Roq. Plaie. !Bg(. Wakerannt.) 

(O^ne 3n>etfel fam au4 dosque ))0c.) 

9Iu^ dnsque utib desque warft fobann, Inftem d oft in ] fibergfng, 
(tote ). IS. diurnum unb diurnale fl((^ in jour utlb Journal t)etnHms 
bcite) : jusque , jiisques obet josques , unb jesque , jesques^ 

11 virent ke une voie aloit par droite vuie d*orient de sa cele 
josques el ciel. («S. GrSgoire, ®. Äo^. Josk'a.) — Jmskes a or (bli 
auf iel|t). Roq. Plantivousement.) — David vint jesqu'li Baurim. 
(2. Uv. des Rois. 16. 5. Roq. Rocber.) — Jesqu*li Marsilie. (CA. 
de Roland. 186. 9.) 

Olelcfeen Stammet 1(1 o^ne 3welfel: Trusque, Trosque; Tresque^ 

Treske. 

gfiic bte 9I6(ettund t)on intro usque, weld^e S)iei gibt/ ^eugt bes 
fonbet^ ba^ feltener t)Otfommenbe entresque. 

Des porz d'Espaigne entresqu% Dure staut. (Chans, de Roland. 
67. 11.) — Sempres ferrai de Durendal granz colps , Sanglauz 
en ert li branz entresqual or. (Jdem. 81.^} — Trusqu% Tautrier. 



1) Cil tient la terre entre ^u' Ascaz marine. (Roland, st. 75.) {.entreaqu*. 

— — Ne durrad (donoera) que VIII deniers; e pur un porc lY deuiers, 
e pur un berbiz I denier , e isittre que vit pur chascun IV dejiiers ; ne ja- 
tant n'i aurad ne durrad que oit deniers. (®cfC$C bec Vtlgetfac^fctt nac^ bCC 

9[u^9abc üon 6(6mib. §. 6. %\i bunfcln ®orfe uutre que pit toecben bitrd^ 

bte ^U^gabe ber Ancient Laws of England aufgebellt : e itti (ainsi) tresque h 

VIII y tüovani berbocgebt, bo§ vit nid^(< onbered aH nit, oit tfl. — S)te eng« 
lif(be %ü6^aht tntHU : pur iv pors i denier ; btc§ ifl itoac tnfotoetf om d>{anbe 
berid^tigf, ba§ fiic bie ecfle 3ot>( n^n** angefubct wirb, aOein ed bäm ebcii 
iiocb IV fuc bte iUMite gegeben toecbtn fbflen. 



ißanart, /. p. 310.) — Troi^tm k \h PttSqae. -^ Tros^ne k anecit^ 
sour mer qui cat nom Ancone. {FitU-^ardouin.) — TVejyu'k 
qainzaine ne fin^rent. {Ftibl. et C. IL p. 58. fBgC. 59.) — Tu M 
terme tres^u'^ deinain. {Le Jugement d^üille^) 

Vers (versus). — au((^ ctiPtt Viers (Äoy. SuppL Soutb.) 

3)er ®(bvatt(ft bicfet 9)M(poifttsii war, tote Uid^t ^ tt^tiitn, Isnge 
3cic mcbt fo fixtet/ loie «( tt ittfi t(l; fte toiubc ha\h fiir coatr«, M) 
ffir envers %t\i%t. 

Si houi peche vers altre, k De« se parrad a<M>rder, £ sli 
peche f^r« Den , ki purrad pur lui preier ? (^Trad^ des Liifres du 
Rois.) — (Plaie) Fers qai ne pnet herbe im jus. {^FtM. €i C.iFt 
p. 327.) — - [L*amoar] Fifrs qui riens ne poet eeler. (IHä^ p» i)&i 
— Raides en justice vers lea rebelUs et vers Ißß orgueUieas« (0, 
de Nungis.) — Sertorius . • . lequel on peut v^ritablemeat dire 
avair est^ plus continept 'yers les femmes , qoe Pküippos , pl« 
fidele vers h^h amis , qu'Antigonus , pl»s bunain vers aes füM- 
mis, que Hannibal. (Amyot,) 

9Itt(^ lia((^ parier }« 18. i\ palloit ensi vers IL (Marie de Frmani. 
X/. a09.) 

UnUt ^f n 3ufatnmcnf((uiigcn txttm , ntbtn envers iba$ mcOcukt sft 
t>evmte5en tourbe, utn ntc^t eine fSectoec^felung mit leoi gletct^UtiKobes 
S3eln>orte p oeranlafTen) ^ect^st : 

y^vers (feiten). 

£1 fu clere cotnme la lune £st avers les autres estoiles. (Aom, 
de la Rose, 1247.) 

Devers iin5 Par-devers, 

Or retournez devers luy et devers ceux qui cy Yous ont en- 
voy^. (Froissari,) — II vint devers lui. (Montaigne.^ -» H se 
tourna devers ses fauiiliers. {Amjot,) 

Devers aucb In ber S3ebeutung t)on chez. 

Maneit devers \\. (mansit apud eum). {Roq, Deguerpir.) 

Par devers la ville. {Rom, du Renart, II, 320.) — Et (je) vous 
conseille . . . que vous alliez par-devers son chancelier. {fihas* 
tellain,) — ^g/. flbec par devers Dict. de TAcad. Par. 

Envers felbß toucbe auc^ oft tn ber IBebeutung von vers gcbtauc^t^ \. 9« 

La flours est envers li eucline. {Poes, de Froissart,) — Qoaa* 
^u'il peut, envers lui la trail. {Gautier de Coi/tsi,) 



^ 



^»i ^nmerFiiii^eii« 

-' f. f^mt cfgcNe Q^rfcbffnintq iÜ con (eiitf^r. Sern tat» cum) in foU 
^ -^ber ^rtQc t)On Ville-Hardpum: 

25. En eel termine inu( uns (une«?) estoires de Flindres par 
lief con malt graot plent^ </e 6one gent armee; 6(fonbec6 baruiH 

^en, tvdl bVr CdjdftßeQfc webet oot nocb nacb t)Oit Meffm ^ortvotte 
^^tSfbxanii mad)f. ($lne !8orfatite lantct: oü Uavoit mult ^rant pleat^ 

feves(^ues ei de bones gens armees.) — 85gL S)tej II. 404. fi6ct 
. kM proo. com, 

2. ^5 ftnb a6fld)t(tcb etntqe ®ürtft Bbergangcn toocbcn, bte 9?oquffort 
«uffu^rt, baI5, weil (te fld) blo0 burcb btc Ortli)ograp|yfe t)on bec je^igcn 

ttrg^rin unterfd)etben, balb, toeil fic ^lodfell^afr ftnb. ^on btefer 3Ict tli o^j. 

^r 3« bcin 2. 93anbe ^ti (^lotiHire finbet ftcb{ j^O^j.- j;re, volontd," 
Ottb c^ notib eine @teOe drtrt, loortn a vo^/re o<^j Dotfommt, unb batnft 
f^txmX fola^nbc iiberetn : Je ne voei rien faire qu'a ton o6s ne soit« 

► (/^ ManUre {fourerj) — fHutt über fommen tn bem Supplement au 

f.61ossaire gon) {rltfotne 93e(lJniitiungeN btns^. 9^r*^fTfh: »o^j.* tous.^ 
II laist ... ik St. Jehan des Trouves devant Saint-Pierre demi 
inarc d*ireta^e , pour acater deux sauddes de cauchiers « cascua 
ah Ii oes les Trouv<^s de laiens. {Testament de 1269.) 

XSnnte i^ter oes ntd)f gatt) f^(f<b btirc^ gr^, Tolont^ ccPftct werben; 
l»cnn les für des genommen »irH 

9nr'^ |toette : ^oes signifie aussi la prepo^ition ^.' 
0ut'6 brtrte : » On trouve encore ce mot employ^ avec la pr^- 
pösition a, par un pleonasme autrefois tr^s-commnn.^ 
4 ^obann folgen bfefe S9etfpte(e: 

- Item laissent lesdit executeur eo le main desdits trois preu- 
domes le droit de faire 90U qu*il s*ensuit, chou est k oes suer 
Marotin ... 10 mars de rente . . . k oes sueur Hetotain. 6 mars, 
i deniers , obole . • . k oes Jcbaa dit Len^Iks fil Jehan qui fd 
(d^funt) . . k oes l'oir u les hoirs que chius Jeban aroit de se char, 
(Ddiivrance doit Testament Jehan de Franche ^ du 7 Zuin 1306.) 

i^ter tfl aud) nfd)t bet geri'ngfle ®runb ju entbecfen, toarum a oes 
tlfd)t ber etfleit S3ebeutnng gemSß erflatt werben finnte: a la disposi- 
Üan , en favear. 
'* 3wetfel erregt lin^ folgenbe @teOe: Maroie veut que ses testa-r 
menteur doinsent ces 10 livres as freres de le Trinit^ et oes 
leur ospital, pour faire chou ke boin ert de ces 10 liv. en celui 
Öspital. (Testament du mois d'avrll 127S.) 

muf btefe etn^elne Slntociror |m «ber xo^tt r» titcbt rat^fom , tfne 
eigene ilBebeutung gu ftatufren ; etf fommt noc^ febr tn bte %ta^x, ob ntc^t 
fiatt et oes ebenfalls ju lefen fei: h oes. 

3. galten mir hxt \>ox{ Sloquefort unter Propitiatorie dttrte Stelle : 
[II est question de denx Cb^rubins.] Et regarde [I. regar- 

dent] il entre-cbann^ablement vers les voltz (visages) en le pro« 
' pitiatorie dont Farebe e«t 'k coverer. (ßibie^ Ejode, 25. 20.) 
' mit ber unter Entrecbaungeablement angefü|)rten: 

Denx Cb^rubins en chascane des faautesces del propitiatorie 

[fe^U ein Participe] les ^eles (ailes) et goYernaat le pi'opitktorie« 



et rcgardani soy entrecb«iin|t«ftblemeBt. (Bihle. Exode» 37. 
( — extendenUs alas et tegentes propiiialorimn seque maiyod\ 

respicientes.) 

^ufammcn, fo fSnntc man ttcvfuc^t fein, in vers bltbtfanntt 
}u txblidtn. iBtnn mit aber bte Uebecfctung bzt crücn StcQe .* 

piciantijue se mutuo versis viätibus in propitiatoriutn quo operk 

est arcus^^ fo toctben xo\t bo({^ wo^l ^ers mcfmebr a\t Participei 
nfcnnen. 



VIII. jBitt^etoötiet. 
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29.) 

Ell ■ 

ji fo que^ a ce que ^ ad cß que : 1} afin que (ftaL acciocclie). I ^^'^ 
2} au moinent oü , comme ; parce que. W^ ^ 

1 ^r 

1) A tes servitcars sois loial , liberal et roide de parole, A^\ 

■Hl C ' 

ce qii\\ te craignent et ayment coinine leur maistre. (JoimM\ 
— Qa*il te garde et deffende de tous maulx , par esp^cial k}j^ 
mourir en pecbi^ luortel , ad ce que noas pnissons ane fois, apiti 
ceste niortelle \te, estre devant Dieu ensemble. (Jbid.) 

2) A CO qu^iX siglent . . . (Trist,) — A ce qu^il sout cn td- ^ 
effroi , Si ont \6n venir Joffroi. {Fa6L et C» III. p, 49«) I ,r 

V 
T 

} 



^certesy Adcertes (S^gC. Adv.) 

fam^ wie S)ie) IT. p. 4i0 bcmetft, \xi alten Stbeluberfc^unden , 0att 
auteni ooc. 

Dieu li comanda et dist: inaunga^s de chescune fast de ?•- 
radis , si De mauDg^s acertes de fast de science de bien et de 
mal. {Genise, II, i6.) — (Praecepitque Deus ei dicens : ex omni 
iigno paradisi comede ; de ligno autem scientiae boni et maU ne co- 
medas,) — Si vous adecertes De voillez, soit feus issus de chi- 
meo^e et devorge les cedre» du Liban. {Jnges, 9. 15.) {Si autem 
non vultiSy egrediatur ignis de rhamno et devoret cedros Ubani, (SBgl« 
RoqueJ, I. p. 177. 330.) 



y^/rsy ains y ainz^ eins; ancois , ainpois, 

Ains , ba^ lot't fcbon aU ^ot? unb 9}ebenivoct angetroffen, ^at oii(| 
bte 9?offe eme6 S3tnben>ott(^ ermatten. 2)te S3ebeutttng: (oor^er), tbti, 
t)ielnie^c fut)tt( bit oon fonbern (erbet, meiere ftc^ bU auf bte 3<i( 
Sfran^ I. erhielt. (tta(. anzi,) 




^, U ne Tabandonna point, «tf^ i e jeta an devant pour le conTrir« 
ot.) — N'aimant point la volupt^ ni Targent, auu la vertu 
gloire. QUid.) 
tz ^ ^//tf ^ue cntfpMcb htm \at antequam. 

^ins y«'en puisses k chief venir. (®. Roquefort, Ains.) — An 
^•tin va la voir, ains yf/elle soit lev^e. (Guiart.) — An^ois que 
entrast dedens. {Höre et BL v^ 917.) 
AI ains que bedeutet: aassitdt que. 

— AI ains qu^i\ pot , Ysengrins torne le desrier. {Kenart^ IV. 
•• 29.) 

Com ains c6cnfO. 

£1 bois se mist com il ain» poat. {Kou. v, 6154. S^r. 8476.) 
^:.c com ains — ains httidt ÜUil fOtOtC Ctlt (SttiQnif Statt ffltbc, WClbi 

'ofort ein anbetet {(m folgen. 

>^2 Aportez (wo^t amportez) mei cel pel (enceinte de pienx) dont 
^rCel cbastel est clos ; Com ainz Tarez tolli , ainz sarez (serez) k 
^ repos. (Äotf. V. 2600.) 



^' Aisi com un& alsi ke ; ausi ke ^ aussi que, 

Comenzat . . • • li buis de la cele (cellule) estre dcburteiz 
(benrt^), alsi com a*il fust appresseiz de la turbe des entrans. 
" {St, Grigoire,) — Icis , alsi ke nos avons dit , quant il en Aa- 
telie ot eure de sa berde, en ses jors fut uns bom d*onorable 
Tie del mont ki Argentiers est apelez. (Idem,) — Nient mouvaule 
^ mmsi ke uns murs (aussi immobile qn*un mur. {Anc, Chromque de 
Flandre. p. 78.) 

^; St^wetlen nS^ect ffdS^ bie Sebeutung bcm IBegttffe t)on : befna^e, 
%i flteicbfam. 

; Et li quens ensivi icbeli anemiaulement (en ennemi) atui que 
^ faiant dusqnes an Rbin. (Anc, Chron. de Flandre, p. 35.) — - Ajoins 
^.: ensemble par embracbement ausi ke entrecaniaule (joints en« 

. semble par un embrassement qu'on pourrait nommer mutuel). 
^ {Ibid. 77.) 

Ainsi que, 

Ainsi que bxtntt tinfk nid^t b(of lut SSergleic^ung, fonbern bc^eicbnete 
oud^: fo eben a\6, n>%enb. 

Un cbarbon ardent se conla dans la mancbe d'un enfant la- 
c^d^monien , ainsi qu*i\ encensoit. (Montaigne.) -» Le lendemain, 
ainsi qu*on le ramenoit ponr recommencer son torment, il alla 
froisser sa teste contre une paroy. (Idem.) 



?\ 



j^wöM ce que: apre« ^f&n. l-^ 

Aprhs ee que le roys fa coaronnds etc. (Joinviüe^ Histoire ^llg 
Lotus, p. 201. SSgl. 203. 206.) — Lors Jacqnet de Lalain, ^1^ 
ce ^if*il eut remerci^ les denx comtes, print congd d*eax* (droi.l|. 
4m J, de Lalain,) 



Avant ce tfue^, Devant qae, .^^ 






Avec ee qne: oatre que. 

Tullus eut peur , s'il le laissoit parier , qn*il ne prouvast ai 
peaple son iDnocence , pour ce qn^il eatoit homme tr^s-elpqaeat, 
avec ce tjiie les preiniers bons sel'yices qu*U avoit fait& \ la con- 
initDant^ des Volsqaes , lui aportoyent plus de favear , que lei 
dernieres imputations ne lui cansoyent de defavear. (Amyot^ I u 



Car ^ ®. Quar, 
Ce neantntoins y ce neanmoins; |i^apnioio8. 



i 



Ce pendant que: pendant que, tandis que. 

Du grenier , du celter, voire et de sa bourse d*aaltres ontia 
meilieure part de Tusage , ce pendant qiC\\ en a les clefs en $t 
gibecibre plus cheremeut que se^ yeulx. Ce pendant ^M*il se con- 
teute de Pespargne et chichet^ de sa table, tout est en debauche 
en divers reduicts de sa maison. (Montaigne.) 

S)\t{i6 fBinbrnett ftnbtt fl(^ noc^ M Lafontaine. (Le Chene et U 
Roseatt,) 

Com , Comme^), 

Quomodo mft mhibxn^Ut 3ut)ecflc&t aH Stamm tiefte ISStter oßs 
l^nne^mrit, ^ä(t m{(( htt Umflanb ab, 5aß fo »iele a(te Sc^vtftfleaec hW- 
feigen mft htm Subjonctif conücuttten , xoat gati) mit bcni ®ebrau((( 
toon quum, cum übtcdnfitmmt; btejenigen, meiere H^ traten, fc^eincn 



i) Or dil li rois k ia roVae : „Dmmet le feloQ jui^in Ftocina Oat asoDcie 
le parleinent ; ** Et com tl pin plus hauteinent La fift monier pov mos vei» 
▲ lor j^senblemeat le «oir. (Triet^ /. p, 2d«) 

3tt b(i; %ntt\it Mt fdrfotv : Et com. 3)ie(<a (ftft (<^t<^9 : Z^aina Cct oii 
fincr 83ectpe(^f((un0 mit Come (nomine) enifkanttn . fo t>a6 ^oltn iwb flnfit' 



Klgflcn^ btt ^bUHunq i^$n cum Qtinlbi^t ^u ^btn» ttm ßd^tfim 
ii4te U m&effen loo^t f€tn an^um^mtn , ti b^t im Sttifong ein eom^ 
qiiom cntflanben, uii5 ein comme^ Xfon qnouiodo obgcleitct, nthm 
*4HMin5er ^efionben; nad^ ««5 mK| a6ec fei 5a^ erficre hn N^lein imtn« 
-Sge^onden. 

De oiaiDtenant apr^s cestes chouses , lors com toas \^i poeples 
oisjent le soun de estive , de frestel , de harpe, de busines, de 
psaltries , de symphans , et de totes man^re« de musikes, 
cheauntz tous les poeples , lign^es et langes , ei ahour^rent Ty- 
mage de or que le roys Nabugodonosor out establiz. {ßible ^ 
- J^aniel, 3. 7; S. Ro^, III, Ligna;;e.) 

(O^ 3t9eife( i^ ^t t)Oc »honrerent ^ fiuidj^, ba ein Participe 
M^Mige^*} 

Gvillaames li rois, h freres d'ichelai , com ii aJast . . . eti 
. selve [von silva] cacbter (ebasser) , et veist an cberf trespassani, 
il coumanda etc. (y4nc. Chron, de Flandre, p, V7 .) — Com icbioa 
entrast les ans de radolescence etc. {Ibid.) — Mais comme les 
Sarrasins les peussent avoir toas tu^s , toatesvoies nuls des Saiv> 
rasins n'ensuivi Tost etc. {Chron, de St, Denis,) 



Combien que : quoiqae , bien qne ; aatant qae, 

Toos plains d'orguel et de foHe En tous ses fois cuide estre 
sages , Combien ^«*il f^ist gratis oatrages. {Rom, de la Rose.) — 
Combien que , . . n'y pensasse( (Rabeiais,) 



Comme il soit ainsi que 

(loß umfc^tcibenbe 3fotmt( fttr : comme , lorsque. 

Comme il soit ainsi que ^ environ k deux ans, je passasse par 
la Cont^ de Haynau ... je vis trois tombes baultes esIcY^es. 
{Hiit. de G, de Trasignyes, Preface.) 



En condition que: k condition qae. 
En condition qu'ii le passast. (^Rabelais,) 

De ce; de ce est ke; de quoi: d'oü vient que; voila poorquoit 

{itaU di che,) 

£t de ce me Mmble-il qne en ne li fislnite asaie», qtiajit am 
ne le mist ou nombre des marlirs. {Joinville^ Mist, de St, Louis* 
p. 191.) — Qaar de ce est ke^ q^a«t li Sires ot parmeneit lo 



pople ^ la terre de promission , il estindant trestoz las fontfl 
les malt poisMnz adversaires , gardat les Philistiens et les Ct-| S 
maneus plns long;enient* (St. GrSgoire.) — De ce est ke ^ dciHMt 
est dit ke Hysboseth fa morz de une paere mort. {St. GrSg9tkn\ 9 
0. Koquef, Scriture. [5. @teQe t)etbotben.] 

De ce que: parce que. 

Qaar pais et aiiiors les apaise De ce qtC'A Toient devant eu 
Lor tr^s doux Pere glorieox. {JLa Court de ParadisJ) j 

De ci que , de ei que ; De ci atant que : juaipi'k ce que. 1^ 

Jamais ne s'i yolra arester ne tenir De si que de Gesare pom |b 
les tors veir. {Alixandre, p, 22.) — De si ke en Br^taine sont 
(Ao//, V. 427.) -~ De ci qu^eXe fast enmanchi^e. (^Marie de Fronet, 
IL p. 137.) — . De ci atant que priine sonne« {N, Rec, de F. et C, 
L p. 324.) 



Dementret que , Endementres que ^ Dementiers eb, Endementiers qiu : 

tandis qae. 

(6. bte VlthtmvitUt , loo de interim, unh ^ät^ntt II. p. 142, 
too dum inter quod ent^gengel^aUen wirb.) 

Dementres que. {Rou, v. 12,035. SSgl. 12,334.) — JEndementres 
ke la irai etc. {Idem, 12,064.) — Dementiers que \i plais dura, 
Graelent pas ne s'ublia. {Marie de France, I, p, 534.) — Le Roys, 
poar soi retraire , demande les espices et vin de congi^ , endc' 
mentiers qu''\\ danspient. {Rom, du petit Jehan de Saintri,') 

DSsormais que : dhs qae , aussitöt que. 
Et dSsormais que ces villains Turcs , qui estoient k pi^ , fai- 
soient presse k ces heraulx, nous lear courions sas. {Joinvilie^ 
Bist, de St. Louis. Petitot. 250.) 



Des que: depuis qae. 

D^s que Diex fist Adan ne Eve , Ne fa aferes si deffez, Ne 
effaciez si granz ineffez. {Fabi, et C, IF. p, 137.) — £>es que nos 
nos partismes • • , si avons eu moult de mal. (Trad, des Livres 
des Machabees.) — Et ce fu li tiers feu en Gonstantinople , des 
que li Franc . . . vindrent el pais. (jnile^Hardouin.) 

fBHxotxUn auc^ d^s ce que. {&. awsisnet. II. p. 19.) 



i 



Ssto'' Devani ^ue, 

-^i Kit davant unh devant Mvotiltn ftatt avant , fo wath aud^ de- 
"^^t qae (latt avant que gcbtaud)^. 
' - '"SSie fcrnev ce oft tingefc^obcn n>ur5e^ fo fügte man au^ : 

Devant ce que Ultb avant ce que, 
Devant ce que il dnrent movoir. {Fille-Hardouin.) 
r= ^C(nlt(b : iPavant ceu he, D*avant ceu ke nostre Sires fast 
lorz, offrirent li Gen (Juifs) mortes bestes. {St, Bernard, 6« 
\oquef. Gen.) — Vous iriez £avant qUoxa vous escorche. {Rahe-- 
ipjj.) — Devant que assez en mengasse. (Guerin.) — Qaant me 
^a Dien ceste grace que y^oir le puisse une fois , avant ce que 
^^ik mort me prengne? {Rom, de Gerard de Nevers,) 
tji 

*^' Dorenavant que: depfuis qne. 

De l'estat du Roys, et comine il se maintint dorenavant qu^iX 
tax revenu d'onltre mer , vous diray, (JoinviUe^ Hist, de S, Louis,} 



Durant que : pendant qne. 

,_ Apr^s ces choses, le Roy, durant qu^iX estoit en Acre, envoya 
J« . • en Egipte. {Joinville^ Hist, de St, Louis.) ^- Durant que 
festois li Joinville al^. (Jdem.) 



iü. 
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Dusque; Jusque ^ josque ^ jesque \ Trosque ^ Tresque etc. (Sgl* Üt 

fSorwoKter.) 

Ains nel* crei li rois, dusque l'ot esprov^. (AUxandre, y?. 339.) 
-— (Atendes) Jusques eil trois portiers s*en aillent. {Rom, de la 
Rose.) — Jusques Thenre fast venne. — Jusques il vint k son logis. 
(fihasteliain.) — II niestrent (denieur^rent , habit^rent) langes ^ 
mesaise . . . en fenill^es , jesq Deo les mist en terre de promiS'* 
sion. (Trad, des Liyres des Rois; nü(b l Hist, litt, de la France,) 
T, XIU, p, 13 etc ) — Jesque apetit li viegne. {Ens. d*Aristote,) 
— Ne finerai en trestnt man vivant , JosquW seit mort n tat vif 
recr^ant. {Chans, de Roland, str. 188. 93g(. 261.) -- N'en volt 
turner tres Ä'il l'out prise. (Rou, v, 6501.) — Tresqu'il revenist. 
(Falfl. etC.ir,p. 206.) 

^and^mal wutbt bie Umfc^telbung anQtv^nbt: 

jasqa' ob. )asqaes ob* dasqnes h tant qne (). 93. Renart. I, v, 
4844. Fahl, et C, 1, p, 73.) -^ jasqa* üb. jasqaes ob. dasqaes ob; 
trosqae adonc que ()• 2« Henri de Valenciennes, 494. D. 497* B» 



ViOe^HMfAmim. p, 139. (Pclitat) * Sflf. es j^sk* a taat 
Sm^. Kmtm Des a taul kc. Stale. 

9s«. Tres4pte tmuift OB Trifiaa iilcfSctatBB§ «ot 
asMit^t ifac Mf. 

Mais tres^me tss, aaiis, rmrrz [hm Bart] Ja sai bea 
ra MaiTVX. C^rüf. // p. 76.) — Tres^me Tsalt la aoTeW 
4olar ae pvct saaer aiaC. (/ii^. ^. 84.) 

9gl, De ai ^e, ^ ei ^pe. — Sä & ^ae. — > Taat qi 



X» «» far, #a «r» fae (9fl. \ ce ^e>: pea^aat ^ 

Et «a c^a ya'il faisait sa gamisoii et ordeaoit, ataot 
«■ flie#sage ete. {Btnri de Vatetwcienne*, p. 508.) — -£» 
eeste pense estoit . . • (6. fll^Mi^- ^ 143.) 

Entandiitpte ^ eniendU fme (tttff. in taota etö) : tandis 

EnUndls ^tte icellai Ribaalt eateadoit a claorre et fei 
Wittes fea«stre0 , la Paeelle . . . lim aag eoalei , et s'ea 
la gorge. {Jtoman de Pioridatu 6. Ro4f,) 



EiUreus^ Emiroems^ Enirues tp*€: penilant qoe. (SSfll inler l 

S5ct ^afttC itUrocifue.) 

Entreus que Aacasios estoit eo le cnolire et i1 reon 
colete 5*ainie , \\ Qaens B. de V. . . . ot uiande ses hon 
et k ceval. {Aueasin.st NicoUte, p, 3870 — Entroeus tjuc 
(assaat) estoit grans et plenier« etc. {Ibid.) — Entrues 
de jooe aage. {.PabL et C. 11 1. p, 217,) 



Errament que : a assitot qae. 
Errament ^a*ele ot ai' le cri etc. {ViUe-Uardaain,) — E 
q»ü ü dire l*oeot. {Le Lay dAruiote,) 

E, Et. 

fSäf^cnb im ^>to)»tn^aUfditn et vor ^ctaUn, e vor ^onfonoi 
mixh im %tan^Sf\i(bm fein folc^cr \Xüttxid)itb ^tma^t : e foninii 
nut in fet)r alten QBetfcn vor« 

Uds bers fa'^jk en Fanlif pople Deu, ^ oat noin Helc 
e fnd de Eifrala , si cuin \i alqaaat (quelqaes-uns) entei 
la cit^ ki puis fud apel^e Bethleem; e uiest (demeura) 
de Eiffraiin {Trad. de$ lAvns d$s Rois,) 
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En Jacon que : de fa^on que, de inaniere qae. 

— JLn facon que le cominuns peuples en soit grevds. (Joinville. 
gnSenet II. 192.) 



Fors qiie^fors tant que: sinoD que, ä moins qne. 

Fors qui\ viegne k mourir. 

@o nocb hors que 6(1 iüloltere: 

Jiors quvLii conimaDdemctit expres da roi me yienne. 



j4u fuer o5* f^^^ 7«* •* a mesure que. 

Au feur quiX croissoit , gr^ce et beautd croissoient et multi- 
lioient en luy. {Jean Boucicaut,) 



Vier ^ Giere ^ gieres (ö. ergo): ainsi , donc, c'est pourquoi. (eine 
t)on St. Gregoire ^Suff^ gebrauste (Sonjunction.) 

Gieres de ce pensons queis est por nos ciz sacrefices^ (Jffinc 
rgo pensemus quäle sit pro nobis hoc sacrificium ) — Gieres \\ 
)iaKcnes pris li enfanzons remenal al Ve»ke. (Susceptos itaque 
uerulos Diaconus ad Episcopum reduxit.) — Gieres quant ces cho- 
es furent fineies , la vision del Apostele devant estant et avec 
>i (li?) pariaut fu toloite. 



Incontinent que: aussit6t que. 

Nostre Seigneur, incontinent que Judas fust parli , dist k ses 
ipostres. {Oliv, Maillad,) — Incontinent que les amhassadeurs 
urent de retour et eurent fait leur rapport de cesle response, 
Tullus iit tcnir une assemhide generale de toute la comuiunaut^ 
les Volsques. {Amjot,) — Incontinent qu''\\s s'entrevireut, ils 
urent tous deux esbahis (dlonnes). (Idem.) 



Ja soit ce que ^ Ja soit que: quoique. 

Ja soit ce que |(| efn fBinbttüoxt , roefcfeed unfern 2Iud&rucfen: wen« 
'<bon, obfcbon entfptic^t, inbem ed eben fetner 3ufammenfeliung gemäß 
:igent(t4 bebeutete: mag c^ fc^on fetn, baß. 

£le ne parloit, ne ne pooit parier . • . ne metre bors nute 
voiz • . . ne nul son par sa bouche ou par sa gorge, jä soit ce 
que ele s'effor^ast de ce faire. {Miraclds de St, Louis.) 

@ratt soit (le^t natur(t4)f( SBBeife auc^ bitfn^etUn fust (mochte e6 au^ 
fein, ha^.) 

26 
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Et 86 4okit j(il «estit de« douletirs) dhi donques loz jouritt||^ 
eel liea, ja /ust-ce ^jue il se dolast plus une foiz qne aatre. (A.)|f 

Gbcnfo : jä soit que. 

Ja soit que je te loue, toutes iois £*est lans blasmer cestaj-fti|e 
(Grand» tDiciionn,) 1^ 

60 AUCb ' J^ ^^'^ ^^ chose qiie, 1 \. 

Ja soit ce chose tfitiX soit Di^x^ Et Rois de tenre et Rmsei|i 
ciex, Non .pourquant si «-il la forme Et la semblance prist (l#|f 
Icicbt pris) de Tome. {FabL et C. IlL p, 128.) I ] 

(H>rnfo ftnbet man \:^ hvt Ystoire de H Norwant oft : cometd » I ^ 
Moit chose que , metfl in bet Sebcutung : qnoiqne , biftmcücn aut i | ] 

bei: painque. 6. p. 82. 100. 208. 

Ucberbkß ftoßt man auf tout soit ce que. 

3a, man trifft auf tout für ftcb aOetn: 

Car totit ait Diex les choses faites Q%\e ci-devant ni*aves re- 
traites , Les mos (mots) an uiains ue fi&t-il iiiie , Qui sunt tait 
.piain de rilonie. (Rom^ de la Rose ) — Vraiement siens ne saot- 
i\ mie, Tout ait-il sor eus seignorie. (I6id,) 

Gbtnfo encore: Encor ne li soiuil besoins. (F. et C 7.) 

Stmerfentfioett^ tß a\X&i aviegne^ avieingne que^ }. IB.: 

Et avieingne que luon frere fust dione dVstre occis» toutei 

Yoies non devoit estre occis de eil qui lui estoient parent« (Yt- 

ioire de ii Normant, p, 88.) 



Joint que , Joinct que : outre que. 

lies jeunes et les vieux laissent la yie de mesniB conditioa. 
Vul n*en sort aultreuient qne si tout presentement il y entroit; 
joinct qu*i\ n*est liomine si descrepit^, tant qu^il voit Matfausalem 
devant, qui ue pense avoir encore vingt ans dans le corps. 
^Montaigne.) 



La oü. (ttol. iaddove,) 

Lk oü mucbe nfcbt blop vom Otte, fonbttn au(b ^M^tx 3ett gt? 
Jbcaud)t, unb bt^eid)n(te mäl^ttnb, fotnobltn bec IScbcutung: gerabe 
inbem, aH in bct: m^t^renb (inmtebcr, wäl^ttnb {^inscgei 

(tandis que). 

1) La u il ^nnt einssi pallant (parlant), Dens diicns «Firent 
venir curant. {Marie de Frame, IL p» 388.) — La om ü UmH^ 
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=^coDpaignua , II m^ismes est encnnbrez (^lifirip^s^) , £^^^ 

la viole et de T^rctM »« g.«sile i^iqn (pi de la ^p^i^^ii^e^ ^ 4f^ 

'- la forme de visage conveoable li ua -geDtillhouiine, la om, quand 

=: on soaffie ded^nf ^xyt ^ins&e« \le«i^i^;« s>a,i^t«iWiet.#'<l9vGliange« 

^P'ajKant^e In .Ijjre ne l|i yipje gi^'etqipe^p^e ppiA^^celAi.gfi^ .e«i joue 

jjle chaotc^ et ,p^qlf|r en |Qa(MAt , ,/^ P/» \^ ^uste fi^i^e tct\Lem^t 

«la bouche de celui fiu ep joue ^q.<elj,e Ja^ )»«te non f eulefnejp^t ^ 

parole, mais aussi la Toix. {AmyotJ) 






• • .» 



/iiprx 9(«a/i,i,|))esiSiir(e J^^aeis de Lt^Uin vtt ies deiu: «i^igneurs 
descendit ie ßon cbeval. (CArgn. de J, 4e i^l^ini) rrr ftor^ 
4fuand me veit, il iii'invita k boyxe. (i^ft^M^) 

Lues ke y Lues que: d^s qae. 

^endemain /!ii^j fit'il ajorne, Li ilois <e lieve et si 8*«torne. 
.^om. d^Er^ et d*£nide,) -^ 'Mais iuds ke mariez sera , Paier lai 
coiivenra randoulle. {PoSt, Frartc, < avnnt 1300.) -— £t iu4s ^ue 
Taube fu crev^e , Leva sas , si s'apareilla. {F. et. C, IV, pj, 206.) 

Mais ^ mes, 

Mais fe(6f! iitttt Petncn Stoff ju Sctcaebtungen batj w0 aSt«^: 
Mais que (fpati. mas que ; 6et 2)ante maclie.} JJn ,$3t)U^ auf tll0e 
tere (StcQen (aßt (14 t)on 5(c iBebeutung: »«aber, 5aß^^ 5iefe ^erteiten: 
toofern nur, locnn nur. 

Moi ne caat ü qous aillons, £p fqrcst u en d^stors , M"^ 
que je soie aveuc vous. (^Aucasin et NicoL) — I^i Pelerins ^ ^on 
pais sospiret et k son pais tent , ' et mßis ^Vil ait sop viv^e et 
son vestiiiieDt, ne se vuelt plus chargier, (ßt, Bernard,) — Ji^e 
li chaut poi ki Focie, Mais he il ait an Normant mort. (Rou. v» 
14,031.) 

3n fBt^UQ auf bie 6teOen aUt, loo auf mais que fefn S^itwott 
folgt, unb jbte Säthtutmi au«0^n^o|Rm)t.!i,i^rrppttvtt,.iDie.}* j5* 

Qui est . • . ki ppist faire iiÄt ^iM}t).copciv/em4SPt ,4;;qr4eriMK 
nence , «tiai^ ,Äe ^u,^ .Sw« ? (.$t. ßerfiOKd,) x(Ow ^«iTf^^ ySy?«^ 
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mundüm de immuhdo conceptum semifM ^' rüsi tu ete,?) — Tm 
sont fors k ost bennie Toute la noble eompai^nie ,' ilfaii ^ 
'deax Gbevalier qui jar^nt Au lit , por • ce ' qae blecie fiireiit|li 
i^PabL et C. in, p. 62.) 

flfbiittt t$ ratsam, auf bcft (Scbroin^ t)on tie mais que, unb ne iiii| i^ 
tüvtäfiä^t SU nehmen. 6. Mais bei btn f^tbtntoittttn. y* 

c 
Maintenant que ; Tout maintenant que : aussitöt qne. 1 1' 

Maintenant que il i fat, si tourna k un chastel etc. (Cirl^ 
' NangU, p» 329.) — Tout maintenant queyo\isVorxi&. {Rom, deU\^ 
Rose. I, p. 62.) — Tout maintenant quil se repent. (iV. R, de f. 
//. p, 174.) 

Manes ^//e .* ' aussit6t qae. (@. h\t Adverbes.) 

Manes que li frere soi farent abaissi^ \ I'estaide de TorisoD, 
il eissit fors. {St, GrSgoire,) — Manes ke il ot finie ForisoDi il 
esseit fors del oratoire. (Jdem,) 



De mode qf*e: de maniere qoe. (t). modus.) 

Boreas ba veu le manoir de Auster: Ekiras ba visit^ Zephyre; 
.de mode que les intelligences Celestes , les dieux taut marins que 
terrestres en ont est^ tons eil'rayez. {Rabelais,) 



Parmi que fommt cXt Sijnonjjm ÜOn moyennant que öot : 

II donne une hnppelande de pourpre four^e de bevres (castor) 
k la Gonfrairye des Glers Parisieus , moyennant et parmi ^rt'ils 
feront dire son service comme tenu y sont. {Testam, de 1439. 
6. Roq, 221. B^vre.) 



Ne : ni. 

Ne fommt m'cfet nur in btn attejfen SGBerfen, fon&ern noc^ bti Amyoi 
Itnb Montaigne flatt ni Dot. 

Sans faire mention de roy ne de prince. {Amyot,) — Cela 
n'a ne corps ne vie» (Montaigne,) 

Oft (le^t ne (latt ni t>or ne fel5(l^). 

Si ne mengai, ne ne bus trois .jors a passes. {Aue. et Nico!,) 

1) Si s'en rera en sa cantr^e; £?e revint dedens sa tor, £ pais jk de- 
nonre maint jor, Ainc de cel fait ne Varfta, Ne ne desttrut (inaltraita) , m 
jw gaeta. (Marie de Franee, /. 306.) — 3(J I^CcmUt^e: la reta (l'accoW* 
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— K / Slni ISngÜcn erhielt fiifr Me 8lebcn6art ne plus ae moins. - 

Vr . Ne ßatt et unb oa. ((^ntfpvec^cnb bem ®ebrau(6< DOn ni tot ^ro))« 
-£«llb 91ltr3ta(. 93gl. Monti Troposta 3. 2. pag. XU.) 

Des que Diex fist Adan ne Eve. (/nbA/. et C. IF. 137.) — 

i:^ Robers de Blois i fist escrire Ce qu*il i pot penser ne dire* {JP. 
et C //. Chast, des Dantes,) — Demanda quex hom (quel homme}. 
c'estoit ne s'il avoit gerre (guerre). (Aucasin et NicoL) — Av^i 
le me vos tolue ne enblec (enlevee) ? {Ib.) Tant i scenst lancier uß^ 
tjraire. {Roq, Barbel^e.) — £n totes les ipanieres • • . que .to^ 

;^ lor saurez loer ne conseiller. (Filie-Hardouin.) 

^oc ^ofalcn mutbe manchmal nen gebraucht. 

Gardeiz, n'i ait serjant nen eseuier. (Gerard de VianeJ) — 
Jes-tu ntesaiges vallet nen eseuier? (Idem. v, 76.) — Si vient- 
Gerard nen Olivier li bers Jai en Viane. ne porront retorner. 
{Idem. V. 380. gSgl. 1004. 1163.) 

fBtdit ^at biefe @c^(d6att tetn Qt^tUn, xoi^x^nh fonfl beinahe 

~ fibttaß n'en (It^t. 



Neantmoins ^ neanmoins, . 

Ucber btefe^ fB\nbtto9tt mag Umttft werben/ haf i^m Mtotütn ce 
totangefegt tourbe. 

Leur Optant (souhaitant) ce neanmoins hone aventnre. {Rabelais,) 
SR^^ner erinnert an: nonobstant ce unb ce nonobstant. (Dict» 

de VAcad.) 



Neantmoins que ^ neanmoins que : quoique. 

Neantmoins que le principal soit ung trains d'amonrs etc. (®* 
SSorrebe )um Rom. de la Rose.) — Et neanmoins qu ou en. p^le 
toujours , Ce n'est pas jeu que d'aimer par amours. {Andri de la 
yigne.) 

Ne que : non plus que , pas plus que* 

Li plus du mont ne que li Loiis (Loup) N'est liez devant qa*il 
soit saouls. {Fabl, et C. 111. p. 55.) — ,Ne (ni) ne se vont apar- 
cevant De deifaut nul ne que devant. {Idem, p, 66.) — Et or, n'i 
pert (paralt) ne que devant. (Fabl. et C, IF, p. 139.) — Ez-vous 
Tafere si couchi^ Cor n*i pert ru que cops en eve. (Idem. p, 137*) 
— Bone amor doit de fin euer nestre, Dons n*en doivent pM 
estre mestre , Ne que fönt corporel solas. {Rom, de la Rose. 11, 29«)f 



Nekedar^r Mikef^i^i^^^ ni^)iäHt ^m . . fk\i^i Ne phr^fHartT^m 

poartaot, t^hd^mv^)^ 

iftäiV Aekädeht söttf * . • fe #t'c. (ßU 6rdgdi/ä.) (Ad Idnun 
/läk rioAAulÜ 4ut ei'd.j -^ iSt Aeiird&hf ix eii es-chY. (Uäm.) {Ht 
Aükeft s'öripiufk M\) — £ fa^i'd^^ iut t4tg&ii (cfönf^s^a)'. (/ton. v. 
iS&f.) — £l rieiiüedtHt fölräiekif s^e* tiii^inem; (!^^^iii. i>. 7d^l.) - 
(Söt. iakiäeiCke'ä. (J^'. Ckf6n\ dS Plitrtdri. p. 36. 3 t. 46. 62f.) - 
ite pül^^uänt iiä' tofdi^tfi pi(A ]i Ibi fe regne', (tf. £/i/. <i^^ Rois.)-^ 
Ne porifuant tant f önt ]6r gräii^ TeHü mölttV^cf. (ife^. i». Mll)' 
— Si tost on n'y iäti titt^xirxi pbüt U' sbüt^fnii^ , il fitst tombe 
snr le sabtoh; mais' noh-pouftaht l'c^ convitft iheilcfi^ en son 
fiöstel. (ChasteUdin.) 

Auf SMrc^^ ^if<^ |ar If^a^ie* de tv2Ltit^ (II. {(. ^%.) dc5vtftt((|tr 
11« /9Mroc (^g(. Porvec, Adv.) : 

£ /itf /»f^oc , qttäüt if vöteienTt , De l'uti liu k Tattti^e V^neient. 
Wace. (Äo«. V. 7653.) ne pur ceo, 

Non^obstmiet ! potirtattl» [ffi^ feiten.] 
N&n^ohstant ^ mon fihi amyftble, Entend« ee que )e te veulx 

dire. {JStudes sur les Mysthres^ p> 289.) 

Non'^bstant tjue: quoiqne. 

^on^obstant ^«'il fussent ses enoemis. (foinviÜe^ Mist, de S, 
Louis, Petitot.) — Non^obstant ^ue Toas en ferez k vostre voa- 
lent^. {Idem.) 

9lU(b. f^^ nort obstant ^ue, (JoinviiieJ) 



1) Eocor en (de sang) i remaiot asses , £t en amporquant si en aTon 
ün poi del plus malvais eneon» En sa cainbre s*en ont porUe. {Rom, des 1 
Sagee^ v, 2783.) -^ Ö^Ae 3>0eif((: Et noriporquant, — Sotantt tfl fm> 
ftti^ttctf 6^c 0tMM jkaft nokü <^itMm »0t(tti}ifre<(eil , fb' ba^ en ian en sa cMibre 

(ffr iHt ^riiec 6itiMf) »ttfdmmeng^^te. {Oh «*en 6At tröi^Ue ^. i^^n ««( 

IViilA ifte seft ^ft ce^l narl nteciiift , Ne quUhnt »*Ya6H M r^e/A« leest AMI 
iuU 4n \\ Mt«il £ od H fMI, b«fr te gkareit; Mms ne pdet Jl I» ale» ¥4 
Mflfrii' le traVait i^» mer« (TW«^ //. ^. 51.) -^ 1) Neqnedent (cepcti4liDt;) 

^) iuäireu (gii^ririiit> 3) StotoMMiirtc^, b(r pifet betM^e tmmf« ctn(tMt 

iß : Mais il ne puet j^ li aler. 4) dW f|. «kir 



Ckitt Ott fotnmt hiiwtiUn o unb •• ))0^ 

Ci! CbeTftlier jeaent as tables Et bs escli^s de Paatrc pari« 
^ la mine , o k bazart. (ilont^ dt Cauvaiiu) — Je v«ii» ea ferai> 
avoir U trois , m qualTe , u einq' , u sis , IT" sept » i» hait, » 
^Sieuf, M dis. (Fable du Vallet aua> doife Ftatnes,) 



Oü (toom lD(f€ auf btc .3<<( übergetragen) ^gL Lk oii. 

Oii voit Ic Roi » si Tak (a) araisono^. {fierard de Viane,) — 
Oü voit Rollan , si Pan ait apell^. {ibid,) — > Oü voit Gerard, se 
li ait ramenta. (Jbid.) — Oü voit Rollao , se li dist ^ haut cri» 

Ores qiie: qaoique. 

Et ores que le s<ige ne doive donner aux passions huniaines 
de se fourvoyer de la droite carriere , il peut bieo etc. (Montaigne,) 



Par ainsi que: \ condition que. 

Respondit que tr^s-voulentiers y vieodroit, powr ainsi que kt 
patriarche d'Acrei le absoulist. (Joinvitie.) 



Per tel que, 0. Monuments de THist. de NeuchAlel. p. 467. 



Partant que (par tant que), Pour iant que^ Pour autani que:" 

parce qne. 

Et partant ke il ne trovat pas la verge dont il poi'st ferir, il 
prist un escamel de dessoz les piez , se li ferit aon chief et 9» 
face. {St, Gregoire,) — Li uianant (hahitants) de cel Hu disoiettf 
Iie il ßi ne poist pas manoir, partant ke li Diabtes f^ par plut- 
sors ans habitoit en lei. {Idem, ®. Koq, Manoir.) — Je lui div 
que bien en estois certains , et le crois fermement , pour tant qu€: 
ma mere le m'avoit dit par plusieur^ fois. {Joinvitle, Hist. de St» 
Louis.y —. Jusques k mon temps encore nionstroit-on un vieil 
chesne , que ceux du pays appelloyent couiuiun^ment le Chesne 
d'Alexandre, pour autant que son pavillon y estoit lors tenda 
dessous. {/dmyot.) 

3)em ©ebrauc^e btefer SBerfer entfprtcbt ber \)on partant, portant,, 
pourtan,t, pour autant, infofern f[e ht^^aih,^ bcfioegen bcbeutcn. 
Joinville gebraucht pourtant fe^r oft fo. 
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Pois ^ue , Puis tfue : depuis que (tta(. poiche.) 1 \ 



Noef chenz e doze anz out accoinpliz e passes Pois ke Dex 
de la Virge en Betleein fa nez. (Ao//. v, 19 19.) — £1 tierz joot 
oa en quart, puis que il fa venuz aadit tombel etc. (MiracUtk 
Si, Louis,) — ^oa est li iniadres rois, li plus amanevis Qiii 
nascui, puis c*Adans iisi de paradis. {Atixandre, p, 20.) 



iiti 
Yen 



r= 



«c 



A po ^ a poi , a pou , a peu tfue - ne ; aUC|) por^ pour poi que ne • 

de poi que ne : peu s*en faut que ne. 

A poi qu^'\\ ne niorust. — Et por poi que li ost ne fa tote |j( 
perdae. {Fille-Hardouin.) — De pow que Trubert n*est cheaz. .. 
(iV. R, de F. et C. L p, 249.) — Fortune favorisa tant de sieiw L 
exploicts hasardeux , et a peu que je ne die t^mdraires. {Mon- 
taigne,) 

9e§n(f(b I « pt^r un pou que - ne. 

Et a par un pou que les gardes au roy de Chipres ne fussent 
occis. {Chron, de St. Denis, p, 657.) 

9luf ^^nlt'^e SBBetfe lourbe ^tbtaix^t pour un petit que ne, 3. S. 

Fabl, et C. ///. p, 34. N, K, de F, et C. I, p. 335. 



Porceo que s Por ceu que; por ce que: 1) parce que ; 2) afin que. 

{^tat, percioceh^.) 

Bieneureit sont li merciable (uiisericordieux) porceo que il 
empetront merci. (S. Matth, 5, 7.) (6oOtc U meOetcbt empetre- 
ront Reißen?) — Tu desires par aventure la santeit (sante) ; mais 
tu redotes Taspreteit de la luedecine , por ceu ke tu te sens tenre 
et enferm. {St, Bernard,) — II a mis el soloil son tahernacle, 
por ceu qui\ receleiz ne seit nes ä l'oil qui torbeiz (troubl^) est. 
(Jdem,) — Qui encontre li se leva , Por ce ^tf'esplor^e la vit 
{N, Rec, de F, et C, Jl, p. i61.) 

Pour ce que (lott parce que erhielt ftcft lOHflC. 

Sa nalurc estoit difficile k manier , pource qui\ s*opiniastroit 
k ne vouloir point estre force de rien. {Amjot,^) 



1) Mais pour ceu que je ne voel inie que il ä aucun tort ou anui [soit] 
de tant traitier sor mon prologhe etc. (Henri de Valenciennes,) — Soit it 

ougenfd^einncg nur a(g ^rgänjung etngef^oben. €6 ifl aber in prüfen , ob nH 

tort Verbe fei (tourne) unb oa foOtct aU au. 
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sin Ol. SBt€ Por ke, por qve dem jetigen fi^ar qiie entfprcc^en, 
» trifft man 6afür aud^ par ke an. @* Roquejort. Pastar. Taces. 
^^ngnent. Veske. 

Porquoi^ Parquoi^ Porvec: c*est pourquoi, ainsi. 

II avint qu*Alexanclre . . • fat coarrouce k lui (Proteas): par- 
^^^oi ses amis se mirent h prier et interceder pour lui. {^mjot,) 
"* — Parquoi je le coiijure {idcirco te obtestor ^ itaque te oro et olh" 

ISnmerf. Porquoi^ Parquoi 6€5€utct€ au(b : parce que; mh 
^^arvu que. 

^^^ Beax iils, dit-il, ge te commant Qa*aa Roi soies obeissant, 
^"^orquoi i\ soit droituriers Rois Selon c ce que dient les lois, Qua., 
■-Ä est verge Diex en tcrre. {Fal/e et C. 21. p. i52. ^gU p. 54.) 
^^-^ Quar li hom Deu , ki fut envoiez contre Samaire , partant 
^^e il inanjat en la voie par inoh^dience , porvec Tocist uns l^ons 
^^n cele meisme voie. (6Y. Cregoire,) -^ Porvec soies soniona 
C«oigneux) ke tu ne soies feruz del serpent. {Idem,) .{£sto ergo 
-•^^oiiicitus ne a serpente Jeriaris,) 

!Bg(. bfe Adverbes. 



Pres que mit nac^folgenbcm ne : peu s'en faut. 

Pres '^i*'il Ti'en chiet en repentance. (Rom, de la Rose.) — 
J^es que mes cuers de duel ne fönt (fond), {Idem.) 

Presuppose que: suppose que; quoiqu*il faille supposer que. 

Vous verrez , je vous certifie , Mon oars que voyez cy, voler, 
Ainsy comme ung oiseau en Ter , Presupposi qu*il n'a point d*el- 
les (ailes). {Etudes sur les Mysteres^ p^ 334.) 



Primes que; Premier que (ftal. primach^) : avant que. 
Des primes que^ quant primes; aussit6t que, des que. 

SSBie primes altf SHebentooit , fa fam e^ an<b in in iBetbinbung mil 
que aU S3tnbenK)rt t>ot ; un5 ebenfo xowibt barauf premier que gebraucht» 

£t dist que ja il n'iroit en Alixandrie, premier que on eaat 
est^ en Babilonne. {Joinville.) — Toutes fois si ayoient iU, pre~ 
mier que Rome fust fond^e, une autre feste pastorale. — Premier ^ 
que de partir , il mit le feu dedans. {^Amjot.) — H^! Dex! je Tai 
tant amee Des primes que je la vi. {Chans, de Raoul de Soissons,") 
— Des A'il pout primes chevalchier. (Äow. v, 87600 — Quant U. 
Dus primes fors issi. {Idem, v, 11,711. Q3g(. 8037.) 



$t9 

Sffiic paes, fo fommt auc^ paesqae t>oc. 

Pues ke jea ai signor Vi- m^'aüiuiie et prise. (9Batfeni<l§€l. p. 7«) 
—- Pues ke me talt rire et. yätAT» (p» 27.) 



i^ 



Quant plus ~~ tant plus: plus — plus» 

Et ^M^Mt je plu^ sui lokiz de sa cootr^e, Ton^ est mes cmen 
/»/i/j pr^s de uia pens^e. {Chat, de Coucjr.) — Gar ^tuini eiv nnft |i] 
grosse riviere pius y chiet de petites rivi^res et de eaäes, tant 
plus s'esparpille la riviere. {Joinville, ®. UR^Qnct. IL p. 207^ 

§^ M ^t 0elrou(ft t»ti' plas -^' pliM ffjpirti, d^gcn. ittcr|i8|pt 

Quant Ffamenz /y/f^j nie jarent, e ptiis jo les mescrtef. (ifo». 
«.2621.) Tant plus on a, plus on desire avoir* {Jenn Bauchet,)'^ 
Me« (/# ^<iv»# «o/n home /»/mj vaat , De tant plus d^ables rassauL. 
(Koir", V. 5508.) -^ Et de tant com plus \\ creisttTa ; Ett boiit^;«^ 
amendera. {N, R, de F. et C, 7. p. 784.) -^ Com pius ot de nif» 
plus fa liez. (/>« PHermite qui s^enivraj) — Qaar com plus diire, 
et plus s'esgaie. {De Piramus et de Tisbi.^ -^ Et t/u^iX plus toroe, 
plus s'enlace. {Renart, I. v. 5087.) 



Quar ,' car, 

^an fii9t fo oft auf quar , 5af , fo fege man fonfl t)erfu(^t fein 
moc^fc , car au5 betn gticc^tfc^en ;^c!:() getjuUtten ^ bte Slb^ammung »m 
9m iat, quare 5o(^ a(^ gcroi^ onsüfeSen ifl. 

Q/<ar de ci ne pu^s-tu issir. {Fable de sire Hains et de daatt 
Anieuse.) ' 

3n bem Roman de Rou (legt Oft auc^ 7«<?r, §. 3. v. 216. 520. 
868. 1113. 1282. 

« 

Quar, car wuibt H^t Oft mtt 5ciii Iinp^ratif ))cr6un9tir, efki ^ft, 
8eir lefonbertf Setfet In bcm Sln^nge 51ml Fierabras ^ctDer^bo 
|«t. 60 gfefc^ car bem fen(! fo ocrfc^tebctKn donc, mk 6«n» cnl 

Qijtfr iioas rendez no frere qui est preus^ et cortois. (Cautief 1 
d^u4upah.) — Conpaios , dist-il , quar la Bienjons. {Renart. 7. 223J.) 
-»- Per Dieu , car ine concillkz , dame. {N. Ä. rf« F. et C 7. /. 
t20.) — Lion, lian, c«r m'oci^s. (Flore et Bt, v, 952.) — HfJ 
rffr^, et car m'en donnez^). {Renart, 7. -v. 3890r) 

i) Oft ifit flatt c'or beim imp^aiif cor |M Ufen, obec mtf SSateMvtf 



im 

'<Mre triff. 

Qoitit Utie altre ancct« Tat Ten« (vii), M diift Ir c^o« Mi'liA^ 
MMore ^steiTCDl : eär ciit est de e^»** 



Q<M ft>oii qwKl), in 6er IBc^cutans ^«-fl eft MK§ge(afeii« 
Paolir ai et ^rant doutanche • . Ne oie fatlles de conveaanche. 
(F. et C, I. /». 350.) — Gaidiez . . j*eii aie si grant faiii (faim)? 
(iBid. 368.) — Noas soiues vostre prisonier, Ne nous ne poar- 
rions oier . . Ne noas aiez par armes pris. {Ibid. p. 85.) — 
Cuida pör voir . . ce fast fromage. (/{out. du KenarU 11,) — Vos 
avez ase^ titaille , Ne cait . . devant set anz vos faule (je ne 
erois päs qae vöas en manqaiez). {Idem.) — Sabtiliitez tant en 
noi n'a, . . Sa grant beaat^ saiche descrivre. (I^ahi, et C. /. p, 
273.) — Sire , ce diit Bertrand , je votts veuil conseüler . . Tons 
fassiez assembler demain k fesolairier (au point da jour) Dax, 
Conles ete. dLa Fie de du Guescdin,} 

fDgi. hit Sßegl«(fun| un que ihkI^ btm Cloinparatif, in 6<ai ULb^ 
Que umtbt fe|« af(^, Uum QtH¥f adttmoüi ttiibtt^U^ 

Dist li leons (lions) : or voi mervoilles , Bien me^ suvienl k*en^ 



tfr üU 9lfbtllfccm HW tat jlf foKftn* Q, 9. P<yr Di«, ^W le feMb (f«Uz) 
BT pjrfua, <JMaW#' </• Fraitvr. h 536.> -*^ Pour B\ny,t*oP Tapel^ afan«. (!>• 
hemaHer dm iSaric«/. ff. f96.) -*->■ Totes TdfM tN«l> m'cnlMirdi Qu« gv li 4i« 
^0€är mt 4i 6e tn «x kos« ckost «u noa. (JDoa Chewaiier aw ik/MI.) ««^ 
Dafti^ficNüilkft : «a, «or «u. 

Tristran s« preot k parpenser Qae il a*en ?ait vileiDemeot Qtiaot ne set ne 

tcar DC coment A la r^ine JTao// estoü Ne que Brengien la fraunche fait» 

I>tfii cummund Kakerdio , E retarnt tat le chemin K fare qae jamais ii*ert 

e± i» tiUrad lur estfe aifsaiez. (Triit. IL p» 24.) — 1) (}üant fatt Quar, 

J Sbit Uibtn 8caueit'9'lomen f^cirtea bie 6^eOe »(((fein ju foUcn, fowic ant 

fdiidlid^it ifit aU o: quand et coininent Brengien etait aupris de la reine. 
) cumaund* , um bc^ UittMaüfH tOtffeil. 4) tOO^t : Si ti'ad lur eslre astaiez 
b. essaiez. 

Car m'estorez , dame , ina perte En doz baisier de fine amor £ ou en 
rane aanz co?er(or. {Tritt, /. /». 225.) — ^of«rn baisier i^aupftOOtt tfl, fO 

IT i^ eia • «b. z kctfffffidtir. 0)ad^ okce tfl imH Msea^ Scdabentag 

(•e|tttf|lllt»t £t m*enbpae$aMt Mm$ covertor (coanrlvre) ober auf •» jarMS^ 

MmM, Mibe« ein Stomma »aronflinge: EmbrauemeM laoii conwtt««'«. 



412 

IIIU9 tt^,- Quant junes fu et en sant^, Que tates bestes me do» 
toient. (Marie de France,) — Or ne m*eustcs-vos en covent 7«, 
qaant je pris les armes. et j*a]ai k Testor, ^'*^ 1 se Dix me n- 
menoit sain et sauf, ^ue vos me lairi^s Nicolete • ; . veir. {äducam 
et NicoL) 

9lufct 5er ^aupt^e^entung »M^ ^tte que cfttfl noc^ t)tefe onbttt 

I. Qm«, parceque, puisqne^). 

Afuble toi, que trop es nus. (Fa^/. «^ C, /. 378.) — Vom 
Taurez , tfue je le vueil. {Fabl, et C. IIL p. 365.) — Nicholele 
laise ester , que ce est uoe caitive qui fu amen^e d*estrange terre. 
{Aucasin et Nicol,) — Bien est drois que s*amor aie ; Que trop 
est douce. {Idem,) — Ne faisons pas lonc pallement, Q/10 dos 
esgardent mainte gent. (@. Koquef. SuppL Pallement.) 

(60 fm 3tal. che flatt perche, impercioccli^.) 

2. Que: de mani^re que. 

Et estoit fait ce hebergement, qu^iX y avoit une belle tonr 
faite de perches de sapin , et tonte clouse k Tentonr de une toille 
taynte. (Joinvii/e. Bist, de St, Louis,) — Li prendon fn viex de- 
Tenu , Que Tiellece Tot abatn , Q«*att baston Testttet sousteDir. 
(Fa6/. et C. IF. p, 4790 . 

3. Que : afln que , pour que. 

As quatre filz parti sa terre , JTeuipr^s sa mort n'i ont grant 
gnerre. {Rou, v. 289.) — Gardez-vous donqnes bien que voas 
ne facez ne diez aucuoe villaine chose k vostre escient , que^ si 
tout le monde le savoit et congnoissoit, que vous n'ayez honte 
et vergoigne de dire : j'ay ce fait ou j*ay ce dit. {JoinviUe,) 

SInmerf ungen. 

i. Que (|. comme if} mir nut in folgenbce ®teQ€ üMgef^tnmen : 
Fuis que tu connistras un homiiie menteour, Si t*esIonge de 
lui que d'un fu de caut (chaud) four. (Rom, d'Aüxandre, p, 528.} 

2. Que: pourquoi, ifl n>o^( titt üH pronom p nehmen. 
Ne sai que vous fesisse eslongier la chanson. ('1 M/s Aymon,) 
— Ne sai que la chansons tous en fust alongye. (Idem,) 



(Ir 
WS 

il 



1) Cascun jor ooit son servis« . ^ic'it tn ot fait 90ir «t pramesM. (CSkrM 

Angionorm. Ul, 40.) — ^tatt loir i^ eine a\t^ 8o(m U^ SODocte^ ?••■ of^ 
BunebmcR, 90t ^ po, poa. 
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Qtte ifue: an momeiit qae, peodant que ; gerabe fn^em. 

Que tju^YsengTin aloit tirant , Estes-vos an gar^on corant. 

■" ^enart, I, v, 1205.) — Quff qne Renart ^\ se deresne,' Atant e«- 

"^ös les v^n^ors. {Jbid, v, 1820.) — Qiie ^w'il s*esforce, es- tos 

^atantDeus mastins qai vienent batant. {Ibid, v. 2039.)— Que que 

il ert en cel martire, Si oit'tel noise qoi Tesmaie. (Jbid, 2442.) 



Que — que: et — et. 

Mes moalt fu durement lassen Que des cops, que del bran- 
deler Qa*il ot pris as vingnes garder. {Rom, du Renart,) — Bien 
i ot Tingt mil, que honies , que fauies , que enfanz. (Ville^HardC) 
. — Tote la gent ist de la TÜe , Et furent plus de quatre mile» 
Qw'omes , que fernes , que enfanz , Que por Yseut , que por Tris- 
tanz. {JOrist, /. p. 142.) 

^tca Sctgt bu((^ Slnalogten, baß 5tefe^ que u(fptung(tc^ }u 5cn 
Fronoms geholte. 



Sauf que: excepte que. 

n se tenoit tonsjoors enferme par le dedans de sa chambre, 
seul , sauf quxxxi valet luy portoit une fois le jour \ manger, 
qui ne faisoit qu'entrer et soriir, (Montaigne.) 

Seionc ce que: 1) k mesure que, aussi bien que. 2) comme, 

parce qae , puisque. 

Seionc ce que tu poarras. {Joinvilte, Hist, de St. Louis, p. 300.) 
— Son vin trempoit par mesure, se/onc ce qu'il veoit que le vin 
le pooit sofrir. (Idem,) 

Si: se. 

Xai f&\nbmoxt si fplclte ctnfl eine weit größere 9?o(Ie, aB i'e^t. 3)a 
€^ in bee ISebeutung t)on ainsi \)orfaai, fo tourbe ed ungefaßt gebraucht, 
wie bci6 ^iutfd^t: unb fo, unb ba, bQ, unb toixb bager unscf^Uge 

anaie angetroffen. 

Nicolete est une caitive que j*amenai d'estrange terre. Si 
Tacatai (achetai) de mon avoir a Sarasins. Si Tai lev^e et bau- 
tisi^e (baptis^e) et faite ma fil}ole. Si Tai nourie, etc. {Aucasin 
et Nicotete.) 

^ .^cfuffg V9ntbt et t>ot si gefeQt 

.* £t apela aes nobles barons * ^ ^ e si lor departi son r^aame. 



(£iv. Wf# M^tchah.) — Icil filz «i eaehapa i4eil« ptisiMi <i ^MivhV^ 
ftti 4aps vin yassel. ^Fiäe-ff^räourn.) V^^ 

^i^M si, 4i ^4t Qe ^lAc htitf^uxxu aupcfbegi: (0^0(6, ^ll^^,ii4l^^^ 
Qpand jie 4ttis !«11^ le plus avaAt ^^ ae je ^qis, j^ijiie ipe jSfiif^j^l^^ 
jMilcaAement «atis£ait , je vois .eivcoKe« 4vl .pays jaii-?delk. jiiMvk 
^^i^ne.) — - Us jont 4esiia (dij^) rftmpU la toate .de Xo'\jl, m4 
n*ont encores concen le noeud de la cause. (Idem,) — Mais eii-||^ 
core que ponr ses faiU ü ait est^ fort e$tiin^ , si est ce que st 
maisoD ii*a point est^ ooinin^e de spn nom, aios da noin desMlp^ 
Als. X^mjrot.) 1),; 

Sft6&€(^m o6c¥ xoat se eben fe ^htivL^Xi^ <|U si » tofc ne ßoft rii |^ 

^« jo descendrai k enfern (eafer) , ta i es. (Trad. du ps. 138 j 
•^ Amops ne peut dorer ne vivre , Se n*est en euer franc et de- 
livre. (Rom^ de la Rose.) — Aucasins les commen^a k regarder, 
se s'en esmervella molt durement. {^ueasin et Nico/ete.) — Se tt 
Testi de rices dras de soie. {llfid, 1. p, 417.) — Se se lance (res 
entremi les aneuis. (Jlfid^) 

,9Inmecf. Si xowh oft mit «ibcm Imparf. Subj. oct^unben: ''«/ 

Just\ s'it alassent etc, 

Si que : i) de uiani^re que , tellenient que. 

Et fu . . . la noise granz , si que par vive force et par des- 
trece les fisent harter sor la b^taille A..., et si qi*e alerent soff- 
rant grant piece, et puis se refoxcierent , si que il les fiseot 
harter sor La bataille T... {Ville^Hardouin.) 

2) [feiten]: ainsi que, coinine. (Gm///, de Nangis. 447* CO 

Si com obec coinme, foiote. 

Si com ge porrai deviser. (Fabl. et C, iL p. 76.) 

Par si que bebeutet pourvu que. 

Car par lui ne voel pas garir, Par si que vous voie uiorir. 
{Fiore et Bl. v, 2808. f8gC. 1945.) 



:6i comment : de maniere que. 

Or fai si comment je r^usse (to. r*avoir) Mes gavntfineos jsaai 
deuiorance. {Garin. ®. CDläl^ner. II. p. 195.) 

ißi.la que (SSgl. de ^ci que , de ;8i .que **- too^l ^tt: d/e cijk f|«ej: 

jusqu'k ce que. 
Te vous conjure , filles de Jerusalem , qoe «oaa ae siislewffif 
ae ne es^eili^ez m'auiye ^i la que^f^ m^lL {Canti^ue des Catttif, 
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4«) -»- D«aez k boire as owailles et ies reineDez « lour pas- 
, lesqueus respondirent : Nos ne poomes si Ih que toutej I99 
bestes soient assembl^es. (Ctfo^j«. 29. 7.) — Regarderent le dos 
3foy8e , si la ^M*il fast .entrez ea la tentoiue. {Exode, 33. 8. ) 

.&' noiif^.se non^ 

^muthm weiß biit4 mihve SOBJrtct setvennt^). 

Ne <vos Toü fere #9 dreit /»n. (ßwi, v. 12,720.) — 'Uneifiltc 
awMMt -d« haut pris, 'Qm btiie «stoit k deamesare ; Mks li Qhaale^ 
lains n'avoit eure C'on la irdi^, ^ petit non^ .Ne que k li paiv 
nus hmn. (FßA/. tt C. JV. /». 250.) 



i^r*"*^"^— *■ 



•St tres tost qiu^ |Bcrfl4rfung \t>OII si tost que. 

Gar j/ tres tost quWs sentirent leurs ennemis ainsi venns, rts 
emport^rent k e£fort leurs ineilleures choses dedans les bateaux. 
(J^roissart,) 

Soii4iain que, (SQoit subitaneus^ .subito f') 

Jkleibiades fut cause de beascoap de maux , de miseres et 4ie 
calamites k ceux de son pays, mais soudain qiC'A aperceut qa?ils 
se repentoyent du tort qn'ils lui avoient fait, il se revint aussi. 

Tandis comme : tant que. 
Pr-omettons en boone foy pour nous et pour nos boirs et sur 
.la poine de toutz les fiez que nostre dit cusia et feaul le seignour 
de Naefcbaslel tient de nous , de valeir et de aidier contre tot;^ 
Kandis comme il vodront estre k droit per devant nous. {Monum,» 
de SMist. de NeuchdtH. .p. 313.) 



Tant com^ o5. cum^ o5. comme: tant que. 

Tant com vivrai. (fiace,) — Li bois recovrent lor verdure, 
Qai sunt .sec tant cum yver dure. (Rom, de la Rose.) — Tant 
comme en sa vie sera. (i\r. R, de F. et C, I. p, 375.) 



1) Marie de France. II. 186: 

Dane unt «lors li Leu ehoisi , Gar il n'i ot nul si hardi Qui osast penr« 

seitä nun. — Snbem .S'lpquefoct hit leiten ®ocU für eeiui nom na6m, ecCIädt 

tC.fU fo:^preiidre le titre de roi." — 2i(6 l9itmutf)tt ee lui nun (uon)t 

ftmt »ac (0 tütn , einen anbern (ott ben 5Q)o(f) t^orauf^lagen, a» »ä(len. 



41« 

Com^ comme ffnftet f!(^ C6enf0 m(b aussitost, sitost; ). SB. MJ 
Joinvliie, •) 



Totes ober Toutes voies ^ and^ tonte voie : 5a^ lel^tge toutefois, tnbti 
V (üon via, veie, voie) In f überging — bcm bcutfd^cn „aflc SSegt" 
5U Dergleichen. (tCa(. tutta via). 

To/tfj i;o/ej por petit poons estre racordeit k lui , por petit 
di, ne mies senz penitence totes voies , inais por ceu di' por pe- 
tit, car tote nostre penitence n*en est mais . . . cum une pe- 
terine chose. {St. Bernard,) — Mais totes voies sormontent molt 
ces dous uianieres de larmes unes altres larmes ki donent al 
euer assi cum la savours de vin. {Jbid,) 



h 



Tant ifue : jusqu'k ce que^). 

£le s*e8traint en son mantel en Tombre del piler , tant f 
eil farent pass^ oatre, et ele prent conoi^ k Aucasin , si s'ea 
Ta, tant ^ue\e vint au mar. (Aucasin et NicoL) — Et erra tuA 
^M*il'vint a le forest, et cevaufa tant fic'il vint k le foDtaiDe,| P' 
(Ibid,) — Tant ke la mort les desparti.: {JSU^u. v, 7263.) -^ 'Tod 
he France orent pass^e. (Idem, 7337.) 

ÜWan finbet ouc^ jusques h tant que^ justfu^ä tant que. g; Mo- 
numents de THistoire de Neafchltel , publ. par Matile. p. 370. 
442. — ja fogar auf tanque ä tant qucy p. 454. 456. 457. j. 33. 
tanque a tant qu'iX soient pai^ entierement. 

Tantost que: aussit6t que. 

Tantost qv^iX eust port^ son adverse partie par terre, il le 
laissa illec gisant , sans k lui autremeot toucher. (ßhasteilain.) — 
■Tantost que Gantois virent qu'on les assailloit , ils se - mirent en 
fuite. (Jdem,) 



Tresqne, @. Jusque. 



1) 3m Roman de Rou i(l tani öoc com einig« ^aU ein3uf(§iebett : r. 15,775. 

16,5)6. — Que j^ traVsun ne lur fruot Tant eo/ od lui serrunt. (^T,Conq, of 
Ireland.) lüladf tant ifl com obec Uttt Ui SSecömagCÖ tüiüttt eome iiülU» 

Mieben. 

2) Ensemble od li Ta retenu , Tant que sun estre «d tant sea. {Mari» 
de France, t. 262.) — QtQtt U^ iWÜttn tant ifl toaivf^tittü^ tout lü U^ 



Mir 



^'voi. — ^iti II. p. 413. 6etii((ft: „etgentnc^: ha voi, &, Renart 
IV. p. 79. — itüU eh via (d roo5? etgentdc^ ci weg !)" 

Avoi^ Sire, dist li vall^s , se oe feron nous jk , se Dieo plest^ 
plus dure est honte que soufraite. (Rom, des sept Sages,) — Avoiy 
lioD, oci^s Floire! (Fiore et BL v. 948.) — Avoi / dist Pintain^ 
biax doz sire , Ce ne devriez-vos pas dire, (Renart, I, p, 54.) — 
udvoi^ Tybert, ce dist Renart, Ne fuiez ne n*aiez regart. (Ibid, 80.> 



Dehait (oud deshail) , de/iet,^) etc. — impr^catioo. 

(^ucange'tf Ableitung Don habere, nnb f&axbaian* ^ t)Oit 
heritare t)etbtenen feine S3erticf|tc^ttgung. Sloquefort nagm hilaritas 
ül6 €tanim an. Dtej wirft ^ nac^bem er souhaiter t)oni got^. hditan 
(KUfen — ogb. heizan) hergeleitet; folgenbe gfrage ouf: ,>®tc erflM 
ftcb aber begrifflich bt<<^<iu^ ^^^ einfache altfr. haiiier, fro^ machen, hait 
9reube, ba^er dehait, ^dirntt^, Unheil? Soll tntt hait aOetf SGBüns 
fc^en«n>ert()e bejetdjnet werben?^*) 

5Si6n>et(cn fit^t dehait aaein, bitfwetfen ge^t i^m mal ob. niaut^oran. 

Dehait qui plus le soufferra! (Fabl, et C. 7. p, 357.) — Matuie- 
hait qui poor chou ira Ne qui les pies i portera ! (Fabl, et C, 1, p, 
2i2.) — Mal dehait qui etc. {Idem. p, 220.) 

^aufig ßc^t au(^ , tnbem dehait q\6 Subst. genommen wirb : de-^ 

hait ait! 

6o ebcnfadtf : — cent dehait ait hui ma geule ! (FabL et C, IV,. 
p. 253.) 

©tarfe iBerwünfcbungtfformel war auc^: Maus feus et male flamme 
arde, (mit irgenb einem Accusaiif.) 

— - ehest diable de baril, Qne maujus et male flamme ardeT 
(Du Chevalier au Barizel, v. 514.) 



i) Dr. O. €. t5. ^0(ff bat in La France poetique (p. 555) in folgenbeiü 

SBecfen : 

Ce nous dist li Ions (loup) lozeugier, Dehait chanter devant mengier. > 
dehait Crfläct .* n Uissa de.« S)eC U%it SBetd tntbcilt a^C( ben flNlCMf bc^ 
fi^OtfCö; Maudit eoit le cbaoter araot d'aToir m^nge ! 
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Diva — etwa« fp5ret Dea, 

SRm fonntc ^uecft üetfudjt fein, 5icfe SBortec fiic einen ^nruf «i 
Me Onuttee ®ine# |u Mtfn. Wein tief ^t(t nubt. ®era5e tn ba 
t»0n 99o<|ueforr citirten SteOe rotrb bec S^. 3ungfrou fcfbfl jene^ SSoit 
dl ^ 9hin5 gelegt : 

Diva^ fet-elle, reneiez, Gomcnt ies-ln si favnoic^,. Que ts 
1« baut Seign^iMT i^ppeUfs Qu« j*aleUi de mes inaiiijeUes ? {Mirack 
dß ThiophUe.) 

iWu«, t^s-toi, ce dist Renart. (Ä<f4«^i-r. /.)— gt li Vileiiis prfnt 
^ h0ehi«r: Tiea Je, ^/va, tien le, äiva! (Rtnart. II J^ p, \\^ 
f— Diva^ diva^ pik alez^vos ? (Z>m Provoire ^i^ menga Us mtKrtt; 
V. 71.) — Diva\ dist-ele, ne me celer. {Marie de France. 7.488.) 
-— Dea^ ayant le coear si inol et si effemin^, Philotas, osois-ta 
«Btreprendre de si grandes choses? (^m/o/.) — Dea^ i^on amjr, 
pe #ßave%-vous parier fran9oi8? (Rabelais,) ^ Oai dea ; non dea; 
nenn^ />«*• ^Montaigne, Rabelais.") 

2)tefc^ iea |at (leb no(^ in ^a erhalten: oai-dk; nenoi-da. 



sue, 



i? ao/t Z)eif -r* ^/i /foji J)ieu ."^ a npn Dien: aa noiu de Diea. 

E non Den , sire , tos diies que pmdom. — - ^M non Dieu^ sii,, 
si a dit Olivier, Or me covient et armes et destrier. {Gerardk 
ytane, v. 196. 206.) — JSn^non Dien ^ sire , tot por vos. (Nouv. 
Rec, de F. et C» /. p. 284.) .— ^ non Dieu^ uie|itre , s*il vos plest. 
{fdem. p. 228.) 

Hahors^ Ahors : exclamatioQ d'^tonnement. 

Hakors^ dist li uns, biax dox ostes, Qa'est-ce ke vous Boes 
demandes? (^FabL et C. IF. p, 40.) — Par inon cief , Dame, ood 
ferai , Celi dou grenier venderai , Nonques n*i met^s conlredü 
— Ahors y sire, Toos avi^s dit Que etc Qa*est choa , ne sst^s 
vous voir dire? {Ibid. p, 30. ®gf. 46.) 



Hai — un5, in ^ecbinbung mit bem perfonlic^en SrOcraoct, Ucdmi, 

Mmiy aymi: me^e mit! XQ\% bCfjtOL, XtoX. ahim^ , ehi-m^, oime. 

Hai , cume as ested ui glorius ! (2. Liv, des Rois, 6. 20^) ^ 
HaUni! «ire, ppr Di», mierchi^ etc. {Renart. IF. p. 79.) 

,(AI»i M M erNUn.) 



Moro, Har^u.^ Maren: aa sesoMrsf 

^•kkI^ ^Dftj^ tin^ Du Cakige W Nrn? ^ct 9lomc tinc^ t^manfftficti " 

9Qrf}en enti^alttn ftfn: bn Raoul.) 
Slle s'^serin a^one hantement et drst ces paroles: lfuro/tt\ 
hmrou! veez et iii> efifant mort, venez ^a, aidiez^moi k trAire 
4est enfant de ci ! {MiracUs de St: Louis, p, 123.) — • Jfärou^ 
karwi! h^, aidic'Z inei! {Marie de Fronte, II, p, 114.) 

boruin, weil btr Stuf/ ^gfn dntn tlnfd)tilbldtR gebrauibt, bftfen bvmits 
iiifttffe; (Sgf. Ao^. Harauder) ober mei( man $inen waineit mQt^ 
fd, 6oP (tf eine abtodfenbc Formel toutbe. 

J'ai mis inon cocr en on Heu puis an peu ; Ma Dame dist : 
Foi^s, fui^s , hareii^ Quant recnrder je H voeil inon afaire. 
{F'roissart.) — La Denioisele respondi: Hareü! Dame, qu'avez- 
Tous dit? Je n'iroie por estre roine. {Fabi, et C 7//. p. 428.) 

flBa^rf(^'tatd» tft kari tu folgenbet Stefle be« Rom. ile la R^Me 
^a^ ndmti4)c QBort: 

£t quant aucuns vous en parole, Porquoi si co^nte vous 
ten^s, En tous les leus oü vous venes, Vous respond^s: Hari^ 
bari ^ C'«st por l'amor de UMn mari. 



Heu: h^las. Q3g(. Las. 

Heu » 9lu5vuf M (^ntfettn« , in folgenbem 3ufammcnbaiidc : 

(Grant iiide en a et grant fr^or etc.) Hiit^ fet-il, frere, h4ui 
— Ditesmoi tost, se lou say^z, Quel matadie ms avez. (iV. R\ 
de F. IL p, 23.) 

Hn: QSerad)tung unb Untvide a\xthx&itt(b, (®tamm loon haeru.Ea^e.) 

Hu^ hu! £ait ele , vilanaille , Gbien ar»f;e , pute »ervaille! 
(iZojn. de Perceval,) — Veez le fol! ä«, A/i, Aw , fm! (Tri^t. lil 
p. 101.) 

iDd^ec tever le hu sur qn. 



Las ^ A las^ Ha las: hüt j<(tgt helaa. 

S^on las fagt bte Acadömie : ^ Inter jection plaintive. Las ^ 
h pourraU croire! Las que j*ai souffert de . peine !*^' 

3« bcn alten DcnfmSUtn ber ffanao(irAcn Kftetatitv fhfft fftft /(»#tfl 
6kgfanic# SSert , unb aioac a(^ S3ttmort bac , fnbtm tfn* fhigtfiMHHMt 
immet /««rj« gebraucht (wie im 3ta(. o/me lasso^ iassa,) 



«so 

Las moi! — Blalheareiix queje snis ! — Aimi ! Lasse moi cai'tiTe! 
(9ltl#Cltf hu Nicoleie.) — Pais dist apr^s : Lasse comment poarrai 
souffrir pas ne voy, {Rom. de Cerard de Nevers,) — Ala^ ! kel 
jelonie! etc. {,Rou,v.2727,^ '^ ^ias! cum i^reot malbailli. (Marie 
de France, 1, p. 290.) — HalasI fait-il, dolanz, chetis. {Marie de 
France, II. p, 242.) — Ha las^ con grant doinages lor avintl 
{yUle-Hardomn,) - - Ha las , com maleinent il tindr ent ce qa'il 
«Toient devant devis^ le soir! Udem,) 

Statt h^las fdbf} tttfft man auc^ heuias an, fotvic heu aOetn. 

Ittnoi. SBo las, lasse nicbt aU 9Iu«mf gebtau^t tfl, folgt t^mift 

de; 3. jQ3. la iasse d'line: l'^ine tourmentdei ta lasse de vie : ta 
Tic miserable. {N, R. de F. IL p. 250.) 



ff'ai (vae): hat it%\Qit ouais. 

TVai k ti , ki onques tu soies , ki vuels repairier al brau et 
retorneir a ce ke tu as vomit! (S, Bernard,) {Fae tibi^ tfuicuntjue 
es j tfui de Übe ras redire ad luttimy et reverti ad vomitum!) 

Slnmecfung. 
Sad t)on 9?oc|uefovt au^fuicte ^^nmcarme: helas*' begleitet f>Xi\ 

(II. p. 413) mit folgenben SSOCtcn: y^hai beutfc^e macharm^ ocharm 
tiac^ ®cimm III. 296.^ no4 ivk Subst. vacarme fort{(6en5>^ 2)iefe 
<Srf latung iß augenfd^einlic^ ti^ti^ ; eine anbete %taq/t aber biefe, ob {\^ 
ISeifptele t)on wacarme al5 franj. 2lnterjectton aufmetfen lafTm. i^XamnU 
H(^ in htn SSucbllaben W gaben ftd) bi\ (Roquefort wU beutfc^e hortet 
etngefcblic^en, ogne bafur etfannt ^u mecben, mie Wyndmonet, Wynd- 
nemonet, Wynmonet, WynthermoDot (nicbt alle genau einart) — 
benen beigefügt tfl: »ces quatre mots sont dans Borei qui ne dit 
ni d'oü il les a tir^s , ni en quelle langue ils sont>^ 



i) Mais je les doulane et mendis Que de euer et de bouche dis Lts nu* 
T«is mot la gloutenie Dont maiasse duine est houie, £t le corps eu lerrt 

exilie. (2 ^aM. attö einet fReuenb. ^btc^i*. p. 18.) 

SBecmUtb(t(b : doulous (je doulouse; et mesdia. 2) moim (la obCC dt\ 
3) ma lasse ante, 3lQäif}tt '. Se j'ay mes prix , je ine reprene, (. meepri*. 
«• Ob repens? 

Loues T^efl oh n*a naile vois , N'oVr eu la (este je ne ?ois. Laie moi: 
aomment m^aat mech^u! (Fabi, in^dit, I. 275.) 

Laie f^bt fiic ia* ; tBqU iSSacfecnagel pag. 3 , wo Oaft Kikenei (6. f9%, 
f23) an lefen i^: Kekenai t. i. Ke k'ensi (Que qu'ainsi.) S>ec üttfaHg «4 
SWfifll fO (atlten: Boaee »des (roiU im» boucbe, oii il n'y « noll« Toii.) 
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^ n 1). a n g. 



Ädtlfii^c Änmerfungen unb Serid^tigungen ju bem aübclitbtm 
Fabliau d'Aucasin et Nicolete. 

(Die Vfl9inö-.3ö&(en bcjiceen (t* auf 3b cf er« ®ef*t(^tc b« dtftaii* 

Softfc^en Sflationat.-Sfteratur.) 

Sprac^ptoben. p. 317. Qui vauroit bons vers oir Del deport 
' da viel caitif. 

5Die g(n>ö(^n(i(b(!e S3(beutung t>oti deport : delassement , plaisir, 
joie paßt l^tet gac ntcbt : benn 3Iucaf!n'« SSatet ^at fttncn ®eunb ftf^s 
Itd^ IM fdit; lott ()oren t^n t)u(me^r flogen: »con peres caitis et 
maleurox!^ ($6enfo noentg tf! 5te Sebeutung: d^ki, retardement 
«nmcnbbar. 3ß \)te(Iet(^t }u lefcn: despoir^ rodd^etf oft (iatt desespoir 
^e6rau(bt toutbe? 

D'ax est li cans , biax est li dis. — D'ax toutbc lange gebttC« 
5et/ infofern etf ftcb auflegen Heß: ))on t>nen ^anbelt, t^nen giU bet 
®efang. 9lbet etf fr^gt ftc^^ ob ntc^t dox (doax) «»orsu^teben fei, Hi 
nac^^er b^ufig wrfommt; 5. S3. ^fox baisier» et dox sentiers; mes 
dox amis ; vos </o:t; mos. 2)a batf 9?oni^n(ben tbetltf ®efang, tbciltf 
profatfdx ^e^ä^lung entb^ft , fo fd)eint e« fcbon an ftcb pafTenb; baf betbe 
geprfefen toeeben. iffiatf aber ganj befonberd ble S^erlnberung empfieblt, 
i(} ber Unißanb , baf ber QSertf eine 6t(be ju »tel b^t. SBenn man nun 
f aitnt anheben mirb, ha^ ixoüH est au^juftoßen / fo fann ba6 erfie (Siith 
nfcbt leiebt onberO (auten oU fo mt \)orgef(b(agen lourbe. 

Que li Qaens Bougars de Valence faisoit guere (guerre). — 
JDa fond nfrgenbO nacb ber Sformel : Or dient et content et fabloient 
ftn ®a« In bem fBerbä'rtnifTe ber ^Ibbangidfeit erfcbemt , fo fann tcr 
3i9etfd nicbt unterbröcft m.rben, ha^ S3mbemort ^tie rubre ntcbt Mn 
htm fSerfaffer %zt. — !nad)ber tfi grande ^ auf guerre bejüg(i4», «M|( 
in grant ^u V)ern>anbe(n , fo fitf^t naii^\^tt : ^r«/if aleure , grata paor, ' 
^ra/i^ mervelle , grant guerre , grant joie , grant feste etc. JDil 

fRixAx^t gilt von anbern SteOen, bte h%i mobcrne e entgolten* 



l 



p. 318. Si li argoit sa terre. — Offenbar: ardoit. Ardre eb. * 
ardoir ]a terre : d^vaster par des incendies , fommt ^luflg MC, 
%. S3. fm Roman de Ron. 

les caviax (cheveax) blons et m«/iMJ recercel^s. — SSo^: m^w 

aU adv. 

Ik ü je fiere Cevalier , ni aatres /im. — (^^ §at ftcb ^lec ein atget 
9e^la dngcf(^(id}(n ; etf i(l nKmltcb (latt /im ^u (efcn mi (moi). 6« 
^tßt Ctf unten : jli n*i fieres tu hoine, ni autres tL — Ik ii je fiere 
Chevalier , ne aatres nu, -— ne qa*il ierist Chevalier, ne autres üu. 

tant est france ... et entecU de toutes bones tecers. — 1. 
eutecUe de totes bones teoes (qualites») 

p. 3l9. motillie, — I. mouUier (batf Ut. wulier) » tOte unten Otts 
fommt mollier. — 9}a4)&et flott prens n>0$( pren, 

Ses gens cors et son viaire, Sa biaut^s le euer mel traire. 

Die beiben legten Witttt Meinen t>erborben in fein. ^etmutbH^: 
me traient. Traire entflanb wafttfc^einlfcb cl\x^ bem Streben, bem iSffrtt 
die n^mltdK d^nbung ju d^ben, n>eld)e ble (etten SSBStrec bet vsr^eti 
^(^ben ^erfe Mtn ; allein tt b«nbelt fi<( ^iet übetaa Ni4>r um to 
fltefm, fonbern um üffonan). 

fabiient, — SßO^I , Wte gen^OgnKc^ : fahioieni, 

#e je le puis et avoir. ■— (j^ntweber ifl et )u ^et<^en , ober m 
Infinitif , n>te prendre etn^ufcbteben. ^a6 2f|tere ^at für mt(b rnt^t 
9Ba^f(b<in(td)reit. 

paU si fist etc. — l. pois-ob. puis, 

p. 320. ü ytffrm niolt mal« vie. — 3« ttemiert : je trat (II« 
eHi^tge im <Hratas^eT)ei<bnif t>on Fabliaux et Conies. T. I. «ngt: I 
gebene Srucffe^fer.) 

Se jel' puis Jar. -^ Q^ tagt fl(6 batau« , baf ftet« ba« fe^te Wid 
eint^ ®efande0 auf e enbigt^ fcftlte^en; ha^ fare tfb. faire 3a lefenfd. 

p. 3C?i. ci viel prestre. — I. eil. — 2)iefe pa^ina enfb^It einigt 
bnbiofe fünfte, bcfonbertf tateceles vestues^ t9e(d)e o^ne ^ollatfon bei 
MS. faum aufgehellt werben fsnnen. 

li bien sergant. — S^etmut^licb : bieen ab. boin. 

et si va li ors et li argens. ^ ^ermutj^ücb : ^< ^«'«s> entfpenbeiA 
5cm ftigenben si i vont herpeor et jo^^Ieor. 93ttQet4>t ifk mtA M 
Mrangt^enbe x** vont in si i vont ^u i^evmanbdn. — 6t«tt teur bi- 
Tons mcfd)te /or barons genauer fein. 

el se vos i partes et vos peres le savoit. — So^: pariies^ 
#INi(og- savoit. — i ober li? 

Ise se depart. ^ jDie nvlfitlic^f}« Coneetnr W, i9cnit wir IHM< 
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Sit^e bH Fabliau ft?^ Oluge fafftn: 11 se depart; mfcwo^I au(^ #11 
^ c« g(5a(^t iverben fonnte. 

p. 322. Or dient et content et fahUnt. — jD^ttc 3n><^f<^/ Wt< 
fonft: fabloient, 

ne ine doinst riens (rien) qae je /•? deinant. — (. //. 

3offerole~\e, — I. soffer roie^]e. 

Aucasins ot du 6ais qu'il ara au repairi, — 90a6 %\fX fn (^inc 

Sinie jufaminengebrcfnge t[l, foO offenbar ixo%\ !8erfe 6ilbcn, tnbcm flatt 
bais ba0 gcroJ^nltc^c ^fli.f<?r ober baisier gcftljt wirb, ßjnc .3w>etfcl 

All dl) rcpairer, 

p. 323. Ne // fesist-on si lie. — Sffio^I: /«. 
Et laca // aume en son cief. — 5)a eine 6tlbe ^U üJtl ift , fo Ift 
lool^l ii au65u|)ofen. 

A mervelle «e tint ciers, — Ofene 3wcifel : fiers, 
Or dient et content. — föcrmut^licb • fft aud^ ^icr «f fabloient 
betsufu^fn. 

civres. — Sffioftrfdjcinlicb : clevres, toit den ft. chien fiep, 
de quel mort il feroient morir. — O^nt .3*^**^ ift '<? öOr fe- 
roient ctnjufc^teben. 

Ha! Dix, fait-il, </oi/c<? creature,' — iffitt Unioapfc^ttnUd) tß C</ 

baß ©Ott creature genannt werbe, unb ni(»)t Dtelmep creatur {xok 
Creator , creatour [cr^eres] ? ^ar aber einmal crdature an btc @teSe 
DOn creatur getreten , fo xowtht hat Adjectif barnacb gertcbtet; unb btc 
fBcrcfnberung war wo^( um fo geringer; a(d mand^mal flatt dolx , doxy 
doux gebraud)t würbe : douc , douch. 

Onques Dix ne Ii ait. — l. ait, — Sflacb^er sor quoi fl. so quoi. 

Si comence a destre et a seuestre. — Offenbar i(l a ferir na4 
eoitrence au^gtfaOen , wä'l^renb fpcfter bte ooQflänbige ^paft oorFommt : 
ßi se lance enini ax, si comence a ferir a destre et a senestrt, 
et s*en odst niolt. 

caupe herm et va seus et puins et bras. ^— ^wt bem na(b^(rigcil 
nasei ftnn man mit 3ut>rrftct)t auf naseus fcbliefen. 

p. 324. estroseement, — 500^1 genauer bie t>orpr gebrauchte Srorm : 

kstrosement , e . tronsement, 

Li Quens ßougars de Valence oi* dir» c*on prenderoit Ancasin. 

— Die t)om 2lcjct ber Fabliaux et Gontes , welAer penderöit tnU 
b«flt , abweitbenbe Eefeatt bei 3 b e t e r — fet ffe entftonben, \o\t ff« waff« 

— ferbert jur fffia^I auf, unb biefe mocbte flcb ^u Ounften üon pren^ 
derüU entfd^tiben; befbnber^ barum, weif Hac^b^r nicbt t>om ^lkn%m, 
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fonbcrn »om Crnt^aupUn bie fflcbe ifl. — jD6 ober prenderou «ba 

prendoit 7 

Se 1e fiert paruii le hiaume %\ qui W en ^a/> el cief. — jD§nt 
3H)eif«I: si ^w'// li en baille, 

obliees. — I. obliSs ^ auf covens bc^Ugltcb. 

Qni que les oblit (oublie) , je nes voil inie obher , ains me 
tient molt au euer. — Db ntcbt tiennent? 

que raroW]e parl^ li U. — QSetmut^ftcb : ^i*« aroie-je etc. 

ety> voü-je. — Crnttvebet (latt be6 einen y«: y«, ober flatt 5e< 
etßern c^. 

J'o^fai li peres. — (. Jo? (moi) fait 1. p. 

Cerles , fait Aucasins, c« sui molt dolans, quant hoin de vostre 
eage nient. — SBBol^I : se (si) , ob. ge {je), 

Quens de Valence , fait Aucasins , |e vos ai pris ? Sire, voire 
fait, A voire fait \i Quens. 2)a6 Ctflt voire fait \fi o^ne ^VOi\\t[ 

l\x (!teid)en. 

ene connissiös-vos? — ^^Icbtt^et : enne, 

Sire, oie^ fait li Quens. — SBietoo^I oie einige SOlale In unferm 
Fabliau \)orfonimt ; fo t|) e^ boc^ faum für ^viUx^ anjuerfennen; fons 
bccn an oU (oui) ^u vertauft^en. 

• Enondu, — 2ltennung fc^eint rat^fam: ^ «o« />// (el noin [de] 
Du ob. Deu.) 

p. 325. Tant que la gambete vis, — Offenbar: vi ober vit^aU 
hxxiH ^eiron, auf ben ^tfger be5Üg(i(6. 

le lorseilnol, — Datf (at. lusciniolus Icfßt fc^Itefen auf /oseinoioh, 
losignol, 

p. 326. Elle se comeD<;:a k porpenser des Conte Garins de 
Biaucaire. — l. del, 

Si se pensa quWe ne renianroit plus d^s que, s*ele estoit 
accus^e et li Quens Garins le savoit , il le feroit de male uiorC 
morir. —- ^d ift jtpetfelöaft, ob ele ricbtig unb folgliift ber ^inn ift: 
qu'elle ne resterait plus , mo^u d^s que i'ebenfaQ^ eigen f fingt ; ober 
ob il IM fe^en ; unb an bte S^otmel: il ne reinaindroit ob. remaoroit 
pas, e4 würbe nfc^t ausbleiben , ed ra&rbe unfe()(bar gefc^ef^en, ju benfen 
tu. %m micb \^Cit hc^t 2e^tere me^r ^a^rfcbetnltcbfeft, txnh fo mo^te 
V)tcQetc^t barauf de ce que ß. dbs ce que folgen. 

nois gauge.f, — JDarüber ert^etlt ba$ Glossaire ber i^erautfge6(( 
ber Fabl. et C. feinen mettern Sluffcbluß al6: ^esp^ce de noix.^ 30 
meOetcbt gaunes ( jaunes) ^u (efen , bte Sarbe ntd^t um tbrer felbß wiflen, 
fonbem aU 3(i4(n ber 9{etfe bier Srtuc^t unb Jf^arte ber 6<^U genommeo! 
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efttoient droites Doires. — > SBo((: droits •(!▼• 
ies pies et sans j^ambes. — • I. ^es, 
Li tors estoit Jaele, — I. faelie, 

pieuroit. — ®(nauec: phnroU oö. ploroit, (J^et mag «« 101 Prä- 
sent angeben, lodcbetf ^lod ^a( ))orf0mint. 

S'cii Aucasin |>louver Et rt^amie a regreter. 

^ tß o^ne 3n>ctfe( §u (itetd^cn. 2)a0 e \)on amie toitb 6a(5 aM 
6l(be gejault, N(b nicbt. 

p. 327* vos asoignenteroit, — S)a< Glossair e ))0n S3ar6a5att 
linb ^eon enthalt: ^ Asoignenter: avoir commerce avec ane 
femme;^ unb btc SBortform ma^nt an: rendre enceinte. — i£Bt( oets 
^(t (l(^ h^\\x 5a^ fiut^ec in ^^n(t())em 3ufamincn{)ange gebrauste: 

aseigneureroit ? 

en son iecateron de sa mamele. — ? 

qa'il ocesissent. — ^ccmutbUcb : qa*il /*ocesissent. 

manedoient, — (. manecoient (menacaient.) 

Li a comencie ans cans (chant). — So? ob. Si? ob. U^ 

p. 328. Cors as gent et avenant ^ Le poil blont et avenant, 

3)a ^tec ixoti fBecfe auf bai namlt^e SEBort cnbtgfit; fo tft wa^ 
f4)etii(t(b ba6 eine oerbotben , unb an m anbetet , 5. S3 attrajant^ ^u 
«crtaufc^en. 

ele Yint au mnrs des castel. — (. au mur del castel. 

Li murs fu depecids, s*estoit rehordis^ et eile monta deseure. 
— 2)a inicoUte nur gut übet bie iDlauer toegfommen fonnte^ menn f!e 
m&^t repamt war, fo tfl o{»ne 3>9etfc( bte ^legatton auf^unebmen : se 
Ti'estoit rehordes. 

H^ Dix , fait-/V. — Offenbar el ob. eile, — Ucber donce creature. 

6* 9bett. 

encor aime^\e mix. — SBo^I: aim-\e, 

li /orej. — iffite nacftb« • forest, 

p. 329. Li Hon et // sengler, Dont il i a plenU, — 

S)te bem erfitn 9)erfe tn Fabliaux et Contes T. L feblenbe ^\\%t 
{0 wo^( mL bcßen / analog einem nac^^ertgen fSerfe , btei? butc^ (Stns 
f4^tebung t>on // ))or seniler ^crgefteQr. 

aiucb btxa %xo%\Uxi ^erfe mangelt eine 6t(be. 3ß »ieOeicbt grant 
)»or plent^ etn^ufd^ieben ? 

• Si setraien, — (. traient, 

et tfui le viegne cacier. — (. et t/uHl le etc. 
se le virent si bei. — jQßenn fc^on le \)orangebt , fo tfl bod^/ weit 
jenc^ für la fit\^t, beU ^u fe(en. 
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Je li dirai. CFUhtcb^ \fk jCMj^ilT iV> fiM Je , 0^» «<? ÜMk k 

iu fetcn. Dcc n2m(t(^e ^uc S^mielnund unö IBctgtntiid geneigte ^ 
fagt aucb unten : Noas n\ diroo». 

de hait ait. — (. dekait nit. 

c'est faiices Ines que vos di«es. — Sie (Snbung bü SeInMtttl 

TOS parles de si grant avoir, n'i a dehait q«i vos es croit 
94 tfi anbertf }u tntcrpungtren : de si grant avoir nia (qa'ilii*jeft 
a); dehail tib, debait ait qai vos en croit. 

p. 330. deus trois jors. — L deris tb. dedens, 

ne Firons ja tfuiere, ~ ®dlOtf(t: ^läerre, 

3^ Se^Ug «if &«* ftflgenöt ü a forkent cet eeiHin lO^Sre (SflÜ» 

tiontrung &e6 MS. n>unf(bbac. 

Se /yar /e/ vient Aucaains. — - SB0^(: /'a^ ^< (1^). 

Si .r<r reperi del^s le löge en nn esp^ baisoll. — Se i^epairer 
f(^etnt ntc^t gan^ fd}t(f(fi^. — SBagrrcbdnff t^ : se repost (se cacbe). 

qui qu^en ettt joie. — I. etut, 

por si fist faire ane niot rtce feste. -— 3f^ /»or ///i gu fcfen! 
1^. por ya Otft(ben^ eber In pois (pais) ^u txrivanbefn ? 

Qnoi que li feste estoit plus plaiive etc. — SEBa9tr<6einf td) : Qm 
^tttf in bcr 93e5cutung: au moinent qae. ^g(. obtn 5te S3m^enKftftt. 

w/ztf /?«/>. — SBBü^r c6cr: w« />'« (»on podinm). 

p. 331. Qai qae derve , n*ost joie Aacasin , n^en ot taleat. 
Jtomma »or^ n<4t nacb ^(nl (^tgennomtn. — ost ober ^PM^f ? 

Fritclins et Johanns. — (J-fne Sdbt ^U mcnfg. (Stma FranceUäia^ 

diminutif t>on Fran^ois ? 

Dix ait Ancasinet , Voire afoi\e bei valet. — I. ait n, ajoi. 
Et le mescine au cors corset. — 3Bel(^e ^eranbcrung htm !B(r^ 

mafc ^u Siebe ^u macben fei; woge tc^ nicbt ju befltmmen. -^ ^a^^tx'. 

ßäästeles (}. ßaitsteles, 

Dix vos iait ! — |. i aif^. 

Noas /iV dirons. — SCBo^: /*« dtrons eb. /r« /(' dirons. 

qui por vous i cantera. — i entweber ^n fttetd^en, tb. biird^ & 
((i. la) §u erfe^en. 

en ne me conissies-vos ? — I. enne. ©. obtH. 

p, 332. Os per le euer ^e. — I, Or. Q[^ermtttb(fe^ : par le caer 
Di (Deu, Dieu). @o unten : par le euer Diu ; unb : por (par) le 
caer que eil Sires eust en son ventre. 

me bu^s (boeafs). — 1. mes, -*- !)Rad)^er I. sen (son) fi, s'en, 
qu'il fust mie tant bardis. — 9lu(^ ^tCt f|^ O^nt ^Wtifd ne aufS» 
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ic^ev. 9^1. Hne ^nUd^t C^ondrucHoit Im SnfiRge htt (bthidiUi. — 

si nos dcFna tant Jes sien. — I. </«/. — 9lo(b^(r: mehaing ^att 
nehaig ^ UXih covient f|. covUn. 

Or le cacies, se vos toI^s , «^ «r« voj vo/tj — si se iaisciS. — 
Die üTegatton <(l ^loar ni4)t unentbehrlich); bt<b würbe f!e gut ge|ien, 5em 
t;«ne bti gemeinen £ebentf entfprecbenb : unb noenn t^r nt(bt wollt, fi 

Offet t6 bleiben. I. si ob. /* ce iaisdes, 

Vo vo/r oiel. — voir ob. vair? — fHac^b^t reverrai fi, reverai, 

p. 333. li Ycspres aperpoit, — SQBo^I Heber: aprecoit (aprtJ- 
toit): approchait. —Grans estoit et mervelUx et jais et hidex. — - 
rurveilexy merveillex fann batf Unget)eure, SRIfgeßalte be^etdi^nen; 
iber, loenn man bcbenft, wie b^uftg ba^ SIboerb mervelles, tuerveilles 
a uierveille) aU \)er(llrfenbe ^oxK\U\ t>or ISeu unb ^lebentvoctec tritt, 
b fommt e5 bo4) In ble frage, ob nk^t }u (efen fei : mervelUs lais ei 

Videx, 

d^ns sollers (souliers) de hviti fetes etc. — \, fets^ 

Dix fi alt, — 3ebenfaa6 ^i/. Ob aber ti ob. f*/? '* 

Oj, fait eil. — I. Or^ lote oben. 

Se vos peres Ten inandoit etc. )£)tefer 6al) b^ngt mit bem ))Ors 
^ge^enben ^ufammen, unb t|l nur burd) ^omma s» trennen, (^tf IH 
^'efelbe (Sonflructlon , bic ^u äinfange t)orf am : II n'a si rice home en 
France, se ta vix sa fille avoir, que tu ne Faies. 

£U tu, de quoi?yrtfr« Sire^ je le voas dirai. — tBIelmebr: £t 
10, de quoi? freres. Sire, je le vous dirai. 

J'estoie i«i<^s k uns rice vilain , si cacoi se carue. — I. a «/t; 
ind t>ermutbll<b • jafoi> für sachoie. 

si ne meof^ai ne ne btis, — Ob nicbt ^'<i/' 

si n*avoit plus vailUnt que une keutisele (petite cotte), si li 

I en sacie de desca le .dos. — ^0^1 : si le (la) li UR^ de dessus. 
p. 334. je gaaignerai une autre fois, si serrai mon buef. —> 
D^nc 3meifel: sorrai ^ von soldre, sore : payer etitfprfd)enb bem fru« 
itrn saure ^ Biib bem folgcnben sol. 

k im fais, — I, li rt/itf fais ob. feis (fois). 

E Dxx. — ^MtW: Eh. 

m€ descendrai. — me jß bo^ft ^welfelboft. 6o folgt glele^: pof 
lescendre. — si descendent. — descendi. 9teQetd)t : se ob. si. 
il s*e£ror9a tant an mix qa*il peut. — ^0? ob. tot (tout)? 
•i Tit les estoiUs et ciel. •— SßobI : '^ ciel. 
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.. M^ainiete o Us Hont poil. — C^ntiocbcc poiU^ ober u6eraQ CE» 
%txt , n>e((bc t)orsu5tegen fein tnocbre; fo voriger: le poil blopdet. 
«. Je quide que Dix le i;<?m^ — S)er SlfTonan^ }U Siebe: voilt, 

p. 333. or ne sens ne mal ne dolor, pui que je vous au — 
SSieDeidjt: ^en; fowie o6ne 3w«tfel: pnis ^ne. 

81 le loia. — SBBo^I: ^<?''» — S^acftl^er ^inwieber // ft. «Vj V)or tca- 
ront. les vaus et les mous, — 0()ne 3iv<tf(^' wo/w, fomie aud) voi 
ff. Yous, unb /2o<r (!. nous genauer fein mag. 

p. 336. Si (ist tant vers aus ^m/ le niissent en lor nef. * 
(. qiiU/, il vint f le canbre. — i£Bo^(: <?/z, n>a0 gleich barauf ^u 
fiitimt; ob. ä. — Uebrigene ifi ber erffe fBer^ be< folgenben ®efang(l 
{lolperi^t. 

^ /ec ü li Rois se gist. — Lee tfl jwar in bem Glossairc Ui 
erden S3anbe< ber Fal>l. et Cont. burc^ Heu erfldrt ; aDctn e^ ifl bo(| 
toabrf(6ein(i(b //^c ^u lefen. 

El me granl gaerre esbaadir. — 3<6 ^önn mtc^ nfcbt bercbtfl, 
haf esbaudir mit einem folcben 9Iccufattt) wie guerre conßruirt wnka 
fonne. 3(1 t>ieQei(bt <?/z |). me ^u feigen? €o en grant guerre es- 
banoier. 

p. 337. AncAsins est arestes, — jOb fO? ob. s^est arestes? 

Des fromages fr^s assisy £t puns de bos waumonnes Et a;raDS 
canpegnens caup^s. — 

2)a biefe ^erfe ber ^rofa entfprec^en: Et troveront la hataillede 
paaiiies de bos waainonnes [?] , et d'ueus et fres fromages, fo tfl 
WO^l ha^ rcft^fel^ofte canpegneus OUfjulofen im (grans) con poingeus 
ob. ueus (des oeufs de la grandeur d'un poing). — Ober (oft fit 
i^lelleicbt (!att poing nocb ein diü(f(id)eretf S3ilb aufftnben ? — 3fi fobonn 

gues fooiel ül^ jnes (jeux)? ob. jes (jets)? — li Rois vit qtä Ie$ 
ocinit. — D^ne .3tt'«if<l- ^"''"^' — !Wo(b&er: ne les oci^s mie fi. mi, 

Goininent , fait Aucasins , en voles-vos que je vos venge ? — 
06 fo? ob. ne? 

si n*ea fu mie äS, — I. liee. 

p. 338. nimpole? .— 

Enco qu'il estoit en tel aisse (too^I: aise). — iO^nc 3wciftl: 
En CO tjiiiX estoit. 

et uns estores de Sarrasins vinrent. — €ofl, entfprecbenb bem 
obigen ce plenier estor, gelefcn werben : uns estors 7 ob. unes estores 
ob. estorSes (une ilotte) ? :^o4) toog( h^t £e|tere. 

s^asalireut au casteL — 93ermut^(td) : U castel. 

ala tant par mer mau erant. -* C^tn $Sort : mauerani ob. n>a»' 
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^ranty Q3g(. O?oquefort: Waa-erant, waaerrant, wakcrannt. 3^ 

^Tristan fomnit ^loet SOtal wacrant t>or. Ducange fü^rt vagarire an. 

ses peres et ses meres, — |, ses peres et se (sa) mere. 

Le pais et le rcgn^ Tint trestout enquiitee. — 3ft ^Wf fOttW 

«U bad obtge üc/i/^tf (acquitt^j? ober <0 nic^t oieQetcbr ju Ufen: en 

^ueiti (<}aoite): tranquillit^ , (ntfprec^enb 5em fBorgnsegenben : tint 

se terre en pais (paix)T — La nds ü Nicolete «j^o/Y le (au) Roi 

de Cartage. — 3fl nt4)t cm stoeltc^ «jfoj/ ctn jufc^icben ? ob. <?rf? 

p. 339. bien gentix femme et de haut, — Offenbar tfl paragä 

tlb, lignage au^gtfaOen. 

ele fu pree (prise). — f8M nacb^er (lejt prece , unb bicfe (e(tcre 
Sfotm f(b(int bte rfc^ttge }u fein. 

p. 340. De Nicolete la prons. jDbnc .3n><<M * P^^^ 0b. pro^t. 
gant parfont. — I. gaut (for^t , boi»). 
p. 341. aias Vatens, — 9)0^1: ^'^'>* 

hcrgala. — a)icfci SBBort ecipcrft ctniflc 3w«W fl«fl«n ft(b, ba fi 

fUtJ t)0t5«r herbega ))0(fam. 

Yenes <?/ij aveaques mi. — 3(1 ens ^d^t, fo bcbeutct (tf offenbar: 
chez moi. dtdein e^ fragt ftcb/ ob nfcbt ent ob. <?» ))or^u5te^en fef. 

p. 342. Or fu lU c'anc ne fu si. — SBoJI: Or fu lUe^ anc 

i)b« a//2c ne fu si. @o ^i\^i etf gfetd^ vorder ))on ^ucaffn: Or fu li^s, 
ainc ne fu ü. 

No cante Jable prent fin, — ®te 2)eiltung : , fabliau qui se 

chante"" t|l aaerbing« paffenb. ®(etcbn>ob( mag bfc %i^^t ntcbt unters 
brucft werben, ob ed ntcbt (etcbt niog(i(^ roare, ^o^^ (latt ca/ir<? ein ScU 
toort mie coiVz^« ob. ^«/7/<? ^qa Hauptwort fable begleitete. 
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